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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.

Overview
(Fig.- 1)

1. Trimmer head

2. Grease filler cap

3. Bevel gear

4. Cutting attachment guard
5. Shaft

6. Loop handle

7. Throttle trigger

8. Stop switch

9. Throttle trigger lockout
10. Spark plug cap, spark plug
11. Starter housing

12. Starter rope handle

13. Fuel tank

14. Air filter cover

15. Primer bulb

16. Choke control

17. Drive disc

18. Operator’s manual

19. Blade

20. J-handle

21. Harness

22. Harness clamp

23. Transport guard

Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING: Careless or incorrect use can
result in serious injury or death to the
operator or others.

(Fig. 3) Read this manual.

(Fig. 4) Use a protective helmet in locations where

objects can fall on you. Use approved
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16)

hearing protection. Use approved eye
protection.

Use approved protective gloves.
Use protective shoes/boots.

The product can cause objects to eject,
which can cause damage to the eyes.

The product can cause objects to eject,
which can cause damage to the eyes.

Max. speed of the output shaft.
Safe distance
Be careful of blade thrust.

Make sure that long hair is put up above
your shoulders.

The arrows show the limits for the position
of the handle.

Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives

and regulations, and New South Wales
legislation Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017. The guaranteed sound power level
of the product is specified in Technical
Data on page 13 and on the label.

The product agrees with the applicable
EC directives.

This product conforms to the applicable
UK regulations.
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Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Product damage

We are not responsible for damages to our product if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to
use.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

» Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

» Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

* Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.
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The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.

Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

Safety instructions for operation

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

Before a start, move the product 3 m (10 ft) away
from the position where you filled the fuel tank. Put
the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

Make sure that you are always in control of the
product. Make sure that you change the operation
positions and take planned rests during operation of
the product.

Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

Do not use the product in bad weather (fog, rain,
strong winds, risk of lightning or other weather
conditions.). Dangerous conditions (such as slippery
surfaces) can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

(Fig. 17)

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body.

(Fig. 18)

Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.
Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.
Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage such as white finger disease or nerve
damage in people who have impaired circulation.
Contact your doctor if you experience symptoms of
overexposure to vibration. These symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling, pricking, pain,
loss of strength, changes in skin color or condition.
These symptoms normally appear in the fingers,
hands or wrists.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

Always use an approved eye protection while you
operate the product.

Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

Use heavy, long pants.

If it is necessary, use approved protective gloves.
Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

Make sure that you have a first aid kit near.

Protective devices on the product

Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

« The life of the product increases.

* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service

center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.
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« Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Throttle trigger lockout

The throttle trigger lockout locks the throttle trigger.
(Fig. 19)

Push the throttle trigger lockout (A) to release the
throttle trigger (B). When you release the handle, the
throttle trigger lockout and the throttle trigger go back to
their initial positions.

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle
when you release the throttle trigger lockout (A).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle. Release
the throttle trigger and examine if the cutting attachment
stops. If the cutting attachment turns with the throttle in
the idle position, examine the idle adjustment screw of
the carburetor.

Stop switch

Start the engine. Make sure that the engine stops when
you move the stop switch to the stop position.

(Fig. 20)
Cutting attachment guard

The cutting attachment guard prevents a loose object to
eject in the direction of the operator.

(Fig. 21)

Examine the cutting attachment guard for damage and
replace if it is damaged. Only use the approved guard
for the cutting attachment.

Muffler

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

» Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

* A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

* Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

Locknut

The locknut is used to lock some types of cutting
attachment.

(Fig. 22)

When you install the locknut, tighten it in the opposite
direction to operation direction of the cutting attachment.

Cutting attachment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Do the regular maintenance. Let an approved
service center regularly examine the cutting
attachment to do adjustments or repairs.

» The performance of the cutting attachment
increases.
* The life of the cutting attachment increases.
* Therisk of accidents decreases.
* Only use an approved cutting attachment guard.
Refer to Accessories on page 15.
* Do not use a damaged cutting attachment.

Grass trimmer head

* Make sure that you wind the grass trimmer line
tightly and equally around the drum to decrease the
vibration.

« Use only the approved grass trimmer heads and
grass trimmer lines. Refer to Accessories on page
15.

« Use a correct length of the grass trimmer line. A long
grass trimmer line uses more engine power than a
short grass trimmer line.

« Make sure that the cutter on the cutting attachment
guard is not damaged.

* Soak the grass trimmer line in water for 2 days
before you attach the grass trimmer line to the
product. This increases the life of the grass trimmer
line.

« Refer to the instructions for the cutting attachment to
use the correct procedure to load the cord and the
correct cord diameter.

Grass blades and grass cutters

* Use the product with an approved grass blade. Do
not use a grass blade without proper installation of
all required parts. Make sure that the installation is
done correctly and that the proper parts are used.
Inproper installation may cause the blade to fly off
and seriously injure the operator or the bystanders.

« Wear protective gloves when you handle or do
maintenance on the blade.

* Use head protection when you operate a product
with a grass blade.

* Grass blades and grass cutters are used to cut
rough grass.

« A grass blade can cause injury while it continues
to spin after the engine is stopped or the throttle
trigger is released. Make sure that the grass
blade has completely stopped rotating before any
maintenance.
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« Stop the engine before you do work on the cutting
attachment. Make sure the cutting attachment fully
stops. Disconnect the lead from the spark plug.

« Only use an approved cutting attachment or a
correctly sharpened blade.

« Keep the teeth of the blade correctly sharpened.

(Fig. 23)

« Do not use a damaged cutting attachment.

< Attach the transport guard to the grass blade when
you transport or store the product.

Blade thrust

« A blade thrust is a sudden movement of the product
to the side, forward or rearward. A blade thrust
occurs when the grass blade or saw blade hits an
object that cannot be cut. In areas where it is not
easy to see the material being cut the risk of blade
thrust increases.

* When a blade thrust occurs, there is a risk that the
product or the operator moves out of position. A
blade that moves can hit bystanders and there is a
risk of injuries.

« If a blade is bent, has cracks, is broken or damaged,
discard the blade.

« Use a sharp blade. The risk of blade thrust increases
when a blade is not sharp.

Fuel safety

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

» Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

+ Do not smoke near the fuel or the engine.

* Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

» Make sure that the engine is cool before you refuel.

+ Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

» Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occeur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

+ Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

» Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

+ Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

* Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

» If you cannot adjust the idle speed to make the
cutting attachment stop, speak to your service
center. Do not use the product until the product is
correctly adjusted or repaired.

Assembly

WARNING: Read the safety chapter

before you assemble the product.

To attach the loop handle

1. Attach the loop handle to the shaft in compliance
with the illustration and tighten. (Fig. 24)

2. Make sure that the loop handle attaches between
the arrows on the shaft.

To attach the J-handle
WARNING: Do not use saw blades

when you install the J-handle. Use only
grass blades/grass cutters or trimmer heads/
plastic blades.

1. Attach the J-handle to the loop handle in compliance
with the illustration and tighten. (Fig. 24)

To install the harness clamp

1. Put the top harness clamp on the shaft. Put the low
harness clamp below the shaft.
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2. Align the screws in the top and low harness clamp.
3. Install two screws into the screw holes.
4. Tighten the screws to connect the harness clamp.

To install a blade guard, grass blade
and grass cutter

c CAUTION: Only use the approved

guard for the blades. See Accessories on
page 15.
1. Attach the blade guard/cutting attachment guard (A)
onto the shaft and tighten with the bolt. (Fig. 25)
Install the drive disc (B) on the output shaft.

3. Turn the output shaft until one of the holes in the
drive disc aligns with the related hole in the gear
housing.

Put the hex key (C) in the hole to lock the shaft.

. Put the blade (D), support cup (E) and support
flange (F) on the output shaft.

6. Install the nut (G). Torque the nut to 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Hold the shaft of the wrench near the
blade guard as much as possible. To tighten the nut,
you must turn the wrench in the opposite direction of
rotation.

Note: Left hand thread.

To install blades and trimmer heads

WARNING: Only use the approved

guard for the blades. See Accessories on

A

page 15. A damaged guard can cause
injury.

WARNING: i you operate the product

with a grass blade, first install the correct
handlebar, blade guard and harness .

A WARNING: it you do not install the the
blades correctly, it can cause injury.

1. Make sure that the lifted section on the drive disc/
support flange engages correctly in the center hole
of the blades.

2. Install the blades. (Fig. 26)

To assemble the cutting attachment

To attach the cutting attachment guard and the trimmer
head (straight shaft)

1. Attach the cutting attachment guard (A) to the shaft
with the bolt (L).

2. Attach the drive disc (B) to the output shaft.

3. Turn the output shaft until the hole in the drive disc
aligns with the hole in the gear housing.

4. Put a small screwdriver (C) in the hole to lock the
shaft. (Fig. 27)

5. Turn the trimmer head (H) counterclockwise to
tighten the trimmer head to the gearbox. (Left hand
threads.) (Fig. 28)

Operation

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you operate the
product.

A

Fuel

To use fuel

c CAUTION: This product has a two-

cycle engine. Use a mixture of gasoline
and two-cycle engine oil. Make sure to use
the correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

Gasoline

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use gasoline with

more than 10% ethanol concentration (E10).
This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use leaded gasoline.

This can cause damage to the product.

> B B

* Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

10
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« Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

« Always use a good quality unleaded gasoline/oil
mixture.

Two-cycle engine oil

« Use only high quality two-cycle engine oil. Use only
an air cooled engine oil.

« Do not use other types of oil.

*  Mixture ratio 50:1 (2%)

Gasoline Qil

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
5] 100 ml (3,4 0z)

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix
the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel
mixture.

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
Fill the fuel tank.

To add fuel

« Always use a fuel container with an antispill valve.

« If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

* Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

« Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

oo~ wdN =

To start and stop
To examine before start

1. Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

2. Examine the nuts, screws and bolts.
3. Examine the blades.

4. Examine the locknut. Make sure that the locknut has
a minimum locking force of 1.5 Nm (1,1 ft Ib). Torque
the locknut to 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

5. Examine the air filter.

6. Examine the throttle trigger lockout and the throttle
control.

7. Examine the stop switch.
8. Examine the product for fuel leaks.

To start a cold engine

1. Push the primer bulb 10 times. (Fig. 29)
2. Pull the choke control up. (Fig. 30)

3. Hold the body of the product on the ground with your
left hand. (Fig. 31) Do not step on the product. Pull
the starter rope handle slowly until you feel some
resistance. Then pull the starter rope handle with
force.

Note: Do not pull the throttle trigger while you start
the engine.

4. Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start. If the engine starts or
tries to start, push the choke control down.

5. If the engine starts, push the throttle trigger lightly
and let the engine run 60 seconds to become warm.
If the engine does not start, pull the starter rope
handle until the engine starts. Then push the throttle
trigger lightly and let the engine run 60 seconds to
become warm.

c CAUTION: Do not pull the starter

rope until it stops. Do not let go of the
To start a warm engine

starter rope when it is fully extended.
Release the starter rope slowly. Failure
to obey these instructions can cause
damage to the engine.

1. Push the primer bulb 10 times.
2. Pull the starter rope until the engine starts.

To stop the product
» Push the stop switch to stop the engine. (Fig. 32)

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To operate the grass trimmer

c CAUTION: Make sure that you slow the
engine to idle speed after each operation. A
long period at full throttle without a load on

the engine can cause damage to the engine.

Note: cClean the cover of the trimmer head when

you attach a new trimmer line to prevent vibrations.

Examine other parts of the trimmer head and clean if

it is necessary.
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To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. Do not push the trimmer line
into the grass. (Fig. 33)

2. Decrease the length of the trimmer line by 10-12
cm/4-4.75in.

3. Decrease the engine speed to decrease the risk of
damage to plants.

4. Use 80 % throttle when you cut grass near objects.
(Fig. 34)
To cut the grass

1. Make sure that the trimmer line is parallel to the
ground when you cut the grass. (Fig. 35)

2. Do not push the trimmer head to the ground. This
can cause damage to the product.

3. Move the product from side to side when you cut
grass. Use full speed. (Fig. 36)

To clear grass with a grass blade

1. Grass blades and grass cutters must not be used on

woody stems.

A grass blade is used for all types of tall or coarse
grass.

The grass is cut down with a sideways, swinging
movement, where the movement from right-to-left
is the clearing stoke and the movement from left-to-
right is the return stoke. Let the left-hand side of the
blade (between 8 and 12 o'clock) do the cutting.

if the blade is angled to the left when clearing grass,
the grass will collect in a line, which makes it easier
to collect, e.g. by raking.

Try to work rhythmically. Stand firmly with your feet
apart. Move forward after the return stoke and stand
firmly again.

Let the support cup rest lightly against the ground. It
is used to protect the blade from hitting the ground.

Reduce the risk of material wrapping around the
blade by always work at full throttle and avoid the
previously cut material during the return stoke.

Stop the engine, unclip the harness and place the
machine on the ground before you start to collect the
cut material.

Maintenance

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you clean, repair or do

maintenance on the product.

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that
is found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Weekly maintenance

+ Clean the external surfaces.
« Examine the idle speed.
* Examine the bevel gear grease.

Monthly maintenance

* Examine the starter rope handle and the starter
rope.

Yearly maintenance

* Examine the spark plug.

* Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

+ Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester screen.
* Examine the fuel filter.

* Examine the fuel hose for damage.

.

Examine all cables and connections.

50 hours maintenance

.

Have an approved service center repair or replace
the muffler.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.
Adjust the idle speed with the idle adjustment screw
T which is identified with "T" mark.

The idle speed is correct when the engine operates
smoothly in all positions. The idle speed must be
below the speed when the cutting attachment starts
to turn.

. Turn the idle adjustment screw clockwise until the

cutting attachment starts to turn. (Fig. 37)

Turn the idle adjustment screw counterclockwise
until the cutting attachment stops.

To remove the locknut

A

CAUTION: Replace the locknut when

you use it for approximately 10 times.

1.

Remove the locknut in the direction as the cutting
attachment turn. (Fig. 38)

Note: The locknut has a left thread.

12
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2. Examine that you cannot turn the nylon lining of
the locknut with your hands. The nylon lining must
supply a minimum resistance of 1.5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Tighten the locknut with the socket wrench.
To do maintenance on the spark
arrester screen

Use a wire brush to clean the spark arrester screen.
(Fig. 39)

To clean the cooling system
Clean the parts of the cooling system with a brush.
(Fig. 40)

The cooling system include the air intake on the starter
(A) and the cooling fins on the cylinder (B).

To examine the spark plug

spark plug. Make sure that the replacement
is the same as the manufacturer supplied
part. An incorrect spark plug can cause
damage to the product. Make sure that the
spark plug is installed with a supressor.
Speak to your servicing dealer for more
information.

c CAUTION: use the recommended

1. Examine the spark plug when:
a) the engine is low on power.
b) the engine is not easy to start.
c) the engine does not operate correctly at idle
speed.

2. If, the engine is not easy to start or operate, examine
the spark plug for unwanted materials. To decrease
the risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.

c) make sure that the air filter is clean.

3. Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. Refer to Technical Data on
page 13. (Fig. 41)

4. Replace the spark plug when it is necessary.

To do the maintenance to the air filter

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 42)

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

To apply air filter oil to the air filter

CAUTION: Always use special air filter

oil on foam air filters. Do not use other types
of ail.

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.

(Fig. 43)

Put the air filter in a plastic bag.

WARNING: Do not get oil on your
body.

w N

Put the air filter oil in the plastic bag. (Fig. 44)

4. Push the plastic bag to make sure the oil supplies
equally across the air filter.

5. Push on the air filter, while in the bag, to remove
the air filter oil that is not necessary. Remove the air
filter from the bag.

6. Install the air filter.

To add grease to the bevel gear

Make sure that the bevel gear is filled 3/4 full with bevel
gear grease.

(Fig. 45)

To sharpen grass cutters and grass

blades

1. Sharpen grass cutters and grass blades with a
single-cut flat file.

2. Sharpen all edges of the grass cutters and blades
equally to keep the balance. (Fig. 23)

Technical Data

| 129RJ

Engine

Cylinder displacement, cm?3

| 27.6
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129RJ

Cylinder diameter, @ mm 36

Cylinder stroke length, mm 27

Idle speed, min™! (rpm) 2800 - 3200
Recommended max. speed, min™' (rpm) 8000
Speed of output shaft, min™! (rpm) 7200

Max. engine output, according to ISO 8893, kW/hp @ min™" (rpm)

0.85/1.14 @ 8000

Catalytic converter muffler

Yes

Ignition system

Spark plug Husqvarna HQT-4
Electrode gap, mm 0.5

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, | 0.343

Weight

Without cutting attachments, cutting attachment guard, harness and with empty tanks, | 5.21

kg

Noise emissions "

Sound power level, measured dB(A) 105

Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 115

Noise levels 2

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to EN ISO 1

1806 and ISO 22868, dB(A)

Equipped with trimmer head (original)

88

Equipped with grass blade (original)

89

Vibration levels 3

Equivalent vibration levels (ayy,eq) at handles, measured according to EN ISO 11806 an

d 1SO 22867, m/s?

Equipped with trimmer head (original), front/rear

5.89/4.61

Equipped with grass blade (original), front/rear

4.21/4.23

1

Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive

2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting
attachment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power

is that the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement

result and the variations

between different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.

Reported data for equivalent sound pressure level has a typical statistical dispersi
dB (A).
3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard devi

ion (standard deviation) of 3

ation) of 1.5 m/s2.

14
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Accessories

129RJ
Approved accessories Type Cutting attachment guard
Threaded shaft (M10L)
T25 (2.0 - 2.4 mm)
Trimmer head 580 44 66-06
R25 (@ 2.0 - 2.4 mm)
Grass blade/grass cutter Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

194 - 006 - 23.08.2024
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declare under our sole responsibility
that the product:

Description Gasoline Grass Trimmer / Brushcutter

Brand Husqgvarna

Platform / Type / Model Platform A05328CSHYV, representing model 129RJ
Identification Serial number dating 2024 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC “relating to outdoor noise”
2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Applied conformity assessment procedure inaccordance
with Directive 2000/14/EC, Annex V.

For information relating to noise emissions, refer to
Technical Data on page 13.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€

16
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Gasoline Grass Trimmer / Brushcutter

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform A05328CSHYV, representing model 129RJ
Identification Serial number dating 2024 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

The Restriction of the use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

and that the following standards and/or technical
specifications are applied:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

In accordance with S.1 2001/1701, schedule 8, refer
to Technical Data on page 13 for the declared
soundvalues.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:

Husqgvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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CovabpxaHve
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EKCNNOATALMS. ... 24 TTPUNONKEHMIE ...t 353
Mopapbxka

BbBeaexue

MHCTpyKumsa 3a ekcnnoartauumsi

OpurvHanHaTta Bepcus Ha HacTosiLaTa MHCTPYKUMS 3a
eKCnnoartauys e Ha aHrMACKK eank. MHCTpyKyuuTe

Mpernen

(Pwur. 1)

1. TpumepHa rnasa

2. Kanauyka 3a nbriHeHe ¢ rpec

3. brrnosa 3b6Ha npegaska

4. TMpepnasuten Ha pexelyo obopyaBaHe
5. Ban

6. lNpumkoBa pbKoxBaTka

7. PerynaTtop 3arasta

8. lpeBkntoyBaTen 3a cnupaHe

9. bnokvpoBka Ha perynaTop 3a rasTta
10. Jlyna Ha 3ananuTenHaTa cBeLl, 3ananuTenHa ceeLy
11. Kopnyc Ha cTapTepa

12. OpbxKa Ha BbXETO Ha cTapTepa

13. Pe3epBoap 3a ropueo

14. Kanak Ha Bb3ayLIHNA UnTbp
15. MoakayBalya nomna

16. Cmykay

17. 3agBwxBaly Anck

18. IHCTpyKuuma 3a ekcnnoartaums
19. Hox

20. J-obpasHa gpbkka

21. Camap

22. Ckoba 3a camap

23. MNpepna3vTen 3a TpaHcnopTupaHe

CumBonu BbpXy NpoaykTa

(Pwur. 2) MPEOYNPEXOEHWE: Henpeanasnusoto
W HENPAaBUITHOTO U3MOM3BaHe MOXe Aa
[oBefie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Unu
CMBPT Ha onepaTopa Unm Apyru xopa.

(Pur. 3) MpoyeTeTe TOBa PHLKOBOACTBO.

(Pur. 4) ManonsBainTte npeanasHa kacka Ha

MecTaTa, kbaeTo BbpXy Bac morat
f[a nagHat npegmeTw. Manonssante
opobpeHa 3aluTa Ha crnyxa.

3a ekcnnoartauus Ha opyru e3uum ca npeBeaeHn ot
aHrMUIACKN.

WM3non3Bante ogobpeHu 3awmuTHn
cpefcTBa 3a ounTe.

(Pur. 5) M3non3sBaiite ofobpeHn 3aLmuTHn
pBbKaBULM.

(Pur. 6) M3nonsBaiite 3awutHn 00yBKM/6OTYLLIN.

(Pur. 7) Bb3MOXHO € naxebpyaHe Ha npeameTn
OT NPOAYKTa, KOETO MOXe Aa NPUYNHU
yBpexaaHe Ha ouuTe.

(Pur. 8) Bb3MOXHO € n3xBbpyaHe Ha npeameTn
OT NPOAYKTa, KOETO MOXe Aa NPUYMHU
yBpexaaHe Ha oyuTe.

(Pur. 9) MakcumanHu 06opoTu Ha U3XoaHWS Ban.

(Pur. 10) BesonacHo pascTtosiHue

(Pur. 11) BHumaBainTe ¢ oTkata Ha peseua.

(Pur. 12) YBepeTe ce, Ye gbnraTa koca e npubpaHa
Haj pameHeTe.

(Pur. 13) CTpenknTe noka3eaT orpaHu4eHnsaTa Ha
nosnLmMsTa Ha pbKoxeaTkara.

(Pur. 14) ETukeT 3a wymoBarta emucus 3a

oKorHaTa cpefja CbrnacHo AUPEKTUBUTE
n pernameHTute Ha EC n ObegnHeHoTo
KpancTBO 1 3aKOHOAATENICTBOTO Ha

Hos lOxeH Yenc "PernameHT ot 2017

r. OTHOCHO 3aluuTaTa oT AelHOCTH,
oka3Bally BNusiHWe Ha okonHaTa cpefa
(koHTpon Ha wyma)". MapaHTMpaHoTo
HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Ha
npoayKTa e NocoYeHo B TexHuyecku
XapaKkTepuCTuku Ha cTpaHnya 28 v Ha
eTukeTa.

18
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(Pur. 15) [MpoayKkTLT € B CbOTBETCTBUE C
NpUnoxummTe aMpekten Ha EO.
(®ur. 16) To3n NpoayKT CbOTBETCTBA Ha

NPUMNOXUMUTE PErnaMeHTn Ha
O6eanHEHOTO KpancTeo.

3abenexka: ocrananure CUMBONW/CTUKEPU Ha
NpoAyKTa Ce OTHACAT A0 M3NCKBaHWS MO OTHOLIEHME Ha
cepTuduKaTy 3a Apyry TbProBCKY NOLLK.

Emucuu Euro V

MPEAYNPEXAEHWE: Hawvecara

B ABUratens npasu HesanuaHo EC
0f06PEHNETO Ha TUM Ha TO3W MPOAYKT.

MoBepepna Ha npoaykTa

Hue He HOCUM OTrOBOPHOCT 3a MoBPeaAu Mo HaUs
NPOAYKT, aKo:

NPOAYKTLT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTVPaH C YacTu, KOUTO He

ca OT Npou3BOAUTENSA UMK He ca oaobpeHn oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT MMa NPUHAANEXHOCT, KOSITO He e

OT NPOM3BOAUTENS NN He e ofobpeHa oT
npoussoauTens.

npoAyKTbT He € peMOHTUpaH B 0A06peH cepBraeH
LEHTbP unu ot ogobpeH opraH.

BesonacHocT

HeduHnumm 3a 6esonacHocT

HedunHnuynmTe no-aony NpeaocTaBaT HUBOTO Ha
CEepPUNO3HOCT 3a BCAKa eHa npeaynpegutenHa gyma.

MPEAYNPEXOEHUE:

HapaHsBaHe Ha nuua.

BHMMAHUWE: MoBpena Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasu uxdopmaus npasm npoaykra
no-neceH 3a U3Non3saHe.

OG6LUM MHCTPYKUMK 3a BesonacHoCT

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

cnegeawmte npeaynpeanuTenHn ykasaHusa,
npeav oa usnonsearte MmallmHata.

* Wanonseavite npaBunHo npogykta. HenpasunHarta
ynotpeba mMoxe fAa AoBeae A0 HapaHsiBaHe
unu cmbpT. M3nonseavite npogykTa camo 3a

3afaunTe, ONMCaHN B HACTOSLLETO PHKOBOACTBO. He

13ron3aBanTe NpoaykTa 3a Apyrv 3agaqu.

« Cna3BaiTe MHCTPYKLMMTE B Ta3n UHCTPYKLMS
3a ekcnnoatauusi. CnassaiTte CUMBONUTE 3a
6e30MacHOCT M MHCTpYKUMUTE 3a GezonacHocT. Ako

onepaTopbT He cnasBa UHCTPYKLMUTE U CUMBOMUTE,

pesynTaTbT MOXe [la € HapaHsiBaHe, noBpeaa unu
CMBPT.

* He uaxebpnsiite ToBa pbkoBoacTBo. Crneapavite
MHCTPYKLMWUTE 32 MOHTUpaHe, U3non3saHe n
noaapbXKKa Ha NpoaykTa B 4OBPO CbCTOSHME.
CneppaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaBUNeH MOHTaX

Ha np1cnocobneHnsiTa u NpUHaaNeXHOCTUTE.
ManonsgainTte camo ogobpeHu npucrnocobnexns u
NpUHAANEXHOCTM.

He nsnonsearite noBpeaeH npoaykt. Cnaseante
rpacuka 3a TexHu4ecko obcnyxeaHe. M3BbpLuBaiiTe
camo [eiHOCTUTE MO TEXHWUYECKO obcnyxBaHe,

3a KOWTO LLie HamepuTe MHCTPYKLMSI B TOBa
pbKOBOACTBO. Benukn apyrn genHoctv no
TexHU4ecKkoTo obcnyxBaHe Tpsabea ga 6baat
N3BBLPLUEHN OT 0f0OPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXeE Aia BKMIOYBA BCUYKM
cuTyaumm, kouto Gruxa Mornu Aa Bb3HUKHAT Npu
n3nonssaHe Ha npoaykTa. bbaeTe BHUMATENHN 1
f[encTBaiiTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa

1 He U3BbpLLBaiiTe TeXHNYecko obcnyxBaHe Ha
CBLLMSI, aKO He CTe HasiCHO CbC cuUTyaumsiTa. 3a

[Aa nony4ute uHopmaLmsi, rosopeTte ¢ ekcnept

no npoaykra, Bawws auctpubytop, cepsus unu c
opobpeH cepBM3eH LIEHTBP.

Pa3skayeTe NnpoBoAdHMKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau crnobssaHe, cknagupaHe unmu TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He n3nonseaite NnpoaykTa, ako € NPOMEHEH
CNpsIMO MbpBOHaYanHMTe My cneuudukalmu.

He cmeHsiiTe HAKOSA YacT Ha npoaykTa 6e3
opobpeHue ot npomssBoauTens. Manonseavite camo
opoGpeHn oT Npon3BoANUTENSs YacTu. HenpaBunHoTo
TEXHUYECKo oBCryXBaHe e Bb3MOXHO Ja oBeAe A0
HapaHsiBaHe Unu CMbPT.

He BavwwiBaiiTe n3napeHus ot gsuratens.
MpoAbmKUTENHOTO BAMLLBaHE HA OTPaboTeHuTe
rasoBe OT ABUraTens e onacHo 3a 34paBeTo.

He cTtapTtupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo unm 6nvso
Ao 3ananumu matepuanu. OTpaboTeHnTe razose ca
ropeLum 1 6uxa Mornu Aa cbabpXKaT UCKPU, KOUTO
[a npeav3BuKaT noxap. HegoctaTbYHMST Bb3ayLLeH
NOTOK MOXe fa AoBefe A0 HapaHsiBaHe unu cMbpT
nopagv 3agyluiaBaHe Unm BbrnepoaeH OKUC.
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KoraTto usnonaeaTe To3u NpoaykT,

[OBUraTensT Cb3fiaBa enekTpOMarHuTHO rnorne.
EnekTpomMarHMTHOTO none mMoxe fia Npeaunssuka
noBpefa Ha MeauLMHCKM UMMNaHT. FoBopeTe

¢ Bawwws nekap unm ¢ npovssoauTens Ha
MeaMLMHCKMS UMNIAaHT, Npeau fa 3arnovHeTe
pabota ¢ npoaykTa.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
He nosBonsieaiite Ha nuua, KOUTO HE ca 3ano3HaT ¢
VHCTPYKUUUTE, fia paBoTAT ¢ NpoaykTa.

YBepeTe ce, Ye BUHarn Habnioaaeate nuua c
HamaneH usnyeckn N yMCTBEH KanaumTeT, KOUTO
nsnonaeat npoaykta. MNpes usnoTto Bpeme Tpsbea
[a NpucbCTBa OTTOBOPEH Bb3PaCTEH.

3aknoyeTe nNpoaykTa B 30Ha, A0 KOSITO HAMaT
[OCTbN Aela u HeogoGpeHn nuua.

Bb3MOXHO € OT NpoAyKTa Aa usxsbpyat

npeameTy 1 fa NPpUYMHAT HapaHsiBaHus. Cna3sBaiite
VHCTpYKLUMMTE 3a 6e3onacHocT, 3a fa Hamanute
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe Un CMbPT.

He ce otaaneyaBaiiTe oT npoAykTa, korato
asuratensT pabotu.

OnepaTtopbT Ha NPOAYKTa € OTTOBOPEH Npu
Bb3HUKBAHETO Ha UHLMOEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTuTe He ca NnoBpeseHu, Npean aa
n3nonseare npoaykra.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pasCcTosiHWE OT Hali-Marnko
15 m (50 ft) oT Apyr1 nuLa MK XXMBOTHW, Npeau

fa usnonssaTe npogykta. Yeepere ce, Ye xopata,
KoMTO ce HammpaTt 61130 fo Bac, ca HasicHo, Ye e
n3nonseare npoaykra.

HanpaBseTe cnpaBka ¢ HaUMOHaNHUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te Guxa Mornv Aa NpefoTBpaTAT uUnu
orpaHuyat pabortarta Ha NpoayKTa nNpu onpeaenexHn
ycnosusi.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako cTe yMopeH(a) unm
cTe nof Bb3AEWCTBMETO Ha arkoxXor, HapKoTULM
unu nekapcTea. Te moraT Aa okaxaT Bb3felcTBme
BBbPXy BalueTo 3peHue, 6antenHocT, KoopamHaums
UK nNpeueHka.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHocT 3a
paboTa

YBepeTe ce, Ye NPoAyKTbT € HaMbHO CrnobeH,
npeau Aa ro usnonssare.

Mpenw ctapTupaHe npemecTeTe NpoAykTa Ha 3

m (10 ft) oT no3numATa, KbAETO CTe 3apeannm
pesepBoapa 3a ropuso. [ocTaBeTe NpodyKkTa BbpXy
nnocka NOBbPXHOCT. YBepeTe ce, Ye pexeLoTo
obopyasaHe He BMu3a B AOMUP C no4saTta uUnm ¢
Apyrv npeameTu.

Bb3MOXHO e n3xsbpyaHe Ha NpeaMeTy OT NPOAYKTa,
KOETO MOXe [Aa NPUYMHN YBpeXaaHe Ha ouunTe.
BuHaru nanonseaiite oqo6peHu 3awuTHU cpeacTea
3a ounTe, korato paboTute ¢ NpoaykTa.

Bbaete BHUMaTenHu — 6e3 fa 3HaeTe, Hskoe AeTe
MoXxe fAa ce Aobnvku Ao npoaykTa, AoKaTo Ton
pabotu.

He paboTeTe ¢ npoaykTa npu Hanuune Ha apyru
nuua B pabotHata 3oHa. CnipeTe npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Brie3e YOBEK.

YBepeTe ce, Ye BUHaru umaTe KOHTpon Hap,
npoaykTa. YBepere ce, Ye NpomeHsiTe paboTHUTe
no3uLMK ¥ NpaBuTe MiaHupaHn NOYUBKY NO BpeMe
Ha paboTtaTa Ha npoayKTa.

He n3nonaseaiite npoaykTta, ako He MoxeTe Aa
nosyyMTe NOMOLL, NPY Bb3HUKBAHETO HA UHLUMAEHT.
BuHaru 6baeTe curypHu, Ye Apyrute ca HasicHo,

Ye we paboTute ¢ npoadykTa, Nnpeau Aa 3anoyHeTe
paboTa c Hero.

He ce obpbluaiTe, AokaTo AbPXUTE NPOAYKTA,
npeau aa ce yBepuTe, Ye B 6e3onacHaTta 30Ha HsMa
OPYrv Xopa UIn XUBOTHU.

OTCTpaHeTe BCUYKY HEXeNaHu Matepuanu ot
paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa 3anovHeTe pa6oTa.

Axo pexelLoTo obopyasaHe ce yaapv B rpeamer,
ToW Moxe Aa 6bae U3xBbpneH 1 Aa goseae Ao
HapaHsiBaHe unv nospega. Hexenanute matepuanu
Morart fja ce yBUSIT OKOMO pexeLloTo obopyaBaHe u
fa poseaat Ao nospeaa.

He u3nonseaiitTe npodykTa npu noLo Bpeme (Mbrna,
ObX[, CUMHU BETPOBE, OMAcHOCT OT CBETKaBULIM MU
OpYyry MeTeopororuyHu ycnosusl). OnacHu ycrnosusi
(kaTo XTb3raBu NOBBPXHOCTW) MoraT a Bb3HUKHAT
nopapv noLuo Bpeme.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMUTE CBOGOAHO 1
na paboTtute B ctabunHa nosvums.

(Pur. 17)

YBepeTe ce, Ye HAMa Aa nagHeTe, KoraTo
nanonseare npogykTa. He ce HaknaHsvite npu
paboTa c npoaykTa.

BuHaru opbxTe npogykTa ¢ ABeTe cv pble. [pbxTe
NpoAyKTa OTASCHO Ha TSNOTO CU.

(Pur. 18)

PaboTeTe ¢ npoaykTa ¢ pexeLloTo obopyasaHe noa
HMBOTO Ha KpbCTa.

AKO CMyKaybT e B nonoxeHue "3agencrsaH
cMykay", koraTo 3ananuTte ABuUraTensi, pexeLloTo
obopyaBaHe 3anoysa fa ce BbpTy.

He pokoceainTe brnosata 3b0Ha npeaaska cneg
cnupaHe Ha ABuratens. brnosara 3bbHa npeaaBka
e ropella cnep cnvpaHe Ha asuratens. FopewmTe
30HM MOraT Aa NpPUYMHAT HapaHsBaHe.

CnpeTte aBuratens, npeau Aa Mectute NpoaykTa.
He octaBsifiTe npogykTa Ha 3emsTa, Korato
nsuratensit pabotu.

Mpeawn oTcTpaHsBaHe Ha HeXenaHu matepuanu ot
npoAyKTa cnpeTe ABUraTens u usvakamTte, JokaTto
pexeLoTo obopyaBaHe crpe. M3yakaiTe pexeLyoTo
obopyasaHe Aa cnpe, npeau Bue nnn Baw
MOMOLLIHWK i@ OTCTpaHUTE U3ps3aHus maTepuan.
[MpekomepHOTO M3naraHe Ha BUOpaLMn Moxe

[a [oBeae A0 NOPaXeHUsl BbPXY KPbBOHOCHUTE
CbAoBe, kaTo Hanpumep "6onecTTa Ha 6enute
npbCTU", UMK BbPXY HEPBHATa cMcTema Ha xopa
CbC CMYLLEHNs B kpbBOOOpaLLeHneTo. [MoTbpceTe
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nekapcka NoMoLL, ako ce NosiBAT CUMMTOMMU,
KOUTO MoraT Aa ca pesyntaT oT Bubpauuu.

TakvBa cMMNTOMM ca HanpMMep U3TpbnBaHe, 3aryba
Ha YyBCTBUTEMHOCT, ,Mrnuykun®, ,6oaexu”, 6onku,
usnyecko oTnyckaHe, NPOMsiHa Ha LBeTa unu
CbCTOSIHMETO Ha KoxaTa. Tean cMMnToMu ce
nosiBsiBaT 0GUKHOBEHO Ha NPBLCTUTE, pbLETE U
KUTKUTE.

JInyHn npegnasym cpeacrea

MPEOYNPEXOEHWUE: npouerere

cnegeawmTe npeaynpeanTendn ykasaHua,
npeav Aoa usnonsearte MmallmHata.

* BuHarv usnonssaiTe npaBuUnHUTE NUYHU NpeanasHn
cpeacTBa, koraTo paboTuTe ¢ npoaykTa. JInuHute
npeanasHy cpeacTsa He eENUMUHUPAT onacHoCTTa
OT HapaHsiBaHe. JlnyHUTe nNpegnasHu cpeacrea
HamansiBaT CTeneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
Bb3HUKBAHETO Ha MHLMAOEHT.

* BwuHaru nsnonssavite ogobpeHun 3almTHN cpeacTea
3a ounTe, Korato paboTute ¢ NpoaykTa.

* He paboTeTe c npoayKTa € ronu kpaka unu ¢
oTBOpeHu 0byBKkW. BuHaru nanonseavite yctonumemn
Ha nb3raHe 6OTYLLM 3a TEXBK pexumM Ha paboTa.

* V3nonsBaiite AbNMY NaHTanoHu ot 34pas nnart.

* Ako e HeobXxoaMMO, 13nonaeaiTte ogobpeHn
3aLUMTHY pbKaBULN.

* M3non3BaiiTe kacka, ako € Bb3MOXHO, 3a Aa ce
npeanasute oT Nafally Ha rnasaTta npegmeTu.

* BwuHaru nsnonseavite ogo6peHn aHTUOHK, KoraTo
paboTuTe c npoaykTa. MpoAbMKUTENHUAT LIYM
MOXe fa AoBefe Ao 3aryba Ha cnyxa, npuyrHeHa
OT WyM.

* YBeperTe ce, 4ye 61130 fo Bac nma komnnekT 3a
nbpBa NomolLy,.

YcTtpoictea 3a 6e3onacHOCT Ha
npoaykra

* YBepeTe ce, Y€ PEAOBHO U3BBLPLLBATE TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

+ CpoKbT Ha eKkcnroaTtauus Ha npoaykTa ce
yBenuuaea.

*  PuckbT OT 3nononyka Hamansea.

Mo3Bonete Ha ogobpeH Aunbp Unu ogobpeH
CepBM3eH LEHTbP Ja M3BbpLUBA peJoBHa NpOBepKa
Ha NpoAyKTa 3a KOPEKLUMN UIM PEMOHTHU AEHOCTU.
* He u3nonsearite NpoaykT ¢ NOBPeAeHW NpeanasHn
cpeacTBa. AKO NPOAYKTHLT € MOBPeAEH, ce
KOHCyNTUpawTe ¢ 0o406peH CepBU3EH LIEHTBP.

BrokmpoBKa Ha perynartopa 3a rasta

BriokupoBkaTta Ha perynaTtopa 3a rasta 3aknoysa
perynatopa 3a rasra.

(Pur. 19)

HaTncHeTe 6nokvpoBkaTta Ha perynartopa 3a rasta
(A), 3a pa ocsoboaguTe perynartopa 3a rasta (B).

KoraTo ocBo6oauTe pbkoxBaTkaTa, brnokupoBkaTa Ha
perynatopa 3a rasTta u camusiT perynartop 3a rasrta ce
BPbLUAT KbM MbPBOHAYaNHUTE CY MO3ULUN.

1. YBepeTe ce, Ye perynaTopbT 3a rasta (B) e
3aKnioYeH Ha npaseH xopa, korato oceoboaute
6rokMpoBkaTa Ha perynatopa 3a rasta (A).

2. HartucHeTte bnokupoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasTa
(A) n ce yBepeTe, Ye ce Bpblla B MbpBOHaYvanHa
nosuuusi, korato st ocsoboguTe.

HaTtucHeTe perynatopa 3a rasta (B) u ce yBeperte,
Ye ce Bpblla B MbpBOHAYanHa nosuuusi, korato ro
ocBoboauTe.

CrapTwupaiiTe ABUraTens, cnen koeTo nogaite mbiHa
ras. OcBoGogeTe perynaropa 3a rasra u nposepeTe
[anv pexeLuara npucraska cnupa. AKo pexeluara
npuUcTaBka ce 3aBbpTU, AOKATO rasTa e B no3uuus

Ha npaseH XoA, NPOBEpeTe perynupalumst BUHT Ha
o6opoTnTe Ha NpaseH XoA Ha kapbypaTopa.

MpesknioyBaTen 3a cnvpaHe

CrapTtupaiite asuratens. YBepeTe ce, Ye ABUratenst
cnupa, KoraTto npeMmecTuTe npesknYyBaTens 3a
cnupaHe B No3nynsa 3a cnupaHe.

(Pwur. 20)
Mpeanasuten Ha pexeLlo obopyasaHe

MpeanasvuTenaT Ha pexeLoTo obopyaBaHe
npeaoTBpaTaBa U3XBbPIsiHE Ha CBOGOAHM NpeaMeTH No
nocoka Ha onepaTtopa.

(Pur. 21)

MpoBepeTe npeanasvTens Ha pexeLloTo obopyasaHe
3a noepepna v ro CMEHETE, ako € NOBPeaEH.
M3nonsgaiite camo ogo6peH npeanasvTen 3a
pexeLoTo obopyaBaHe.

Aycnyx

* He usnonseainTte gsuraten ¢ noBpeaeH aycnyx.
MoBpeaeHnaT aycnyx NoBMLIaBa HABOTO Ha LWyMa
1 pucka ot noxap. CbxpaHsiBanite Habnmso
noxaporacuren.

+ PeposHo npoBepsiBaiiTe Aanu aycrnyxbT € 3akpeneH
KbM npoaykTa.

* He pokocsaiiTe ABuraTens unu aycrnyxa, korato
ABuraTensT e BkoYeH. He gokocBaiite asuratens
Wnu aycnyxa 3a U3BeCTHO Bpeme crief cnvpaHe
Ha guratensi. FopeLumTe NOBBLPXHOCTK MoraT Aa
NPUYUHAT HapaHsiBaHe.

* TopewumsT aycnyx Moxe Aa npuynHun noxap. bvaete
BHMMAaTErHW, ako n3nonaearte npoaykra 6nm3o Ao
3ananuTesiHi TeYHOCTU UIN U3NapeHnst.

* He pokocsaiiTe yacTute B aycrnyxa, ako € NoBpeaeH.
YacTtnTte moraTt Aa cbabpXaT KaHLLepOoreHHn
XUMUKanu.
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KoHtparaiika

KoHTparaikaTta ce n3nonaea 3a 3aknioyBaHe Ha HAKOU
BUIOBE pexeLLo oGopyaBaHe.

(Pur. 22)

Mpwn MoHTMpaHe 3aTerHeTe Jo6pe KoHTpararikata B
obpaTHa nocoka Ha paGoTHaTa Nocoka Ha PexeLLoTo
obopyagaHe.

Pexewo obopyasaHe

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cneasawiuTe npeaynpeguTenHy ykasaHus,
npeau ga usnonssate npoaykra.

*  W3BbpLuBaiiTe pefOBHOTO TEXHUYECKO 0BCNyXBaHe.
Mo3BorneTe Ha 0foBpPEH CepBU3EH LEHTBP Aa
U3BBPLUBA PEOBHA NPOBEPKa Ha PEXELLOTO
o6opyaBaHe 3a KOPEKLMM N PEMOHTHU AEHOCTH.

« [NpousBoaMTENHOCTTa Ha peXeLLoTo
obopyaBaHe ce nosuLuaBa.

+ CpoKbT Ha ekcnnoaTaumsi Ha pexeLLoTo
obopynsaHe ce nosuLiaea.

*  PuckbT oT 3nononyka Hamansiea.

* Wasnonseaiite camo onobpeH npeanasuTten Ha
pexello obopyasaHe. Buxre [puHagnexHoctn Ha
crpaHmnya 29.

* He u3nonseaiite noBpeaeHo pexello obopyasaHe.

TpumepHa rnasa 3a TpeBa

* He 3abpassiite ga HaBneTe kopaaTta Ha Tpumepa 3a
TpeBa 3/paBo ¥ paBHOMepHO okono 6apabaHa, 3a
Aa HamanuTe BubpauuuTe.

* M3nonsgaiite camo ogo6GpeHn TpUMEPHU rnasmn
3a TpeBa 1 Kopau Ha Tpumep 3a Tpesa. Buxre
lMpuHannexHoctv Ha cTparmya 29.

* WsnonssaiiTe kopaa Ha TpUMep 3a TpeBa C
npaBurHa gbiokvHa. Jbnrata kopaa Ha Tpumep 3a
TpeBa M3Mon3Ba noBeye MOLLHOCT Ha ABuraTens B
CpaBHEHMWe ¢ kbcaTa kopAa Ha TpuMmep 3a rnaea.

* YBepeTe ce, Ye peseubT Ha NpeanasnTens Ha
pexelyoTo obopyasaHe He e NoBpeaeH.

+ [loTonete kopagaTta Ha TpMMepa 3a TpeBa BbB BOAA
B NPOABIDKEHNE Ha 2 AHW, Npeaun Aa 3akpenurte
KopaaTta Ha TpMMepa 3a TpeBa KbM npoaykTa. Tosa
noBu1LLIaBa CPOKa Ha ekcrnoaTauus Ha kopaarta Ha
TpuMepa 3a Tpesa.

* HanpaBete cnpaBka ¢ UHCTPYKLUMUUTE 3a peXeLLoTo
obopyasaHe, 3a Aa M3nonasaTte npaBunHaTta
npoueaypa 3a HamoTaBaHe Ha kopaaTa v
npaBWIHWS AMamMeTbp Ha kopaaTa.

Pe3suy 3a KoceHe U pe3uy 3a TpeBa

+  V3nonseaiite npogykta ¢ o4oGpeH pesel 3a KOCEHe.
He uanonagaiite pesel 3a koceHe, 6€3 fa ca To4HO
MOHTUPaHU BCUYKM HEOBX0aUMU YacTu. YBepeTe
ce, Ye MOHTaXbT € U3MbIHEH NPaBUITHO U Ye
ca M3ron3sBaHn TouHWTe YacTu. B pesynrar Ha

HETOYHMSI MOHTaX pe3eLibT MOXe Aa OTXBPBbKHE U
@ HapaHu CepMo3HO onepaTopa MMM CTPaHUYHUTE
Habniogatenu.

* HoceTe 3alWmTHM pbKkaBuLy, korato 6opasute
peseLia Unn U3BbpLUBaTE AENHOCT 3a NOAAPBXKaTa
My.

* M3nonsgaiite 3awuTa 3a rnaea, koraTto paboTuTe ¢
NPOAYKT, KOWTO MMa peseL, 3a KOCeHe.

* Pe3uuTe 3a KOCEHE U pe3unTe 3a TpeBa ca
npegHasHaveHn 3a koceHe Ha rpy6a Tpesa.

* Pe3eubT 3a KOCEHe MOXe Aa NPUYMHU HapaHsBaHe,
KoraTo npoAgbimkasa Aa ce BbPTH, creq kaTto
OBWraTensT e CNpsiH UMW perynatopsT Ha rasTa e
ocBobofieH. YBepeTe ce, Ye pe3eLbT 3a KOCeHe e
HaMbTHO CMPSN Aa ce BbPTW, NPean Aa U3MbIHUTE
AafeHa AeriHOCT 3a noaapbxkKa.

* BwuHaru cnupaliite gauratens npeav pabora no
HSIKOS YacT OT pexeLloTo obopyasaHe. YBepeTe
ce, Ye pexelLloTo obopyABaHe e Hamb/IHO CPSAMoO.
PasenvHeTte kabena oT 3ananutenHaTa ceeLy,.

* WM3non3Baiite camo ogobpeHo pexelo obopyaBaHe
MU NPaBUITHO 3aTOYEH HOX.

* TMopgbpxante pexelumte 3bOLM HA HOXa NPaBUITHO
3aTOYeHU.

(Pur. 23)

* He usnonseaiite noBpeaeHo pexeLlo obopyasaHe.

« TocTaBeTe 3almTa Npu TpaHcnopTMpaHe Ha pe3ela
3a KOCeHe Npu TpaHCMopTUpaHe UM CbXxpaHeHne Ha
npoaykTa.

OTKaT Ha peseua

« OrtkaT Ha pe3eLia e BHe3anHo ABWXEHNEe Ha
npoaykTa HacTpaHu, Hanpea unu Hasag. OTkaT Ha
pe3elia HaCTbNBA, KOraTo pe3eLbT 3a KOCeHe Unn
LUMPKYNSPBbT yaapy NnpeamMeT, KOMTo He Moxe Aa
6bae oTpsasaH. B obnacTu, kbaeTo He e necHo Aa
ce BMXaa pa3aHusT maTepuarn, onacHoCTTa OT oTkaT
Ha pesela HapacTsa.

« [lpwv oTKaT Ha peseLa CblLLeCTBYBa ONACHOCT
NPOAYKTBLT UNK onepaTopbT Aa CE OTMECTSAT.
OTMecTeHUAT peseL, Moxe Aa yaapu CTpaHUYHUTe
HabniogaTenu u CbLLeCcTByBa ONAcHOCT OT
HapaHsiBaHe.

* AKO efiuH pesel e orbHaT, HamnykaH, CHyneH unm
noBpefeH, ro U3xebpreTe.

* W3nonseavite 3aToyeH pesewl. OnacHocTTa OT oTKaT
Ha pesela HapacTBa, Korato TOM He € HaTOYeH.

besonacHocT npu paboTa ¢ ropuso

* He BkntoyBaiTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero
1MMa ropuBo Unv MoTopHo macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTOo ropyBo/Macno 1 octaBeTe NPoAyKTa
Aa n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXXenaHoTO ropMBO OT
npoaykTa.

* Ako pasneete ropuso no ApexuTe cu, CMeHeTe v
HesabaBHO.

* BHumaBavite ga He nonagHe ropuBo BbPXY
Tsinoto Bu, ToBa Moxe Aa foBeae A0 TenecHn
yBpexaaHusi. Ao ropuBo nonagHe Bbpxy TANOTO
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Bu, nsnonaeaiite canyH n Boga, 3a ga ro
oTCTpaHuTe.

He crapTtupaiite gBuratens, ako pasneeTte macno
WM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

He ctapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTens uma
Teu. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a Te4oBe.
BHumaBaliTe ¢ ropveoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUS UM CMBPT.

He BaouwwBaiiTe ropuBHUTE U3NapeHns, ToBa Moxe
[a foBefe A0 TeNecHN yBpexaaHus. YeepeTe ce,
4ye MMa JoCTaTbyeH Bb3ayLUeH NOTOK.

He nywete 61130 40 ropyBOTO MK ABUraTens.

He nocrassiiiTe Tonnun npeameTn 6n13o [o ropuBoTo
Unu gBuratens.

He po6aBsiiiTe ropuso, koraTo gsuratensart paboTu.
YBeperTe ce, 4Ye ABUraTensT € U3CTMHan npeau
3apexagaHe C ropmeo.

Mpepaw 3apexpaaHe ¢ ropneo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso u ocsobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

He po6aBsiite ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3ayLLUEH NOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe Unu cMbPT Nopaau 3aayluaBaHe
WU BbINEPOAEH OKWC.

3aTerHeTe BHMMaTENHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa
3a ropMBO UMM MOXE Aa Bb3HUKHE Moxap.

Mpeaw foa BkNouuTe ABUraTensi, npemecreTe
npoaykTa Ha Han-manko 3 m (10 ft) ot msicToTO,
Kb[EeTO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

He npenbnBaiite pe3epBoapa 3a ropuso.

YBepeTe ce, Ye HAMa Te4oBe, Korato MecTuTe
npoayKTa unu pesepsoapa 3a rop1so.

He nocraesiite npoaykTa unu pesepsoapa 3a
ropMBO Ha MSCTO, KbAETO UMa OTKPUT OFbH, UCKPU
WK NOCTOSIHHA Marika ropenka. Yseperte ce, 4ye B
30HaTa 3a CbXpaHeHWe HAMa OTKPUT OrbH.

Mpu NnpemecTBaHe UnNM CbXxpaHeHne Ha ropuBo
n3nonseaiite camo ogobpeHu 3a LenTa KOHTenHepwu.
M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso npeam
ObIrOCPOYHO CbxpaHeHue. CrnassaiTe MECTHUTE
3aKOHM 3a TOBA Kb/le [a U3XBBbPMATE rOPMBOTO.
MouncTeTe npoaykTa Npean AbATOCPOYHO
CbXxpaHeHue.

OTcTpaHeTe NPOBOAHMKA Ha 3ananuTenHara ceell,
npeauv Aa octaBuTe NPoAyKTa 3a CbXpaHeHue, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTENsT HAMA cnyyaiiHo Aa ce
BKIIOYN.

MHcTpykuum 3a 6e3aonacHoCT 3a
noaapbxkKa

AKo He MoxeTe fa perynupate o6opotute

Ha npasHusi Xof, 3a Jja HakapaTe pexeLloTo
obopyaBaHe Aa cnpe, KOHCynTupariTe ce ¢ Bawus
cepBu3eH LeHTbp. He nanonaeaiite npoaykTa,
npeav Aa e npaBuITHO pPerynmpaH Unmu peMoHTUpaH.

MoHTupaHe

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

rnasata 3a 6esonacHocT npeaw crnobsizaHe
Ha npogykTa.

3a ga 3akpenute npuMKoBaTa
pbKOXBaTKa

1.

3akpeneTe npuMkoBaTa pbkoxBaTka KbM
[BYCEKLIMOHHWSI BaNn B CbOTBETCTBME C
uniocTpauusTa u 3aterHete. (dur. 24)

YBepeTe ce, 4e NpUMKOBaTa pbkoxsaTka e
3aKpereHa Mexay CTpenkuTe Ha Bana.

MocTtaesHe Ha J-obpasHa Apbkka

MPEQYNPEXOEHWE: rpu

MOHTUpaHEeTOo Ha J-o6pa3HaTa Apbxka

He u3nonaearTe UMpKynspu. Misnonssaite
camo pe3uu 3a KoceHe/pe3Luy 3a TpeBa uUnm
TPVMMEPHM rNaBun/MNacTMacoByn HOXOBE.

MoHTmpaHe Ha ckobara 3a camap

1.

MocTaseTe ropHata ckoba Ha camapa BbpXy
AByceKUuoHHWs Ban. MocTaseTe gonHata ckoba Ha
camapa Nof ABYCeKLMOHHWS Bal.

VlspaBHeTe BUHTOBETE B ropHaTta v gonHarta ckoba
Ha camapa.

lMocTaBeTe ABaTa BUHTa B OTBOPUTE.

3aTerHeTe BUHTOBETE, 3@ Aa CE CBbPXe ckobata Ha
camapa.

MoHTUpaHe Ha NpeanaseH LWMUT Ha
peseua, peseL, 3a KOCEHE M HOX 3a
KOCeHe

BHUMAHWE: nsnonssaitre camo

ofobpeH npeanasuten 3a HoxoBeTe. BuxTe
lpurHagnexHoctTv Ha ctpaHuya 29.

1.

3akpenete J-obpasHaTa gpbKKa KbM NpuMkoBaTa
pbKOXBaTKa B CbOTBETCTBUE C UNtOCTpauusiTa u
3aTerHete. (dur. 24)

1.

MocTaBeTe npegnasHus WKUT Ha peseua/
npeanasutens Ha pexelloto obopyasaHe (A) BbpXy
[BYCEKLVOHHMS Ban 1 ro 3aterHete ¢ bonta. (dur.
25)
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MoHTupaiiTe 3agBmkBaLLmsa auck (B) Bbpxy
M3XOAHMS Ban.

3aBbpTeTE U3XOAHMUSA Bas, 4OKATO eAuH OT OTBOpUTE
B 3aBUXBALLMSA OUCK CE U3PABHU CbC CbOTBETHUS
OTBOP B KOPMyCa Ha CKOPOCTHATa KyTHsI.

MocTaBeTe wecTocTeHHUs kniod (C) B oTBOpPA, 3a Aa
3aKnounTe ABYCEKLUMOHHUSA Ban.

MocTaBeTe Hoxa (D), cdhepuunHaTta onopa (E) n
onopHusi dnaHey, (F) Ha naxoaHus Ban.

MoHTupaiiTe raiikata (G). BbpTaL, MOMeEHT Ha
rankarta o 35— 50 Nm (26 — 36 ft/Ib).

[pbXTe ABYCEKLMOHHWS Ban Ha rae4yHust Koy no
Bb3MOXHOCT NO-6nM130 [0 NpeanasHus WuT Ha
peseua. 3a Aa 3aTerHeTe raikarta, TpsibBa Aa
3aBbPTUTE rae4Hust koY B nocoka, obpartHa Ha
BbPTEHETO.

3abenexka: nsea pesda.

3a MOHTUpaHe Ha HOXOBE U TPUMEPHU

ynpasnexve, NpeanasuTen Ha aucka u
camap.

MPEOYNPEXAOEHUE: Aco ve

MOHTUpATe HOXOBETE NPaBUITHO, TOBA MOXeE
NPUYNHY HapaHsiBaHe.

2.

YBepeTe ce, Ye nosaurHaTarta cekums Ha
3a[BWXKBALLMSA AUCK/ONOPHUS dhriaHel nonaaa
NPaBUIHO B LEHTPaNTHISA OTBOP Ha HOXOBETE.

MoHTupaiite HoxoBeTe. (Pur. 26)

3a crno6ssaHe Ha pexelloTo obopyasaHe

3a ga 3akpenuTte npeanasvTerns Ha pexeLLoTo
obopyasaHe v TpuMepHara rnaea (npas Bain)

1.

3akpeneTe nNpeanasuTens Ha pexeLLoTo
obopyasaHe (A) KbM ABYCEKLMOHHWS Ban C
nomoLyTa Ha 6onta (L).

NPEOYNPEXAEHUE: npouerere

1 pasbepeTe pasgena ¢ MHCTPYKLMK 3a

RON (87 AKI). ToBa moxe aa nospeau
npoaykTa.

2. 3akpeneTte 3agsmxBalma auck (B) kbM n3xogHus
rmaBsu Barn.

3. 3aBbpTeTe U3XoQHWS Ban, 4OKATO OTBOPLT B
NMPEOYNPEXXOEHUE: 3a[BWXKBALLMSA AUCK CE N3PaBHM C OTBOPA B Kopryca
W3nonsBsaiite camo ogobpeH npeanasuren Ha cKopocTHaTa KyTus.
3a Hoxosete. BuxTe [lpuraanexrocty Ha 4. MocTaBeTe Marka oTBepTka (C) B 0TBOpA, 3a Aa
cTparnya 29. Tospeaew npeanasuren 6nokupaTte AByCeKUMOHHMA Ban. (dur. 27)
MOXe Aia NPUYMHY HapaHsiBaHe.

5. 3aBbpTeTe TpumepHaTa rnaea (H) obpatHo

Ha YacoBHWKOBaTa CTpesika, 3a Aa 3aterHete
NPEAYMNPEXOEHUE: Ako we TpMMepHaTa rnaBa KbM CKOpoCTHaTa KyTusi. (Pesbu
paBoTuTe C NPOAyKTa C HOX 3a 01580, ) (dur. 28)
TpeBa, MbPBO MOHTUPANTE NPAaBUITHOTO
Ekcnnoarauwms

6esonacHocT npeam paboTa ¢ npoaykTa.

Mopueo

WManonasaHe Ha ropuso

>

BHUMAHUWE: Toau NpoayKT

pasnonara c ABYyTakToOB ABuraten.
WM3non3sBaite cmec oT 6€H3UH 1 MOTOPHO
macrno 3a AByTakToBu gsuratenu. He
3abpaBsiTe aa U3nonssaTe NpPaBUMHOTO
KOJIMYECTBO OT Macno B cMecTa. [peLuHoTo
CbOTHOLLEHWE MeXAY GEH3VH U Macno MoXxe
[a [oBefe [0 NoBpefa Ha ABuraTensi.

BeHsuH

BHUMAHMWE: He usnonssaiite

6EH3MH C OKTaHOBO YMCrO No-manko ot 90

BHUMAHWE: He usnonssaiire
6eH3unH ¢ noseye oT 10% KoHLEeHTpaums
Ha eTaHon (E10). ToBa moxe ga nospeaun
npoaykTa.

BHUMAHWE: He usnonssaiire

onoBeH 6eH3uH. ToBa MOXe Aa noBpeaun
npogykra.

BuHaru nsnonssaiite npeceH 6e3onoseH 6eH3WH
MWHMManHo oktaHoBo uncno ot 90 RON (87 AKI) n
¢ no-manko ot 10% koHueHTpauwus Ha eTaHon (E10).
MN3nonsBsaiite 6€H3NH C NO-BMCOKO OKTAHOBO YMCIIO,
aKo YecTo u3nonseare nNpoaykTa Npu NOCTOSIHHO
BMCOKM 060pOTU Ha ABUraTensi.

BuHaru nsnonssaite cmec ot 6e3onoBeH 6eH3uH/
macrno ¢ fo6po kayecTBo.
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Macno 3a gByTaKkToBU ABUraTenu

* l3nonsBaiiTe caMo BUCOKOKa4e€CTBEHO Macro
3a AByTaKTOBMW ABuUraTtenu. Msnonseaite camo
MOTOPHO Macro 3a ABurateny ¢ Bb3ayLUHO
oxnaxaaHe.

* He usnonseaiite gpyru Tunose macna.

* CboTHolleHneTo 3a cMecBaHe 50:1 (2%)

BeHanH Macno

1 amepuiKaHCku ranoH 77 ml (2,6 oz)
1 MMnNepcku ranox 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

3a ga HanpaeuTe ropyBHaTa CMec

3abenexKa: Bunaru usnonssaiite UncT koHTeiiHEp

3a ropmBeo, Korato cMmecsaTte ropusoTo.

3abenexka: He npaseTe noseye oT 30-AHEBHO
KONMYECTBO OT rOpUBHA CMEC.

[lobaseTe nonosuHaTta oT 6eH3MHoBaTa CMec.
2. [o6GaBeTe LUANOTO KOMMYECTBO MAcCo.

3. PasknaTteTe ropuBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbAbpXaHNeTo.
[o6aBeTe ocTaHaNoTo KONNYECTBO BEH3NH.
5. PasknateTe ropuBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbAbpXaHNeTo.

6. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

3a pa pobaeunTe ropmso
« BwuHaru nsnonssavite pesepsoap 3a ropmeo C
KnanaH NpoTuB pasnuBaHe.

» AKo BbpXy pe3epBoapa uma ropueo, OTCTpaHeTe
HEXenaHOTO ropuBo M OCTaBeTe pe3epBoapa Aa
M3CbXHe.

«  YBepeTe ce, Ye 30HaTa 6nM30 A0 Kanadkarta Ha
pesepBoapa 3a rop1Beo € yucTa.

« Pasknarerte pesepBoapa 3a ropuso, npeau aa
nobaBnTe ropueHaTa CMec KbM pesepsoapa 3a
ropuBeo.

3a cTtapTupaHe 1 cnupaHe

MpoBepka npeau cTapTa

1. TpoBepeTe npoayKTa 3a NUNCBALLY, MOBPEAEHH,
pasxna6eHm W1 N3HOCEeHU 4YacTu.

2. TpoBepeTe raikunte, BUHTOBETE M BonToBeTE.
MpoBepeTe HoxoBETE.

7.
8.

MpoBepeTe KOHTparankaTa. YsepeTe ce, 4e
KOHTparaiikata uma MyuHUMarnHa cuna Ha
3akntoyBaHe 1,5 Nm (1,1 ft Ib). 3aBuite
KoHTparaiikata go 35 — 50 Nm (26 — 36 ft/lb).

lMpoBepeTe Bb3AYLHNA DUNTHP.

MposepeTe 6GrokMpoBKaTa Ha perynaropa 3a rasra u
perynatopa Ha gpocenHara knana.

MpoBepeTe NpeBkmoYBaTenNs 3a cnmpaHe.
MpoBepeTe NpoaykTa 3a Tey Ha rop1Bo.

3a crapTupaHe npu cTyAeH ABuraTen

1.

HatucHeTe nogkaysawiata nomna 10 nbtu. (dur. 29)
M3gbpnaiTe cmykaya Harope. (dur. 30)

[pbxTe kopryca Ha npofykTa Ha 3emsiTa ¢
naeata cv pbka. (Pur. 31) He cTbnBante Bbpxy
npoaykTa. M3gbpnaiite 6aBHO pbkoxBaTkaTta Ha
BBHXETO Ha cTapTepa, 4oKaTo yCeTuTe U3BECTHO
cbnpoTtuBnexune. Crnep ToBa ApbhHETE CUITHO
pbKoxBaTKaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa.

3abenexka: He avpnaiire perynatopa 3a
rasta, JoKaTo cTapTupare ABuraTens.

MpoabmkeTe Aa AbpnaTe pbKoxXBaTKaTa Ha BBXETO
Ha cTapTepa, AoKaTOo ABUraTenart ctapTupa nnum
Hanpasu onuT 3a ctapTupanxe. [Mpu BknoyBaHe

nnu onnuT Ha ABuraTtena ga ce BKI4YM HaTUCHeTe
CMyKada Hagony.

AKO [BUraTensaT ctapTupa, HaTUCHETE Jeko
perynatopa 3a rasTta v ocTaBeTe aBuratens aa
pabotu 60 cekyHam, 3a aa ce 3atonnu. Ako
[BUraTensiT He cTapTupa, AbpraiiTe pbkoxBaTkaTta
Ha BBXETO Ha cTapTepa, 4oKaTo ABUraTensaTt
ctaptupa. Cnep ToBa HaTUCHETE NeKo perynaropa
3a rasra v octaBeTe ABuratens ga pabotu 60
cekyHaw, 3a aa ce 3aTonnu.

BHUMAHUE: He Obpnaiite

BBXKETO 3a CTapTupaHe, oKaTo He Cripe.
He nyckaiiTe BbXeTo 3a cTapTupaHe,
KOraTo € B HambJIHO U3TErNeHo
nonoxexue. OcsoboaeTe 6aBHO BLXETO
3a cTapTupaHe. HecnassaHeTo Ha Tean
MHCTPYKLMM MOXe Aa NPUYMHU noBpea
Ha gBuraTens.

3a crapTupaHe Ha Tonbn gsuraTen

1.
2.

HatucHeTe nogkaysawiata nomna 10 mbTu.

M3gbpnariTe BLXETO 3a cTapTupaHe, oKaTo
ABUraTenar 3ananu.

CnupaHe Ha npogykra

HaTucHeTe npesknioyBaTens 3a cnupaxe, 3a aa
cnpete asuratens. (dur. 32)
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3abenexka: MpeBkntoyBaTensT 3a cnupaHe
aBTOMATMYHO Ce BpblLa B MbPBOHAYANHOTO
NONOXeHMe.

3a pabora ¢ TpMmepa 3a Tpesa

BHUAMAHUE: He 3abpaBsiTe aa

NOHWXMTE 060POTUTE Ha ABUraTens 4o
060pOTH Ha NpasHus Xo4 crep Beska
ekcnnoataums. MpogbmxutenHaTa paborta
npu nMbiHa ras 6es HatoBapsaHe Ha
ABuUraTens Moxe Aa AosBeae 40 Nospeaa Ha
asuratens.

3abenexka: Mouncrere kanaka Ha TpumepHaTa
rnaea, KOrato MOHTVMpaTe HOBa KopAa Ha TpUMep,

3a Aa npegotBpatuTe Bubpauun. MposepeTe apyrute
4YacTu Ha TpUMepHaTa rnasa v rv NoYncTeTe, ako e
Heobxoammo.

KacTpeHe Ha TpeBa

1. [pbxTe TpumepHaTa rnaBa HENOCPeACTBEHO Hag
3emsaTa noA brbn. He HaTuckavite kopaaTa Ha
Tpumepa B TpeBarta. (Pur. 33)

2. Hamanete gbmkuHaTa Ha kopaaTa Ha Tpumepa ¢ 10
-12cm/4 -4,75in.

3. Hamanete obopoTuTe Ha ABuratens, 3a aa
MOHWXUTE ONACHOCTTa OT yBpeXaaHe Ha
pacteHusTa.

4. Wsnonsgaiite 80% ras, koraTo pexxeTe Tpesa 6nm3o
no obekTun. (dur. 34)
PssaHe Ha TpeBa

1. YBeperTe ce, Ye KopaaTa Ha Tpumepa e ycnopeaHa
Ha 3emsTa, koraTo pexete TpeBaTa. (Pur. 35)

2. He HaTuckaliTe TpumepHaTa rnaBa KbM 3eMsTa.
ToBa Moxe fa noBpeau NpoaykTa.

3. [BuwxeTe npodyKTa OT eAHaTta KbM Apyrata cTpaHa,
KoraTo pexeTe Tpesa. PaGoTeTe Ha MbnHWM 0GOpPOTU.
(Pur. 36)

MouncTBaHe Ha TpeBa C peseL 3a KoceHe

1. HoxoBeTe n pesuuTe 3a koceHe He Tpsibea aa ce
13non3sar 3a cTbbna Ha AbpeeTa.

2. 3a BCWYKM BMOOBE BMCOKA UK MbCTa TpeBa ce
Mn3non3esa HOX 3a KOCeHe.

3. TpeBaTa ce KOCU C MaxanoBUAHO CTPaHUYHO
[BWKEHWe, KaTo Npu ABWKEHWE OT ASICHO HansiBo ce
KOC, @ ABKEHWETO OT NSIBO HAASCHO € obpaTeH
xoA. 3a KoceHe ce U3ronsea nsiBaTa cTpaHa Ha
Hoxa (oT 8 fo 12 yaca).

4. TIpu HaKIOH Ha HoXa HamnsiBo, KoraTo KocUTe TpeBa,
Tsi ce cbbupa Ha eHa NUHWSI, KOETO yrecHsiBa
npubrpaHeTo 1, Hanpumep ¢ rpebno.

5. Onuraiite ga paboTuTte puTMUYHO. 3acTaHeTe
cTabunHo B nek paskpay. MNpuaswkeaHeTo Hanpes,
ce U3BbpLUBA Crej BPbLLALLOTO ABWKEHUE, KaTo
cnep ToBa 3acTaBaTe OTHOBO CTaGWIHO.

6. OnopHaTa Yallka ce gonupa neko Ao 3emsTa. Ts
CNyXu 3a nNpegnasBaHe Ha HoXa OT yapsiHe B
3emsTa.

7. HamaneTe onacHocTTa OT 3axBallaHe Ha MaTtepuan
oKorno pe3sela, kaTo BUHarn pabotuTe ¢ MbiHa ras u
n3bsireate Beye OTpsi3aHWsi MaTepuarn no Bpeme Ha
obpaTHus xoa.

8. CnipeTe ABuratens, oTkayeTe camapa u nocrtaBeTe
MaluMHaTa Ha 3emsTa, Npeay Aa 3anoyHeTe Aa
cbbupaTe oTpsizaHus Matepuarn.

Mooapbkka

NMPEQYMNPEXAEHUE: npouerere
1 pasbepeTe pasaena ¢ UHCTPYKLUU

3a 6e30MacHOCT Npeay NoYncTBaHe,
PEMOHTUPAHE UMK TEXHUYECKO 0BCryxXBaHe
Ha npoaykTa.

pacuk 3a TexHM4eCKO obcnyxBaHe

YBepeTe ce, Ye cna3paTe rpacmka 3a TEXHUYEeCcKo
obcnyxBaHe. VIHTepBanuTte ca us4ncneHu ot
exegHeBHaTa ynoTpeba Ha npoaykTta. MHTepBanute

ca pa3nuyHK, ako He 13non3sBaTe NpoaykTa BCeKu

AeH. N3pbpliBanTe camo AeNHOCTUTE MO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, KOUTO Ca ONMUCaHW B Tas UHCTPYKLUS

3a ekcrinoatauus. FoBopeTe ¢ o4obpeH cepBuseH
LEHTBbP OTHOCHO APYr¥ AENHOCTM MO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, KOUTO He HamupaTe B Ta3u UHCTPYKLMA 3a
ekcnnoarauus.

CeaMMYHO TEXHUYeCKo oBcnykBaHe

+ TouncreTe BbHLIHUTE NOBBPXHOCTY.
» TpoBepeTe 06OPOTUTE Ha NPa3HUS XOA.
« TpoBepeTe rpecrta Ha brnosaTa 3bbHa npegaska.

MeceuHo TexHuYecko obcnyxBaHe

« [lpoBepeTe ApbXKKaTa Ha BLXETO 3a CTapTUpaHe u
BBHXETO 3a cTapTupaHe.

ExerogHa nogapbxka

« [posepeTe 3ananuTenHaTa ceeL.

¢ [Nouncrete BbHWHUTE NOBBLPXHOCTN Ha
KapﬁypaTopa N 30HUTE OKONO Hero.

+ TouncTteTe cucTemarta 3a oxnaxaaHe.

+ TlpoBepeTe UCKPOracUTENHUS EKpaH.

« [poBepeTe ropuBHUSA HUNTHP.

+ TpoBepeTe Mapkyya 3a ropuBoTO 3a noBpeaa.

26
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« [lpoBepeTe BCUYKM Kabenun 1 BPb3KU.
TexHuuecko oGenyxBaHe Ha 50 yaca

*  PeMOHTBLT unu cmsiHaTa Ha aycnyxa TpsioBa aa ce
M3BbpLUAT OT 0A06PEH CepBU3EH LIEHTHP.

PerynupaHe Ha 060poTMTE Ha NpasHUs
xon

* YBepeTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT UNTBLP € YUCT U
KanakbT Ha Bb3AYLWHWA UNTBLP € 3aKpeneH, npeau
fa perynupare o6opoTuTe Ha Npa3HUa Xop,.

* Perynupaiite 060poTuTe Ha NpasHWs Xoa ¢
perynupaLyms BUHT, 03Ha4YeH CbC 3Haka "T".

* OGopoTnTe Ha NpasHusi XOf, ca NpaBUIHK, KoraTo
ABuratenst paboTu NnaBHO BbB BCSKO MOSIOXKEHME.
O6opoTuTe Ha npa3Hus xoa Tpsibea ga 6bvaat
nog o6opoTuTe, NpU KOMTO pexeLloTo obopyaBaHe
3arnoysa fja ce BbpTy.

1. 3aBbpTeTe perynupalyms BUHT Ha obopoTuTe
No YacoBHWKOBAaTa CTpenka, oKaTo PEXeLoTo
obopyaBaHe 3anoyHe Aa ce BbpTU. (dur. 37)

2. 3aBbpTeTe perynupaiyusi BUHT Ha obopoTtute
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, 4oKaTo
pexelyoTo obopyasaHe cripe.

OTcTpaHsiBaHe Ha KoHTparavikaTa

BHUMAHMWE: cwvenere

KOHTparaikara, korato cTe s M3rnonssanu
okono 10 nbTu.

1. OTcTpaHeTe KOHTparaiikaTta no nocokara Ha
BbpTEHE Ha pexeLoTo obopyasaHe. (Pur. 38)

3abenexka: Koxtparaiikata e ¢ nsisa pes6a.

2. lpoBepeTe, Ye He MOXeTe Aa 3aBbPTUTE Ha pbka
HaWNIoHOBOTO MOKPUTUE OT BbTPeELLHAaTa CTpaHa Ha
KOHTparavikaTa. HalinoHoBoTo nokputue Tpsibea ga
ocurypsisa MMHUMarnHo conpotusnexdue 1,5 Nm (1,1
ft Ib).

3. 3aterHete KOHTpaFaVIKaTa C rnyXua ragvyeH KIrou.

3a usBbpLUBaHE HA TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha UCKporacuTenHara
Mpexa

M3nonsBaiiTe TeneHa yeTka 3a NOYUCTBaHE Ha
McKporacutenHarta mpexa.

(Pwr. 39)

3a noyncTBaHe Ha cuctemaTa 3a
oxnaxxgaHe

MMouncTeTe YacTuTe Ha oxnaguTenHaTa cuctema c
YeTkKa.

(®ur. 40)

OxnagutenHaTa cucTeMa BKITIOYBA CMyKaTernHus
Bb3[lyXONpoBoz Ha cTapTtepa (A) 1 oxnaguTenHuTe
pebpa Ha yunuaabpa (B).

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy

BHUMAHWE: nsnonssaitre

npenopbyaHaTta sananuTenHa ceeLy.
YBeperTe ce, Ye pesepBHaTa YacT e cblyata
KaTo NMpepocTaseHaTa OT NPOU3BOAUTENS
yacT. ManonssaHeTo Ha 3ananurenHa
cBeLl OT HeMpaBuieH TUM MoXe a
noBpeaw npogykra. YeepeTe ce, ye
3ananuTenHaTa ceeLy e MOHTMpaHa CbC
cynpecop. CebpKeTe ce ¢ AUCTpUBYTOp No
o6CnyXBaHeTo 3a noseye UHGOpMaLs.

1. TpoBepeTe 3ananuTenHarta cBeLy, Korato:

a) MOLLHOCTTa Ha ABUraTens e Hucka.
b) ABMraTensT He MoXe [a 3ananu NecHo.

C) ABwratensT He paboTu NpaBMMHO Npy 060poTH
Ha npasHus xoga.

2. AkKo He MOXeTe NecHo Aa 3ananute unu ga
paboTuTe c ABUraTtens, NpoBepeTe 3ananuTtenHaTta
cBeLl 3a HexenaHu matepvanu. 3a ga HamanuTe
OMacHOCTTa OT HEeXEenaHu maTepuany Bbpxy
enekTpoauTe Ha 3ananuTenHaTa ceeLy;

a) yBepeTe ce, Ye 06OpPOTUTE Ha NpasHUs XOA ca
NPaBUIMHO perynupanxu.

b) yBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e npasuIHa.

C) yBepeTe ce, Ye Bb3OYLUHUAT (UTBP € YNCT.

3. MMouncTeTe 3ananuTenHaTta cBeLl, ako € 3aMmbpceHa.
YBepeTe ce, Ye pascTOAHNETO Mexay enekTpoanTe
€ npaBwnHo. BuxTe TexHuyecku xapakrepuctvikv Ha
crparnya 28. (dvr. 41)

4. ToameHeTe 3ananuTenHara cBeLl, KoraTo e
Heobxoammo.

3a fa usBbpLUBaTE TEXHUYECKO
o6crnyxBaHe Ha Bb3fyLIHUA UNITLP

MouncTBaHe Ha Bb3AyLWHUA DUNTHP

1. CsaneTe Kanaka Ha Bb3AyLIHUA UNTBLP U camus
BBb3AyLeH hunTbp. (dur. 42)

2. TMouucteTe Bb3AYLWHUS DUNTBLP C TONNa canyHeHa
BoAa. YBepeTe ce, Ye Bb3AyLIHNAT PUNTHLP € CyX,
npeauv Aa ro MoHTMpare.

3. CwmeHeTe Bb3ayLWHNUA PUNTBHP, ako € npekaneHo
3aMbpCeH 3a MbJIHO NoyucTBaHe. BuHaru
3aMeHsINTe noBpeAeH Bb3ayLleH hUnTbp.

4. Axo npoaykTbT Bu pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLUeH
dunTbP, HaHeceTe Macro 3a Bb3gyLleH PUNTbP.
HaHacsiiiTe macno 3a Bb3gyLueH huntbp camo
BbPXy NeHecT unTbp. He HaHacsnTe Macno BbpXy
dunTbp Felt.
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3a HaHacsiHe Ha MacJIo 3a BbaayLueH uNTbp
BbPXY Bb3ayLHUSA OUNTbP

BHUMAHWE: Bunaru nsnonssaiire

crneyuanHo Macno 3a Bb3ayLueH puntbp
BbPXY NEHeCcTUTe Bb3AyLHN huntpu. He
n3nonssanTte Apyru Tunose macna.

A
A

NPEOYNPEXOEHUE: He

HaHacsaTe macno BBbPXY TANOTO CU.

CBanerte kanaka Ha Bb3AyLIHWUA UnTbp U camus
Bb3ayLweH puntbp. (dPur. 43)

5. HaTtucHeTe Bb3ayLHUA punTbp, AOKATO € B

Topbuukara, 3a Ja oTCTpaHTe MacnoTo 3a
Bb3AYLUHMSA PUNTBLP, KOETO He € HeobXxoanMO.
OTcTpaHeTe Bb3AyLWHMS PUNTBLP OT TopbuyKaTa.

6. MoHTupaliTe Bb3ayLWHUA PUNTHP.

3a ga po6aBuTe rpec KbM brnoBaTta
3b6Ha npenaBka

YBepeTe ce, Ye brnoeara 3bbHa npegaBska e
HambnHeHa ¢ 3/4 rpec 3a brnosa 3bbHa nNpeaaska.

(Pur. 45)

3arouBaHe Ha pesuu 3a Tpesa U pesum

3a KOCceHe
2. [ocTaBeTe Bb3AYyLIHUA DUNTHP B HaNoOHOBa
TOp6UYKa. 1. 3aToueTe pesuunTe 3a TpeBa 1 pesLmTe 3a KOCEHe C
noMoLLTa Ha nnocka nuna.
3. TNocTtaBeTe MacnoTo Ha Bb3QyLWHUSA PUNTHLP B
HaiinoHoBaTa TopGuiKa. (dur. 44) 2. 3aTouyeTe BCUYKM pbOOBE Ha pesuuTe 3a Tpesa
4 H . 5 1 pesuuTe 3a KOCeHe e[JHaKBO, 3a [Ja ce 3anasu
. HatucHete HaiinoHoBaTa Top6uyka, 3a Aa ce GanaHcwT. (dur. 23)
yBepuTe, Ye MacnoTo e HaHeCeHO paBHOMEPHO
BbPXY Bb3AYLWHUS UNTBP.
TexHN4eCcKn XxapakTepuCTUKu
129RJ
Oeuraten
Pa6oTeH obem Ha UMNMHABLPa, cm3 27,6
[OvameTbp Ha unuHAbPa, @ mm 36
[bmkrHa Ha xoaa Ha umnuHabpa, mm 27
O60poTH Ha npaseH xo, MUH.™! (06/M1H) 2800 - 3200
IMpenopbuBaHu Makc. 060poTH, MUH. ! (06/MUH) 8000
CKOpOCT Ha n3xoaHus Barl, MuH. ! (06/MuH) 7200

Makc. MoLLHOCT Ha ABuratens cbrnacHo ISO 8893, kW/hp npu MuH.™" (06/mMuH)

0,85/1,14 npn 8000

Aycnyx ¢ kaTtanu3aTtop

Oa

3ananutenHa cuctema

3ananuTtenHa ceeLy,

Husqvarna HQT-4

pesepBoapu, kg

PascTosHne mexay enekrpoamTe, mm 0,5
FopuBHa 1 cMa3ouHa cuctema

KanauuteT Ha pesepBoapa 3a ropuso, | 0,343
Terno

Bes pexelun npuctasku, npeanasnTen Ha pexelyara npuctaska, camap 1 ¢ NpasHu 5,21

28
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129RJ

LLymoBu emmcum 4

HuBo Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT, namepeHa B dB(A) 105

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHo Lya dB(A) 115

Huga Ha wyma 5

EkBMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe npu yxoTo Ha onepaTopa, uamepeHo cbrnacHo EN ISO 11806 n ISO
22868, dB(A)

O6opyaBaH ¢ TpuMepHa rnaea (opurmHanHa) 88

O6opyAaBaH € HOX 3a KOCEHE (OpUrMHaneH) 89

Huea Ha BuGpauyuuTe ©

EKBMBaNEHTHU HMBA Ha BUOPALMMUTE (8hy,eq) BBPXY PbKOXBaTKMTE, M3MepeHm cbrnacHo EN I1SO 11806 1 ISO 22867,

m/s?
O6opyABaH ¢ TpuMepHa rnaea (opurmHanHa), otnpen/oTsasn 5,89/4,61
O6opyaBaH C HOX 3a KOCeHe (opurMHaneH), otnpea/oTsan 4,21/4,23
anI Haane>xHoCcTtu
129RJ
Opo6peHn NpuHaanexHocTn Tun Mpennasuten Ha pexello o6opyasa-

He

Ban c pe36a (M10L)

T25 (22,0 - 2,4 mm)
TpumepHa rnasa 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Hox 3a TpeBa/pesel 3a TpeBa Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

4 EmucuM Ha Lyma B OKOMHaTa cpea, U3MepeHu KaTo 3BykoBa MoLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C ANPEKTUBA
Ha EO 2000/14/EO. OTyeTeHUTe HMBa Ha LWyMa 3a MallumHaTa ca U3MEpPEHN C OPUTMHANHOTO pexeLyo 060-
pyaBaHe, KOeTo AaBa Hai-BMCOKOTO HMBO. Pasnukata mexay rapaHTMpaHoTO Y UBMEPEHOTO HMBO Ha LuyMa
€ B TOBa, Ye rapaHTUpaHOTO HMBO Ha LuyMa BKIOYBa CbLUO W AucnepcusiTa B pe3yntaTute oT UsMepBaHeTo,
KaKTO 1 Bapvauumte Mexay pasnuyHuTe MallvHW OT €4WH U CbLM MoAen B CbOTBETCTBME C [upekTnBa
2000/14/E0O.

5 OT4yeTeHuTe AaHHN 3a eKBMBANEeHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HandAraHe umat Tunm4yHa ctatuctmyecka gucnepcua

(cTaHgapTHO OTKNoHeHue) oT 3 dB (A).

6 OTyeTeHuTe AaHHN 3a HUBOTO Ha BVI6paLI|VIVITe nMaTt Tunu4yHa ctaTucTuyecka gmcnepcua (CTaH,ClapTHO OTKIO-

HeHue) oT 1,5 m/s2.
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[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Oeknapauus 3a cboTBeTcTBue Ha EC

Hwe, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,
Ten.: +46-36-146500, neknapvpame Ha cBosi cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye NPOoAYyKTbT:

OnucaHue BeHanHOB TpMMEp 3a TpeBa/pesadka 3a XxpacTu

Mapka Husqgvarna

MnaTtdopma/Bua/mopen Mnatgopma A05328CSHV, npeacTaesawa mogen 129RJ
WpeHtndmkauyms CepueH Homep, AaTupaly ot 2024 n cnep ToBa

OTroBapsi HAMbIIHO Ha CreaHWUTEe AVPEKTUBM U
pernameHT Ha EC:

Pernament OnwucaHune

2006/42/EO "OTHOCHO MaLwmHuUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"

2000/14/EOQ "OTHOCHO LyMa M3BBbH crpagute”

2011/65/EC "orpaHuy4eHue 3a U3nonaBaHe Ha onpeaeneHn onacHy BelecTea”

MpunoxeHUTe XapMOHU3NPaHW CTaHaapTn n/vnu
TEXHUYECKN XapaKTepucTuKu ca cregHuTe:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

MpunoxeHa npoueaypa 3a oLeHka Ha CbOTBETCTBUETO
B cboTBeTcTBME ¢ [lupektusa 2000/14/EO, npunoxeHve
V.

3a nHdopmMaLs OTHOCHO LYMOBUTE EMUCUM
HanpaBeTe cnpaBKa C TeXHUYECKU XapakTepUCTUKU Ha
cTpaHnya 28.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, MeHnmxbp no passoiiHa AeRHOCT,
Husqgvarna AB

OTroBOpeH 3a TeXHMYecKaTa AOKyMeHTauus

C€
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Priruénik za rad

Inicijalni jezik priru¢nika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled

(SI. 1)

1. Glava za podrezivanje

2. Kapa dijela za sipanje maziva
3. Konusni pogon

4. Zastitnik reznog dodatka
5. Vrat

6. Okrugla ruc¢ka

7. Poluga gasa

8. Prekida¢ za zaustavljanje
9. Blokada poluge gasa

10. Kapica svjecice, svjecica
11. Kuciste startera

12. Rucka konopa za paljenje

-
w

. Rezervoar za gorivo
. Poklopac filtera za zrak
. Pumpica

. Ruéica za ¢ok

. Pogonska plo¢a

. Priruénik za rad
.Noz

. J-rucka

.Remen

. Kvaka remena

23. Stitnik za transport

N NN & a a a a
N = O © 0o ~NO O b

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE: Nepazljiva ili neispravna
upotreba za posljedicu moze imati ozbiljne
povrede ili smrt operatera ili drugih lica.

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik.

(SI. 4) Koristite zastitnu kacigu na mjestima

na kojim predmeti mogu pasti na vas.
Koristite odobrenu zastitu sluha. Koristite
odobrenu zastitu za o€i.

(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

10)
11)

12)

13)

14)

15)

16)

Koristite odobrene zastitne rukavice.
Koristite zastitne cipele/€izme.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, §to moze izazvati povrede
ociju.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, Sto moze izazvati povrede
odiju.

Maksimalna brzina izlaznog vratila.
Sigurna udaljenost
Pazite na povratni udar noza.

Ako imate dugu kosu, obavezno je
podignite iznad ramena.

Strelice pokazuju ograni¢enja za polozaj
rucke.

Emisija buke u okruzenju u skladu s
odredbama i propisima EU i UK i
propisom Novog Juznog Velsa za zastitu
od radova u okruzenju (kontrola buke)

iz 2017. Garantirani nivo snage zvuka
proizvoda je naveden u Tehnicki podaci
na strani 40i na oznaci.

Proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama EZ.

Proizvod je u skladu s vazecim propisima
UK-a.
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Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podruéja.

Emisije Euro V

otvaranjem proizvoda ponistava se EU
odobrenje tipa ovog proizvoda.

c UPOZORENJE: Neoviastenim

Osteéenje proizvoda

Nismo odgovorni za o$tec¢enje proizvoda ako:

.

je proizvod pogresno popravljen.

je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodacg ili koju proizvodac¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENUJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod laksim
za koristenje.

Opde sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

» Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogu¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u
ovom priru¢niku. Nemoijte koristiti proizvod za druge
poslove.

* Postujte uputstva iz ovog priruénika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

» Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva
da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno

ugradili prikljucke i dodatke. Koristite samo odobrene

prikljuke i dodatke.

» Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Postujte raspored

odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

»  Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije
koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite

oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za
informacije se obratite struénjaku za proizvod,

svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlaStenom
servisnom centru.

Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koje je odobrio proizvodaé. Povreda ili
smrt je moguc ishod nepravilnog odrzavanja.
Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.
Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. 1zduvne pare su vruce
i mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog monoksida.
Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oSte¢enje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.
Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor uklju¢en.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.
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Vodite racuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koristenja
proizvoda. Vodite racuna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da éete koristiti proizvod.

Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu uticati
na vas$ vid, opreznost, koordinaciju i rasudivanje.

Sigurnosne upute za rad

Uvjerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Prije pocetka, pomjerite proizvod na udaljenost od

3 m (10 stopa) od polozaja gdje punite gorivo.
Postavite proizvod na ravnu povrs$inu. Uvjerite se da
rezni dodatak ne dodiruje tlo ili druge predmete.
Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta,

Sto moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za oci kada rukujete proizvodom.
Budite oprezni, dijete moze doci u blizinu proizvoda
bez vaseg znanja tokom rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrudje.

Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Obavezno mijenjajte radne polozaje i planirajte
odmore tokom rukovanja proizvodom.

Nemojte koristiti proizvod ako ne moZete primiti
pomo¢ u sluéaju da se dogodi nezgoda. Uvijek
osigurajte da drugi znaju da éete rukovati
proizvodom prije nego $to podete raditi s
proizvodom.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego $to se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrudju.

Uklonite sve nezZeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego pocnete s radom. Ako rezni dodatak udari
u neki predmet, taj predmet se moze izbaciti iz
proizvoda i izazvati povredu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal se moze okretati oko reznog dodatka i
izazvati oStecenje.

Nemojte koristiti proizvod pod lo§im vremenskim
uslovima (magla, ki$a, jak vjetar, opasnosti od
groma ili drugi vremenski uslovi). Opasni uslovi (kao
Sto je klizava povrsina) se mogu pojaviti uslijed loSeg
vremena.

Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

(Sl. 17)

.

Uvijerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemoijte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Proizvod drzite s
desne strane svog tijela.

(Sl. 18)

.

Proizvodom s reznim dodatkom rukujte ispod struka.

Ako je rucica za ¢ok u polozaju za guSenje kada se
motor pokrene, rezni dodatak se pocinje okretati.
Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi. Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor
zaustavi. Vru¢a podruéja mogu izazvati povredu.
Zaustavite motor prije nego $to pomijerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod s uklju€enim motorom.
Prije nego Sto uklonite nezeljene materijale sa
proizvoda, zaustavite motor i sacekajte da se rezni
dodatak zaustavi. Pricekajte da se rezni dodatak
zaustavi prije nego $to uklonite odrezani materijal.
Preveliko izlaganje vibracijama moze dovesti do
poremecaja cirkulacije, kao Sto je ,bolest bijelih
prstiju” ili oSte¢enja Zivaca kod osoba s problemima
s cirkulacijom krvi. Obratite se liekaru ako primijetite
simptome od prevelikog izlaganja vibracijama. Ti
simptomi uklju€uju trnjenje udova, gubitak osjecaja,
trnce, bockanje, bol, gubitak snage, promjene u boji
koze ili stanju. Ovi simptomi se obi¢no javljaju u
prstima, rukama ili zglobovima.

Liéna zastitna oprema

A

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu ne
elimini$e opasnost od povrede. Oprema za li¢nu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za oci dok rukujete
proizvodom.

Nemoijte rukovati proizvodom bosim stopalima ili

u obuci otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

Koristite jake, duge hlace.

Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

Koristite kacigu ako postoji mogu¢nost pada
predmeta na glavu.

Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.
Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoci.

Zastitni uredaji na proizvodu.

Uvijerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time povedéava.

* Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlaStenom trgovcu ili ovlaStenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

Nemojte koristiti proizvod koriste¢i oStecenu zastitnu

opremu. Ako je proizvod ostecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.
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Blokada poluge gasa

Blokadom regulatora gasa zaklju¢ava se regulator gasa.

(SI. 19)
Pritisnite za iskljuCivanje poluge gasa (A) da oslobodite

polugu gasa (B). Kada pustite ru¢ku, blokada regulatora

gasa i regulator gasa se vracaju u pocetni polozaj.

1. Uvjerite se da je poluga gasa (B) zaklju¢ana u stanju

mirovanja kada oslobodite isklju¢ivanje poluge gasa
(A).

2. Pritisnite za isklju€ivanje poluge gasa (A) i uvjerite
se da se ona vrac¢a u svoj pocetni polozaj kada je
oslobodite.

3. Pritisnite polugu gasa (A) i uvjerite se da se ona
vraéa u svoj pocetni polozaj kada je oslobodite.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Oslobodite
polugu gasa i ispitajte da li se rezni dodatak zaustavlja.
Ako se rezni dodatak okre¢e s gasom u poloZaju
mirovanja, ispitajte vijak za pode$avanje u stanju
mirovanja u karburatoru.

Prekida€ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite da li se motor zaustavlja
kada prekida¢ za zaustavljanje pomjerite u polozaj za
zaustavljanje.

(Sl. 20)
Zastitnik reznog dodatka

Zastitnik reznog dodatka sprec¢ava da se labavi dijelovi
izbace u smjeru rukovaoca.

(Sl. 21)

Ispitajte zastitnik reznog dodatka radi oStecenja i
zamijenite ga ako je oStecen. Koristite samo odobrene
zastitnike za rezni dodatak.

Auspuh

» Nemojte koristiti motor s oSte¢enim auspuhom.
Osteéeni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gaSenje pozara u blizini.

* Redovno provjeravaijte je li auspuh priévr§éen za
proizvod.

* Nemojte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemojte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruce
povrsine mogu izazvati povredu.

* Vrudi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih teénosti ili
para.

* Nemojte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

Matica

Matica se koristi za zaklju€avanje nekih vrsta dodataka
za rezanje.

(sl. 22)

Prilikom postavljanja matice pritegnite je u smjeru
suprotnom od smjera rada dodatka za rezanje.

Rezni dodatak

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Obavljajte redovno odrzavanje. Dopustite
ovlastenom servisnom centru da redovno ispituju
rezni dodatak kako bi obavili prilagodavanja ili
popravke.

+ Performanse reznog dodatka se time
povecavaju.

«  Zivotni vijek reznog dodatka se time povecava.

* Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Koristite samo odobreni zastitnik reznog dodatka.
Pogledajte Dodatna oprema na strani 41.

Nemojte koristiti oSte¢en rezni dodatak.

Glava trimera za travu

.

Uvjerite se da flaks za trimer namotate &vrsto

i ravnomjerno oko dobos$a kako biste smanijili
vibracije.

Koristite samo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte Dodatna oprema
na strani 41.

Koristite pravilnu duzinu flaksa za trimer. Flaks za
trimer za dugu travu koristi veéu snagu motora nego
flaks za trimer za kratku travu.

Uvjerite se da sjecivo na zastitniku reznog dodatka
nije osteceno.

Umodite flaks za trimer u vodu tokom 2 dana prije
nego $to pricvrstite flaks za trimer na proizvod. To
povecava zivotni vijek flaksa za trimer.

Pogledajte upute vezane za pribor za rezanje da
biste pronasli ispravan nacin punjenja konopca za
podrezivanje i ispravan presjek konopca.

Nozevi za travu i rezaci trave

Koristite proizvod s odobrenim nozem za travu. Ne
koristite noZ za travu prije nego $to na odgovarajuci
nacin postavite sve obavezne dijelove. Provjerite da
li je instalacija obavljena pravilno te da li su koristeni
odgovarajuéi dijelovi. Nepravilnom instalacijom moze
se prouzrokovati spadanje noza, kao i teSke povrede
operatera ili prolaznika.

Prilikom rukovanja noZzem ili njegovog odrzavanja
nosite zastitne rukavice.

Koristite opremu za zastitu glave prilikom rukovanja
s proizvodom koji ima noz za travu.

NozZevi za travu i sje€iva za travu su namijenjena za
rezanje grube trave.

Noz za travu moze izazvati povrede dok se nastavlja
vrtiti nakon zaustavljanja motora ili pustanja ili
pustanja regulatora gasa. Prije bilo kakvih radniji
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odrzavanja, provjerite da li se noz za travu potpuno

zaustavio.

« Zaustavite motor prije obavljanja bilo kakvih radova

na reznom dodatku. Pazite da se rezni dodatak
potpuno zaustavi. Iskljucite kabl iz svjeéice.

« Koristite isklju¢ivo odobreni rezni dodatak ili pravilno

naostreni noz.

* Zupce noza odrzavajte ispravno naostrenim.
(SI. 23)

« Nemojte koristiti oSte¢en rezni dodatak.

« Postavite $titnik za transport na noz za travu prilikom

transportiranja ili skladiStenja proizvoda.

Povratni udar noza

« Povratni udar noza je iznenadni iznenadno kretanje
proizvoda ustranu, naprijed ili nazad. Povratni udar

noza deSava se kada noz za travu ili sjecivo
noza udari u predmet koji se ne moze rezati. U

situacijama u kojima nije lako vidjeti materijal koji se

reze rizik od povratnog udara noZa se povecava.
« Kada dode do povratnog udara noza, postoji rizik

da se proizvod ili operater pomjere iz polozaja. Noz
za travu u pokretu moze pogoditi prolaznike i postoji

rizik od povreda.

« Ako je noz iskrivljen, napuknut, slomljen ili oStecen,

bacite ga.

« Koristite oStar noza. Rizik od povratnog udara noza

se poveéava kada noz nije naostren.

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa
gorivom

« Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite neZeljeno gorivo s proizvoda.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.
Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.
Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemoijte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljicnog
monoksida.

Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo do¢i do pozara.

Pomierite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemojte stavljati previse goriva u spremnik za
gorivo.

Uvijerite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnika za gorivo.
Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvijerite se da podrucje za skladi$tenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod
u skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

« Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze

izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu, . - .
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo. Slgumosna UPUtStva za Odrzavanje

+ Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo +  Ako ne moZete podesiti brzinu u praznom hodu da
po proizvodu ili po svom tijelu. biste zaustavili rezni dodatak, obratite se servisnom

* Nemoijte pokretati proizvod ako se na motoru javlja centru. Ne upotrebljavajte proizvod dok proizvod ne
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje. bude pravilno podesen ili popravljen.

Sastavljanje
c UPOZORENUJE: progitajte poglavije POStaVIJanJe J-rucke
za sigurnosna uputstva prije nego sastavite
proizvod. UPOZORENUJE: Ne koristite sjecivo
noza prilikom postavljanja J-ru¢ke. Koristite
iskljuCivo nozeve/rezace za travu ili glave

Da biste priCvrstili okruglu rucku trimera/plasticne noZeve.

1. Pri€vrstite okruglu ru¢ku na osovinu kako je
prikazano na ilustraciji i stegnite. (SI. 24) 1. Priévrstite J-ru¢ku na okruglu ru¢ku kako je

2. Uvjerite se da okrugla rucka bude u priévr§¢ena prikazano na ilustraciji i pritegnite. (SI. 24)

izmedu strelica na osovini.
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Instalacija kvake pojasa

1.

2.
3.
4,

Kop¢u za gornju kvaku pojasa stavite iznad osovine.
Kop¢u za donju kvaku pojasa stavite ispod osovine.

Poravnaijte vijke na gornjoj i donjoj kvaki pojasa.
Ubacite dva vijka u odgovarajuce rupe.
Pritegnite vijke kako biste povezali kvaku pojasa.

Postavljanje $titnika noza, noz za travu
i rezaCa trave

A

OPREZ: za nozeve koristite samo
odobrene $titnike. Pogledajte Dodatna
oprema na strani 41.

Pri¢vrstite $titnik noza / Stitnik reznog dodatka (A) na
osovinu i pritegnite vijak. (SI. 25)

Postavite pogonsku plo¢u (B) na izlaznu osovinu.

Okrecite izlaznu osovinu sve dok se jedna od rupa
na pogonskoj plo¢i ne poravna s odgovaraju¢om
rupom na kucistu opreme.

Postavite zvjezdasti klju¢ (C) u otvor kako biste
zabravili vratilo.

Na izlazno vratilo postavite noz (D), kapu noza (E) i
prirubnicu nosaca (F).

Postavite maticu (G). Maticu pritegnite na 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Drsku klju¢a drzite $to je moguce blize
Stitniku noza. Matica se zateze okretanjem klju¢a u

smjeru suprotnom smjeru okretanja.

Napomena: Lijevi navoj.

Postavljanje noZeva i glava trimera

A

UPOZORENUJE: za nozeve koristite

samo odobrene $titnike. Pogledajte Dodatna

oprema na strani 41. OSteéeni stitnik moze
izazvati povredu.

UPOZORENJE: Ako koristite
proizvod na koji je postavljen noz za travu,
prvo instalirajte odgovarajucu drsku, Stitnik
noza i pojas.

A
A

UPOZORENUJE: Ako nozeve ne

postavite pravilno, mozZe doci do povreda.

2.

Pazite da uzdignuti dio pogonske plo¢e/prirubnice
nosaca bude ispravno postavljen u sredisnji otvor
noza.

Postavite nozeve. (SI. 26)

Da biste sastavili rezni dodatak

Da biste pri€vrstili zastitnik reznog dodatka i glavu
trimera (ravna osovina.)

1.

Pri¢vrstite zastitnik reznog dodatka (A) na osovinu
pomocu vijka (L).

Postavite pogonski disk (B) na izlaznu osovinu.
Okrecite izlaznu osovinu sve dok se rupa na
pogonskom disku ne izravna s odgovaraju¢om
rupom na kucistu opreme.

Stavite mali odvija¢ (C) u rupicu da zaklju¢ate
osovinu. (Sl. 27)

Okrenite glavu trimera (H) u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu da biste pritegnuli glavu
trimera na mjenjac. (Lijevi navoji) (SI. 28)

Rukovanje

A

UPOZORENUJE: Procitajte i proucite

poglavlje za sigurnosna uputstva prije
pocetka rada s proizvodom.

Gorivo

Koristenje goriva

A

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mjeSavinu benzina i ulja

za dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
tac¢nu koli¢inu ulja u smjesi. Netacan odnos
benzina i ulja moze izazvati o$teéenje na
motoru.

Benzin

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON
(87 AKI). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s viSe
od 10% koncentracije etanola (E10). To
moze izazvati oSteéenje na proizvodu.

> B> B

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji
sadrzi olovo. To moze izazvati oste¢enje na
proizvodu.

36
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« Uvijek koristite novi bezolovni benzin s minimalnim
brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od
10% koncentracije etanola (E10).

« Koristite benzin s ve¢im brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.

« Uvijek koristite bezolovni benzin/mje$avinu ulja
dobrog kvaliteta.

Ulje za dvotaktni motor

« Koristite samo ulje za dvotaktne motore visokog
kvaliteta. Koristite samo zrakom hladeno motorno
ulje.

« Nemojte Koristiti druge tipove ulja.

*  Omijer smjese 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 SAD galon 77 ml (2,6 unci)

1 UK galon 95 ml (3,2 unce)
51 100 ml (3,4 unce)

Za pravljenje mjeSavine goriva

Napomena: Uvijek koristite €ist spremnik za gorivo
kada pravite mjeSavinu goriva.

Napomena: Nemoijte praviti koli¢inu mjesavine
goriva za vise od 30 dana.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.

2. Dodajte punu koli¢inu ulja.
Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.
Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.

5. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijeSali
sadrzaj.

6. Napunite spremnik za gorivo.

Da biste dodali gorivo

» Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

« Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

« Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo Cisto.

« Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pocetka rada

1. Provjerite proizvod po pitanju nedostajuéih,
ostecenih, labavih ili pohabanih dijelova.

2. Provjerite podloske, vijke i navrtke.

® N o o

Pregledajte nozeve.

Pregledajte maticu. Provijerite je li matica pritegnuta
minimalnim momentom od 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Maticu
pritegnite na 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Provjerite filter za zrak.

Provjerite blokadu poluga gasa i kontrolu gasa.
Provijerite prekida¢ za zaustavljanje.
Pregledajte ima li curenja goriva na proizvodu.

Pokretanje hladnog motora

1.
2.

Pritisnite pumpicu 10 puta. (SI. 29)

Povucite ru€icu za kontrolu ¢oka prema gore. (SI.
30)

Kuciste proizvoda drzite na tlu lijevom rukom. (SI.
31) Nemojte stajati na proizvod. Povucite ru¢icu
startnog uZeta dok ne osjetite otpor. Zatim povucite
rucicu startnog uzeta koristeci silu.

Napomena: Nemojte povladiti polugu gasa
prilikom pokretanja motora.

Nastavite povlaéiti ruicu startnog uzeta dok se
motor ne pokrene ili pokusa pokrenuti. Ako se motor
pokrene ili poku$a pokrenuti, pritisnite ru¢icu za ¢ok
prema dolje.

Ako se motor pokrene, blago pritisnite okida¢ za
gas i pustite da motor radi 60 sekundi kako bi

se zagrijao. Ako se motor ne pokrene, povlacite
rucicu startnog uzeta dok se motor ne pokrene. Ako
se motor pokrene, blago pritisnite okida¢ za gas i
pustite da motor radi 60 sekundi kako bi se zagrijao.

A

OPREZ: Nemojte povladiti startno
uze dok se ne zaustavi. Ne pustajte
startno uze kada je izvuéen do kraja.
Polako otpustite startno uze. Ako se
ne pridrzavate ovih uputstava, to moze
izazvati oSte¢enje na motoru.

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1.
2.

Pritisnite pumpicu 10 puta.

Povlacite konop za paljenje dok se motor ne
pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

Pritisnite prekidac za zaustavljanje da zaustavite
motor. (SI. 32)

Napomena: Prekidac za zaustavljanje se
automatski vra¢a u svoj pocetni polozaj.

Rukovanje trimerom za travu

A

OPREZ: Uvjerite se da ste masinu
usporili na brzinu u praznom hodu nakon
svake operacije. Dugi period pri punom gasu
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bez opterec¢enja na motoru moze uzrokovati
osteéenje motora.

Napomena: Ocistite poklopac glave trimera kada
postavljate novi flaks za trimer kako biste sprijecili

vibracije. Provjerite ostale dijelove glave trimera i oCistite

ih po potrebi.

Trimovanje trave

1. Glavu za podrezivanje drzite nako$eno odmah iznad

tla. Nemojte gurati flaks trimera u travu. (SI. 33)

2. Smanijite duzinu flaksa trimera za 10-12 cm / 4-4,75

in¢a.

3. Smanjite brzinu motora kako biste smanijili rizik od
ostecenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada rezete travu u blizini
predmeta. (SI. 34)

Rezanje trave

1. Pazite da flaks za trimer bude paralelan s tlom kada
kosite travu. (SI. 35)

2. Nemoijte pritiskati glavu trimera u tlo. To moze
izazvati oSte¢enje na proizvodu.

3. Pomijerajte proizvod s jedne na drugu stranu dok
kosite travu. Koristite punu brzinu. (SI. 36)

1.

NozZevi za travu i sjeciva za travu se ne smiju koristiti
na drvenim panjevima.

Sjecivo za travu se koristi za sve vrste visoke ili
guste trave.

Trava se reze bo¢nim, njihajuéim kretnjama, pri
¢emu kretnja zdesna nalijevo predstavlja zamah
rasciS¢avanja, a kretnja slijeva nadesno povratni
zamah. Pustite da lijeva strana noza (izmedu 8 i 12
sati) reze.

Ako je noz nagnut ulijevo kada se rascis¢ava trava,
trava ¢e padati u jednom redu, $to olak$ava njeno
skupljanje, npr. pri grabljenju.

Pokusajte ritmi¢no raditi. Stojite Evrsto sa rasirenim
nogama. Kreéite se prema naprijed nakon povratnog
zamaha i ponovo stanite ¢vrsto.

Pustite da potporna posuda lagano lezi na tlu. Ona
se koristi da zastiti noz od udaranja od tlo.

Smanijite rizik od omotavanja materijala oko noza
tako Sto ¢ete uvijek raditi na punom gasu

i izbjegavajte prethodno odrezani materijal pri
povratnom zamahu.

Zaustavite masinu, otkopcajte remen i polozite
masinu na tlo prije nego $to po¢nete skupljati
odrezani materijal.

Odrzavanje

UPOZORENUJE: Prositaite i proutite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢iS¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A\

Plan odrZzavanja

Uvijerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se rac¢unaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki
dan. Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlastenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaéi u ovom priru¢niku.

Sedmi¢no odrzavanje

» Ocistite vanjske povrsine.

* Provijerite brzinu u praznom hodu.

* Pregledajte je li konusni pogon podmazan.

Mjesecno odrzavanje

» Provjerite ru¢ku konopa za paljenje i konop za
paljenje.

Godi$nje odrzavanje

» Provjerite svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine karburatora i podrucja u
njegovoj blizini.

Ocistite sistem za hladenje.

Provjerite zaslon odvodnika iskri.
Provijerite filter za gorivo.

Provijerite crijevo goriva radi ostecenja.
Ispitajte sve kablove i spojeve.

50 sati odrzavanja

Dopustite da ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni auspuh.

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

.

Uvjerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac
filtera za zrak pri¢vr§éen prije nego $to podesite
brzinu u praznom hodu.

Podesite brzinu u praznom hodu pomocu vijka

za pode$avanje brzine u praznom hodu T koji je
oznacen oznakom "T".

Brzina u praznom hodu je pravilno namjestena kada
motor glatko radi u svakom poloZaju. Brzina u
praznom hodu mora biti manja od brzine pri kojoj se
rezni dodatak pocinje okretati.

. Okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljki na satu dok

se rezni dodatak ne pode okretati. (Sl. 37)

38

194 - 006 - 23.08.2024



2. Okrenite vijak za podeSavanje brzine u praznom
hodu u smjeru suprotnom od smjera kretanja kazaljki
na satu dok se rezni dodatak ne zaustavi.

Uklanjanje matice

OPREZ: Zamijenite maticu nakon
priblizno 10 koriStenja.

A

1. Maticu skinite u smjeru okretanja reznog dodatka.
(SI. 38)

Napomena: Matica ima lijevi navoj.

2. Najlonska obloga matice ne smije se toliko istrositi
da maticu moZete okrenuti rukom. Najlonska obloga
matice mora pruzati otpor od minimalno 1,5 Nm (1,1
ft Ib).

3. Pritegnite maticu inbus kljuéem.

Da biste obavili radove na odrzavanju
na zaslonu odvodnika iskri

Koristite Zicanu ¢etku da odistite mreZicu odvodnika
iskri.

(SI.39)

Ciséenje rashladnog sistema

Cetkom ogistite dijelove sistema za hladenje.

(Sl. 40)

Rashladni sistem uklju¢uje dovod zraka na pokretacu
(A) i rebra za hladenje na cilindru (B).

Da biste provjerili svjecicu

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Uvjerite se da zamijenjeni dio bude isti

kao i dio kojeg je osigurao proizvodac.
Nepravilna svje¢ica moze izazvati oStecenje
na proizvodu. Provjerite da li je na

kapici svjecice postavljen potiskiva¢. Vise
informacija potrazite kod svog zastupnika
servisa.

A

1. Provjerite svjecicu kada:
a) je motor pri maloj jacini,
b) se motor ne pokrece lako,
¢) motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.
2. Ako se motor ne pokrece lako ili ne radi glatko,
provjerite svjecicu zbog nezeljenih materijala. Da
biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala na
elektrodama svjecice:
a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena,
b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,
c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

3. Ocistite svjecicu ako je prljava. Vodite racuna da
zazor elektrode bude ispravan. Pogledajte Tehnicki
podaci na strani 40. (Sl. 41)

4. Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.

Za odrzavanije filtera
Ciséenje zraénog filtera

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 42)

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvijerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

3. Zamijenite filter zraka ako je previ$e prljav kako biste
ga potpuno odistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

4. Ako vas proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

Da biste nanijeli ulje za filter za zrak na zraéni
filter

A
A

OPREZ: Uvijek koristite posebno ulje
za filter za zrak na pjenaste zracne filtere.
Nemojte koristiti druge tipove ulja.

UPOZORENUJE: Nemojte dopustiti da

ulje dospije na vase tijelo.

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 43)

Stavite filter za zrak u plasti¢nu vrecicu.

w N

Stavite ulje za filter za zrak u plasti¢nu vrecicu. (SI.
44)

4. Pritisnite plasticnu vrecicu kako biste osigurali da se
ulje rasporeduje jednako Sirom filtera za zrak.

5. Pritisnite filter za zrak dok je u vrecici, kako biste
uklonili ulje za filter za zrak koje nije potrebno.
Uklonite filter za zrak iz vrecice.

6. Postavite filter za zrak.
Da biste podmazali konusni pogon

Provjerite je li konusni pogon napunjen do 3/4 masti za
konusni pogon.

(Sl. 45)

Ostrenje sjeciva i noZzeva za travu

1. Sjeciva i nozeve za travu ostrite pljosnatom turpijom.

2. Jednako naostrite sve ivice sjeciva i nozeva za travu
kako biste odrzali ravnotezu noza. (SI. 23)
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Tehnicki podaci

129RJ
Motor
Volumen cilindra cm3 27,6
Precnik cilindra, @ mm 36
Duzina zamaha cilindra, mm 27
Brzina u praznom hodu, min-! (rpm) 2800 - 3200
Preporuéena maksimalna brzina, min' (o/min) 8000
Brzina izlazne osovine, min™! o/min 7200
Maksimalna snaga motora, prema ISO 8893, kW/KS pri min! (o/min) 0,85/1,14 / 8000
Auspuh sa katalizatorom Da
Sistem paljenja
Svjecica Husqvarna HQT-4
Zazor elektroda, mm 0,5
Sistem napajanja gorivom i podmazivanje
Kapacitet rezervoara za gorivo, | | 0,343

Tezina

Bez dodatka za rezanje, Stitnika reznog dodatka, pojasa i s praznim spremnicima, kg | 5,21

Emisija buke 7

Nivo jacine zvuka mjeren u dB (A) 105
Nivo jacine zvuka, garantirani Ly dB(A) 115
Nivo buke 8

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na uhu operatera, mjeren prema EN/ISO 11806 i ISO 22868, dB(A)

Opremljena glavom trimera (originalna) 88

Opremljena sjecivom za travu (originalnim) 89

Nivoi vibracija °

Ekvivalentni nivoi vibracije (any,eq) Na ru¢kama, mjereni prema standardima EN 1ISO 11806 i ISO 22867, m/s?

Opremljena glavom trimera (originalna), naprijed/nazad 5,89/4,61

7 Emisije buke u okruzenju mjerene kao ja¢ina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EZ. Navedeni
nivo ja¢ine zvuka izmjeren je s originalnim dodatkom za rezanje koji proizvodi najveci nivo. Razlika izmedu
garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana jacina zvuka obuhvata i disperziju rezultata
mjerenja i varijacije izmedu razli€itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

8 ZabiljeZeni podaci ekvivalentnog nivoa pritiska zvuka posjeduju tipiénu statiéku disperziju (standardno
odstupanije) od 3 dB (A).

9 Objavljeni podatak za nivo vibracija ima tipiénu statisti¢ku disperziju (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.
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129RJ

Opremljena sjegivom za travu (originalnim), naprijed/nazad 4,21/4,23

Dodatna oprema

129RJ

Qdobreni pribor Tip Stitnik dodatka za rezanje

Osovina s navojem (M10L)

T25 (D 2,0 - 2,4 mm)
Glava trimera 580 44 66-06
R25 (& 2,0 — 2,4 mm)

Noz/reza¢ za travu Trava 255-4 (@ 250) 580 44 66-06
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Izjava o usaglaSenosti

Izjava o uskladenosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska,
tel: +46-36-146500, izjavljujiemo pod isklju¢ivom
odgovorno$céu kako prikazani proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu / motorna kosa

Brend Husqgvarna

Platforma / tip / model Platforma A05328CSHYV, predstavlja model 129RJ
Identifikacija Serijski broj s datumom 2024 i kasnije

u potpunosti je u skladu sa sljede¢im direktivama i
propisima EU-a:

Propis Opis

2006/42/EZ “o maSinama”

2014/30/EU ,0 elektromagnetnoj kompatibilnosti”

2000/14/EZ “o spoljnoj buci”

2011/65/EU “o ogranic¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Primijenjeni postupak ocjenjivanja uskladenosti u skladu
s Dodatkom V Direktive 2000/14/EZ.

Informacije o emisiji buke potrazite u odjeljku TehAnicki
podaci na strani 40.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, Menadzer za istrazivanje i razvoj,
Husqgvarna AB

odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Navod k pouzivani
Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.

Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou pfeklady
z anglictiny.

Prehled
(Obr. 1)

1. Strunova hlava

2. Uzavér mazaciho otvoru

3. Kolmy ozubeny pfevod

4. Ochrana fezaciho nastavce

5. Trubka hfidele

6. Obloukové drzadlo

7. Packa plynu

8. Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

9. Pojistka spinace plynu

10. Koncovka kabelu zapalovaci svicky, zapalovaci
svicka

11. Kryt startéru

12. Rukojet’ startéru

13. Palivova nadrz

14. Kryt vzduchového filtru

15. Palivova pumpicka

16. Ovladani sytice

17. Hnaci kotou¢

18. Navod k pouzivani

19. Kotoué

20. Drzadlo ve tvaru ,J*

21. Nosny popruh

22. Upina¢ popruhu

23. Prepravni kryt

Symboly na vyrobku

(Obr. 2) VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné

pouziti muze vést k vaznému zranéni

nebo usmrceni obsluhy a dalSich osob.

(Obr. 3) Prectéte si tento navod.

(Obr. 4) Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,

kde hrozi pad predmétu. Vzdy pouzivejte

(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

5)
6)

7

8)

15)

schvalenou ochranu sluchu. Vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o€i.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.
Pouzivejte ochrannou obuv.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi
predmétl a nasledné poranéni oci.

Produkt mlze zpUsobit vymrsténi
predmétl a nasledné poranéni oci.

Maximalni otacky vystupni hfidele
Bezpecéna vzdalenost
Dejte si pozor na zpétny vrh kotouce.

Dlouhé vlasy si vyceste nahoru nad
ramena.

Sipky znazorfiuiji krajni polohy drzadla.

Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpist Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v Casti Technické udaje na strani
52a na Stitku.

Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
ES.

194 - 006 - 23.08.2024

43



(Obr. 16) Tento vyrobek vyhovuje platnym

predpisim Spojeného kralovstvi.

Povsimnéte si: palsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Poskozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANiZ Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpeénostni pokyny

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+ Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe&nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude fidit

pokyny a symboly, mize dojit ke zranéni, poskozeni

nebo smrti.

+ Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné
montazi nastavcll a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvélené nastavce a pfislusenstvi.

* Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte

a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
strediskem.

« PFed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

* Pokud se zméni plvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvélené vyrobcem. Nespravna udrzba maze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plyn(i z motoru predstavuje
zdravotni riziko.

« Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiall. Vyfukové plyny jsou horké
a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nedostate¢né proudéni vzduchu mlze
zpUsobit zranéni nebo smrt uduSenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

«  P¥i pouzivani vyrobku vytvafi motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muize pos$kodit implantované Iékarské pfistroje. Pfed
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistrojd.

« Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. VZdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmét
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpec¢nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

« Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.

* Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

« Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poskozeny

Tento navod nemiiZze obsahovat véechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni

soucasti.
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Pfed pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védeély, Zze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. Tyto faktory mohou
ovlivnit vas zrak, pozornost, koordinaci nebo Usudek.

Bezpecnostni pokyny pro provoz

Pred pouzitim zkontrolujte, ze je vyrobek zcela
smontovany.

Pfed spusténim poodejdéte 3 metry od mista, kde
jste dopliovali palivo. Polozte vyrobek na rovny
podklad. Zkontrolujte, zda fezaci nastavec nemutze
pfijit do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.
Produkt muze zpUsobit vymrsténi pfedmétl

a nasledné poranéni o¢i. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu o€i.

Dejte pozor, b&hem prace se k vam muze pribliZit
dité, aniz byste o tom védéli.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

Ujistéte se, Ze mate vyrobek vzdy pod kontrolou.
Béhem provozu vyrobku méfite pracovni polohu

a davejte si prestavky.

Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo
pomoci, vyrobek nepouzivejte. Nez zacnete vyrobek
pouzivat, pfesvédcte se, Ze o tom ostatni védi.
Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédéte se, Ze se

v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pripadné nechténé materialy. Pokud Fezaci nastavec
zasahne néjaky predmét, mize dojit k vymrsténi
predmétu a zranéni nebo $kodé. Nechtény material
se muze namotat na fezaci nastavec a zpusobit
Skodu.

Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi (mlha,
dést, silny vitr, nebezpeci blesku nebo jiné
nepfiznivé pocasi). Spatné pocasi mize zpusobit
nebezpecéné podminky (napfiklad kluzky povrch).
Presvédcte se, Ze se mlizete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

(Obr. 17)

.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemulzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

(Obr. 18)

.

P¥i praci s vyrobkem udrzujte fezaci nastavec pod
Urovni pasu.

Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice

v poloze syceni, spusti se fezaci nastavec.

Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpusobit zranéni.

Nez vyrobek zacnete pfesouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyZz je spustény motor.
Nez zacnete z vyrobku odstranovat nechtény
material, zastavte motor a pockejte, nez se fezaci
nastavec zastavi. Nez vy nebo asistent odstranite
nechtény material, nechte fezaci nastavec zastavit.
Nadmérné vystaveni vibracim muize u osob

se zhorSenou funkci krevniho obéhu vést

k porucham obé&hového nebo nervového systému,
jako je vazoneuréza. V pripadé, Ze byste

pocitili pfiznaky obtizi zpisobenych nadmérnym
vystavenim vibracim, obrat'te se na svého Iékare.
Mezi tyto pfiznaky muze patfit znecitlivéni nékterych
Casti téla, ztrata citu v rukou, brnéni, pichani, bolest,
ztrata sily, zména barvy nebo stavu kize. Tyto
pfiznaky se obvykle objevuiji v prstech, na rukou
nebo v zapésti.

Osobni ochranné prostredky

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Pfi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstranuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostredky snizuji roven zranéni v pfipadé nehody.
Pfi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu o¢i.

Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv

s protiskluzovou podrazkou.

Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

Pokud hrozi nebezpeci padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku muze
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.
Presvédcte se, Ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Ochranna zafizeni na produktu

Zajistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.
Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obrat'te
na schvalené servisni stfedisko.
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Pojistka spinace plynu

Pojistka spinace plynu blokuje spina¢ plynu.

(Obr. 19)

Stisknutim pojistky spinace plynu (A) uvolnéte spinac
plynu (B). Kdyz uvolnite rukojet, pojistka spinace plynu
a spinac¢ plynu se vrati do vychozi polohy.

1. P¥i uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
presvédcte, Ze je spinac plynu (B) zablokovany ve
volnobéznych otackach.

2. Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontrolujte,
zda se po uvolnéni vrati do vychozi polohy.

3. Stisknéte spina¢ plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte plny plyn. Uvolnéte spina¢
plynu a zkontrolujte, zda se fezaci nastavec zastavi.
Pokud se fezaci nastavec otaci, kdyz je plyn v pozici
volnobéhu, zkontrolujte stavéci Sroub karburatoru.

Vypina€

Nastartujte motor. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi
presunuti vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

(Obr. 20)
Kryt Fezaciho nastavce

Kryt fezaciho nastavce brani vymrsténi volnych
predmétt smérem k obsluze.

(Obr. 21)

Zkontrolujte, zda neni kryt fezaciho nastavce poSkozeny
a pfipadné ho vyménte. Pouzivejte pouze kryt schvaleny
pro Fezaci nastavec.

Tlumi¢ vyfuku

* Nepouzivejte motor s poskozenym tlumic¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje Uroven hluku a nebezpedi
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

» Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

» Nedotykejte se béZiciho motoru ani tlumi¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch mdze zpusobit
zranéni.

*  Horky tlumi¢ mize zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynu.

» Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Sou¢asti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Pojistna matice

Pojistna matice umoziiuje uzamykani nékterych typut
fezacich nastavcu.

(Obr. 22)

Po montazi pojistné matice ji utahnéte proti sméru
otaceni fezaciho nastavce.

Sekaci nastavec

VYSTRAHA: Pred pousitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Provadéjte pravidelnou udrzbu. Ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte sekaci nastavec
pravidelné kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

+  Zvysi se tim vykon sekaciho nastavce.
* Prodlouzi se tim zivotnost sekaciho nastavce.
* Snizi se nebezpeti nehody.

« Pouzivejte pouze schvaleny kryt sekaciho nastavce.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Prislusenstvi na
strani 53.

* Nepouzivejte poSkozeny sekaci nastavec.

Hlava vyZinace

« Pro snizeni vibraci namotejte vyzinaci strunu na
buben pevné a rovhomérné.

* Pouzivejte pouze schvélené hlavy vyzinace
a vyzinaci struny. Dal$i informace naleznete v ¢asti
Prislusenstvi na strani 53.

« Pouzivejte vyzinaci struny spravné délky. PFili§
dlouha vyzinaci struna potfebuje vétsi vykon motoru
nez kratka.

+ Dbejte na to, aby niz na krytu sekaciho nastavce
nebyl poskozen.

* PrFed nasazenim na vyrobek namocte vyzinaci
strunu na dva dny do vody. Tim se prodlouzi
zivotnost vyzinaci struny.

« Viz pokyny pro sekaci nastavec, kde je uveden
spravny postup navijeni vyzinaci struny a spravny
prameér struny.

NozZe na travu a travni kotouce

* Pouzivejte schvalené noze na travu. Pfed pouzitim
noze na travu je nutné spravné namontovat vSechny
potfebné dily. Ovéfte, Ze montaz probéhla spravné
a ze jste pouzili spravné dily. Nespravna montaz
muze zpUsobit uvolnéni noze a vazné zranéni
obsluhy nebo osob v blizkosti.

» P¥i obsluze nebo udrzbé& noze noste ochranné
rukavice.

« Pri obsluze vyrobku s nozem na travu pouzivejte
ochranu hlavy.

« Travni kotou¢ a niz na travu jsou uréeny k seceni
hrubSich travin.

* NGz na trdvu muze zpUsobit zranéni pfi toceni po
zastaveni motoru nebo uvolnéni packy plynu. Pred
udrzbou se vzdy ujistéte, Ze se nliz na travu zcela
zastavil.

« Nez pristoupite k praci na fezacim nastavci, vypnéte
motor. Zkontrolujte, zda se fezaci nastavec piné
zastavil. Odpojte pfivodni vodi¢ od zapalovaci
svicky.

« Pouzivejte pouze schvaleny fezaci nastavec nebo
spravné naostfeny nuz.
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¢ Udrzujte zuby kotouce dobfe a spravné nabrousené.

(Obr. 23)
« Nepouzivejte poSkozeny Fezaci nastavec.

« P¥i pfevozu nebo skladovani vyrobku nasadte
pfepravni kryt na n(iz na travu.

Zpétny vrh kotouce

« Zpétny vrh kotouce je nahly pohyb vyrobku do
strany, dopfedu nebo dozadu. Ke zpétnému vrhu
kotouce dojde, pokud ndz na travu nebo pilovy
kotou¢ narazi na pfedmét, ktery nelze preseknout.

V oblastech, kde je sekany material tézko viditelny,

se riziko zpétného vrhu zvysuje.
« Pokud ke zpétnému vrhu kotouce dojde, hrozi
riziko nenadalého pohybu vyrobku nebo obsluhy.

Pohybujici se kotou¢ muze zasahnout osoby v okoli

a zpUsobit zranéni.
« Ohnuty, praskly, zlomeny nebo jinak poskozeny
kotou€ prestarite pouzivat.

« Pouzivejte ostré Zaci kotouce Riziko zpétného vrhu

se zvysSuje, pokud neni kotou¢ naostfeny.

Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte

ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrante.

« Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mize zpusobit
zranéni. Pokud se palivo na vaSe télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z né&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

* Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedoplriujte palivo.

Nez zacnete dopliiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Palivovou nadrz nepreplrite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k tniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti uloZzeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svi¢ky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu

Pokud nemUzete nastavit volnobézné otacky

a zastavit sekaci nastavec, obratte se na

servisni stfedisko. Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
spravné sefizen nebo opraven.

Montaz

VYSTRAHA: Nez vyrobek sestavite,

prectéte si kapitolu o bezpecnosti.

Nasazeni drzadla ve tvaru ,D“

1. Nasadte drzadlo ve tvaru ,D" na hfidel podle
nakresu a utahnéte. (Obr. 24)

2. Drzadlo ve tvaru ,D* musi byt nasazeno mezi
Sipkami vyznaGenymi na trubce htidele.

Nasazeni drzadla ve tvaru ,J“

VYSTRAHA: Po namontovani drzadla
ve tvaru ,J“ nepouzivejte pilové kotouce.
Pouzivejte pouze noze a kotouce na travu
nebo strunové hlavy ¢i plastové noze.

1.

Nasadte drzadlo ve tvaru ,J* na drzadlo ve tvaru ,D“
podle nakresu a utahnéte. (Obr. 24)

Montaz upinace popruhu

1.

Umistéte horni upina¢ popruhu na hfidel. Umistéte
spodni upina¢ popruhu pod htidel.
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2. Vyrovnejte Srouby na hornim a spodnim upinaci
popruhu.

3. Vlozte oba Srouby do otvord.
4. Utahnutim $roubll upevnéte upinac¢ popruhu.

Montaz krytu kotoudge, travniho kotouce
a travniho noze

c VAROVANi! Pouzivejte pouze kryt

schvaleny pro kotouce. Viz Prislusenstvi na
strani 53.
1. Pripevnéte kryt kotouce / fezaciho nastavce (A) na
hfidel a utahnéte Sroub. (Obr. 25)
Namontujte hnany kotou¢ (B) na vychozi osu.
Pootacejte vystupnim hridelem, az jeden z otvoru

v hnacim kotouc¢i souhlasi s odpovidajicim otvorem
v télese ozubeného prevodu.

4. Zasunte Sestihranny kli¢ (C) do otvoru tak, aby
zachytil hidel.

5. Vlozte kotou¢ (D), opérny talif (E) a opérnou pfirubu
(F) na vychozi osu.

6. Upevnéte matici (G). Dotahnéte matici utahovacim
momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib). Pfidrzte hridel
klicem co nejblize krytu kotouce. Matici utahnéte
klicem proti sméru otaceni.

Povsimnéte si: Levotogive zavity.

Montaz noza a strunovych hlav

VYSTRAHA: Pouzivejte pouze kryt

schvaleny pro noze. Viz Prislusenstvi na

A

strani 53. Poskozeny kryt mlze zpUsobit
uraz.

VYSTRAHA: Pokud pouzivate virobek

s nozem na travu, nejprve namontujte
spravna fiditka, kryt noze a nosny popruh.

WSTRAHAZ Pokud nenamontujete

nlz spravné, mize zpUsobit zranéni.

A
A

1. Zvednuta ¢ast hnaciho kotou¢e / pomocné priruby
musi spravné zapadnout do stfedového otvoru noze.

2. Namontujte noze. (Obr. 26)
Sestaveni sekaciho nastavce

Upevnéni krytu sekaciho nastavce a hlavy vyzinace
(rovna hridel)

1. Pripevnéte kryt sekaciho nastavce (A) na hridel
pomoci Sroubu (L).

2. Nasadte hnany kotou¢ (B) na vystupni htidel.

Pootacejte vystupnim hfidelem, dokud jeden
z otvord v hnacim kotouci nezarovnate
s odpovidajicim otvorem v télese ozubeného
prevodu.

4. Do otvoru viozte maly Sroubovak (C) a uzamknéte
hfidel. (Obr. 27)

5. Otocte hlavou vyzinace (H) proti sméru hodinovych

ruciek a dotahnéte ji tak k prevodovce. (LevotocCivé
zavity.) (Obr. 28)

Provoz

VYSTRAHA: Nez zagnete s vyrobkem

pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

A

Palivo

Pouzivani paliva

dvoutaktni motor. Pouzivejte smés benzinu
a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje mlze zpusobit poskozeni
motoru.

c VAROVANiZ Tento vyrobek ma

Benzin

VAROVANI; Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy3si nez 10 % (E10).
Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVAN |’Z Nepouzivejte olovnaty

benzin. Muzete tim vyrobek poskodit.

> B B

» Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
Cislem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu nizsi nez 10 % (E10).
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» Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vyssimi
otackami motoru, pouzivejte benzin s vy$Sim
oktanovym ¢&islem.

» Vzdy pouzivejte smés kvalitniho bezolovnatého
benzinu a oleje.

Olej pro dvoutaktni motory

« Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro dvoutaktni
motory. Pouzivejte pouze olej pro vzduchem
chlazené motory.

« Jiné druhy oleje nepouzivejte.

*  Pomér smési 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1 U.S. Gal. 77 ml (2,6 unce)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 unce)

Zkontrolujte vzduchovy filtr.
Zkontrolujte pojistku spinace plynu a ovladani plynu.
Zkontrolujte stop spinac.

©® N o o

Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.

Spousténi studeného motoru

1. Desetkrat za sebou stisknéte palivovou pumpicku.
(Obr. 29)

2. Vytahnéte ovladani syti¢e nahoru. (Obr. 30)

Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou. (Obr.
31) Na vyrobek neslapejte. Lehce tahnéte za rukojet’
startéru, az pocitite odpor. Potom za rukojet’ startéru
zatahnéte silou.

Povsimnéte si: pii startovani motoru
nevytahujte spinac plynu.

51 100 ml (3,4 0z)

Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: pii michani paliva vzdy pouzivejte
¢istou nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabgjte vic palivové smési,
nez kolik potfebujete na 30 dni.

PFidejte polovinu mnozstvi benzinu.
Pridejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
Pridejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promichejte.

oo~ wdNd =

Naplnte palivovou nadrz.
Pridani paliva
« Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem

s ochrannou proti pfeplnéni.

« Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

«  Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

« Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Prohlidka pred spusténim.

1. Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

2. Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

3. Prohlédnéte noze.

4. Prohlédnéte pojistnou matici. Ovéfte, zda ma
pojistna matice jistici moment alespor 1,5 Nm
(1,1 ft/lb). Dotahnéte pojistnou matici utahovacim
momentem 30-50 Nm (26-36 ft/Ib).

4. Tahejte za rukojet startovaci $nudry, dokud se
motor nenastartuje nebo se nepokusi spustit. Pokud
motor nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout, stlacte
ovladac¢ syti¢e smérem dol(.

. Pokud motor nastartuje, stisknéte lehce packu
plynu a nechte motor béZet 60 sekund, aby se
zahral. Pokud se motor nespusti, tahejte za rukojet’
startovaci $idry, dokud motor nenastartuje. Potom
lehce stisknéte packu plynu a nechte motor bézet
60 sekund, aby se zahfal.

c VAROVANiZ Nevytahujte rukojet’

startéru az na doraz. Kdyz je lano
Spousténi teplého motoru

startéru zcela vytazené, nepoustéjte ho.
Poustéjte lano startéru pomalu. Pokud
tyto pokyny nedodrzite, mize dojit

k poSkozeni motoru.

1. Desetkrat za sebou stisknéte palivovou pumpicku.
2. Zatahnéte za lano startéru, az se motor spusti.
Zastaveni vyrobku

« Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.
(Obr. 32)

PovsSimnéte si: Vypinac se automaticky vrati do
plvodni polohy.

Prace s vyzinaci strunou
VAROVANiZ Po kazdém pouziti
zpomalte motor do volnobéZnych otacek.
Dlouhodoby béh na plny plyn bez zatéze
Povsimnéte si: Aby nedochézelo k vibracim,
vycCistéte po nasazeni nové vyzinaci struny novou hlavu

muze zpUsobit poSkozeni motoru.
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vyzinac€e. Zkontrolujte ostatni sou¢asti hlavy vyzinace
a v pfipadé potfeby je vycistéte.

Vyzinani travy

1.

Drzte strunovou hlavu tésné nad Urovni terénu a pod
uhlem. Netlacte vyzinaci strunu do travy. (Obr. 33)

2. Zkratte délku vyZinaci struny o 10-12 cm (4-
4,75 palce).

3. Snizte otacky motoru, abyste snizili nebezpedi
poskozeni rostlin.

4. Kdyz secete travu v blizkosti pfredmétu, pouzivejte
plyn na 80 %. (Obr. 34)

Seceni travy

1. Zajistéte, aby pfi se€eni travy byla vyzZinaci struna
rovnobézné se zemi. (Obr. 35)

2. Netlaéte hlavu vyzinace k zemi. MGzete tim vyrobek
poskodit.

3. Pri seceni travy pohybujte vyrobkem ze strany na

stranu. Pouzivejte pIné otacky. (Obr. 36)

Vyzinani pomoci noze na travu

1.

Travni kotou€e a vyzinaci noze nelze pouzit na
drevnaté kminky.

Na v8echny typy vysoké nebo hrubé travy pouzivejte
travni kotoug€.

Koste travu kyvavym pohybem ze strany na stranu,
kdy pohyb zprava doleva je vysekavaci a pohyb
zleva doprava zpétny. Nechte kotou¢ pracovat svou
levou stranou (Usekem mezi 8 a 12 hodinou).

Naklonite-li pfi vyzinani kotou¢ o néco doleva,
poklada se trava do fadkd, coz usnadiiuje jeji
sbirani, napf. shrabani.

Snazte se pracovat rytmicky. Stujte pevné,

s rozkro¢enyma nohama. Postupujte vpfed po
zakonéeni zpétného pohybu a opét se pevné
postavte.

Opérny talif nechte dolehnout zlehka k zemi. Ten
chrani travni kotou¢ pred dotykem s pldou.

Pracuijte vzdy na plny plyn a vyhybejte se pravé
posekanému materialu pfi zpétném pohybu, abyste
snizili riziko omotani materialu kolem kotouce.
Pred zahajenim odklizeni posekaného materialu
vzdy vypnéte motor, odpojte nosné popruhy

a polozte stroj na zem.

Udrzba

A

VYSTRAHA: Nez zacnete vyrobek

Cistit, opravovat nebo provadét udrzbu,
prectéte si dikladné kapitolu o bezpecénosti.

Schéma technické udrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se li$i. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obrat'te se na schvalené servisni stfedisko.
<:fc 1>Tydenni adrzba<:/fc>

« Vycistéte vnéjsi povrchy.

*  Zkontrolujte volnobé&zné otacky.

*  Zkontrolujte promazani uhlové prevodovky.
Mésiéni udrzba

*  Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

Roéni udrzba

»  Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

« Vycistéte chladici systém.

»  Zkontrolujte sitko lapace jisker.

*  Zkontrolujte palivovy filtr.

« Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.

»  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

50 hodin provozu

Ve schvaleném servisnim stfedisku nechte opravit
nebo vyménit tlumic.

Uprava volnob&Znych otadek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

Pomoci stavéciho Sroubu T, ktery je popsany
symbolem T, nastavte volnobézné otacky.

Rychlost volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor
klidny chod v kazdé poloze. Po spusténi sekaciho
nastavce musi byt volnobézné otacky nizsi nez tyto
otacky.

. Otacejte stavécim Sroubem ve sméru hodinovych

ruci¢ek, dokud se fezaci nastavec nezacne otacet.
(Obr. 37)

Otacejte stavécim Sroubem proti sméru hodinovych
ru€icek, dokud se fezaci nastavec nezastavi.

Sejmuti pojistné matice

A

VAROVAN |’! Pojistnou matici

vyménuijte pfiblizné po deseti pouzitich.

1.

Odsroubuijte pojistnou matici ve sméru otaceni
fezného vybaveni. (Obr. 38)
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3.

Povsimnéte si: Pojistna matice ma levotocivy
zavit.

Zkontrolujte, zda neni mozné otacet nylonovym
uzavérem pojistné matice rukou. Nylonovy uzavér
musi udrzet moment minimalné 1,5 Nm (1,1 ft/Ib).

Pojistnou matici dotahujte nastrénym klicem.

Udrzba sitka lapage jisker

Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.
(Obr. 39)

Cisténi chladiciho systému
Vycistéte soucasti chladiciho systému kartacem.
(Obr. 40)

Do chladiciho systému patfi pfivod vzduchu na startéru
(A) a chladici Zebra na valci (B).

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

VAROVAN i: Pouzijte doporucenou

zapalovaci svicku. Ujistéte se, Ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svi¢ka
muze vyrobek poskodit. Zkontrolujte, zda
je zapalovaci svicka vybavena krytem.
Dalsi informace ziskate u svého prodejce
poskytujiciho servis.

1.

4.

Zkontrolujte zapalovaci svicku, kdyz:

a) je vykon motoru nizky;

b) neni snadné motor spustit;

c) motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.

Pokud nelze motor snadno spustit nebo ovladat,

zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi

nechténé materialy. Pro snizeni nebezpedi

pfitomnosti nechténych materialti na elektrodach

zapalovaci svicky:

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Pokud je zapalovaci svika znecisténa, vycistéte

ji. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.

Dalsi informace naleznete v ¢asti Technické udaje

na strani 52. (Obr. 41)

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménite.

Udrzba vzduchového filtru

Cisténi vzduchového filtru

1.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 42)

Vyc¢istéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vyCistit, vyménite ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Naneseni oleje na vzduchové filtry na
vzduchovy filtr

A

VAROVANI: Na penové filtry vzdy
pouzivejte specialni olej na vzduchové filtry.
Jiné druhy oleje nepouzivejte.

VYSTRAHA: Zabrafite kontaktu oleje

s télem.

Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 43)

2. Vlozte vzduchovy filtr do plastového sacku.

6.

Nalijte olej na vzduchové filtry do plastového sacku.
(Obr. 44)

Plastovy sacek zmacknéte, aby se olej rozprostrel
po celém vzduchovém filtru.

Kdyz je vzduchovy filtr jesté v sacku, zmacknéte ho,
aby z néj vySel prebytecny olej. Vyndejte vzduchovy
filtr ze sacku.

Namontujte vzduchovy filtr.

Pridani maziva na ozubeny prevod

Zkontrolujte, zda je ozubeny pfevod naplnény do 3/4
mazivem.

(Obr. 45)

Brou3eni vyzinaciho nozZe a travniho
kotoude

1.

Kotouce na travu a noze na travu se brousi plochym
brouskem s jednosmérnymi rovnob&znymi zarezy.
Vs$echny hrany kotou¢ll a noz(i na travu se ostfi

rovnomérné, aby byla zachovana rovnovaha. (Obr.
23)
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Technické udaje

129RJ
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 27,6
Pramér vélce, @ mm 36
Délka zdvihu valce, mm 27

Volnobé&zné otacky, min-! (ot/min)

2800 az 3200

Doporugené maximalni otacky, min! (ot/min)

8000

Otacky vystupniho hfidele, min' (ot/min)

7200

Max. vykon motoru, dle normy ISO 8893, kW/hp pFi min! (ot/min)

0,85/1,14 pii 8000

Tlumi¢ vyfuku s katalytickym konvertorem

Ano

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka

Husqvarna HQT-4

Elektrodova vzdalenost, mm 0,5
Palivovy systém a systém mazani

Objem palivové nadrze, | 0,343
Hmotnost

Bez fezaciho nastavce, krytu fezaciho nastavce, nosného popruhu a s prazdnymi 5,21
nadrzemi, kg

Emise hluku 0

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 105
Hladina akustického vykonu, garantovana Ly dB (A) 115

Hladiny hluku "

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy méfena podle norem EN ISO 11806 a ISO 22868, dB

(A)
Vybaven strunovou hlavou (originalni) 88
Vybaven travnim kotoucem (originalni) 89

10 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim sekacim nastavcem, ktery generuje
nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(i méfeni a rozdily mezi riznymi stroji téhoz modelu podle

Smérnice 2000/14/ES.

11 Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku maiji typickou statistickou odchylku (standardni

odchylku) 3 dB (A).
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129RJ

Urovné vibraci 12

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle norem EN ISO 11806 a ISO 22867, m/s?

Vybaven strunovou hlavou (originalni), vpfedu/vzadu 5,89/4,61

Vybaven nozem na travu (originalni), vpredu/vzadu 4,21/4,23
PrisluSenstvi

129RJ

Schvalené prislusenstvi Typ Kryt fezaciho nastavce

Zavitova hfidel (M10L)

T25 (D 2,0-2,4 mm)
Strunova hlava 580 44 66-06
R25 (& 2,0-2,4 mm)

Travni kotou¢/travni ntiz Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

12 Uvadéna data o urovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5 m/s2.
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§po|eénost Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze vyrobek:

Popis Benzinovy vyzinac/kifovinorez

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma A05328CSHYV, predstavujici model 129RJ
Identifikace Vyrobni &islo od roku 2024 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Nafizeni Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®
2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek”

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Byl pouzit postup posouzeni shody v souladu se
smérnici 2000/14/ES, pfiloha V.

Informace o emisich hluku najdete v ¢asti Technické
udaje na strani 52.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna
AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci

C€
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning
er engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Oversigt
(Fig. 1)
1. Trimmerhoved

2. Pafyldningsdaeksel til smgremiddel
3. Vinkelgear

4. Beskyttelse til skeereudstyr

5. Aksel

6. Loophandtag

7. Gasregulering

8. Stopkontakt

9. Gasreguleringslas

10. Teendhaette, teendrer

11. Starterhus

12. Startrebets handgreb

13. Breendstoftank

14. Luftfilterlas

15. Spaedepumpe

16. Chokerhandtag

17. Medbringerhjul

18. Brugsanvisning

19. Klinge

20. J-handtag

21. Ledningsnet

22. Selebeslag

23. Transportbeskyttelse

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL: Skedeslgs eller forkert brug
kan resultere i alvorlig skade eller
dadsfald hos operatgren eller andre.

(Fig. 3) Lzes denne vejledning.

(Fig. 4) Brug en beskyttelseshjelm pa steder,

hvor du kan fa genstande i hovedet.

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

5)
6)

7

8)

9)
10)
1)

12)

13)

14)

15)

Brug godkendt hgrevaern. Brug godkendt
gjenvaern.

Brug godkendte beskyttelseshandsker.
Brug beskyttelsessko/stavler.

Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage skader
pa gjnene.

Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage skader
pa gjnene.

Maks. hastighed pa udgaende aksel.
Sikker afstand
Pas pa kickback.

Serg for, at langt har seettes, sa det er
over skuldrene.

Pilene viser greenserne for handtagets
position.

Meerkat vedrgrende emission af stgj

til omgivelserne i henhold til direktiver

og regulativer i EU og Storbritannien

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stgjbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pa side 64 og pa meerkaten.

Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.
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(Fig. 16) Dette produkt er i overensstemmelse med

geeldende UK-bestemmelser.

Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Euro V-emissioner

c ADVARSEL.: ved manipulation af

dette produkt.

Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret.
« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
« produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemeerk: pisse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

* Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfare
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke falger vejledningen og symbolerne,
kan det medfgre personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

+ Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.
Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbeher. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

» Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

* Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og

brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

« Fjern kablet fra teendreret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

« Brug ikke produktet, hvis det er blevet andret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfere personskader
eller dgdsfald.

» Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadelig.

« Start ikke produktet indendgrs eller i neerheden
af brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte
en brand. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

* Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

» Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.

« Sgrg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal vaere til stede hele tiden.

* Las produktet inde i omrader, hvor bgrn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.

* Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dedsfald.

+ Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

« Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.
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« Serg for, at delene ikke er beskadigede, fgr du
bruger produktet.

« Spgrg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, for du bruger produktet. Sgrg for,
at personer i det nzerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

« Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

« Brug ikke produktet, hvis du er traet eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin. Det kan pavirke dit
syn, din opmeerksomhed, din koordination eller din
dgmmekraft.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

« Sorg for, at produktet er helt samlet, far du bruger
det.

« For du begynder, skal du flytte produktet 3 m vaek
fra den position, hvor du pafyldte breendstoftanken.
Anbring produktet pa en plan overflade. Serg for, at
skaereudstyret ikke rarer jorden eller andre objekter.

« Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenvaern, nar du betjener produktet.

*  Veer opmaerksom pa, at bern kan komme i
nzerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

« Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

« Sorg for, at du altid har kontrol over produktet. Serg
for, at du aendrer arbejdsstilling og holder planlagte
pauser under betjening af produktet.

« Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Serg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, for du begynder at bruge det.

« Drej ikke med produktet, for du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

« Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis skaereudstyret rammer
en genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skaereudstyret og forarsage skader.

« Brug ikke produktet i darligt vejr (tage, regn, hard
vind, risiko for lynnedslag eller andre vejrforhold).
Farlige situationer, f.eks. glatte overflader, kan
forekomme som falge af darligt vejr.

« Serg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling.

(Fig. 17)

« Spgrg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.

* Hold altid produktet med to heender. Hold produktet
pa hgjre side af kroppen.

(Fig. 18)

« Betjen produktet med skeereudstyret under
beeltestedet.

» Huvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skeereudstyret at dreje.

* Raer ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

» Stop motoren, far du flytter produktet.

* Saet ikke produktet ned, mens motoren er taendt.

» For du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skaereudstyret
standser. Sgrg for, at skaereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

» Overeksponering af vibrationer kan medfare
kredslgbsforstyrrelser som f.eks. Raynauds syndrom
eller skader pa nervesystemet hos personer med
kredslgbsforstyrrelser. Hvis du oplever fysiske
symptomer, som kan relateres til overeksponering
af vibrationer, skal du straks s@ge lsege. Eksempler
pa sadanne symptomer er: folelseslgshed, mangel
pa felesans, "kildren", "stikken", smerte, manglende
eller reduceret styrke, forandringer i hudens farve
eller i dens overflade. Disse symptomer opleves
almindeligvis i fingre, haender eller handled.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

» Anvend altid godkendt gjenveern, nar du betjener
produktet.

+ Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stgvler.

» Brug kraftige, lange bukser.

* Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

* Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

* Brug altid godkendt hgreveern, nar du bruger
produktet. Stej over laengere perioder kan forarsage
stgjbetinget hgretab.

» Serg for, at du har en forstehjeelpskasse i
nzerheden.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

» Serg for, at du regelmeessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.
+ Levetiden for produktet @ges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
Lad en godkendt forhandler eller et godkendt

servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfare justeringer eller reparationer.
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» Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen laser gasreguleringen.

(Fig. 19)

Skub gasreguleringslasen (A) for at frigere
gasreguleringen (B). Nar du slipper handtaget, gar
gasreguleringslasen og gasreguleringen tilbage til deres
oprindelige positioner.

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er last i tomgang,
nar du slipper gasreguleringslasen (A).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas. Slip gasreguleringen,

og undersgg, om skaereudstyret stopper. Hvis
skeereudstyret roterer, mens gasreguleringen er i
tomgang, skal du undersgge tomgangsjusteringsskruen
pa karburatoren.

Stopkontakt

Start motoren. Serg for, at motoren stopper, nar
stopkontakten seettes i stopposition.

(Fig. 20)
Beskyttelse til skaereudstyr

Beskyttelsen til skaereudstyret forhindrer, at lgse
genstande slynges ud i retning af brugeren.

(Fig. 21)

Undersag beskyttelsen til skeereudstyret for skader, og
udskift den, hvis den er beskadiget. Brug kun godkendt
beskyttelse til skeereudstyret.

Lyddeemper

* Brug ikke motoren med en defekt lyddaemper. En
defekt lyddeemper @ger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddaemperen er
fastgjort til produktet.

* Ror ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rar ikke ved motoren eller
lyddaemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfere personskader.

» En varm lyddaemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i naerheden af
braendbare vaesker eller gasser.

* Ror ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddeemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

Lasemaetrik

Lasematrikken bruges til at lase visse typer
skaereudstyr.

(Fig. 22)

Nar du monterer lasemgtrikken, fastspaendes den i
modsat retning af skeereudstyrets driftsretning.

Skaereudstyr

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Foretag regelmeessig vedligeholdelse. Lad et
godkendt servicecenter regelmaessigt undersege

skaereudstyret og udfgre justeringer eller
reparationer.

» Skeereudstyrets ydeevne gges.
» Skeereudstyrets levetid gges.
* Risikoen for ulykker mindskes.
« Brug kun godkendt beskyttelse til skeereudstyret. Se
Tilbeheor pa side 65.
*  Brug ikke beskadiget skeereudstyr.

Graestrimmerhoved

* Sprg for, at du vikler graestrimmertraden stramt og
jeevnt rundt om tromlen for at mindske vibrationer.

«  Brug kun godkendte graestrimmerhoveder og
graestrimmertrade. Se Tilbehar pa side 65.

* Brug korrekt laengde greestrimmertrad. En lang
graestrimmertrad bruger mere motorkraft end en kort
graestrimmertrad.

» Serg for, at kniven pa beskyttelsen til skeereudstyret
ikke er beskadiget.

* Leeg graestrimmertraden i vand i 2 dage, fer du
fastger greestrimmertraden til produktet. Dette @ger
graestrimmertradens levetid.

« Se anvisningerne til skaereudstyret for korrekt
indfgring af line og valg af korrekt diameter for line.

Graesklinger/graesknive

«  Brug produktet med en godkendt graesklinge. Brug
ikke en greesklinge uden korrekt montering af alle
nedvendige dele. Sgrg for, at monteringen udfgres
korrekt, og at der benyttes de korrekte dele.

Forkert montering kan fa klingen til at flyve af og
forarsage skade pa operatgren eller andre personer i
neerheden.

« Brug beskyttelseshandsker, nar du handterer eller
udferer vedligeholdelse pa klingen.

» Brug sikkerhedshjelm, nar du betjener et produkt
med en graesklinge.

* Graesklinger og graesknive bruges til klipning af
grovere grees.

« En greesklinge kan forarsage personskade, fordi den
fortsaetter med at rotere, efter motoren standses eller
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gasreguleringen slippes. Serg for, at greesklingen er
helt holdt op med at rotere, fgr der udfgres nogen
form for vedligeholdelse.

Stands motoren, inden du foretager arbejde pa
skaereudstyret. Sarg for, at skeereudstyret helt er
holdt op med at rotere. Fjern kablet fra taendrgret.
Brug kun godkendt skaereudstyr eller en korrekt filet
klinge.

Hold klingens skaereteender i god stand og med
korrekt skeerpning.

(Fig. 23)

.

Brug ikke beskadiget skaereudstyr.

Fastger transportbeskyttelsen pa greesklingen ved
transport eller opbevaring af produktet.

Kast

.

Et kast er produktets pludselige bevaegelse til siden,
frem eller tilbage. Et kast opstar, nar graesklingen
eller savklingen rammer en genstand, der ikke kan
skeeres. | omrader, hvor det ikke er let at se det
materiale, der skaeres, gges risikoen for kast.

Nar der opstar et kast, er der risiko for, at produktet
eller operataren bevaeger sig ud af stilling. En klinge,
der bevaeger sig, kan ramme omkringstadende, og
der er risiko for personskader.

Hvis en klinge er bgjet, har revner, er gdelagt eller
beskadiget, skal den skiftes.

Benyt en skarp klinge. Risikoen for kast @ges, nar en
kniv ikke er skarp.

Breendstofsikkerhed

.

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfare personskader eller dgdsfald.

Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Segrg for, at der er
tilstraekkelig luftstram.

Ryg ikke i naerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.
Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

Spaend dzekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.
Sorg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
breendstoffet eller seetter det til opbevaring.

Tem braendstoftanken for langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
breendstof.

Rengar produktet for langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendrgret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

Hvis du ikke kan justere tomgangshastigheden
for at stoppe skaereudstyret, skal du kontakte dit
servicecenter. Du ma ikke bruge produktet, fer
produktet er indstillet korrekt eller repareret.

Montering

A

ADVARSEL: Les kapitlet om

sikkerhed, for du samler produktet.

Sadan fastger du loophandtaget

1.

Seet loophandtaget pa skaftet som vist pa tegningen,
og spaend det. (Fig. 24)

2. Serg for, at loophandtaget saettes fast mellem pilene

pa akslen.

Sadan fastggres J-handtaget

A

ADVARSEL.: Brug ikke savklinger,

nar du monterer J-handtaget. Brug kun
greesklinger/greesknive eller timmerhoveder/
plastknive.
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1. Seet J-handtaget pa loophandtaget som vist pa
tegningen, og spaend det. (Fig. 24)

Sadan monteres selebeslaget

1. Seet det overste selebeslag pa skaftet. Seet det
nederste selebeslag under skaftet.

N

Flugt skruerne i gverste og nederste selebeslag.

I

Saet to skruer i skruehullerne.

>

Speaend skruerne for at fastgere selebeslaget.

Sadan monteres klingebeskyttelse,
greesklinge og graeskniv

BEMARK: Brug kun godkendt

A\ =

beskyttelse til klinger. Se Tilbehor pa side

1. Fastger klingebeskyttelsen/
skaereudstyrsbeskyttelsen (A) pa akslen, og spaend
den med bolten. (Fig. 25)

Monter medbringeren (B) pa den udgaende aksel.

Drej den udgaende aksel rundt, indtil en af
medbringernes huller passer sammen med det
tilsvarende hul i gearhuset.

4. Saet unbrakongglen (C) ind i hullet, sa akslen lases.

5. Anbring klinge (D), stattekop (E) og stetteflange (F)
pa den udgaende aksel.

6. Monter mgtrikken (G). Tilspaend metrikken til 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Anbring topneglens skaft sa sa
teet som muligt pa klingebeskyttelsen. Mgtrikken
spaendes ved at dreje topnaglen i modsat retning af
rotationsretningen.

Bemaerk: venstregevind.

Sadan monteres klinger og
trimmerhoveder

beskyttelse til klinger. Se Tilbehor pa side
65. En beskadiget skaerm kan forarsage
personskade.

e ADVARSEL.: Brug kun godkendt

ADVARSEL.: Hvis du benytter

produktet med en graesklinge, monteres
korrekt styr, klingeskaerm og sele forst.

A
A

ADVARSEL: Huvis du ikke monterer

klingerne korrekt, kan det medfgre
personskade.

2.

. Serg for, at den lgftede del af medbringeren/

stotteflangen gar korrekt i indgreb med hullet i
midten af klingerne.

Installer klingerne. (Fig. 26)

Sadan samler du skeereudstyret

Sadan fastger du beskyttelsen til skeereudstyret og
trimmerhovedet (lige aksel)

1.

Fastger beskyttelsen til skeereudstyret (A) pa akslen
med bolten (L).

Fastger medbringerhjulet (B) pa den udgaende
aksel.

Drej den udgaende aksel rundt, indtil hullet i
medbringerhjulet flugter med det tilsvarende hul i
gearhuset.

Seet en lille skruetraekker (C) ind i hullet for at lase
akslen. (Fig. 27)

Drej trimmerhovedet (H) mod uret for at
spaende trimmerhovedet fast pa gearkassen.
(Venstregevind). (Fig. 28)

Drift

A

sikkerhed, for du betjener produktet.

ADVARSEL: Les og forsta kapitlet om

Braendstof

Sadan bruger du breendstof

A

BEMAERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Serg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
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forhold mellem benzin og olie kan forarsage

beskadigelse af motoren.

Benzin

BEMARK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det
kan forarsage skader pa produktet.

BEMZRK: Brug ikke benzin med
en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

> BB

Det kan forarsage skader pa produktet.

BEMZERK: Brug ikke blyholdig benzin.

Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal

pa minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis

du ofte bruger produktet ved et konstant hgjt
motoromdrejningstal.

Brug altid en blanding af blyfri benzin og olie af god
kvalitet.

Totaktsmotorolie

.

Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug kun
luftkalet motorolie.

Brug ikke andre typer olie.
Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Benzin Olie

1 US gal 77 ml (2,6 oz)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Sadan laver du breendstofblandingen

Bemeerk: Brug altid en ren breendstofdunk, nar du

b

lander braendstoffet.

Bemeerk: Lav ikke en breendstofblanding til mere

e

nd 30 dage.

AR

Tilfgj halvdelen af benzinen.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Heeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Fyld braendstoftanken.

Sadan péafylder du brasndstof

Brug altid en braendstofdunk med overlgbssikring.
Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne det
ugnskede breendstof og lade dunken tarre.

Serg for, at omradet i neerheden af
breendstofdaekslet er rent.

Ryst braendstofdunken, fer du fylder
breendstofblandingen i braendstoftanken.

Sadan starter og stopper du

Felgende undersgges far start

1.

© N o o

Undersgag produktet for manglende, beskadigede,
lgse eller slidte dele.

Undersag matrikker, skruer og bolte.
Undersgg klingerne.

Undersgg lasemetrikken. Serg for, at lasematrikken
har en minimumlasekraft pa 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Tilspaend metrikken til 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Undersag luftfilteret.

Undersgg gasreguleringslasen og gashandtaget.
Undersgg stopkontakten.

Undersgg produktet for breendstofleekager.

Sadan starter du en kold motor

1.

Tryk pa spaadepumpen 10 gange. (Fig. 29)

2. Traek chokerhandtaget op. (Fig. 30)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand. (Fig. 31) Treed ikke pa produktet. Traek
langsomt i startsnorens handtag, indtil du meerker
modstand. Treek derefter kraftigt i startsnorens
handtag.

Bemaerk: Trak ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

Fortsaet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte. Hvis motoren
starter eller forsgger at starte, skal du skubbe
chokerhandtaget ned.

Hvis motoren starter, skal du trykke let pa
gasreguleringen og lade motoren kare i 60
sekunder, sa den bliver varm. Hvis motoren ikke
starter, skal du treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter. Tryk derefter let pa gasreguleringen,
og lad motoren kere i 60 sekunder, sa den bliver
varm.

A

BEMAERK: Trak ikke i startrebet,

indtil det stopper. Slip ikke startsnoren,
nar den er trukket helt ud. Slip
startsnoren langsomt. Hvis disse
instruktioner ikke felges, kan motoren
tage skade.

1
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Séadan starter du en varm motor

1. Tryk pa spaedepumpen 10 gange

2. Treek i startrebet, indtil motoren starter.
Sadan standses produktet

* Tryk pa stopkontakten for at standse motoren. (Fig.
32)

Bemaerk: stopkontakten vender automatisk tilbage
til dens oprindelige position.

Sadan betjener du greestrimmeren

c BEMAERK: Serg for, at du seenker

motoren til tomgangshastighed, hver gang
du har brugt den. En laengere periode med
fuld gas uden belastning pa motoren kan
medfgre skader pa motoren.

Bemaerk: Renger daskslet pa trimmerhovedet, nar
du fastger en ny trimmertrad for at undga vibrationer.

Undersgge andre dele af trimmerhovedet, og renger
det, hvis det er nadvendigt.

Sadan trimmes graesset

1. Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. Tryk ikke trimmertraden ned i greesset. (Fig.
33)

2. Reducer leengden af trimmertraden med 10-12 cm/
4-4,75 tommer.

3. Reducer motorhastigheden for at mindske risikoen
for skader pa planterne.

4. Brug 80 % gas, nar du klipper graes neer genstande.

(Fig. 34)

Sadan klippes graesset

1.

Serg for, at timmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper greesset. (Fig. 35)

Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Det kan
forarsage skader pa produktet.

Flyt produktet fra side til side, nar du slar grees. Brug
fuld gas. (Fig. 36)

Sadan ryddes graes med en graesklinge

1.

Graesklinger og graesknive ma ikke anvendes til
traeagtige stilke.

Til alle former for hgijt eller kraftigt grees anvendes en
greesklinge.

Grees mejes ned fra side til side, hvor bevaegelsen
fra hajre mod venstre kaldes rydningsslaget,

og beveegelsen fra venstre mod hgjre kaldes
returslaget. Lad klingens venstre side (placeret
mellem klokken 8 og 12) udfgre skaerearbejdet.

Hvis klingen vippes lidt mod venstre under
greesrydning, samles graesset i en stribe, som ger
opsamlingsarbejdet lettere, f.eks. med en rive.

Serg for at arbejde rytmisk. Sta stabilt med fedderne
let spredte. Ryk fremad efter returslaget, og stil dig
igen stabilt.

Lad stettekoppen hvile let mod jorden. Den bruges til
at beskytte klingen mod belsegning af jord.

Nedseet risikoen for, at materiale vikler sig rundt om
klingen ved altid at arbejde med fuld gas og undga
tidligere afskaret materiale under returslaget.

Stands motoren, lgsn selen, og placer maskinen pa
jorden, inden du opsamler det afskarne materiale.

Vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzs og forsta

sikkerhedskapitlet, fer du renger, reparerer
eller udferer vedligeholdelse pa produktet.

A

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug

af produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du
ikke bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Ugentligt eftersyn

* Renger de udvendige overflader.
* Undersgg tomgangshastigheden.

.

Undersgg vinkelgearfedtet.

Manedligt eftersyn

.

Undersgg starthandtaget og startrebet.

Arlig vedligeholdelse

.

Undersgg teendreret.

Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstedende omréader.

Rengar kalesystemet.

Undersgg gnistfangerskeermen.
Undersgg braendstoffilteret.

Undersgg braendstofslangen for skader.
Undersgg alle kabler og tilslutninger.

50 timers vedligeholdelse

Fa et godkendt servicecenter til at reparere eller
udskifte lyddeemperen.
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Sadan justerer du
tomgangshastigheden

« Sporg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdeekslet er

fastgjort, far du justerer tomgangshastigheden.

« Juster tomgangshastigheden med den ledige
justerskrue T, som er markeret med et "T".

« Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer

jeevnt i alle positioner. Tomgangshastigheden skal
veere under den hastighed, hvor skaereudstyret
begynder at rotere.

1. Drej tomgangsjusteringsskruen med uret, indtil
skeereudstyret begynder at rotere. (Fig. 37)

2. Drej tomgangsjusteringsskruen mod uret, indtil
skeereudstyret stopper.

Sadan afmonteres lasemeatrikken

BEMZAERK: udskift lasematrikken, nar
du har brugt den ca. 10 gange.

A

1. Afmonter lasemgtrikken i samme retning som
skeereudstyret roterer. (Fig. 38)

Bemeerk: Lasematrikken har venstregevind.

2. Kontroller, at du ikke kan dreje lasemeatrikkens
nylonforing med haenderne. Nylonforingen skal yde
en minimal modstand pa 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Speend lasemeotrikken med topngglen.
Sadan foretager du vedligeholdelse pa
gnistfangerskasrmen

Brug en stalbgrste til at renggre gnistfangerskaermen.
(Fig. 39)

Sadan renggres kglesystemet
Rens delene i kalesystemet med en barste.
(Fig. 40)

Kolesystemet omfatter luftindtaget pa starteren (A) og
keleribberne pa cylinderen (B).

Sadan undersager du teendreret

teendrgr. Serg for, at reservedelen

er den samme som den vare, der

leveres af producenten. Et forkert
teendrer kan medfgre skader pa
produktet. Sgrg for, at teendreret
monteres med radiostgjdeempning. Sperg
serviceforhandleren for at fa yderligere
oplysninger.

e BEMZARK: Brug det anbefalede

1. Undersgg teendraret hvis:

4,

a) motorens effekt er lav.

b) motoren ikke er nem at starte.

c) motoren ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

Hvis motoren ikke er nem at starte og kere, skal

du unders@ge teendrgret for ugnskede materialer.

Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrorets elektroder:

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.

c) serg for, at Iuftfilteret er rent.

Renger teendreret, hvis det er snavset. Serg for, at

elektrodeafstanden er korrekt. Se Tekniske data pa
side 64. (Fig. 41)

Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.

Sadan foretager du vedligeholdelse af
luftfiltret

Rengering af lufffilteret

1.
2.

Fjern luftfilterdeekslet og luftfiltret. (Fig. 42)

Rens Iuftfilteret med varmt seebevand. Serg for, at
luftfilteret er tort, for du saetter det i igen.

Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere
luftfilterolie. Anvend kun luftfilterolie til et skumfilter.
Anvend ikke olie i et filtfilter.

Séadan péaferer du luftfilterolie i et luftfilter

BEMAERK: Brug altid seerlig luftfilterolie

til skumluftfiltre. Brug ikke andre typer olie.

A
A

ADVARSEL: Undga at fa olie pa din
krop.

N =

Fjern Iuftfilterdeekslet og luftfiltret. (Fig. 43)
Anbring luftfilteret i en plastpose.
Anbring luftfilterolien i plastposen. (Fig. 44)

Skub til plastposen for at sikre, at olien er pafert
jeevnt pa luftfilteret.

Tryk pa luftfilteret, mens det er i posen, for at fierne
luftfilterolie, der ikke skal bruges. Tag luftfilteret ud af
posen.

Seet Iuftfilteret i.
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Sadan pafgrer du fedt pa vinkelgearet
Serg for, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med

Sadan files greesknive og greesklinger

1. Fil graesknive og graesklinger med en flad fil.

vinkelgearfedt. 2. Fil alle zegge pa graesknive og -klinger lige meget for
(Fig. 45) at bevare balancen. (Fig. 23)
Tekniske data
129RJ
Motor
Cylindervolumen, cm3 27,6
Cylinderdiameter, @ mm 36
Cylinderslaglaengde, mm 27
Tomgangshastighed, min."! (o/min.) 2800-3200
Anbefalet maks. hastighed, min.”! (o/min.) 8000
Omdrejningstal pa udgéende aksel, min."! (o/min.) 7200

Maks. motoreffekt iht. 1ISO 8893, kW/hk ved min™! (o/min.)

0,85/1,14 ved 8000

Lyddaemper med katalysator

Ja

Teendingssystem

Teendror Husqvarna HQT-4
Elektrodeafstand, mm 0,5

Breendstof- og smaresystem

Braendstoftankens kapacitet, | | 0,343

Vaegt

Uden skaereudstyr, skaereudstyrets afskaermning, seler og med tomme tanke, kg | 5,21
Stgjemissioner 3

Lydeffektniveau, malt dB(A) 105
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 115

Stgjniveauer 4

AEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens gre malt i henhold til EN ISO 11806 og EN ISO 22868, dB(A)

Udstyret med trimmerhoved (original)

88

Udstyret med greesklinge (original)

89

13 Stgjemissioner til omgivelserne méalt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale klippeudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet
og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

14 Rapporterede data for aekvivalent lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 3 dB
(A).
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129RJ

Vibrationsniveauer '5

Akvivalente vibrationsniveauer (any,eq) | handtag malt i henhold til EN ISO 11806 og EN ISO 22867, m/s?

Udstyret med trimmerhoved (original), front/bag 5,89/4,61

Udstyret med graessaks (original), for/bag 4,21/4,23
Tilbehgr

129RJ

Godkendt tilbeher Type Skaereudstyrsskaerm

Gevindaksel (M10L)

T25 (D 2,0-2,4 mm)
Trimmerhoved 580 44 66-06
R25 (& 2,0-2,4 mm)

Graessaks/graeskniv Graes 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

15 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tIf.: +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzingraestrimmer/buskrydder

Varemeerke Husqgvarna

Platform / type / model Platform A05328CSHYV, repraesenterer model 129RJ
Identifikation Serienumre fra 2024 og fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2000/14/EF "vedrgrende udenders stgj"

2011/65/EU "begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er fglgende:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsprocedure i
overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V.

Se Tekniske data pa side 64 vedr. oplysninger om
stejemission.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Einleitung

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Ubersicht
(Abb. 1)

Trimmerkopf
Einfllloffnung fur Fett
Winkelgetriebe
Schutz fiir die Schneidausriistung
FUhrungsrohr
Loophandgriff
Gashebel
Stoppschalter
Gashebelsperre

. Zindkappe, Ziindkerze

. Startvorrichtungsgehause

. Startseilgriff

. Kraftstofftank

. Luftfilterdeckel

. Kraftstoffpumpe

. Choke-Hebel

. Mitnehmer

. Bedienungsanleitung

. Klinge

. J-Griff

. Gurt

. Gurthalter

23. Transportschutz

©No O~ OD =

N NN & a4 a3 a A a2 ©
N =20 © 0o ~NO O WN-= O

Symbole auf dem Gerat
(Abb. 2) WARNUNG: Bei nachlassiger oder nicht
ordnungsgemafier Bedienung kann es zu
schweren Verletzungen oder zum Tode
des Bedieners oder anderer Personen
kommen.

(Abb. 3) Lesen Sie diese Bedienungsanleitung.

(Abb. 4) Tragen Sie dort, wo Gegensténde auf Sie

fallen kénnen, einen Schutzhelm. Tragen

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.
(Abb.
(Abb.

(Abb.

(Abb.

(Abb.

14)

Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.
Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie Schutzschuhe/Schutzstiefel.

Das Geréat kann Objekte umherschleudern
und Augenverletzungen verursachen.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern
und Augenverletzungen verursachen.

Max. Drehzahl der Abtriebswelle.
Sicherheitsabstand
Achten Sie auf den KlingenstoR.

Achten Sie darauf, langes Haar uber den
Schultern zusammenzubinden.

Die Pfeile zeigen die Grenzwerte fiir die
Position des Giriffs.

Etikett mit Gerduschemission gemaf EU-
und UK-Richtlinien und Verordnungen
sowie der australischen ,Protection

of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017*
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Geréts ist unter
Technische Daten auf Seife 77 und auf
dem Etikett angegeben.
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(Abb. 15) Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.
(Abb. 16) Dieses Gerat entspricht den geltenden

UK-Richtlinien.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung flr dieses Produkt.

Produktschaden

Wir haften nicht fur Schaden an unserem Produkt,
wenn:

.

das Gerat nicht ordnungsgemaR repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerit.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

* Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine

falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen

Verletzungen fihren. Verwenden Sie das Gerat
nur fir die in dieser Betriebsanleitung aufgefihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

+ Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole

und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der

Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

* Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht
weg. Verwenden Sie die Anweisungen flr das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten
Sie lhr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie
die Anweisungen fiir die korrekte Installation

.

von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschlieBllich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fiihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Geréat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhéandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fiir
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zlindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die

vom Geratehersteller zugelassen sind. Eine

falsche Wartung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen fihren.

Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in

der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heif und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder tddlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fuhren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
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Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Geréts tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass Personen im angrenzenden Bereich
wissen, dass Sie das Gerat benutzen.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Geréts unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie

mide sind oder unter Einfluss von Alkohol,

Drogen oder Medikamenten stehen, die Ihre
Sehkraft, Aufmerksamkeit, Kdrperkontrolle oder lhr
Urteilsvermdgen beeintréchtigen kénnten.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstéandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.
Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m (10 ft.) von der Stelle
ab, wo Sie zuvor den Kraftstofftank gefiillt haben.
Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache
ab. Stellen Sie sicher, dass die Schneidausriistung
nicht den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.
Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Geréat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle
Uiber das Gerat behalten. Stellen Sie sicher,

dass Sie wahrend des Betriebs des Gerats die
Betriebspositionen andern und geplante Pausen
einhalten.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von lhren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwilinschten Materialien

aus dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen.
Wenn die Schneidausriistung gegen ein Objekt
stoRt, kann das Objekt umhergeschleudert

werden und Verletzungen oder Schaden
verursachen. Unerwiinschtes Material kann sich
um die Schneidausriistung wickeln und Schaden
verursachen.

Verwenden Sie das Gerét nicht bei

schlechtem Wetter (Nebel, Regen oder

starke Winde, Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen). Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kdnnen.

(Abb. 17)

Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
koénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Geréat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 18)

Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausriistung
unter Hifthohe.

Wenn sich beim Motorstart der Choke in

der Choke-Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausriistung zu drehen.

Berlihren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heil. Heile
Stellen kénnen zu Verletzungen flhren.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis

die Schneidausristung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausriistung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.
Personen mit Durchblutungsstérungen, die zu

oft Vibrationen ausgesetzt werden, laufen

Gefahr, die WeiRfingerkrankheit oder Schaden
am Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie
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zum Arzt, wenn Sie Symptome feststellen,

die darauf hinweisen, dass Sie GibermafRigen
Vibrationen ausgesetzt waren. Zu diesen
Symptomen z&hlen beispielsweise Einschlafen

von Korperteilen, Gefiihlsverlust, Kitzeln, Stechen,
Schmerz, Verlust oder Beeintréachtigung der
normalen Korperkraft, Veranderungen der Hautfarbe
oder der Hautbeschaffenheit. Diese Symptome
treten Ublicherweise in Fingern, Handen und
Handgelenken auf.

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausrilistung bei der Benutzung des Geréts.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung schlie3t
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das
Tragen personlicher Schutzausristung verringert
das Ausmafd der Verletzungen bei einem Unfall.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz
beim Arbeiten mit dem Geréat.

* Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barfull oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

» Tragen Sie schwere, lange Hosen.

» Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

« Tragen Sie einen Helm, wenn lhnen Gegensténde
auf den Kopf fallen kénnten.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehoérschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Hoérschaden fiihren.

* Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Schutzvorrichtungen am Gerat
« Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.

« Dies erhoht die Lebensdauer des Geréats.
« Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

+ Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Gashebelsperre

Die Gashebelsperre arretiert den Gashebel.

(Abb. 19)

Driicken Sie die Gashebelsperre (A), um den Gashebel
(B) freizugeben. Wenn Sie den Griff loslassen,

kehren Gashebelsperre und Gashebel wieder in die
Ausgangsstellung zuriick.

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf gesperrt wird, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) Iésen.

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (A), und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel (B), und kontrollieren
Sie, ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas. Lassen
Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie, ob

die Schneidausriistung stehen bleibt. Wenn sich die
Schneidausristung dreht, wahrend der Gashebel auf
Leerlauf steht, Uberprifen Sie die Einstellschraube fiir
den Leerlauf am Vergaser.

Stoppschalter

Starten Sie den Motor. Vergewissern Sie sich, dass
der Motor anhélt, wenn Sie den Schalter auf die Stopp-
Position stellen.

(Abb. 20)
Schutz fiir die Schneidausriistung

Die Schutzvorrichtung der Schneidausristung
verhindert, dass ein loser Fremdkdrper in Richtung des
Bedieners geschleudert wird.

(Abb. 21)

Uberpriifen Sie den Schutz der Schneidausriistung auf
Beschadigung und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.
Verwenden Sie nur die zugelassene Schutzvorrichtung
fur die Schneidausristung.

Schalldampfer

* Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschéadigter Schalldampfer
erhéht den Gerauschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

«  Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schalldampfer
mit dem Gerat verbunden ist.

« Berlihren Sie den Motor oder den Schalldadmpfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist.

Warten Sie nach dem Abstellen des Motors

eine Weile, bevor Sie den Motor oder den
Schalldampfer beriihren. Heile Oberflachen kdnnen
zu Verletzungen fihren.

« Ein heiRer Schalldampfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

« Berlihren Sie keine Teile im Schallddmpfer, wenn
der Schalldadmpfer beschadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.
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Kontermutter

Die Kontermutter wird zum Sichern bestimmter
Schneidausriistung verwendet.

(Abb. 22)

Wenn Sie die Kontermutter montieren, ziehen Sie
sie in die der Drehrichtung der Schneidausristung
entgegengesetzte Richtung an.

Schneidausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Fihren Sie die regelmaigen Wartungen aus.
Lassen Sie ein autorisiertes Service Center die
Schneidausriistung regelméagRig tberprifen, um
Einstellungen oder Reparaturen vorzunehmen.

+ Dies erhoht die Leistung der Schneidausriistung.
+ Die Lebensdauer der Schneidausriistung steigt.
+ Die Gefahr von Unféllen sinkt.

» Verwenden Sie ausschlieRlich eine fir die
Schneidausriistung zugelassene Schutzvorrichtung.
Siehe Zubehdr auf Seite 78.

« Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausriustung.

Kopf des Rasentrimmers

» Wickeln Sie den Faden des Rasentrimmers straff
und gleichmafig um die Trommel, um Vibrationen
zu vermeiden.

« Verwenden Sie nur zugelassene Rasentrimmerkdpfe
und Rasentrimmerfaden. Siehe Zubehor auf Seite
78.

« Verwenden Sie einen Rasentrimmerfaden mit
korrekter Lange. Ein langer Rasentrimmerfaden
verbraucht mehr Motorleistung als ein kurzer
Rasentrimmerfaden.

* Achten Sie darauf, dass das Messer an der
Schutzvorrichtung der Schneidausriistung nicht
beschadigt ist.

* Weichen Sie den Rasentrimmerfaden zwei Tage
lang in Wasser ein, bevor Sie ihn am Gerat
befestigen. Dies erhoht die Lebensdauer des
Rasentrimmerfadens.

* Zum korrekten Einlegen des Fadens und zur
Wahl des richtigen Fadendurchmessers siehe die
Anweisungen fur die Schneidausristung.

Grasklingen und Grasmesser

« Verwenden Sie das Gerat mit einer zugelassenen
Grasklinge. Verwenden Sie keine Grasklinge
ohne eine korrekte Installation aller erforderlichen
Teile. Stellen Sie sicher, dass die Installation
abgeschlossen ist und dass die richtigen Teile
verwendet werden. Eine fehlerhafte Installation kann
dazu flhren, dass die Klinge sich I6st und schwere

Verletzungen des Bedieners oder umstehender
Personen verursacht.

+ Tragen Sie bei der Handhabung und bei der
Wartung der Klinge Schutzhandschuhe.

» Verwenden Sie beim Bedienen eines Geréts mit
Grasklinge einen Kopfschutz.

* Grasklingen und Grasmesser werden zum Mahen
von grobem Gras verwendet.

» Eine Grasklinge kann zu Verletzungen fiihren,
wahrend sie weiter dreht, nachdem der Motor
gestoppt oder der Gashebel losgelassen wurde.
Stellen Sie sicher, dass die Klinge vollstéandig
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.

+ Stellen Sie den Motor immer ab, bevor
irgendwelche Arbeiten an der Schneidausriistung
ausgefiihrt werden. Stellen Sie sicher, dass
die Schneidausriistung vollstéandig zum Stillstand
gekommen ist. Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel von
der Zlindkerze ab.

* Verwenden Sie nur zugelassene Schneidausristung
oder eine korrekt gescharfte Klinge.

« Sorgen Sie dafiir, dass die Schneidzadhne der Klinge
stets gut und ordnungsgemaf geschéarft sind.

(Abb. 23)

* Verwenden Sie keine beschadigte
Schneidausriistung.

+ Befestigen Sie fir Transport und Lagerung des
Gerats den Transportschutz an der Klinge.

KlingenstoR

+ Ein KlingenstoR ist eine plétzliche Bewegung des
Gerats zur Seite, nach vorn oder nach hinten.

Ein KlingenstoR tritt auf, wenn die Grasklinge oder
Sageklinge auf ein Objekt trifft, das nicht geschnitten
werden kann. In Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist, ist das
Risiko eines KlingenstofRes erhoht.

+ Wenn ein Klingenstof} auftritt, besteht das Risiko,
dass das Gerat oder der Bediener ihre Position
andern. Eine sich bewegende Klinge kann
umstehende Personen treffen und Verletzungen
verursachen.

+ Entsorgen Sie verbogene, gerissene oder
beschadigte Klingen.

« Arbeiten Sie stets mit einer gut gescharften Klinge.
Die Gefahr eines KlingenstoRes nimmt zu, wenn die
Klinge nicht scharf ist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

+ Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und
lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flhren.
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Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

+ Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

< Starten Sie das Geréat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffddmpfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

» Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfiillen.

»  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

» Fdllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn
Sie sich in einem Innenraum befinden. Eine
mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren oder
tédlichen Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fihren.

« Drehen Sie den Tankdeckel sorgféltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

« Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befiillt haben.

+ Uberfillen Sie den Kraftstofftank nicht.

« Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

« Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

« Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat fiir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

* Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie das Zlindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fir die Wartung

* Wenden Sie sich an lhr Service Center, wenn Sie
die Schneidausriistung nicht durch die Einstellung
der Leerlaufdrehzahl stoppen kénnen. Sie dirfen
das Gerat nicht einsetzen, bis es korrekt eingestellt
oder repariert wurde.

Montage

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Zusammensetzen des Gerats das Kapitel
Uber Sicherheit.

So bauen Sie den Loophandgriff an

1. Befestigen Sie den Loophandgriff so am
Fihrungsrohr, wie es in der Abbildung dargestellt ist,
und ziehen Sie ihn fest. (Abb. 24)

2. Stellen Sie sicher, dass der Loophandgriff zwischen
den Pfeilen auf dem Fihrungsrohr befestigt ist.

So bauen Sie den J-Griff an

WARNUNG: verwenden Sie auf

keinen Fall wahrend des Einbaus
des J-Griffs Sageklingen. Verwenden
Sie nur Grasklingen/Grasmesser oder
Trimmerkopfe/Kunststoffmesser.

1. Befestigen Sie den J-Griff so am Loophandgriff, wie
es in der Abbildung dargestellt ist, und ziehen Sie sie
ihn fest. (Abb. 24)

So montieren Sie den Gurthalter

1. Legen Sie den oberen Gurthalter auf das
Fihrungsrohr. Positionieren Sie den unteren
Gurthalter unterhalb des Fiihrungsrohrs.

2. Richten Sie die Schrauben im oberen und unteren
Gurthalter aus.

3. Setzen Sie zwei Schrauben in die Schraubenlécher
ein.

4. Ziehen Sie die Schrauben an, um den Gurthalter zu
verbinden.

So montieren Sie einen Klingenschutz,

eine Grasklinge und ein Grasmesser

ACHTUNG: verwenden Sie nur den
zugelassenen Klingenschutz. Siehe Zubehor
auf Seite 78.
1. Befestigen Sie den Klingenschutz/Schutz fir die
Schneidausriistung (A) auf dem Fiihrungsrohr und
ziehen Sie die Schraube fest an. (Abb. 25)
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2. Montieren Sie das Mitnehmerrad (B) an der
Abtriebswelle.

3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich eines der
Lécher des Mitnehmerrads mit dem entsprechenden
Loch im Getriebegehause deckt.

&

Stecken Sie den Inbusschlissel (C) in das Loch, um
die Welle zu sperren.

o

Montieren Sie die Klinge (D), die Stltzkappe (E) und
den Stutzflansch (F) an der Abtriebswelle.

Montieren Sie die Mutter (G). Ziehen Sie die
Mutter mit 35-50 Nm (26-36 ft/Ib) an. Halten Sie
den Schaft des Schllssels so nah wie mdglich
am Klingenschutz. Zum Festziehen der Mutter
missen Sie den Schlissel in die der Drehrichtung
entgegengesetzte Richtung drehen.

o

Hinweis: Linksgewinde.

So montieren Sie Klingen und
Trimmerk&pfe

WARNUNG: verwenden Sie nur den
zugelassenen Klingenschutz. Siehe Zubehdr
auf Seite 78. Ein beschéadigter Schutz kann
Verletzungen verursachen.

WARNUNG: wenn Sie das Gerat

mit einer Grasklinge betreiben, montieren

Sie zuné&chst den korrekten Lenker,
Klingenschutz und Tragegurt.

WARNUNG: sind die Klingen nicht

A richtig montiert, kann es zu Verletzungen
kommen.

1. Stellen Sie sicher, dass der erhohte Teil des
Mitnehmerrads/Stiitzflansches korrekt in die mittlere
Offnung der Klingen greift.

2. Montieren Sie die Klingen. (Abb. 26)

So montieren Sie die Schneidausriistung

So befestigen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneidausristung und den Trimmerkopf (gerades
Flhrungsrohr)

1. Befestigen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneidausriistung (A) mit der Schraube (L) am
Fihrungsrohr.

2. Befestigen Sie den Mitnehmer (B) an der
Abtriebswelle.

3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich das Loch
des Mitnehmers mit dem entsprechenden Loch im
Getriebegehduse deckt.

4. Stecken Sie einen kleinen Schraubenzieher (C) in
das Loch, um die Welle zu verriegeln. (Abb. 27)
5. Drehen Sie den Trimmerkopf (H) gegen den

Uhrzeigersinn, um den Trimmerkopf am Getriebe zu
befestigen. (Linksgewinde.) (Abb. 28)

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Nutzung des Gerats das Kapitel Gber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

A
A
A

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

c ACHTUNG: Dieses Gerét hat

einen Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motorol.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhaltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

Benzin

A

ACHTUNG: verwenden Sie kein

Benzin mit einer geringeren Oktanzahl als

90 RON (87 AKI). Dadurch kann das Geréat
beschadigt werden.

ACHTUNG: verwenden Sie

kein Benzin mit einer hdheren
Ethanolkonzentration als 10 % (E10). Dies
kann das Gerét beschéadigen.

A

ACHTUNG: Verwenden Sie kein

verbleites Benzin. Dadurch kann das Gerat
beschadigt werden.

* Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).
Verwenden Sie Benzin mit einer hoheren Oktanzahl,
wenn Sie das Gerat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.
+ Verwenden Sie ein bleifreies Benzin/Olgemisch von
guter Qualitat.
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Ol fiir Zweitaktmotoren

» Verwenden Sie ausschlieflich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motorél. Verwenden Sie nur
ein luftgekihltes Motordl.

+ Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.

* Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %)

Benzin Ol

1 US gal 77 ml
1 UK gal 95 ml
51 100 ml

So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der
Kraftstoffs immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bereiten Sie keine groRere Menge
Gemisch zu, als Sie fur 30 Tage benétigen.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.
Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.
Schitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

6. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank.

So fiillen Sie Kraftstoff nach

* Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit
einem Uberfiillungsschutz.

* Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

» Schitteln Sie den Kraftstoffbehélter, bevor Sie das
Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank einfillen.

Starten und stoppen

So fiihren Sie eine Untersuchung vor dem

Start durch

1. Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschéadigte, lose oder abgenutzte Teile.
Uberpriifen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie die Klingen.

Uberpriifen Sie die Kontermutter. Stellen Sie sicher,
dass die Kontermutter ein SchlieBmoment von
mindestens 1,5 Nm hat. Ziehen Sie die Kontermutter
mit 35-50 Nm an.

5. Uberpriifen Sie den Luftfilter.

6. Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel.
7. Uberpriifen Sie den Stoppschalter.

Untersuchen Sie das Gerat auf austretenden
Kraftstoff.

So starten Sie bei kaltem Motor

1. Dricken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10 Mal.
(Abb. 29)

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel nach oben. (Abb. 30)

3. Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden. (Abb. 31) Treten Sie nicht auf das
Gerat. Ziehen Sie langsam am Startseilhandgriff, bis
Sie einen Widerstand splren. Ziehen Sie dann mit
Kraft am Startseil.

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel,
wahrend Sie den Motor starten.

4. Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten. Wenn der
Motor anspringt oder versucht zu starten, driicken
Sie den Choke nach unten.

5. Wenn der Motor anspringt, driicken Sie den
Gashebel leicht und lassen den Motor 60 Sekunden
laufen lassen, damit er warm wird. Wenn der Motor
nicht anspringt, ziehen Sie am Startseilgriff, bis
der Motor anspringt. Driicken Sie dann leicht den
Gashebel, und lassen Sie den Motor 60 Sekunden
laufen, damit er warm wird.

c ACHTUNG: Ziehen Sie das

Startseil nicht bis zum Anschlag heraus.
Lassen Sie das Startseil nicht los,

wenn es vollstdndig ausgezogen ist.
Lassen Sie das Startseil langsam los.
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu einer Beschadigung des
Motors kommen.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Drlcken Sie die Kraftstoffeinspritzpumpe 10 Mal.
2. Ziehen Sie am Startseil, bis der Motor anspringt.
So stoppen Sie das Gerat

« Dricken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen. (Abb. 32)

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zurlick.

So arbeiten Sie mit dem Rasentrimmer

c ACHTUNG: stellen Sie sicher, dass

Sie nach jedem Betrieb den Motor wieder
in den Leerlauf drosseln. Wenn der Motor
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langere Zeit bei voller Drehzahl ohne Last
lauft, kann er dadurch beschadigt werden.

Hinweis: Reinigen Sie die Abdeckung des
Trimmerkopfes, wenn Sie einen neuen Trimmerfaden
befestigen, um Schwingungen zu vermeiden.
Untersuchen Sie andere Teile der Trimmerkopfes und
reinigen Sie diese, falls erforderlich.

So trimmen Sie Gras

1. Halten Sie den Trimmerkopf nah ber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. Driicken Sie den
Trimmerfaden nicht in das Gras. (Abb. 33)

2. Verringern Sie die Lange des Trimmerfadens um
10-12 cm.

3. Senken Sie die Motordrehzahl, um das Risiko,
Pflanzen zu beschadigen, zu verringern.

4. Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
Nahe von Objekten schneiden. (Abb. 34)

So méhen Sie den Rasen

1. Stellen Sie sicher, dass der Trimmerfaden beim
Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 35)

2. Dricken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Boden.
Dies kann das Gerat beschadigen.
3. Schwenken Sie das Gerat von Seite zu Seite,

wahrend Sie das Gras schneiden. Nutzen Sie die
volle Geschwindigkeit. (Abb. 36)

So schneiden Sie Gras mit einer Grasklinge
frei

1.

Grasklingen und Grasmesser dirfen nicht fur
verholzte Stdmme verwendet werden.

Fir alle Arten von hohem oder dichtem Gras wird die
Grasklinge benutzt.

Gras wird mit einer pendelnden seitlichen Bewegung
gemaht, wobei bei der Bewegung von rechts nach
links gemaht wird und die Riickholbewegung von
links nach rechts erfolgt. Lassen Sie die Klinge mit
der linken Seite mahen (Klingenbereich zwischen 8
und 12 Uhr).

Wird die Klinge beim Mahen etwas nach links
geneigt, bleibt der Grasschnitt in einer Bahn liegen,
was das Aufsammeln z. B. durch Harken erleichtert.

Bemdhen Sie sich, rhythmisch zu arbeiten. Mit
gespreizten Beinen stehen Sie am sichersten.
Gehen Sie nach der Riickholbewegung vorwarts und
suchen Sie wieder einen festen Stand.

Stiitzen Sie die Stitzkappe leicht auf dem Boden ab.
Sie dient dazu, die Klinge vor Bodenberlhrung zu
schiitzen.

Verringern Sie die Gefahr, dass sich Material um die
Klinge wickelt, indem Sie immer mit Vollgas arbeiten
und vermeiden, das geschnittene Material bei der
Rickholbewegung zu berihren.

Stellen Sie den Motor ab, nehmen Sie den Gurt ab
und legen Sie das Geréat auf den Boden, bevor Sie
das Schnittgut aufsammeln.

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Reinigen, Reparieren oder der Wartung des
Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten.
Die Wartungsintervalle werden anhand der téglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht
jeden Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die
Intervalle anders. Fiihren Sie nur diejenigen
Wartungsarbeiten aus, die Sie in den Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung finden. Wenden Sie
sich bezliglich anderer Wartungsarbeiten, die in
dieser Betriebsanleitung nicht aufgefiihrt sind, an ein
autorisiertes Service Center.

Wéchentliche Wartung

* Reinigen Sie die AuRenflachen.

» Uberpriifen Sie die Leerlaufdrehzahl.

»  Uberpriifen Sie die Schmierung des
Winkelgetriebes.

Monatliche Wartung

Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.

Jahrliche Wartung

Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

Reinigen Sie das Kuhlsystem.

Uberpriifen Sie den Funkenschutz.

Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Wartung alle 50 Stunden

Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center
fur die Instandsetzung oder den Austausch des
Schallddmpfers.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein

Stellen Sie sicher, dass der Lulftfilter sauber ist und
der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.
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« Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der zugehdrigen
Einstellschraube T ein, die mit der , T*-Markierung
versehen ist.

» Die Leerlaufdrehzahl ist richtig eingestellt, wenn
der Motor in allen Stellungen gleichméRig lauft.

Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Schneidausriistung
zu drehen beginnt.

1. Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn,
bis die Schneidausristung sich zu drehen beginnt.
(Abb. 37)

2. Drehen Sie die Einstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Schneidausriistung stehen
bleibt.

So entfernen Sie die Kontermutter

c ACHTUNG: Ersetzen Sie die

Kontermutter, nachdem sie ca. 10-mal
verwendet wurde.

1. Entfernen Sie die Kontermutter in die Richtung, in

die die Schneidausriistung dreht. (Abb. 38)

Hinweis: Die Kontermutter hat ein Linksgewinde.

2. Stellen Sie sicher, dass Sie die Nylonsicherung der
Kontermutter nicht von Hand drehen kénnen. Die
Nylonsicherung muss einen Mindestwiderstand von
1,5 Nm aufweisen.

3. Ziehen Sie die Kontermutter mit dem Steckschlussel
an.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer Drahtblrste.
(Abb. 39)

So reinigen Sie das Kiihlsystem

Reinigen Sie die Teile des Kiihlsystems mit einer
Birste.

(Abb. 40)

Das Kiihlsystem beinhaltet den Lufteinlass am Anlasser
(A) und die Kuhlrippen des Zylinders (B).

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

empfohlene Ziindkerze. Stellen Sie sicher,
dass ein Ersatzteil mit dem vom Hersteller
gelieferten Teil identisch ist. Eine falsche
Zindkerze kann zu Schaden am Gerat
fuhren. Stellen Sie sicher, dass die
Zundkerze eine sog. Funkentstérung hat. Ihr
Servicehandler steht Ihnen gern fur weitere
Informationen zur Verfligung.

ﬁ ACHTUNG: verwenden Sie die

1. Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn...

a) der Motor zu wenig Leistung erbringt.
b) der Motor sich nicht leicht starten lasst.

c) der Motor nicht ordnungsgeman im Leerlauf
funktioniert.

2. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich der Motor nicht leicht starten
und betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zundkerze:

a) Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

3. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig

ist. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand

korrekt ist. Siehe Technische Daten auf Seite 77.

(Abb. 41)

4. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So warten Sie den Luftfilter

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
42)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er flr eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschadigten Luftfilter unbedingt aus.

4. Wenn sich in lhrem Gerat ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieBlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.

So tragen Sie Luftfilterdl auf den Luftfilter auf

ACHTUNG: verwenden Sie
grundsatzlich spezielles Luftfilterdl auf
Schaumstoff-Luftfiltern. Verwenden Sie
keine anderen Arten von Ol.
1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
43)
Stecken Sie den Luftfilter in einen Plastikbeutel.
Schiitten Sie das Luftfilterdl in den Plastikbeutel.
(Abb. 44)

WARNUNG: Lassen Sie das Ol nicht

auf die Haut kommen.

w N
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4. Driicken Sie die Plastiktiite, um sicherzustellen, dass
sich das Ol gleichmaRig uber den Luftfilter verteilt.

5. Dricken Sie auf den Luftfilter in dem Beutel, um
Uberflussiges Luftfilterdl zu entfernen. Nehmen Sie
den Luftfilter aus dem Beutel.

6. Montieren Sie den Luftfilter.

So fetten Sie das Winkelgetriebe nach 2.

Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit
Schmiermittel gefiillt ist.

(Abb. 45)

So schérfen Sie Grasmesser und
Grasklingen
1.

Scharfen Sie Grasmesser und Grasklingen mit einer

einhiebigen Flachfeile.

Schérfen Sie alle Kanten der Grasmesser und
-klingen gleichmaRig, um das Gleichgewicht zu

erhalten. (Abb. 23)

Technische Daten

129RJ
Motor
Hubraum, cm3 27,6
Zylinderdurchmesser, @ mm 36
Zylinderhublange, mm 27
Leerlaufdrehzahl in min™! (U/min) 2800 - 3200
Empfohlene max. Drehzahl, min-! (U/min) 8000
Drehzahl der Abtriebswelle, min! (U/min) 7200

Motorhdchstleistung nach ISO 8893, kW/PS bei min-! (U/min)

0,85/1,14 bei 8000

Katalysatorschalldampfer Ja
Ziindanlage

Zindkerze Husqgvarna HQT-4
Elektrodenabstand, mm 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem

Fillmenge Kraftstofftank, | 0,343
Gewicht

Ohne Schneidausriistung, Schutz fiir die Schneidausriistung, Tragegurt und mit leeren | 5,21
Tanks, kg

Gerauschemissionen 6

Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 105
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 115

16 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG. Der aufgezeichnete Schallleistungspegel fiir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen

Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Der Unterschied zwischen garantiertem und gemes-

senem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung

im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaR der Richtlinie

2000/14/EG berlicksichtigt werden.

194 - 006 - 23.08.2024

77



129RJ

Gersuschpegel 7

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessen gemaR EN/ISO 11806 und ISO 22868, in dB (A)

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original)

88

Ausgestattet mit Grasklinge (Original)

89

Vibrationspegel 18

Aquivalente Vibrationspegel (anv,eq) an den Griffen, gemessen gemal EN ISO 11806 und ISO 22867, m/s?

Ausgestattet mit Trimmerkopf (Original)

, vorne/hinten

5,89/4,61

Ausgestattet mit Grasklinge (Original), vorne/hinten

4,21/4,23

Zubehor

129RJ

Zugelassenes Zubehér

Typ

Schutz fiir die Schneidausriistung

Fihrungsrohr mit Gewinde (M10L)

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Trimmerkopf

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Grasklinge/Grasmesser

Gras 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

17 Berichten zufolge liegt der &quivalente Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (stan-
dardmaRige Ausbreitung) von 3 dB (A).
18 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-

chung) von 1,5 m/s2.
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Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Schweden, Tel.: +46-36-146500, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das Gerat:

Beschreibung Benzinbetriebener Rasentrimmer/Benzinbetriebene Motorsense
Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform A05328CSHV, Modell 129RJ

Identifizierung Seriennummer ab 2024

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfiillt:

Verordnung Beschreibung

2006/42/EG L2uber Maschinen*

2014/30/EG L,uber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2000/14/EG Luber umweltbelastende Gerduschemissionen®

2011/65/EU ,Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe"

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren geman
Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Informationen zu Gerduschemissionen finden Sie unter
Technische Daten auf Seite 77.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€
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Eicaywyn

Eyxeipidio xpriang

H apxikr YAWooa Tou TTapovTog eYXEIPIBIoU Xprang gival
Ta AyYAIKA. Ta gyxelpidia Xpiong oe dAAeg YAWOoeg gival
HETAQPATEIG aTTO Ta AYYAIKA.

Emaokotnon

(Eik. 1)

1. Ke@aAn XopTOKOTITIKOU

2. Tama mARpwang ypdaou

3. Kwvikd ypavad

4. TMpoaTaTeuTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG
5. Agovag

6. XeipoAaBn TUTTOU BPOY)XOU

7. ZkavddAn ykagiou

8. AlakoTTNG dIOKOTIAG AgiToupyiag
9. Aaggdheia akavddAng ykagiou

10. Karraki ptroudi, putroudi

11. MepiBAnua ouCTAPATOG EKKIVNONG
12. AaBn ekkivnang

13. N1emodiTo kaugaipou

14. KdAuppa @iATpou aépa
15. ®oUoka TARpWang

16. XeipioTripio TooK

17. Aiokog peTadoang

18. Eyxelpidio xpnang

19. Aemrida

20. AaBry J

21. E¢aptuon

22. ZQIYKTAPAG £6apTUONG
23. MpoaTaTeEUTIKO PETAPOPAG

e

ZUHBoAa gTO TIPOIOV

(Eik. 2) MPOEIAONOIHZH: H ampogektn 1
AavBaopévn xpnan PTTopEi va TTPOKOAETE
gofapo TpaupaTiguo r) Bdvarto Tou
XEIPIOTA A AAAWV aTOPWV.

(Eik. 3) AlaBaaTe 1o TTOPOV £yXEIpidIO.

(Eix. 4) XpnaiyoTrolgite éva KpAVOG TTPOaTATIAG

oe anpeia TTou pTTopEi va
TIEJOUV QVTIKEIYEVA ETTAVW TAG.

XpNOIUOTIOIEITE EYKEKPIYEVN TTPOTTATIA
OKONG. XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVN
TTPOCTACIA HOTIWV.

(Eik. 5) XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIUEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

(Eik. 6) Na XxpnOIPOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKG
TIATTOUTOIO/TTPOCTATEUTIKEG PTTOTEG.

(Ek. 7) To TTpoidv PTTopEi va TTPOKAAETEl TNV
€KTIVOEN QVTIKEIPEVWY, TA OTTOI0 PTTOPOUV
va TTPOKaAETOUV CNUIG aTa PATIAL.

(Eik. 8) To Tpoidv ptropei va TTpoKaAédel TRV
€KTIVOEN QVTIKEIPEVWY, T OTTOI0 PTTOPOUV
va TTPOKAAETOUV {NUIG OTa PATIA.

(Eik. 9) MéyiaTn TaxuTnTa Tou agova eEaywyng.

(Ei. 10) AméaTaon agealeiog

(Eik. 11) Mpoaéxete TNV WAN TNG AeTTidAG.

(E. 12) Av €xeTe HOKPIG POAAIG, GPOVTIOTE VO TO
EXETE TMOACPEVA WNAOTEPA OTTO TOUG WHOUG
gag.

(Eik. 13) Ta B€An deixvouv Ta dpia yia Tn B€an Tng
AaBnig.

(Eik. 14) ETikéTa ekrOpTTOOV BopUBOU GTO

TePIBAAOV oUWV pe odnyieg Kal
Kavoviopoug Tng EE kai Tou H.B.

Kai Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag
Ouaiag Kavovigpég yia v Tpoatagia
TwV TEPIBAAOVTIKWY Spdaewv (EAeyXog
BopURou) Tou 2017. H eyyunuévn atadbun
BopURou Tou TTPOidVTOG KaBopileTal aTNV
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evotnTa Teyvikd aroixela orn aedida 90
Kal gTnV €TIKETA.

(Ex. 15) To TTPOIOV GUUHOPPWVETAI PE TIG
10xUouaeg odnyieg EK.

(Eik. 16) AuTO TO TTPOIOV TUPHOPPUVETAI UE TIG
10xUouaeg 0dnyieg Tou H.B.

I'Isplsx(')uava AMa gupBoAa/oruaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TTATOTT0INGNG YIA GAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

Ekrroutrég Euro V

A MNPOEIAOMOIHZH: OtroiadnroTe
un e§ouaiodoTnuévn TrapéuBaan atov

KIVNTpa OKUPWVEI TNV €yKpian TuTTou EE
QUTOU TOU TTPOIOVTOG.

Znuia gTo TTPOoidV
Aev @époupe uBUVN yia CNUIEG OTO TTPOIOV HOG EAV:

»  To Tpoidv €xel emMoKeUaaTei AavBagpéva.

*  To Tpoidv £xel EMOKEVATTEI PE EEAPTANATA TTOU dEV
TTPOEPXOVTAI OTTO TOV KATATKEUATTT ) TTOU BEV £X0UV
€YKPIOEI QTTO TOV KATAOKEUQTTH).

+ To mpoidv diabéTel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KATAGKEUQTTH 1) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEI QTTO TOV KATATKEUQTTH).

*  To TTpoidv Oev EXEl ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIUEVO
KEVTPO a£PPIG N aTTd EYKEKPIPEVN apPXN.

Ac@aAeia

Opiopoi yia Tnv ag@dAeia

O1 TTaPaAKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBu6 goBapdTnTag
yla K&Be TTPoEIBOTTOINTIKA AEEN.

A MNPOEIAOMNOIHZH: TpOUPATIONOG
ATOPWV.

A MNPOZOXH: ZnId TOU TTPOIOVTOG.

MepIEXOUEVA Autég o TAnpogopieg BieukoAbvouv
TN XPAiON TOU TTPOIGVTOG.

levikég 0dnyieg ao@aAeiag

e MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.

.

XpnaiyoTroInaTte owaTa To TTPOioY. Adyw Tng
€0@AAPEVNG XPONG UTTOPEI VO TTPOKANBEI
TPAUPATIOPOG 1 BAVATOG. XPNOIMOTIOINGTE TO TTPOIOV
HOVO yia TIG EPYATiEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV Yia GAAEG
£PYOTiEG.

«  Tnpeite TIg 0dnYieg TOU TTAPOVTOG eyxeIpIdiou. Tnpeite

T gUPBOAa aoPaAEiag Kal TIG 0dnyieg aoPaAEiag.

Edv o xelpioTrg Sev Tnpei TIg 0dnyieg kal Ta cUPBOAQ,
JTTOpPEi VO TTPOKANBEi TpaupaTIgpog, {nuid ) Bavarog.
*  Mnv atroppiyeTe autd To €yXEIPidI0. XpNOILOTIOINTTE

TIG 0dNyieg yia TN guvappoAdynan, Tn XpRon
Kal Tn d1aTAPNAn Tou TTPoIGVTOg a€ KaAR
KaTAoTAON. XPNOIPOTIOIDTE TIG 0BNYIES YIa TN

OWaTH EYKATAOTAC TWV EEAPTNHATWY KAl TWV
TapeAkopevwY. Na XpnOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVT
eCapTApaTa Kal TTAPEAKOPEVA.

*  Aev TIPETTEI VO XPNCTIPOTTOIEITE TO TTPOIOV AV
£xel UTTOaTE {NMIA. Na TPEiTE TO TTPOYPAPHA
auvtApnong. Na ekTeAgiTE HOVO TIG EPYOTiES
QUVTAPNONG TTOU ava@épovTal ae odnyieg Tou
TTAPOVTOG eyXeIpIdiou. OAeG oI UTTOAOITTEG Epyaaieg
QUVTAPNONG TTPETTEI VA eKTEAOUVTaI aTTO €val
EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG.

*  To mapdv eyxelpidio dev TrepIAAPBAVEl ONEG TIG
KOTOOTATEIG TTOU UTTOPE] VO TTPOKUWOUV KATA TN
XpNan Tou TpoidvTog. Na €i0Te TIPOTEKTIKOI Kal Vo
XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoyIKr). Mnv XpnailoTroIEiTe
TO TIPOIOV KAl PNV €KTEAEITE OUVTAPNON O€ aUTd, £dv
Oev €igTe aiyoupol yia TNV katdaTaan. AtreubuvBeite
ae €vav €101kd yia To TTPoIdV, TOV aVTITTPOOWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG 1 VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
a€pPIG YIa TTANPOPOPIEG.

*  ArmooguvdéaTte To KaAwdIO Tou PTToudi TTPIV OTTo TN
guvappoAdyNnan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTNV TTEPIOYXT OTTOBNKEUONG R TNV EKTEAEDN EPYATIWV
QuvTnPNONG.

*  Mnv xpnoigoTrolgite To TTPOIdV €AV TPOTTOTTOINBEI
armo TIG ApXIKEG Tou TTpodIaypaPEg. Mnv aAAdgeTe
£va €EAPTNPA TOU TTPOIGVTOG XWPIG £YKPITN OTTO
TOV KATaOKEUQaTH. [MPETTEl va XpNOIYOTTOIEiTE HOVO
€EOPTANATA EYKEKPIUEVO QTTO TOV KATATKEUQTT).

Y€ TEPITITWAN ETPAAPEVNG TUVTAPNONG, PTTOPEI VO
TTPOKANBEI TPAUMATIONOG ) BAVATOG.

*  Mnv QvaTTVEETE T KAUTQAEPIA ATTO TOV KIVATAPA.

H pakpoxpovia €10TTVOr TwV avaBupIGoEWY TNG
€EATHIONG TOU KIVNTAPA gival £TTIKIVOUVN I TV
uyeia.

* Mnv BéteTe TO TTPOIGV O€ AEITOUpPYia O€ ETWTEPIKO
XWPo ) KovTd og eUPAekTa UANIKA. O avabupidaeig
NG €EATHIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPET va TTEPIEXOUV
OTTIVOAPEG TTOU UTTOPET VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
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H avetrapkng pon aépa PTTopei va TTPOKaAETEI
TPAUMATIONO 1) BdvaTo Adyw aguéiag i povogeidiou
Tou AvOpaKa.

* Ortav XpnOIYOTTOIEITE AUTO TO TTPOIGV, O
KIVNTAPag dnpIoupyei NAEKTpopayvnTIkG TTedio. To
NAEKTPOPAYVNTIKO TTEdi0 PTTOPEI VO TTPOKAAETEI CnUIG
aTa 10TPIKA EPQUTEUHATA. MMPOTOU XPNOIUOTTOINTETE
TO TIPOI6V, CUPPBOUAEUBEITE TO YIATPO TOG i} TOV
KATOOKEUOOTH TOU ITPIKOU EPPUTEUATOG.

*  Mnv emTpéweTe g€ TTaISIA VO XPNOIUOTTOINTOUV TO
TIPOIOV. MnV a@rVETE VO XPNTIUOTTOIRCOUV TO TTPOIdV
aTopa TToU deV YVWPIgouV TIG 0dnyieg.

*  ®povtiaTe va TTapaKoAOUBEITE TTAVTA TA ATOHA HE
MEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU
Xpnaoipotrololv To Trpoidv. Mpétel va gival TrTapwv
€vag uTreUBUVOG evAIKag avd TTAga oTiyun.

*  AOQaAigTeE TO TTPOIGV OE GNUEIO OTO OTT0I0 JEV £XOUV
TpocBaan TTaidId Kal Pn EYKEKPIYEVA ATOMA.

*  To TPOidV PTTOpPEi Va EKTIVAEEI AVTIKEIUEVA KAl
va TTpokAnBouV TpaupaTigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QOQOAEIOG IO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPAUUATIOHOU
n Bavdrou.

*  Mnv atropakpUveTTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG €ival g€ AeIToupyia.

* O XeIpIOTAG TOU TTPOIGVTOG gival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON OTUXHHATOG.

*  BeBaiwbeite 011 Ta e§apTAPATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{NUIA TTPIV XPNOILOTTOINTETE TO TTPOIOV.

* [poToU XPNGCIUOTTOINTETE TO TTPOIGV, BeRaIWBEITE OTI
BpiokeTe oe ammoaTaon TouhaxioTtov 15 m (50 ft) oo
aMa atopa n {wa. BeBaiwBeite 0TI Ta dTopa TTou
BpigkovTal kovTa yvwpifouv OTI Ba XPNOIUOTTOINTETE
TO TIPOIOV.

*  Avartpégte atnv €0VIKA A TOTTIKA vopoBeaia. MTTopei
Va EUTTOBIOEI 1) VO PEIWATEI TN AEITOUpYyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPITUEVEG TTEPITITWOEIG.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV AV EiTTE KOUPOTHEVOI
1) UTTO TNV ETTAPEIO AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 QOPUAKWY.
MTropei va eTTnpeaatei apvnTika n 6paan, n
€YPNYOPaN, 0 GUVTOVIOUOG A N Kpian gag.

Odnyieg aoealeiag yia Tn Asitoupyia

*  BeBaiwbeite 011 TO TTPOIdV Eival TTARPWG
aguvappoAoynuévo TIpIv atrd Tn Xprian Tou.

* TpIv atmo TnV ekkivnan, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
améataan 3 m (10 ft) amd 1o anpeio otToU yepioaTe
TO VIETO(ITO Kaugipou. ToTToBETATTE TO TTPOIGV T€
emTiTredn em@davela. BeBaiwBeite 6T To TTapeAkdUEVO
KOTTNG OEV £PXETAI OE ETTAPN PE TO £DAPOG 1 PE GAAT
QVTIKEIPEVA.

*  To Tpoidv PTTOpEi Va TTPOKOAEDE! TNV EKTIVAEN
QVTIKEIMEVWV, TA OTTOI0 UTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV
{nMd oTa PaTia. XpnaIYoTTOINOTE TTAVTA EYKEKPIUEVN
TTPOCTACIA TWV POTIWV KATA TN XPAON TOU TTPOIOVTOG.

* Na eiote TpooekTikoi! Eva Traudi ptropei va TTAnaidoel
aTO TTPOIOV €V ayvoia oag KATd Tn JIAPKEIA TNG
Aerroupyiag.

Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV £AV UTTAPXOUV ATOoHa
aTO XWPO £pyaaciag. XTapaTAaTe TN A&IToupyia Tou
TTPOIOVTOG €AV £Va ATOHO UTTEI OTO XWPO EPYATiag.
BeBaiwBeite 0TI £xeTE TTAVTA TOV EAEYXO TOU
TTpoidvTog. BeBaiwbeite OTI £XeTE AANAEE! TIG

B€0eIg AITOUPYIag Kal KAVETE TTPOYPAMHATITHEVA
SiaAgipypara kaTd TN AEIToupyia Tou TTPOIOVTOG.

Na pnv XpnaoiyoTTolEiTe TO TTPOIGV €dv dev UTTOPEITE
va AdBete BonBeia O TTEPITITWON OTUXHAPATOG.
AI0o@aAICeTE TTAVTA OTI TA UTTOAOITTA dTOpal
yvwpifouv 0TI Ba XPNOIPOTTIOINTETE TO TTPOIOV TIPIV
EEKIVAOETE va TO XPNOIUOTTOIEITE.

Mnv yupileTe pe 10 TTPOIOV TTPIV va BeRaiwBeiTe OTI
OV UTTAPYOUV GTopd 1) {Wa aTNV TTEPIOXH A0PAAEIOG.
AtropakpUveTe OAa Ta aveTBUPNTA UAIKG aTTo

TNV TEPIOXN EPYATIag TTPIV EeKIvraeTe. Eav To
TTAPEAKOUEVO KOTING XTUTTAOEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO
QVTIKEIMEVO PTTOPET VO KTIVAXOEi Kal va TTPOKANBEi
TPAUPATIOPOG 1 npId. TUpw aTTd TO TTOPEAKOUEVO
KOTTNG PTTOPEi va TUAIXBEi aveTTiBUpNTO UAIKO Kai va
TTPOKAAETEI {NUIC.

Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV OE KAKEG KAIPIKEG
TUVBNKEG (OpiXAN, BPoxn, 1I0XUPOUG avEUOUG,
KivOUVO KEPAUVOU 1 AANEG KAIPIKEG TUVONKEG).
MtTopei va TTpokUyouyV eTTIKiVOUVEG TUVORKES (OTTWG
oNIgBNPEG ETTIPAVEIEG) AOyw KAKOKAIPIOG.

DpovTioTe va €igTe 0g BETN VO PETAKIVEIOTE EAEUBEPQ
Kal va epyadeaTe og aTtabepn BEan.

(Eik. 17)

BeBaiwBeite 6T dev ptropeite va mégeTe dTOV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV. MnVv YEpVETE OTAV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Kpatdre TravTa To TTpoiov Kail pe Ta dUo aag XEpIa.
Na kpatare 10 TPOIOV aTN degId TTAEUPA TOU CWHATOG
aag.

(Eik. 18)

XpnOIYOTTOINTTE TO TTPOIOV HE TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG
KATW a1rd TN PECN TOG.

Edv 10 xeIpIoTApIO TOOK BpiokeTal aTn BETN TOU TGOK
KOTA TNV €KKIVNAN TOU KIVNTAPA, TO TTOPEAKOPEVO
KOTTAG apXidel va TIEPITTPEPETA.

Mnv ayyigeTe To KwvIKO ypavddl yeTd To oBACINO

TOU KIVRTAPA. TO KWVIKO YPavAad gival KAUTO JETE TO
aBraipo Tou KivnTAPA. OI KAUTEG TIEPIOXEG UTTOPET vV
TIPOKAAECTOUV TPAUUATITHO.

2BA0TE TOV KIVNTAPA TTPIV HETAKIVATETE TO TTPOIOV.
Mnv aKOUPTTATE TO TTPOIOV UE TOV KIVNTHPA OF
Aeiroupyia.

MpIv aTTOPOKPUVETE Ta AVETTIBUPNTA UAIKA aTTO TO
TIPOIGV, GBACTE TOV KIVNTAPA KOl TTEPIUEVETE PEXPI

VO OTOPOTACEI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG. AQATTE

TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG VO OTAPATHJEI TTIPOTOU TO
KOMPEVO UAIKO va aTTopakpuvOei atrd €0dg ) éva
BonBo.

H utrepékBean ge KpadagpoUug PTTOPEI Va TTPOKAAETEI
BAGBN 0TO KUKAOPOPIKO, OTTWG TUVOPOUO «Peivoy,

1 OTO VEUPIKO GUATNPA O€ AToa pe BeBapnpévo
KUkAo@opikd. Eav aioBavBeite guptrtwpaTta
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UTTEPEKBEONG O€ KPAdATHOUG, ETTIKOIVWVHJTE PE TOV
ylaTpo gag. Autd Ta GUUTITWHATA TrEPIAauBavouv
poudiagpa, aTTwAeia alodrgswy, TAIUTTAPATA,
0OUBAIEG, TTOVO, PUIKN aTovia kal GAAAYEG OTO XpwUa
1 TNV KATAOTOON TOU OEPPATOG. TA GUUTITWHATO
autd guvnBwg epgavifovral aTa dAXTUAQ, TIG
TTOAGMEG 1) TOUG KOPTTOUG.

MpoowTnikog e§OTTAIOUOG TTPOCTAGIAg

c MNMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIG
TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiEG.

*  XpNnOIPOTIOIEITE TTAVTA CWATO TTPOCWTTIKS £E0TTAIGHO
TTPOCTATIAG KATA TN XPAON TOU TTPOIOVTOG.

O TTPOTWTTIKOG £EOTTAITOG TTpOaTadiag Sev
e¢aheipel Tov Kivduvo TpaupaTigpou. O TTPOCWTTIKOG
€COTTAIONOG TTPOCTATIOG MEIWVEI TO BaBUo
TPAUPOTIOPOU € TTEPITITWAN ATUXAMOTOG.

*  XpNnOIPOTIOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIO TWV
HaTIWV KATA TN XPran TOU TTPOIOVTOG.

¢ Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV PE YUPVA TTODIO
1 Y€ AQVOIKTA TTATTOUTaIA. XPNOIUOTIOINOTE TTAVTOTE
avTIoNIgONTIKEG PTTOTEG BapEog TUTTOU.

*  XpNOIYOTTOINATE XOVTPA, JAKPIA TTAVTEAOVIO.

« Edv gival ammapaitnto, XpnoIUOTIOINOTE EYKEKPIUEVA
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

«  XpnaoipotroIaTe KPAvVog €av UTTApXEl TIBavOTNTA val
TIETOUV QVTIKEIJEVA OTO KEQAAI 0OG.

*  XpNOIYOTTOINGTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOTTATIO
QUTIWV KOTA T XPran Tou TTpoidvTog. Tuxov
B06puB0G yia PYEYAAO XPOVIKO BIACTNUO PTTOPEi Va
TTpoKaAéael BopuBoyevr aTTWAEID AKONG.

*  BeBaiwbeite 0TI UTTAPXEI £va KIT TTIPWTWVY BonBeIwY g€
HIKpnA atréaTaan.

MpoaoTareuTikég OIATAEEIS OTO TTPOIOV

*  BeBaiwBeite OTI EKTEAEITE TAKTIKA OUVTAPNON OTO
TTPOIOV.
* Autavetal n didpkeia {wng TOU TTPOIOVTOG.
*  Meiwvetal o KivOuvog aTuxXnUATWY.

‘Evag eyKEKPIUEVOG QVTITTPOTWTTOG N VA EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG TTPETTEI va £EETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
YIO TNV EKTEAETT PUBUITEWV 1 ETTIOKEUWV.

¢ Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TTPOIOVTA PE KATEGTPAMHEVO
€COTTAIONO TTpoaTaaiag. Edv To Trpoiov éxel uTToaTEi
NI, atreubuvoEiTe O€ €va EYKEKPIPEVO KEVTPO
aépPIg.

AopdAieia okavddAng ykadiou

H ao@dAeia Tng akavdaAng ykadiou KAEIBWVEI TN
gkavOAAn ykagiou.

(Ex. 19)

MeéaTte TNV ag@dAeia okavdaAng ykadgiou (A) yia va
amacg@aAigeTe TN akavddAn ykaliou (B). Otav agroete
T AaBR, n ag@aAeia okavdaAng ykadiou kai n akavdaAn
yKadioU ETTIATPEPOUV OTIG APXIKEG TOUG BETEIG.

1. BeBaiwBeite 0TI N gkavddAn ykagiou (B) givai
ao@ANOTPEVN OTO PEAQVTI OTAV APAVETE TNV AOPAAEI
akavdaAng ykagiou (A).

2. TMéate TNV ag@daAeia okavdaAng ykagiou (A) kai
BeBaiwBeite OTI EMATPEPEI ATV APXIKN TNG BTN
&Tav TNV a@AVeTE.

3. Miéate Tn okavddAn ykagiou (B) kai BeBaiwBeite oTI
ETTITTPEPEI TNV OPXIKA TNG BETN dTAV TNV APAVETE.

BaATe p1mpOaTa TOV KIVITAPA KOl KATOTTIV AVOIETE TEPUA
TO YKAQI. AQriaTe Tn OKAVOAAN YKAJIOU Kal EAEYETE €V
aTapaTd 1o e§APTNUA KOTTAG. Edv TO £§GpTNHA KOTIAG
TIEPIOTPEPETAI E TO YKAQI aTn B€an peAavTi, EAEYETE TN
Bida puBUIONG PEAQVTI TOU KAPUTTUPATEP.

AIoKOTITNG TEPUATIOUOU AEITOUpyiag

EkkivAaTe Tov kivnTripa. BeBaiwbeite 611 0 KivnTAPAg
aBrvel OTav PETAKIVEITE TO JIAKOTITN TEPUATITUOU
AerToupyiag otn B€an TEPPATIOPOU AgIToupyiag.

(Eix. 20)
MPoQUAAKTAPAS TTAPEAKOEVOU KOTTIG

To TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG EPTTOdIEl TNV
€KTIVOEN TKOPTTIWY AVTIKEIPEVWY TTPOG TV KATEUBUVON
TOU XEIPITTH.

(Ex. 21)

E&eTd0TE TO TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG VIO
{NIG Kal QVTIKATAGTAATE TO, €AV EXEI UTTOOTEI {npId.
XPNOIUOTTOINATE HOVO TO EYKEKPIUEVO TTPOTTATEUTIKO VIO
TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG.

E¢aruion (olyaotipag)

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE KIVNTAPO YE KATEGTPAMPEVN
egatpion (o1lyaotipag). H kateatpappévn e¢artuiaon
(aiyaaTrpag) augavel To emtiedo BopuRou Kal
TOV KivOUuvo QWTIAG. MPETTEl va UTTAPXEI OE PIKPH
ammdaTaan TUpoaRETTHPAG.

+  Egetdlete TOKTIKG OTI N €GATHION (TIYOOTAPAG) €ival
TIPOTAPTNHEVN OTO TTPOIOV.

*  Mnv ayyiete Tov KIvNTAPQ A TNV €&ATUION
(olyaaTnpag) éTav o KIvNTAPAG gival ae Asitoupyia.
Mnv ayyiCeTe Tov KivnTAPQ A TNV €EATUION
(g1lyaoTrpag) yia éva diaoTnua PeTa 10 oBATIYO
Tou KivnTApa. O1 KAUTEG ETTIPAVEIEG PTTOPET va
TTPOKAAETOUV TPAUHATIOHOUG.

* H kautn €€aTpian (1yaaTnpag) PTropei va
TTpoKaAéael TTUpkayld. Na €igTe TTPOTEKTIKOI GV
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOVTA T€ EUPAEKTA UYPA 1
agpia.

* Mnv ayyilete Ta e€apTrApaTa aTnV €EATHION
(a1lyaaTnpag), eav n e§ATUION £XEl UTTOTTEI NMIC.
Ta eE0PTAPATA PTTOPET VO TIEPIEXOUV PEPIKES
KOPKIVOYOVEG XNMIKEG OUTIEG.

Koévrpa ragipadi

To ag@aNIaTIKO TTagIuAdI XPNOIMOTTOoIEITAl VIO TO
KAEIBWHO OPITUEVWVY TUTTWV TTAPEAKOUEVWY KOTTAG.

(Eik. 22)

194 - 006 - 23.08.2024

83



Ortav To1T00ETEITE TO AOPANITTIKO TTAgINAdI, OPIiETE
TO aVTIBETA AT TNV KATEUBUVON TTEPITTPOPNG TOU
TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

MapeAkdpuevo KoTmMg

A

MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINCETE TO TTPOIOV, dIaBATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

EkreAeite TIG TAKTIKEG Epyaaieg auvtnpnaong. Eva
EYKEKPIMEVO KEVTPO TEPPIG TTPETTEI VO £EETALEI TAKTIKA
TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG YIa TNV KTEAETN PUBUITEWV A
ETTITKEVWV.
* Autavetal n arodoan Tou TTAaPEAKOPEVOU KOTTAG.
* Autavetal n didpkeia {wNG TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG.
*  Melwveral o KivBuvOog aTuxXnpATwV.
XPNOIYOTTOINTTE PHOVO EYKEKPIUEVO TTPOCTATEUTIKO
TTaPeAKOPEVOU KOTTAG. AVOTpESTE OTNV EVOTNTA
Aéeooudp arn gedida 91.

Mnv XpnoiyoTrolgite TTapeAKOPEVA KOTTHG TTOU
TTapouaiadouv gnuid.

KepaAr] xopTokoTTIKOU

BefaiwBeite 0TI TUNIYETE TN PETIVELD XOPTOKOTTITIKOU
TPIXTA KAl OpoIOGPOoP®A YUPW ATTO TNV KAUTTAVA, VIO
VO PEIWOETE TOUG KPOOATHOUG.

XpNOIYOTIOINOTE PHOVO EYKEKPIPEVEG KEPAAEG
XOPTOKOTITIKOU Kall ETIVELEG XOPTOKOTITIKOU.
Avatpégte atnv evotnTa Aéegoudp arn oedida 91.
XpNOIYOTTOINGTE TO CWATO PAKOG HETIVECAG
XOPTOKOTITIKOU. H peaivéda XOpTOKOTITIKOU YIa WnAd
ypaaidl xpnaoIyoTrolei TTEPITaoTEPN 10XU KIVNTHPA O€
agUyKpPIaN PE PIO PETIVECQ XOPTOKOTITIKOU YIO KOVTO
ypagidl.

BeBaiwBeite 6T TO KOTITIKO £pyaleio aTo
TIPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG DEV EXEI
uTToaTEI {NMIC.

EpTrotioTe Tn peaivé{a XOPTOKOTITIKOU O€ VEPO YIa

2 NUEPEG TIPIV TNV TTPOTAPTATETE OTO TTPOIOV.

AuTO augavel Tn didpkela {wNG TNG METIVECOG
XOPTOKOTITIKOU.

MNa TN owoTr d1adIkagia POPTWAONG Kal TN CWAaTH
SIAUETPO TOU OXOIVIOU, AvaTPEETE OTIG 0BNYiES yia TO
TTOPEAKOPEVO KOTTNG.

N\etiGeg XOPTOU KAl KOTITIKA EPYAAEIQ XOPTOU

Na XpnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV JE PIa EYKEKPIPEVN
Aerida x6pTou. Mnv XpnaipoTtrolgite Tn AeTmida
XOPTOU XWPIG VO £XETE EYKATAATATEI CWATA

OAa Ta amaitoUpeva e§apTApaTa. BeBaiwbeite

OTI N TOTTOBETNAN £XEI YivEl CWATA Kal OTI
XPNOIPOTToIoUVTal Ta CWAOTA e§apTApaTa. H
AavBaopévn TOTTOBETNAN PTTOPET VO TTPOKAAETEI
ekTivagn TNG AeTTidag kal coBapd TPaUPATIOUS Tou
XEIPIOTA 1 TWV TTOPITTAPEVWV.

Na @opdrte TTPOoaTATEUTIKA YAVTIO OTAV XEIPIZETTE 1
KAVETE GUVTAPNAN OTN AeTTidA.

EEI

Na xpnaoIpoTToIEiTe HETA TTPOCTATIAg TNG KEPAANG
ATav XPNOIYOTTOIEITE £va TTPOIOV JE AETTIOA XOPTOU.
O1 AetTideg XOpTOU Kal Ta KOTITIKA £pyaleia XOpTou
XpnaipoTroloUvTal yia TNV KOTIF) XOVTpoU ypaaidiou.
H Aettida x6pTOU PTTOPEI VO TTPOKOAETEI
TPOUMATIONO, KABWG CUVEXICEI Va TTEPITTPEPETAI
META aTTd TO OBACIKO TOU KIVNTAPA 1) 0TV
atreAeuBepwveTal To YKALI. BeBaiwBeite 0TI N
AETTIdO XOPTOU €XEI OTAPATATE EVIEAWG Va
TIEPIOTPEPETAI TTPOTOU EKTEAETETE OTTOIODNTTOTE
€pyagia ouvTAPNONG.

ZBAVETE TOV KIVNTAPA TTPOTOU KAVETE OTTOINDNTTOTE
epyaaoia aTo TTapeAkdUeVO KOTTAG. BeBaiwBeite oI
TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG £XEI OTAUATATEI EVTEAWG.
ATTOGUVBETTE TO KAAWDIO OTTO TO UTTOUG.

Na XpNOIPOTTIOIEITE HOVO EYKEKPIMEVA TTAPEAKOUEVT
KOTIAG } CWOTA AKOVIOUEVEG AETTIOEG.

AloTnpeite Ta SOVTIA TNG AETTIOOG CWATA AKOVIGPEVA.

K. 23)

Mnv xpnaoiyoTrolgite TTapEAKOPEVA KOTTAG TTOU
TTapouaiadouv gnuid.

Kard Tn YETaQOopA A TNV aTTOBAKEUTN TOU TTPOIOVTOG,
TIPETTEI VA TOTTOBETEITE TO TIPOCTATEUTIKO JETAPOPAG
aTn Aetmida xopTou.

Qon Aetridag

H wan Aemidag €ival pia §agvikr Kivnan tou
TIPOIGVTOG TTPOG Ta TTAAYIQ, TTPOG Ta EUTTPOG i

TPOG Ta Tiow. H wan Aemridag TpokUTITEl OTaV N
AeTTidA XOPTOU 1 N TIPIOVWTA AETTIOA XTUTTAOEI OE éva
QVTIKEIMEVO TTOU OEV PTTOPEI Va KOTTEL. Z€ anpeia OTTou
TO UNIKO TToU KOBETal eV @aiveTal EUKOAQ, augaveTal
0 KivOUVOG Va TTPOKUWEI Wan AETTIdAG.

‘OTav TPOoKUTITEl WOon AETTidAG, UTTAPXE! KivOUuvog

va EEQUyel atrod T BEan Tou To TIPOIGY 1 0

XEIPIOTAG. Mia KIVOUpEVN AETTIdA UTTOPET va XTUTTHTEI
TO TTOPIOTAPEVA ATOUA KOl UTTAPXEI KivOUVOG
TPOUMOTIOUOU.

Edv n Aetrida éxel aTpaBWaEl, EXEl PWYUEG, EXEI
aTraaoel ) €Xel UTTOOTE (NI, Ba TTPETTEN VO
QATTOPPITITETAI.

Na xpnaipoTtroigite akovigpévn Aetida. O kiviuvog va
TTPoKUWEl Wan AeTidag augdvetal 6Tav n Aetrida dev
€ival TpoXITUEVN.

Ac@dAsia kauaipou

Mnv B£T1eTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIVNTAPA OTO TTPOIOV. AQAIPETTE TO
avemmBUPNTO KAUTIMO/AGDI KAl APHTTE TO TTPOIOV VA
aTeyvwael. AQaIpETTE TO AVETTIBUUNTO KAUCIYO aTTd
TO TTPOIOV.

Edv xUoeTe kauaiyo aTa pouxa gag, aAAagTe Ta
QAUETWG.

Mnv xugete kaUGIUO OTO CWHA 0OG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBEi TpaupaTiopog. Eav xuoete kalaipo
0TO GWHA TOG, XPNOIUOTTOINATE GATTOUVOVEPO YIA VA
APAIPETETE TO KAUTIYO.

Mnv BAAeTE PTTPOTTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE AAdI i
KaUGIUJO aTO TTPOIOV 1) OTO OWHA TOG.
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« Mnv B¢geTe TO TTPOIGY O€ AEITOUPYIA, EAV O KIVNTAPAG
£xel dlappon. EeTadeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA yia
SIappoEg.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI PE TO KaUTIPo. To Kauaiyo gival
EUPAEKTO Kal Ol avaBUNIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
HTTOPOUV VO TTPOKAAETOUV TPAUHATIOWO R Bavaro.

¢ Mnv €10TTVEUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
yTTopEi va TTPOoKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKNAG POK| a€Pa.

¢ Mnv kamvigete KOVTa aTO KAUTIYO 1) TOV KIVATHPA.

¢ Mnv TOTTOBETEITE CEATA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUgIPo ) TOV KIVNTAPQA.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV QVEQODIATHO.

* Tpiv atmd Tov avepodIaaguo, avoigTe apyd TNV TATTA
TOU VTETTOITOU KAUGIUOU KAl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKA
NV Tiean.

¢ Mnv TpogBETETE KAUOIYO OTOV KIVNTAPQ O
E0WTEPIKO XWPOo. H avetTapkng por aépa YTropei va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO 1) BdvaTo Adyw aguéiag i
povogeidiou Tou avBpaka.

e XQifTe TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOLITOU
KOUGioU, dIaQOopETIKA UTTOPEi va TTPOKANOEI
TTUPKaYIQ.

* Tpiv ammd TnVv ekkivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) ammd To anpeio
&TToU yepioaTte To VIETTO(ITO.

*  Mnv poaBETeTE UTTEPBOAIKT) TTOOOTNTA KAUTIOU OTO
VTETTO(ITO KAUGTipOoU.

*  BeBaiwbeite 011 dev ptTopEi va TTpokAnBei diappon
OTOV PETOKIVEITE TO TTPOIOV i TO DOXEIO KAUTiOU.

*  Mnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV 1) éva SOXEIO KAUTIOU
GTTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPEG
N eAdyIoTpa. BeBaiwBeite 0TI TNV TIEPIOXN
OTTOBNKEUaNG dEV UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG.

*  XpNnOIYOTTOIROTE PHOVO EYKEKPILEVD DOYXEID OTAV
HETAKIVEITE TO KAUTIPO 1) TIPOCOBETETE TO KAUTIUO aTNV
TEPIOXN amoBrikeuang.

*  AdeiGdeTe TO VIETTOJITO KAUTIPOU TIPIV ATTO
pakpoxpovia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VOuOBETia OXETIKA PE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KQUGiwV.

+  KaBapileTe TO TTPOIOV TTPIV OTTO HAKPOXPOVIQ
aTrobnkeuan.

*  Agaipéate To KaAwdIo Tou PTToudi TTpIV va
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV TNV TIEPIOYKN ATTOBRKEUANG,
yia va BeBaiwBeite 0TI 0 KIvnTrpag dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

Odnyieg ac@aleiag yia TN guvtpnon

» Edv Oev ptmopeite va pubpioeTe TIG OTPOPEG avdl
AETITO peAavT yia va GTAPATATEI TO TTAPEAKOPEVO
KOTING, atreuBuvBeite aTO KEVTPO T€PRIG. Mnv
XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV PEXPI VO PUBHIOTEI CWOTA
1 VO ETTIOKEVATTEI.

2 UvappoAdynon

MPOEIAOMNOIHZH: awpsore 1o

KEPAAQIO TTOU aPopd TNV adPAAEIa TTPIV ATTO
TN guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

A

MNa va TpooapTroEeTe TN XEIPOAGRN

TUTTOU BPOYXOU

1. ZTepewate Tn Xelpohafn TUTTOU Bpdyou aTtov agova
aUPEWVA PE TNV EIKOVA Kal gQigTe TNV. (EIK. 24)

2. BeBaiwbeite 011 N X€IpOAARR TUTTOU BPOYXOU
TTPOCAPTATAI AVAPETT aTa BEAN aTov dgova.

MNa va o1epewaeTe TN XEIPOAQPr

oxnuarog J

c MPOEIAOMNOIHZH: mnv

£PYaAEia XOPTOU 1 KEQAAEG XOPTOKOTITIKOU/
TTAOOTIKEG AETTIOEG.

XPNOIPOTIOIEITE TIPIOVWTEG AETTiIOEG dTAV
eykaBioTarte TN Aafn axfipatog J. Na
XPNOIUOTIOIEITE POVO AETTIOEG XOPTOU/KOTITIKA
1. Z1epewate Tn XelpoAafn axApaTog J atn xeipoAapn
TUTTOU BPOXOU TUPPWVA PE TNV EIKOVA KAl TPIETE TNV.
(Eix. 24)

Ma va eykatagTnaeTe To GQIYKTRPA TNG
e¢apruang

1. TomoBeTraTe TOV TTAVW CQIYKTAPA TNG EEAPTUONG
TTavw aTov agova. TOTTOBETATTE TOV KATW TPIYKTAPA
NG ££APTUONG KATW OTTO TOV Agova.

2. EuBuypappioTe TIg Bideg aTOV TTAVW Kal GTOV KATW
TQIYKTAPA TNG £6GPTUANG.

3. TomoBemoTe duo Bideg aTIG OTTEG yia TIG Bideg.

4. Zoitte TIG BIdEG VIO VO OUVOETETE TOV TQPIYKTHPA TNG
€€apTUONG.

MNa tnv ToroBETNON TTPOPUACKTAPO

AeTTidag, Aetidag XOPTOU Kal KOTITIKOU

epyaAeiou xopTou

MPOZOXH: Na XPNOIUOTIOIEITE POVO
TOV EYKEKPIPEVO TTPOQUAAKTIPA YIA TIG
1. ZTEPEWATE TOV TTPOPUAAKTHPA AETTIdOG/

Aemrideg. AvaTpégte aTtnv evotnTa Aéegoudp
orn gedida 91.

TTOPEAKOPEVOU KOTTAG (A) aTov d&ova Kal OQigTe e

T Bida. (Eik. 25)
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TotoBetaTe TO digko peTadoang (B) atov agova
gaywyng.

MepioTpéwTe TOV Agova eCaywYAG PEXP! Hia aTTo TIG
OTTEG TOU DigKOU PETAd0ONG VO EUBUYPAMIOTEN PE TN
OXETIKA OTTA aTO TTEPIBANPA ypavadiwv.

TotroBethoTe TO €§aywviko kAeIdi (C) aTnv oTTn yia va
ao@aAigeTE TOV Agova.

TomoBethoTe TN Aemida (D), To Soxeio atpigng (E)
Kail T @Aavtga atipigng (F) atov dgova egaywyng.
TotoBethoTe 10 TAgIPAd! (G). Z@iCTe TO TTAGINADI

pe potrr) 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). KpatiaTe Tov
agova Tou KAEIdIoU 600 To duvaTov TTIo KOVTA

aTov TTPo@UAAKTAPa TNG AeTridag. MNa va ogigete TO
TTagIYadI, TTPETTEN VA YUPITETE TO KAEIDi avTiBeTa aTTd
TNV KOTEUBUVON TTEPITTPOPNG.

I'Isplsxéusva ApIOTEPOTTPOPO OTTEIPWHA.

TotroBéTnon diokwv Kal KEQAAWV
XOPTOKOTITIKOU

MPOEIAOMNOIHZH: Na

XPNOIUOTTOIEITE POVO TO EYKEKPIPEVO
TIPOCTATEUTIKO Yia TOUG digKoug. AvaTpégTe
aTtnv evotnta Aéeooudp arn gedida 91.

‘Eva eAaTTWUATIKO TTPOCTATEUTIKO PTTOPEI Va
TIPOKAAETEI TPAUUATIOUO.

MPOEIAOMOIHZH: Av
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV YE BiaKO
XOPTOKOTTAG, TOTTOBETAOTE TTPWTA TN CWATH

XEIPOAQPH), TO TTPOCTATEUTIKO JigKOU Kal TNV
egapruan.

MPOEIAOMNOIHZH: Av sev
TOTTOBETHTETE TOUG DIOKOUG OWATAd, PTTOPEI

va TTPOKANBEI TPAUUATIONOG.

1. BeBaiwBeite 0TI TO AVUWWUEVO TUAUA TOU diokou
HETAd0ONG/TNG PAAVTLaG ATAPIENG EPAPUOTEI CWATA
aTNV KEVTPIK OTTH TWV JigKwV.

2. TomoBetaTe Toug digkoug. (Eik. 26)

FNa va guvappoAOYRTETE TO TTAPEAKOEVO
KOTIMg

Ma va TpoaapTioETE TO TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOHEVOU
KOTING Kal TNV KEPAAN XOPTOKOTITIKOU (EUBUYpapHOg
agovac)

1. ZTEPEWATE TOV TIPOPUACKTHPA TOU TTAPEAKOUEVOU
KOTTNG (A) aTov agova pe Tn Bida (L).

2. TMpooapTraTe To digko peTddoang (B) atov agova
egaywyng.

3. TupiaTe Tov dgova e§aywyng YEXPI N OTTH ToU
Sigkou peTadoang va eUBUYPAUMICTEN UE TNV OTTH) TO
TePiBAnUa ypavadiwv.

4. TotmoBetnaTte éva pikpd kataaBidl (C) atnv ot yia
va ag@aligeTe Tov dgova. (Eik. 27)

5. TupioTe TNV KEQAAR XOpTOKOTITIKOU (H) Trpog Ta
aAPIOTEPA VIO VA TPIEETE TNV KEQAAF XOPTOKOTITIKOU
aTo KIBWTIO TaXUTATWYV. (ApIOTEPG OTTEIpWpaTA.) (EIK.
28)

Aeiroupyia

> B B

MPOEIAOMNOIHZH: nporou

XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV, dlIaBAaTE Kal
KATOVONATE TO KEPAAQIO yia TNV ag@AAeia.

Kavuaoipo

Ma va XpnoiuoTroInoeTe KAUGIHO

>

MPOZOXH: Auto 1o TIPOIOV EXEl

€va dixpovo KIVNTAPA. XpNOILOTIoINaTE

éva peiypa Bevgivng kai Aadi dixpovou
KIivnTApa. BeBaiwBeite 6T XpnaiyoTroieite Tn
gwaoTh ToodTnTa AadioU aTo peiypa. Tuxov
ea@aAuévn avaloyia Beviivng kai Aadiou
uTTopei va Tpokaléael {nuid aTov KIvnTAPa.

Bevdivn

>

MPOZOXH: Mnv xpnaigortroigite

Bevdivn pe apiBuod okTaviwv katw atd 90

RON (87 AKI). Mtropei va TpokAnBei {nuié
aTOo TTPOIOV.

MNMPOZOXH: Mnv xpnaigotroigite
Bevdivn pe auykEvTpwan aiBavoAng Tavw
a6 10% (E10). Mmopei va TrpokAnBei ¢nuid
aTO TTPOIOV.

Bevdivn pe poAURd0. MTopei va TTpokAnBei
Znuid gTo TTpoidv.

e MNMPOZOXH: Mnv xpnaigotrolgite

«  XpnaipotroIinaTe TTavTa Kaivoupyia apoAupdn Beviivn
pe eAdxiaTo apiBuo6 oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
TUYKEVTPWAN a1BavoAng katw atéd 10% (E10).

«  XpnaipotroiaTe Beviivn pe uwnAdTEPO apIBUd
OKTOVIWV EQV XPNTIPOTIOIEITE TUXVA TO TTPOIdV
TUVEXWG O€ UWNAEG OTPOPEG avdl AeTTTé (0.a.A) Tou
KIVNTAPO.

Xpnaoiyortroigite TavTa peiypa apoAuBdng Bevdivng/
AadioU KaAAG TToI0TNTAG.
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N\4dI dixpovou KivnTipa

«  XpnaoiyotroinaTe povo uwnAng moidtnTag Addi
Bixpovou KIVNTAPA. XPNOILOTTOINaTE HOVO AGdI
AgPOYUKTOU KIVNTAPA.

* Mnv xpnaipotroigite GAAoug TUTTOUG AadIoU.

* Avaloyia piypatog 50:1 (2%)

Bevgivn Aadi

1 yaAovi H.IMLA. 77 ml (2,6 oz)
1 yaAovi H.B. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Fa va dnUIoUPYNOETE TO PEIYIA KAUTioU

I'Ieplexépeva XpnoipoTroInaTe TavTa éva kabapo
doxeio kauaipou OTav avaplyvUeTe TO KAUTIHO.

I'Isplsx(')peva Mnv dnuioupyeite TTOOOTNTA PEIYHATOG
KAUGiPoU yia TTEPIoCOTEPEG OTTO 30 NUEPEG.

Mpogb<aTe 10 PIOO TNG TTOTOTNTAG BEVEivNG.
2. TMpoagBéaTte oAdOKANpN TNV TToadTNTa Aadiou.

3. AvVOKIVAJTE TO PEiYPaA KAUTIOU YIa VO aVOMIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.
MpogBéaTe TNV uTTOAOITTN TTOCGTNTA BEVivNG.

5. AVOKIVAOTE TO PEiYUA KAUTIOU YIO VO OVOMIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.

6. [lepioTe TO VIETTOLITO KAUCTIOU.

MNa va mpogbiaete KAUOIHO

«  XpnaolpoTroIaTe TTAVTOTE DOXEIO KAUTIHOU PE
BaABida TpooTagiag atd daPPoEG.

« Eav umapyel kauaipo aTo doxeio, apaipéTTE TO
QVETTIBUPNTO KAUTIPO KAl apATTE TO SOXEIO va
OTEYVWOEL.

*  BeBaiwBeite 0TI N TEPIOXT KOVTA GTNV TATTA TOU
VTIETTO{ITOU KAUgilou gival kabapn.

*  AvakivAaTe KaAd To Soxeio Kauaipou Trpiv
TIPOOBETETE TO PEIYHA KAUTIPOU aTO VIETTOITO
KOugigou.

MNa ekkivnon kal oTapdrnua

‘EAeyxog TIpiv amrd TNV €KKivnon

1. EAéyEre TO TIpOidY YIa e€apTrpaTa TTou AgiTrouy,
£€XOUV UTTOaTEI {NUId, £Xouv XaAapwael 1 @Oapei.
EAéyEte Ta TTOgIMADIA, TIG BIDEG KOI TO PTTOUAOVIAL.

3. EAEyEre TIG AeTTidEG.

4. EAéyEre 10 00@QaNIOTIKO TTagIpad!. BeBaiwBeite 611 TO
Ag@ANITTIKO TTagIpad! gival a@iypévo pe duvapn TTou
avTigToixei o€ eAaxiotn potrA 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Z@igTe T0 ATPANIOTIKO TTagIpAd! pe potm 35-50 Nm
(26-36 ft Ib).

5. EAéygre TO @iATpO aépa.

EAéyETe TNV ag@daAeia TnG okavdAAng Tou ykadiou Kai
TO XEIPIOTAPIO YKAJIOU.

7. EAéyEre TO DIOKOTITN TEPPATITUOU.

8. EAéyEre TO TPOIdV yia dlappoég Kauaipou.

Ekkivnon pe kpUo kivnmpa

1. MéaTe TN @ouaka TARpwang 10 gopég. (Eik. 29)

2. TpaBngTe Tpog Ta TTavVW TO XEIPIGTHPIO TOU TOOK.
(Eik. 30)

3. KpatoTe 10 Gwpa Tou TTPOIOVTOG OTO £50¢OG HE TO
aploTepo aag xépl. (Eik. 31) Mnv ratdre emdvw aTto
mpoiov. TpaBngte apyd Tn Aapr Tou Kopdoviou Tng
pigag péxpl va aioBavBeite avtioTaon. LTn GUuVEXEIQ,
TpapngTe duvarda T Aafn Tou kopdoviou TnG Hiag.

I'Ieplexéueva Mnv TpaBare Tn okavddAn ykadiou
£VW TTPOCTTABEITE VO BANETE PTTPOTTA TOV KIVNTAPA.

4. Zuveyiate va TpaBdre Tn Aapr Tou kopdoviou
TNG Midag péxpl TNV €KKivnan ) TNV ammoTeipa
€KKivnong Tou KivnTrpa. Eav o kivnTApag ekkivnOei
i TTPOOTTABE Va EKKIVNOEI, TTIETTE TO XEIPITTAPIO TOOK
TTPOG TA KATW.

5. Eav o kivnmipag ekivnael, TEaTe EAa@pd Tn
okavdaAn ykadiou kal apAaTE TOV KIVNTHPA Va
Aeitoupynael yia 60 deutepOAEeTTTA YIa va (e0TABEI.
Edv o kivnmpag dev gekivnael, TpaBngte Tn Aafn Tou
OXOIVIOU EKKIVNGNG PEXPI VO EEKIVATEI O KIVNTAPAG.
21N OuVéXEIQ, TTIETTE EAaPPA TN OKavdAAn ykagiou
KOl aQRAOTE TOV KIVNTAPA va AiIToupynael yia 60
OeuTEPOAETTTA VIO va {eTTOOEI.

c MPOZOXH: Mnv TpaBngeTe To

KOpPdOVI TNG iCag péXPI va OfNTEl.
Mnv a@naete To KOPdOVI TG Migag
otav ekTabei TANPWG. APRnaTe apya To
KopdoVI TNG pigag. Edv dev TnproeTe
QUTEG TIG 0DNYiEG, PTTOPET VO TTPOKANBEi
{nuid aTov KivnTApPa.

Ma ekkivnon e {eaTo KivnTipa
1. MéaTe TN @ouaka TTARpwang 10 Qopég.

2. Tpapngrte To Kopdovi TNG iag PEXP! VO EKKIVNOET O
KIVNTAPOG.

Tepuamopog Airoupyiag Tou TrPoidvTog

+ TiéaTe Tov SIOKOTITN TEPHATIONOU AEITOUPYIAG Yia VO
apnaete Tov KivnTrpa. (Eik. 32)

I'Isplsx()psva O JIaKOTITNG BIOKOTTAG AEIToupYiag
ETTITTPEPEI AUTOUATA ATNV OPXIKN TOU BEan.
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MNa AsiToupyia TOU XOPTOKOTITIKOU

€TMIRPADUVETE TOV KIVNTAPA OTIG OTPOYPEG AV
AeTITO peAavTi HETA OTTO KABE epyaaia. Ze
TIEPITITWON YeydAou SIOOTAPOTOG PE TEPUA
TO YKAQI XWPIG POPTIO OTOV KIVNTAPA, YTTOPE]
va TTPOKANBEi ¢nuId aToV KIvnTrpa.

c MPOZOXH: BeBaiwBeite 61

|-|£pI£X6|J£VG KaBapioTe T0 KGAUPPA TNG

KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KATA TNV TTPOadpTnan
KaIvoUpYIOG HETIVECOG XOPTOKOTITIKOU, VIO VO OTTOQUYETE
Kkpadaagpoug. EAEyETe Ta uTTOAOITTO PEPN TNG KEPAANG
XOPTOKOTITIKOU Kal KaBapiaTe Ta, €4V €ival atrapaitnTo.

MNa §akpiopa Tou ypaaidiou

1. KpatAaoTe TNV KEQAAr XOPTOKOTITIKOU AKPIBWG TTAVW
aTmo 1o £5agog, UTTd ywvia. Mnv iEdeTe TN YETIVECT
TOU XOPTOKOTITIKOU aTo ypaaidl. (Eik. 33)

2. MeliwaTe TO PAKOG TNG PETIVELAG TOU XOPTOKOTITIKOU
kata 10-12 cm/4-4,75 in.

3. MeiwaTe TIG OTPOYEG TOU KIVNTAPA YIA VO HEIWTETE
ToV Kivduvo TTpOKANaNG {nuIag aTa QuUTA.

4. Ortav k6BeTe ypaagidl KovTd og avTIKEIPEVA, TTPETTEI val
pubpideTe To YKA{I aTo 80%. (EIk. 34)

Kot ypagidiou

1. BeBaiwBeite 0TI N PeaIvVE]a XOPTOKOTITIKOU €ival
TTAPAAANAN TTPOG TO £DaPOG KATA TN BIAPKEIR TNG
KoTTrG Tou ypaaidiou. (Eik. 35)

2. Mnv mEZeTe TNV KEQAA XOPTOKOTITIKOU OTO £3A¢OG.
Mtropei va TTpokAnBei {npid aTO TTPOIOV.

3. MeTakiveite TO TTPOIOV aTTO TN Wial TTAEUP aTNV AAAN
oTav KOReTe ypagidl. XpnaIUOTIOINATE TN PEYITTN
Taxutnta. (Eik. 36)

MNa va kaBapioete 10 ypagidl e Aetrida xépTou

1. O1 AeTideg Kal Ta KOTITIKG epyaAeia xopTou Sev
TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI TTOTE O€ EUAWSN
BAaoTnon.

2. H Aeida x6pTOU XpPNaIpoTIOIEiTal YIo GAOUG TOUG
TUTTOUG WNAOU 1) TTUKVOU XOPTOU.

3. To ypagidl KOBeTal pe TTAEUPIKES, TTANIVOPOUIKES
KIVAoeIG. H kivnan atmd de€id Tpog Ta aploTepd
gival n diladpopn kabapigpou Kai n Kivnan oo
Ta aPIOTEPA TTPOG Ta OegI eivarl n diadpopn
ETTAVOQOPAG. AQPrOTE TNV APICTEPH TTAEUPA TNG
Aemridag (MeTagu Twv Bégewv poAoyiou 8 kai 12) va
KOBEL.

4. Eadv n Aemmida €xel KAion TTpOg Ta apIaTePd KaTA
ToV KaBapIoPO Tou Ypaaidiou, To ypaaidl Ba
TUYKEVTPWVETAI € IO YPAUMI KOl AUTO DIEUKOAUVEI
TN GUAAOYH TOU, TT.X. HE TOOUYKPAVQ.

5. MpoatabnaTe va epydleate pubuikd. XTabeite
aTaBepd pe avolkTa Ta Todia. MeTakivnBeite TTpog Ta
EUTTPOG WETA TN DIODPOWN ETTAVAPOPAG KOI OTOBEITE
gava aTabepd.

6. A@naTe To doxeio OTAPIENG VA OKOUPTIATEI EAAPPWG
aTo £€8a¢og. AUTO YIVETAl VIO VO TTPOCTATEUTE N
AeTTida 1o XTUTINPA OTO £30QOG.

7. Na va peiwaTe Tov Kivduvo TUAYPaTOG UAIKWY YUpw
atro Tn Aemida, TTPETTEN TTAVTA Va EPYACETTE PE TEPUA
TO YKA(I KAl VO ATTOPEUYETE TO RON KOPUEVO UAIKO
KOTd TN S103POMN ETTAVAPOPAG.

8. XBAOTE TOV KIVNTAPA, OTTOOUVOEDTE TNV £6GPTUCN KAl

TOTTOBETAOTE TO PNXAVNUA OTO £5APOG TIPIV APXICETE
VO GUAAEYETE TO KOPUEVO UAIKO.

Zuvripnan

MPOEIAOMNOIHZH: AioaaTe kal

KOTAVONATE TO KEQAAAIO YIO TNV ATQAAEI
TIPOTOU €KTEAETETE EPYATiEG KABAPITHOU,
€TTIOKEUNG ] TUVTAPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpoypappa ouviipnang

BeBaiwBeite OTI PTTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAPHA
auvtipnong. Ta dilaoTApaTa uttohoyidovtal pe Baan

TNV KOBNPEPIVA XPARON TOU TTPOidVTOG. Ta SIaaTAPATA
€ival SIaPOPETIKA £QvV BEV XPNTIPOTIOIEITE TO TIPOIOV
KaBnuepIvd. ExTeAeiTe povo TIg pyaaieg ouvtipnong
TTOU ava@EPOVTal OTO TTAPOV £yXEIPidlo. ATreuBuvBeite ae
£Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPRIG TXETIKA HE TIG UTTOAOITTEG
£PYOTIEG TUVTAPNONG TTOU OEV avagépovTal aTo TTApOV
€yxeIpidIo.

EBdopadiaia ouviipnon

o KaBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

*  EgeTdaTe TIG OTPOPEG ava AETTITO peAAVTI.

*  EAéyETe TO YPATO OTO KWVIKO YPAVAL.

Mnviaia ouvtipnon

« Egetdarte Tn AaBrj Tou kKopdoviou Tng pifag Kail To
KopdOVI TNG Milag.

Emioia guvrpnan

« EgetdaTe 10 ptmoud.

*  KaBapiaTe TIg EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

«  KaBapiaTte T0o guoTnua Yugng.

« Egerdaore To TAéypa TnG pAoyotTayidag.

« EgetdoTe 1O QiATpO Kaugipou.

« E&erdoTe To owAnva Kaugipou yia ¢nUIEG.

« EgetdoTe 0Aa Ta KAAWDIO KAl TIG UVOETEIG.
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Zuvtipnan oTig 50 wpeg

*  AmeubuvBeiTe O €va eYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPRIG YIa
TNV ETMOKEURA A TNV AVTIKATAGTOON TNG £EATUIONG
(gyaoTrpag).

MNa va puBpiceTe TIGC GTPOPEG avd AeTITO
peAavri

*  BeBaiwBeite 0TI TO QiATPO aépa gival kaBapd kai ot
TO KGAUPPA QIATPOU O£PQ €ival TIPOTAPTNUEVO, TIPIV
atd TN pUBUION TWV GTPOPWV aVA AETITO peAAVTI.

* PubBuioTe TIG aTPO@EG TOU peAavTi pe TN Bida
pUBuIoNG Tou peAavTi T, n otroia avayvwpideTal atro
v évdeign "T".

«  O1 aTpo@Eg ava AeTITO peAavTi gival OwaTég OTaV O
KIVNTAPAG AeiToupyei opaAd ae OAeg Tig Béaeig. Ol
OTPOPEG aVA AETTTO PeAAVTi TTPETTEI va gival KATW OTTO
TIG OTPOYEG TTOU TTAPATNPOUVTAI TN OTIYUI TTOU TO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG apXidel va yupidel.

1. TupioTe T Bida puBUIONG peAavTi TTPOG Ta BeGIA PEXPI
TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG Va apxigel va yupilel. (Eik.
37)

2. Tupiate T Bida pUBMIGNG PeAAVTI TTPOG TA APICTEPA
HEXPI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO OTOPOTATEL.

MNa va apaipéceTe 10 a0PAANICTIKO

mTagiuaoi

c NMPOZOXH: Mpétel va avTikaBioTate

T0 a0QANIOTIKO TTagINAdI apou To
xpnaoipotrolinaeTe 10 POPES TTEPITTOU.
1. A@aip€aTe TO TTAgINAdI TTPOG TNV KATELBUVON
TIEPIOTPOPNG TOU TTapeAKOUEVOU KOTTAG. (EIK. 38)

I'Isplsxéuavq To ag@aNIOTIKO TTagINAdI €XEI
apIOTEPOOTPOPO OTTEIPWHA.

2. BeBaiwbeite o011 Bev gival duvarr n TTEPIGTPOPRA TNG
vaihov 1évOuang Tou ag@aAigTIKoU TTagiuadiol pe
10 X€PI. H vaAov eTévOuon TTPETTEl va TTAPEXEI
ehaxiotn avriotaon 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Zoi¢te TO AOPANIOTIKO TTAgINADI PE TO TWANVWTO
KAEIDI.

EKTéAECN EPYATIWV TUVTPNONG OTO

TAéyHa @Aoyotrayidag

XpNOIYOTIOINOTE GUPUATOROUPTOA YIA VO KABAPITETE TO

TAéypa TnG @AoyoTtrayidag.

(Eik. 39)

KaBapigpdg Tou guaTtiuatog woeng

KaBapioTe Ta e§apTApATa TOU GUCTAPATOG WUENG PE HIa

Bouptaa.

(Eik. 40)

To guoTnua Yugng TrepIAauBAvel TNV EI0aywYr aEpa
aTo ouoTnua ekkivnang (A) kai Ta Trrepuyia yugng aTtov
KUAIVEpO (B).

MNa va e€erdaere 10 pmroudi

c MPOZOXH: xpnapotoinare 1o

guVvIOTWHEVO pTToudi. BeBaiwBeite 0T TO
avTaAAaKTIKO gival To idI0 e To eEApTNHA
TTOU TTaPEXETAI OTTO TOV KATAgKeuaaTr. Eva
aKaTaAANAO pTTOUdi PTTOPEI VO TTPOKOAETEI
{nud aTto Trpoidv. BeBaiwBeite 6T TO

pTTOUdi £X€EI TOTTOBETNOEI PE AVTITTAPACTITIKO.
ATtreuBuvbeite aTov avTiTpdowTTo gépPIg yia
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

1. E&eraare 10 ptroudi otav:
a) O KIvnNTAPAG Xel XaunAn 1axU.
b) O KivnNTAPAG deV EKKIVEITAI EUKOAQ.
c) O kivnTApag dev AEITOUPYEi TWATA OTIG OTPOYEG
avd AeTITO peAavTi.

2. Edv o kivntpag dev eKKIVEiTal EUKOAA i OEV
AerToupyei, e¢eTAaTE TO PTTOUT Yia AVETTIBUUNTA UAIKA.
MNa va peiwaoeTe Tov Kivduvo avetmBupunTou UAIKoU
aTa NAEKTPODIA TOU PTTOUd:

a) BeBaiwbeite 0TI 01 aTPOPEG ava ATITO peAavTi
€XOUV puBUIaTEI CWOTA.

b) BefaiwBeite 0TI TO peiypa Kauaipou gival gwaTo.

c) BePaiwBeite 0TI TO PiATPO aépa gival kaBapod.

3. KaBapiate 10 ptroudi, eav gival Bpodpiko. BeBaiwBeite
&TI TO BIAKeEVO NAeKTPOdioU gival cwaTd. AvarpegTe
aTtnv evotnta Texvika aroixeia arn geAida 90. (Eik.
41)

4. AvTIKOTaOTATTE TO PTTOUdi dTAV Eival aTTapaitnTo.

MNa eKTEAEDN EPYATIWV GUVTNPNONG OTO
QiATpO aépa

MNa va kaBapioete To PiATpoO aépa

1. A@aipéaTe TO KAAUPUO TOU QIATPOU 0épa Kal TO
@iATpo aépa. (Eik. 42)

2. KaBapigTe To QIATpo aépa pe {E0TO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 6T TO PIATPO 0€pa gival aTEYVO TIPIV VO
TO EYKOTAOTHTETE.

3. AvTIKQTOOTAGOTE TO PIATPO OEPA £AV Eival TTOAU
Bpopiko yia va kaBapiaTei TARpwg. Mpétrel Tavra va
avTIKaBIOTATE TO PIATPO aépa, EAV EXEl UTTOOTEI CnpId.

4. Edv 1o Trpoiodv gag dIabETel appwdeg GiATpo aépa,
£@appodaTe AadI @iATpou aépa. Epappoate Aadi
@iATpou aépa pévo ae aPpwdeg YiATpo. Mnv
£Qappolete AAdI o€ QIATPO KETTE.
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Ma va epapuooere AadI QiATpou aépa aTo
QiATpo agpa

MPOZOXH: XpnalpoTroINaTe TTavTa
€101KO AAdI QIATPOU aépa ae appwdn QiATpa
aépa. Mnv xpnaigotroigite GAAoug TUTTOUG
Aadiou.

6.

MiEaTe 10 QiIATPO aépa, evw BPITKETAI OTN COKOUAQ,
YIa VO aQaIPETETE TO TTEPITTO AddI QIATpoU aépa.
AQaIpETTE TO PIATPO AEPQ ATTO TN COKOUAQ.

EykataaTraTe To QiATpo aépa.

MpoaBrikn ypdoou GTo KWVIKO ypavad

BeBaiwBeite 0TI TO KWVIKO ypavad gival yepdTo katd 3/4
pe ypdao kwvikou ypavadiou.

(Eik. 45)

MPOEIAOINOIHZH: To Aaz1 5ev

A TIPETTEI VA EPXETAI OE ETTAPN PE TO TWHA TAG.
1. A@aipéaTe To KGAUPUA TOU QIATPOU OEPA Kal TO
@iATpo agpa. (Eik. 43)

2. TotmoBeTATTE TO PIATPO a€pa g€ I TTAACTIKN
gaKoUAaQ.

3. Pigte T0 AAdI TOU QIATPOU O€Pa OTNV TTACTIKA
gakoUAa. (Eik. 44)

4. M€aTe TNV TTAACTIKR oakoUAa yia va BeBaiwbeite oTI
TO AGdI TTOPEXETAI OUOIOUOPPA DIAPETOU TOU QIATPOU
aépa.

AKOVIGUQ KOTITIKWV £PYAAEiwY Kal
AetTidwyv xo6pTOU

. AkovioTe Ta KOTITIKA epyaAgia Kal TIG AETTiIOEG XxOpTOU

ME IO JOVOKOUMOTN TTAGKE Aipa.

. AkoviaTe 100dUvVapa OAEG TIG AKPESG TWV KOTITIKWY

epYOAEiwV Kal Twv AeTTidwv, waTe va diatnpnei n
1copportria. (Eik. 23)

TeXVIKA aToIXEia

129RJ
Kivntpag
Kupiopdg kuhivdpou, cm3 27,6
AiapeTpog KUAivopou, & mm 36
Mrikog diadpoung KUuAivdpou, mm 27
Tayutnra peAavti, min! (g.a.A.) 2800 - 3200
TUVIOTWUEVEG PEY. OTPO®EG, min™! (a.a.A.) 8000
ZTpoPég GEova petadoang, min! (g.a.A.) 7200

Méy. 10x0g KiviTApa, Katd ISO 8893, kW/hp ot min! (g.a.A.)

0,85/1,14 amig 8000

vIETTOQITa, kg

EgdaTuion (O1yaoTAPag) KATAAUTIKOU PETATPOTTED Nai

ZuoTnHa avagpAegng

Mroudi Husqvarna HQT-4
Aldkevo nAektpodiou, mm 0,5

ZUOTNHA Kauaipgou Kai Aifravong

XwpnTIKOTNTA VIETTOITOU Kaugipou, | 0,343

Bapog

Xwpig eEapTAPATA KOTIAG, TTPOCTATEUTIKO £EAPTAPATOG KOTTAG, £6GPTUCN KAl E KEVA 5,21
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129RJ

Extroumég BopUBou 9

Z1A0PN NXNTIKAG 10X00G, ETpoUpevn Tipr dB(A) 105

Z1A0PN NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn Lyya dB(A) 115

EmimreSa Bopupou 20

lgoduvapn aTédun NXNTIKAG TTiEaNG aTa a@TId Tou XelpiaTh, peTpnuévn kata EN ISO 11806 kai ISO 22868, dB(A)

ECotrAIopévo pe KEQAAr XOPTOKOTITIKOU (€pYOOdTATIAKO £6apTNUA) 88

EgomrAiIopévo pe AeTTida XOPTOU (£pyOaTACIOKO £EAPTNHA) 89

Z1d8peg Kpadaopwv 2!

AvTigToixa emmimeda KPABATHWY (8hy,eq) OTIS XEIPOAARES, peTpnpéva katd EN ISO 11806 kai ISO 22867, m/s?

AI0BETEI KEPAAT XOPTOKOTITIKOU (EPYOOTATIOKO EEAPTNHA), EUTTPOG/TTITW 5,89/4,61

EgomrAiopévo pe AetTida XOpTOU (EpYOTTATIOKO EEAPTNHA), EUTTPOG/TTIOW 4,21/4,23
A&egoudp

129RJ

Eykekpiyéva afegoudp Totog MpooTareuTikd e€apTrpaTog KoTrg

ZeipoTtounuévog agovag (M10L)

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)
Ke@aAr) XopTOKOTITIKOU 580 44 66-06
R25 (9 2,0 - 2,4 mm)

NeTTiOO/KOTITIKO EPYaAEio XOpTOU Xoptou 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

19 Q1 exTTOpTTEG B0pUBOU GTO TIEPIBAAAOV PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUS (Lwa) 08 Guppdp@wan pe Tnv Odnyia

2000/14/EK. H katayeypapuévn atadun Bopufou yia To unxavnua €xel PETPNOEI pe TO YVATIO £EGPTNUA KOTTAG,

10U ivel TNV uWnAOTEPN OTABUN. H dlagopd PETAU TNG EyYUNUEVNG Kal TNG HETPOUKEVNG NXNTIKAG 10XU0G
€ival OTI N yyunuévn NXNTIKA 10XUG TrepIAauBavel €Tiong Tn SI00TTOPA OTO ATTOTEAECHA TNG HETPNONG KAl TIG
aTToKAIgEIG PETAGU TwV OIAPOPETIKWVY PNXavnUdATwy Tou idlou poviéAou auugwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

20 Ta kaTayeypappéva aToIKEIa yIa TNV 1IG0BUVAPN OTABUN NXNTIKAG THETNS £XOUV TUTTIKF OTATIGTIKY S1aaTTOpd
(TuTTiKr) aTTOKAION) 3 dB (A).

21 Ta katayeypappéva GTOIXEID yIa TN OTABUN KPABAGUWY £XOUV TUTTIKF GTATIGTIKA IAGTIOPd (TUTTIKA aTTOKAIGN)

ion pe 1,5 m/s2.
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ARAwan Zupuopewang

AnAwan cuppépewong EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TNA.: +46-36-146500, SnAWVOUNE PE ATTOKAEITTIKA HOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn Bev{ivokivnTo X0PTOKOTITIKO / BapVOKOTITIKO

Mapka Husqgvarna

MAarpéppa / Tumrog / MovtéAo MAatedppa A05328CSHYV, yia 1o povtéAo 129RJ
Avayvwpion Ap1Bu6g agipag pe nuepopnvia 2024 kal JETayeveEaTEPN

CUPPOPPWVETAI TTARPWG HE TIG akOAOUBEG 0dNnYieg Kal
TOUG Kavovigpoug TnG EE:

Kavoviopog Mepiypagn

2006/42/EK "OXETIKA YE T pnxavipara”

2014/30/EE "OXETIKA YE TNV NAEKTPOUAYVNTIKA oupBardTnTa”
2000/14/EK "OXETIKA pE TOV BOpUPO Tt EWTEPIKOUG XWPOUG"
2011/65/EE "TTEPIOPITUO TNG XPATNG OPICHEVWY ETTIKIVOUVWYV OUTIWV"

Epapuolopeva evappovigUEVa TTPOTUTTA /KA TEXVIKEG
TTPOJIAYPAPEG:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Epappolopevn diadikagia agloAdynang GUPHOp@waong
agupewva pe Tnv odnyia 2000/14/EK, rapdptnua V.

Ma TTANpoPopiEg OXETIKA pE TIG EKTTOUTTEG BopURou,
QvaTpESTE aTNV evOTNTA TexVikd aToixeia atn aeAida 90.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, AicuBuvTtiig Epeuvag kai Avarmtugng
Husqgvarna AB

YTeUBuvog yia TNV TEXVIKNA TEKUNPIwan

C€
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Introduccion

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.

Revisar
(Fig. 1)
1. Cabezal de corte

2. Tapodn de recarga de lubricante

3. Engranaje angulado

4. Proteccion del equipo de corte

5. Tubo

6. Mango cerrado

7. Acelerador

8. Botdn de parada

9. Bloqueo del acelerador

10. Sombrerete de bujia, bujia

11. Cuerpo del mecanismo de arranque
12. Empuiiadura de la cuerda de arranque
13. Depdsito de combustible

14. Tapa del filtro de aire

15. Bomba de combustible

16. Control del estrangulador

17. Pieza de arrastre

18. Manual de usuario

19. Hoja

20. Asa

21. Mazo de cables

22. Abrazadera del arnés

23. Proteccion para transportes

Simbolos que aparecen en el producto

(Fig. 2) ADVERTENCIA: Un uso descuidado o
erréneo puede provocar lesiones graves
o mortales al usuario o a otras personas.

(Fig. 3) Lea este manual.

(Fig. 4) Utilice un casco protector si trabaja en un

lugar donde puedan caerle objetos. Utilice

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

5)
6)

7

8)

9)
10)
1)

12)

13)

14)

protectores auriculares homologados.
Utilice proteccion ocular homologada.

Utilice guantes protectores homologados.
Utilice botas o zapatos de proteccion.

El producto puede causar proyeccién de
objetos, lo que puede provocar dafios en
los ojos.

El producto puede causar proyeccion de
objetos, lo que puede provocar dafios en
los ojos.

Velocidad maxima del eje de salida.
Distancia de seguridad
Tenga cuidado con las lanzadas de hoja.

Si lleva el pelo largo, asegurese de
sujetarselo por encima de los hombros.

Las flechas muestran los limites
establecidos para la posicion del asa.

Etiqueta de emision sonora al medio
ambiente conforme con las directivas

y normativas europeas y del Reino
Unido, y con la regulacion de 2017

sobre proteccién del medio ambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacién de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en el apartado
Datos técnicos en la pdgina 103y en la
etiqueta.
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(Fig. 15) El producto cumple con las directivas CE
vigentes.
(Fig. 16) Este producto cumple con las directivas

del Reino Unido vigentes.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacion especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién

del motor anula la homologacion de la UE
de este producto.

Dafios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda
sufrir el producto si:

.

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefializacién de riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

PRECAUCION: Dafios en el

producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Use el producto correctamente. Las lesiones o

la muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones

de seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacion de los complementos

y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo

de mantenimiento indicado en las instrucciones

de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cudl es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar

el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacion del fabricante.
Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.

No inhale los vapores del motor. La inhalacion

los gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape

estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacién de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafos en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

94
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Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza

y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese

de que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.
Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

No utilice el producto si esta cansado o se encuentra
bajo los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.
que pueden tener efectos sobre su visién, capacidad
de reaccion, coordinacion o criterio.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

Antes de arrancarlo, aleje el producto 3 m (10

pies) del punto en el que llend el deposito de
combustible. Ponga el producto sobre una superficie
plana. Asegurese de que el equipo de corte no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Use siempre
una proteccién ocular homologada cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en el area
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
el area de trabajo.

Asegurese de tener siempre el control del

producto. Asegurese de cambiar las posiciones de
funcionamiento y de tomar descansos planificados
durante la utilizacién del producto.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados del area
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de

corte choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar dafios o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar dafos.

No utilice el producto en condiciones

climaticas desfavorables como niebla, lluvia,
viento fuerte, riesgo de rayos, etc. Las
condiciones meteorolégicas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

(Fig. 17)

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 18)

Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

Si el mando del estrangulador esta en la posicion de
estrangulamiento al arrancar el motor, el equipo de
corte comienza a girar.

No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después
de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.

Pare el motor antes de mover el producto.

No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar dafios circulatorios, como el sindrome

del dedo blanco, y nerviosos, especialmente en
personas con problemas de circulaciéon. Acuda

a un médico si nota sintomas corporales que
puedan relacionarse con la sobreexposicion a

las vibraciones. Ejemplos de estos sintomas son:
entumecimiento, pérdida de sensibilidad, hormigueo,
pinchazos, dolor, pérdida de fuerza, y cambios en

el color o la superficie de la piel. Estos sintomas

se presentan normalmente en dedos, manos y
mufiecas.
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Equipo de proteccién personal

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccién personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

Utilice siempre una proteccion ocular homologada
mientras utiliza el producto.

No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

Utilice pantalones largos gruesos.

Si es necesario, utilice guantes protectores
homologados.

Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el
producto

Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto.

« Lavida util del producto aumenta.
« Elriesgo de accidentes disminuye.

Deje que un concesionario autorizado o un centro
de servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.

No utilice un producto con equipo de proteccion
dafiado. Si el producto esta dafado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Bloqueo del acelerador

El bloqueo del gatillo del acelerador bloquea el
acelerador.

(Fig. 19)

Presione el bloqueo del acelerador (A) para liberar
el acelerador (B). Al soltar el mango, el bloqueo del
acelerador y el acelerador vuelven a sus posiciones
iniciales.

1.

Asegurese de que el acelerador (B) esta bloqueado
con la maquina al ralenti y con el bloqueo del
acelerador (A) sin presionar.

Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.
Presione el acelerador (B) y asegurese de que
vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracion maxima. Suelte el acelerador y examine si
el equipo de corte se detiene. Si el equipo de corte gira
con el acelerador en la posicion de ralenti, examine el
tornillo de ajuste de ralenti del carburador.

Botén de parada

Arranque el motor. Asegurese de que el motor se
detiene al poner el botén de parada en la posicion de
parada.

(Fig. 20)

Proteccién del equipo de corte

La proteccion del equipo de corte impide que los objetos
sueltos salgan despedidos hacia el operador.

(Fig. 21)

Examine la proteccién del equipo de corte para
comprobar que no hay dafos y sustitiyala si esta
dafiada. Utilice unicamente la proteccion autorizada
para el equipo de corte.

Silenciador

No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Contratuerca

La contratuerca se usa para bloquear algunos tipos de
equipo de corte.

(Fig. 22)

Al instalar la contratuerca, apriétela en el sentido
contrario al de funcionamiento del equipo de corte.

Accesorio de corte

A

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Realice el mantenimiento periédico. Deje que un
centro homologado examine regularmente el equipo
de corte para hacer ajustes o reparaciones.

* Elrendimiento del equipo de corte aumenta.

+ Lavida util del equipo de corte aumenta.
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+ Elriesgo de accidentes disminuye.

Utilice solo una proteccion homologada para el
equipo de corte. Consulte la seccién Accesorios en
la pagina 104.

No utilice un equipo de corte dafiado.

Cabezal de recortadora de césped

Asegurese de que enrolla el hilo de corte de

la recortadora de césped firme y uniformemente
alrededor del tambor para reducir la vibracion.
Utilice unicamente los cabezales de recortadora de
césped y los hilos de corte de recortadora de césped
autorizados. Consulte la seccién Accesorios en la
pagina 104.

Utilice la longitud correcta de hilo de corte de la
recortadora. El hilo de corte de recortadora de
césped utiliza mas potencia de motor cuanto mas
largo es.

Asegurese de que la cortadora de la proteccion del
accesorio de corte no esté dafiada.

Ponga en agua el hilo de corte de la recortadora de
césped durante 2 dias antes de fijarlo al producto.
Esto aumenta la vida util del hilo de corte de la
recortadora de césped.

Lea las instrucciones del equipo de corte para seguir
el proceso correcto a la hora de montar el hilo y
elegir el diametro de hilo correcto.

Hojas y cuchillas para hierba

Utilice el producto con una hoja para hierba
aprobada. No utilice una hoja para hierba sin
instalar correctamente todas las piezas necesarias.
Asegurese de que ha realizado la instalacion
correctamente y de que ha utilizado las piezas
adecuadas. Una instalacion inadecuada puede
hacer que la hoja salga despedida y provocar
lesiones graves al operario o a los transeuntes.
Use guantes protectores cuando manipule la hoja o
realice tareas de mantenimiento en ella.

Utilice proteccion para la cabeza cuando opere un
producto con una hoja de hierba.

Las hojas y cuchillas para hierba estan destinadas a
desbrozar hierba mas gruesa.

Una hoja para hierba puede causar lesiones graves
mientras sigue girando después de parar el motor
o de soltar el gatillo del acelerador. Asegurese de
que la hoja de hierba ha dejado de girar antes de
cualquier tipo de mantenimiento.

Detenga el motor antes de trabajar en el equipo

de corte. Asegurese de que el equipo de corte

se detiene completamente. Desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Utilice solo un equipo de corte o una hoja
correctamente afilados.

Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y
en buen estado.

(Fig. 23)

No utilice un equipo de corte dafiado.

* Coloque la proteccion para transportes de la hoja de
hierba cuando transporte o guarde el producto.

Lanzada de hoja

* Una lanzada de hoja es un movimiento repentino del
producto hacia un lado, hacia delante o hacia atras.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja de
hierba o la hoja de sierra golpea contra un objeto
que no puede cortar. En areas en las que no resulta
facil ver el material que se esta cortando el riesgo de
lanzadas de hoja aumenta.

* Cuando se produce una lanzada de hoja, hay riesgo
de que el producto o el operario se desplace de su
posicion. Una hoja en movimiento pueden golpear a
los transeuntes y existe el riesgo de accidentes.

+ Sila hoja esta doblada, tiene grietas, esta rota o
dafiada, deséchela.

+ Utilice una hoja afilada. El riesgo de lanzada de hoja
aumenta cuando la hoja no esta bien afilada.

Seguridad en el uso del combustible

* No arranque el producto si estd manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

* Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

* No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

* Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores.

Una circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
mondxido de carbono.

* Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.
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* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

» No ponga demasiado combustible en el deposito de
combustible.

» Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la

legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

Si no puede ajustar el régimen de ralenti para que
el equipo de corte se detenga, hable con su centro
de servicio. No utilice el producto hasta que esté
correctamente ajustado o reparado.

Montaje

ADVERTENCIA: Leael capitulo de

seguridad antes de montar el producto.

A

Para acoplar el mango cerrado

1. Acople el asa al tubo de acuerdo con la ilustracién y
apriételo. (Fig. 24)

2. Asegurese de que el mango cerrado se acopla entre

las flechas del eje.

Para fijar el asa

c ADVERTENCIA: No utilice hojas de

cuchillas de plastico.

sierra cuando instale el asa. Utilice solo
hojas para hierba o cuchillas para hierba/
1. Fije el asa al mango cerrado de acuerdo con la
siguiente ilustracion y apriételo. (Fig. 24)

Para instalar la abrazadera del arnés

1. Coloque la parte superior de la abrazadera en el
tubo. Coloque la parte inferior de la abrazadera del
arnés debajo del tubo.

2. Alinee los tornillos de las partes superior e inferior
de la abrazadera del arnés.

Inserte dos tornillos en los orificios.
4. Apriete los tornillos para conectar las dos partes de
la abrazadera del arnés.
Para instalar una proteccién de hoja,
hoja para hierba y cuchilla de hierba

c PRECAUCION: utilice anicamente

Consulte Accesorios en la pagina 104.

1.

SN

o

Fije la proteccion de la hoja/equipo de corte (A) en el
tubo y apriete con el perno. (Fig. 25)

Instale el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

Gire el eje de salida hasta que uno de los
orificios del disco de arrastre coincida el orificio
correspondiente de la caja de engranajes.

Introduzca la llave hexagonal (C) en el orificio para
bloquear el eje.

Coloque la hoja (D), la cazoleta de apoyo (E) y la
brida de apoyo (F) en el eje de salida.

Instale la tuerca (G). Apriete la tuerca a 35-50

Nm (26-36 ft-pie). Sujete la llave tan cerca de la
proteccion de la hoja como sea posible. Para apretar
la tuerca, debe girar la llave en el sentido contrario al
de rotacion.

Nota: (rosca a izquierdas).

Instalacién de cuchillas y cabezales de
corte

A

ADVERTENCIA: utilice tnicamente

la proteccion autorizada para las cuchillas.
Consulte el apartado Accesorios en la
pagina 104. Si la proteccion esta dafiada, se
pueden producir lesiones.

ADVERTENCIA: si utiliza el
producto con una cuchilla para césped, en
primer lugar, instale el manillar, la proteccion
de la hoja y el arnés adecuados.

A
A

ADVERTENCIA: sino instala las

cuchillas correctamente, se pueden producir
lesiones.

la proteccion autorizada para las hojas.
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2.

. Asegurese de que la seccion elevada del disco de

arrastre/la brida de apoyo se acopla correctamente
en el orificio central de las cuchillas.

Instale las cuchillas. (Fig. 26)

Para montar el equipo de corte

Para fijar la proteccion del equipo de corte y el cabezal
de corte (tubo recto)

1.

Fije la proteccion del equipo de corte (A) en el tubo
con el perno (L).

Fije el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

3. Gire el eje de salida hasta que el orificio del disco
de arrastre coincida con el orificio de la caja de
engranajes.

4. Coloque un destornillador pequefio (C) en el orificio

para bloquear el eje. (Fig. 27)

5. Gire el cabezal de corte (H) hacia la izquierda
para apretar el cabezal de corte contra la caja de
cambios. (Rosca a la izquierda). (Fig. 28)

Funcionamiento

A

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

Carburante

Para usar combustible

Aceite de motor de dos tiempos

» Utilice unicamente aceite de motor de dos tiempos
de alta calidad. Utilice unicamente aceite de motor
refrigerado por aire.

* No utilice otros tipos de aceite.

* Proporcion de mezcla 50:1 (2 %)

A

PRECAUC|ONZ Este producto tiene

un motor de dos tiempos. Utilice una
mezcla de gasolina y aceite de motor de
dos tiempos. Asegurese de que utiliza la
cantidad correcta de aceite en la mezcla.
Una mezcla de gasolina y aceite en
proporcion incorrecta puede causar dafios
en el motor.

Gasolina Aceite

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 oz)
1 galdn britanico 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Gasolina

PRECAUCION: No utilice gasolina
con un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

PRECAUC|ONZ No utilice gasolina
con una concentracién de etanol de mas del
10 % (E10). Esto puede provocar dafios en
el producto.

> B B

PRECAUC'ON No use gasolina con

plomo. Esto puede provocar dafios en el
producto.

Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).
Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

Utilice siempre una mezcla de aceite y gasolina sin
plomo de buena calidad.

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: utilice siempre un contenedor de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare cantidad de mezcla de combustible

para mas de 30 dias.

1. Afada la mitad de la cantidad de gasolina.
2. Anada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el

contenido.
4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

5. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el

contenido.
6. Llene el depdsito de combustible.
Para afadir combustible

« Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

« Sihay algo de combustible en el recipiente, retire el

combustible no deseado y deje secar el recipiente.

* Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depésito de combustible esta limpia.
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Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

Para arrancar y parar

Para examinar el producto antes de comenzar
a trabajar

1.

Examine el producto para asegurarse de que
no faltan piezas, ni estan dafiadas, sueltas o
desgastadas.

Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
Examine las hojas.

Examine la contratuerca. Asegurese de que la
contratuerca esta apretada como minimo a un par
de 1,5 Nm (1,1 Ib-pie). Apriete la contratuerca a
35-50 Nm (26-36 Ib-pie).

Examine el filtro de aire.

Examine el bloqueo del gatillo del acelerador y el
acelerador.

Examine el botén de parada.

Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Arranque del motor en frio

Oprima la perilla de cebado 10 veces. (Fig. 29)

2. Tire del estrangulador hacia arriba. (Fig. 30)

Sujete el producto contra el suelo con la mano
izquierda. (Fig. 31) No pise el producto. Tire de la
empufadura de la cuerda de arranque lentamente
hasta que note algo de resistencia. A continuacion,
tire de la empufnadura de la cuerda de arranque con
fuerza.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Continue tirando de la empufadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar. Si el motor arranca o intenta arrancar,
presione el estrangulador hacia abajo.

Si el motor arranca, presione el acelerador
ligeramente y deje que el motor funcione durante
60 segundos para que se caliente. Si el motor

no arranca, tire de la empufiadura de la cuerda

de arranque hasta que el motor arranque. A
continuacion, presione el acelerador ligeramente y
deje que el motor funcione durante 60 segundos
para que se caliente.

cuerda de arranque hasta que esta se
haya detenido. No suelte la cuerda de
arranque cuando esté completamente
extendida. Suelte la cuerda de arranque
lentamente. Si no se siguen estas
instrucciones, se puede dafar el motor.

c PRECAUCION: No tire de Ia

Para arrancar el motor en caliente

1. Oprima la perilla de cebado 10 veces.

2. Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor
arranque.

Para detener el producto

* Presione el botén de parada para detener el motor.
(Fig. 32)

Nota: el interruptor de parada regresa
automaticamente a su posicion inicial.

Para manejar la recortadora de césped

c PRECAUC|ONZ Asegurese de que

reduce la velocidad del motor al ralenti
después de cada operacién. Un largo
periodo a aceleracién maxima sin carga en
el motor puede provocar dafios en el motor.
Nota: Limpie la cubierta del cabezal de corte cuando
fije un nuevo hilo de corte a la recortadora para evitar
vibraciones. Examine las demas piezas del cabezal de
corte y limpielas si es necesario.

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por
encima del suelo. No empuje el hilo de corte contra
la hierba. (Fig. 33)

2. Reduzca la longitud del hilo de corte en 10-12 cm /
4-4,75 pulg.

3. Reduzca el régimen del motor para disminuir el
riesgo de dafios a las plantas.

4. Utilice un 80 % de aceleracioén para cortar hierba
cerca de objetos. (Fig. 34)
Para cortar la hierba

1. Asegurese de que el hilo de corte esté paralelo al
suelo cuando corte el césped. (Fig. 35)

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. Esto
puede provocar dafios en el producto.

3. Mueva el producto de un lado a otro cuando corte
hierba. Acelere al maximo. (Fig. 36)

Para desbrozar hierba con una hoja para

hierba

1. Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse
para tallos lefiosos.

2. Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la
hoja para hierba.
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3. Corte la hierba con un movimiento de barrido
pendular, donde el movimiento de derecha a
izquierda es el de desbroce y el de izquierda a
derecha, el de retorno. Haga trabajar a la parte
izquierda de la hoja (entre las 8 y las 12 del reloj).

4. Sial desbrozar la hierba la hoja es inclinada un
poco hacia la izquierda, la hierba se acumula en una
hilera que es mas facil de juntar posteriormente, por
ejemplo al rastrillar.

5. Trate de trabajar siguiendo un ritmo. Parese
firmemente con las piernas abiertas. Avance
después del movimiento de retorno y parese
nuevamente con firmeza.

6. Deje que la cazoleta de apoyo toque ligeramente el
suelo. Su funcion es evitar que la hoja corte en el
suelo.

Para reducir el riesgo de que se enrolle material
alrededor de la hoja, trabaje siempre a la
aceleracion maxima y evite el material cortado
previamente durante el movimiento de retorno.

8. Pare el motor, afloje el arnés y apoye la maquina en
el suelo antes de recoger la vegetacion cortada.

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes
si no utiliza el producto cada dia. Realice solamente
el trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento semanal

« Limpie las superficies externas.
« Examine el régimen de ralenti.
« Examine la grasa del engranaje angulado.

Mantenimiento mensual

« Examine la empufiadura de la cuerda de arranque y
la cuerda de arranque.

Mantenimiento anual

« Examine la bujia.

« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.
« Examine el apagachispas.
« Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.
« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento cada 50 horas

« Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador.

Para ajustar el régimen de ralenti

+ Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire estad conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.

* Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de ralenti
T marcado con una "T".

+ Elrégimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones. El
régimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando el equipo de corte comienza a girar.

1. Gire el ajuste del régimen de ralenti hacia la derecha
hasta que el equipo de corte comience a girar. (Fig.
37)

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti hacia la izquierda
hasta que el equipo de corte se detenga.

Desmontaje de la contratuerca
PRECAUC|ON! Sustituya la
contratuerca cuando la haya utilizado unas
10 veces.

1. Para extraer la contratuerca, girela en la direccion

en la que gira el equipo de corte. (Fig. 38)

Nota: La contratuerca tiene rosca a izquierda.

2. Compruebe que no puede girar la parte de nilén de
la contratuerca con la mano. El forro de nilon debe
proporcionar una resistencia minima de 1,5 Nm (1,1
Ib-pie).

3. Apriete la contratuerca con la llave de cubo.

Mantenimiento del apagachispas

Utilice un cepillo de alambre para limpiar el
apagachispas.
(Fig. 39)
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Limpieza del sistema de refrigeracién

Limpie las piezas del sistema de refrigeracion con un
cepillo.

(Fig. 40)

El sistema de refrigeracion incluye la toma de aire del
mecanismo de arranque (A) y las aletas de refrigeracion
del cilindro (B).

Para examinar la bujia

recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto. Asegurese de que la bujia
esta equipada con supresor. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener
mas informacién.

e PRECAUCION: utilice Ia bujia

1. Examine la bujia cuando:
a) El motor tiene poca potencia.
b) El motor no arranca facilmente.
c) El motor no funciona correctamente al régimen
de ralenti.

2. Si el motor no resulta facil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la buijia:

a

=

Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

b

=

3. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea correcta. Consulte
la seccion Datos técnicos en la pdgina 103. (Fig. 41)

4. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para realizar el mantenimiento del filtro
de aire

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 42)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes
de instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado
sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

4. Sisu producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

Para aplicar aceite para filtro de aire al filtro de

aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 43)

Coloque el filtro de aire en una bolsa de plastico.

PRECAUC'ON Utilice siempre aceite
especial para filtro de aire en los filtros de
aire de espuma. No utilice otros tipos de
aceite.

ADVERTENCIA: Evite todo contacto

con el aceite.

@ N

Coloque el filtro de aire aceite en la bolsa de
plastico. (Fig. 44)

4. Presione la bolsa de plastico para asegurarse de
que el aceite se distribuye uniformemente por el filtro
de aire.

5. Sin sacarlo de la bolsa, presione el filtro de aire a
fin de extraer el exceso de aceite para filtro de aire.
Extraiga el filtro de aire de la bolsa.

6. Instale el filtro de aire.

Para engrasar el engranaje angulado

Asegurese de que 3/4 del engranaje estén llenas de
grasa para engranaje angular.

(Fig. 45)

Para afilar cuchillas de hierba y hojas

para hierba

1. Afile las cuchillas de hierba y hojas para hierba con
una lima plana con dentado recto.

2. Afile todos los bordes de las cuchillas de hierba
y hojas para hierba por igual para mantener el
equilibrio. (Fig. 23)
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Datos técnicos

129RJ
Motor
Cilindrada, cm?3 27,6
Diametro del cilindro, @ mm 36
Carrera del cilindro, mm 27
Régimen de ralenti, min"! (rpm) 2800 - 3200
Régimen maximo recomendado. min! (rpm) 8000
Velocidad en el eje de salida, min' (rpm) 7200

Potencia maxima del motor conforme a ISO 8893, kW a min™' (rpm)

0,85/1,14 a 8000

Silenciador con catalizador

Si

Sistema de encendido

Bujia Husqvarna HQT-4
Distancia entre los electrodos, mm 0,5

Sistema de combustible y lubricacién

Capacidad del depdsito de combustible, | | 0,343

Peso

Sin equipo de corte, arnés, proteccion del equipo de corte y con depésitos vacios, kg | 5,21

Emisiones de ruido 22

Nivel de potencia acustica medida, dB(A)

105

Nivel de potencia acustica garantizado Lyya dB(A)

115

Niveles de ruido 23

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usuario, medido conforme a EN ISO

11806 e ISO 22868, dB(A)

Equipada con cabezal de corte (original)

88

Equipada con cuchilla para césped (original)

89

Niveles de vibracién 24

Niveles de vibracion equivalentes (apy,eq) €n €l manillar, medidos segun la norma EN I1SO 11806 e ISO 22867, m/s?

22 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia actstica (Lwa) segun la directiva 2000/14/CE. EI
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el accesorio de corte original que produce
el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia acustica garantizada y la medida es que la potencia
acustica garantizada también incluye en el resultado de la medicion la dispersion y las variaciones entre

diferentes maquinas del mismo modelo, conforme a la directiva 2000/14/CE.

23 |os datos referidos del nivel de presién sonora equivalente tienen una dispersion estadistica tipica (desvia-

cién tipica) de 3 dB(A).

24 | os datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersién estadistica tipica (desviacién tipica) de

1,5 m/s2.
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129RJ

Equipado con cabezal de corte (original), parte delantera/trasera

5,89/4,61

Equipada con cuchilla para césped (original), parte delantera/trasera

4,21/4,23

Accesorios

129RJ

Accesorios homologados

Tipo

Protecci6bn del equipo de corte

Eje roscado (M10L)

Cabezal de corte

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Cuchilla para césped/hoja para hier-
ba

Hierba 255-4 (& 250)

580 44 66-06
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcién Recortadora de césped/desbrozadora de gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo Plataforma A05328CSHV, que representa el modelo 129RJ
Identificacién Numero de serie a partir del 2024 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcién

2006/42/CE "relativa a las maquinas”

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteriores"

2011/65/UE "restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas"”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad aplicado
de conformidad con el anexo V de la Directiva
2000/14/CE.

Para obtener informacion respecto a las emisiones
sonoras, consulte Datos técnicos en la pagina 103.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, director de 1+D de Husqvarna AB

Responsable de la documentacién técnica

C€
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Sissejuhatus
Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud
inglise keelest.

Ulevaade
(Joon. 1) heakskiidetud kdrvaklappe. Kandke
. . heakskiidetud kaitseprille.
1. Trimmeripea
2. Maardeaine tditekork (Joon.5)  Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.
3. Nurkreduktor
4. Loikepea kaitse (Joon.6)  Kandke kaitsejalatseid.
5. Vars
6. Silmuskaepide (Joon. 7) Toode véib esemeid dhku paisata ja see
7. Gaasihoovastiku nupp voib kahjustada silmi.
8. Seiskamislliti
9. Gaasipaastiku lukusti (Joon. 8) T?.Ode vc_'>ib esemgid_c")hku paisata ja see
10. Siiiitekiitinla kate, stiiitektinal V6ib kahjustada silmi.
11. Starteri korpus
12. Kaivitusnoori kaepide (Joon. 9) Véljuva volli suurim Kiirus.
13. Kutusepaak
14. Ohufiltri kaas (Joon. 10)  Ohutsoon
15. Ifutusepump (Joon. 11)  Hoiduge tagasil6okide eest.
16. Ohuklapp
17. Vedamis.ketas (Joon. 12)  Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks
18. Kasutusjuhend olgadest allapoole.
19. Loiketera
20. Kaepide (Joon. 13)  Nooled tahistavad kaepideme
21. Juhtmekimp piirasendeid.
22. Rakmeklamber
23. Transportkaitse (Joon. 14) Muraemissioonile viitav keskkonnasilt
vastavalt ELi ja UK direktiividele
Simbolid tootel ja maarustele ja Uus Léuna-Walesi
odigusaktile ,Protection of the Environment
(Joon.2)  HOIATUS! Hooletu v&i véar késitsemine Operations (Noise Control) Regulation
voib péhjustada ohtlikke kehavigastusi v6i 2017". Toote garanteeritud helivdimsuse
surma kasutajale vdi juuresolijaile. taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 114 ja sildil.
(Joon. 3) Lugege kasutusjuhendit. .
(Joon. 15) See toode vastab kehtivatele EU
(Joon. 4) Kohtades, kus sulle vdib peale kukkuda direktiividele.
esemeid, kasuta kaitsekiivrit. Kandke
(Joon. 16) See toode vastab kehtivatele UK
direktiividele.
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Toote kahjustused

Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

Markus: seadmel toodud iilejaénud siimbolid/
téhised vastavad muude kommertsvaldkondade

sertifitseerimisnouetele. .
* toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine v&i rikkumine

tuhistab toote EL-i tutbikinnituse.

tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud,;

tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

MArkus: see teave hélbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege labi jargnevad hoiatused.

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.

Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet

muude t66de tegemiseks.

« Jérgige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Jargige hoiatussimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid,
voib selle tagajérjeks olla kahjustus, kehavigastus
vOi surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage

kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel

ja heas toéokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

« Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustdid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
Kaik Ulejaanud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

« Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette

tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid,

kui te pole antud olukorras kindel. Vestelge
lisateabe saamiseks toote asjatundja, edasimuiija,
hooldustédkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage sultekudinla juhe.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
néitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus vdi surm.

Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja

voivad sisaldada sademeid, mis vdivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus vdib pohjustada
lambumisest voi vingugaasimurgistusest tingitud
kehavigastuse v6i surma.

Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui toodet kasutab piiratud fuisiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode vdib esemeid Shku paisata ja

pohjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.
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Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vahemalt
15 m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume voi ravimeid. See
voib mdjutada teie ndgemist, téhelepanelikkust,
koordinatsiooni voi hinnangut.

Ohutusjuhised kasutamisel

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10

jala) kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi
taitmine. Asetage toode tasasele pinnale. Veenduge,
et I16ikeosa ei puutuks vastu maad v6i muid esemeid.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps vdib toote
kasutamise ajal ootamatult teie 1ahedale tulla.

Arge kasutage toodet, kui tédalas on inimesi.
Peatage toode, kui tddalas siseneb inimene.
Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli

all. Veenduge, et muudate toote té6tamise ajal
tédasendeid ja teete planeeritud puhkepausi.

Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist veenduge alati, et teised
oleksid toote kasutamisest teadlikud.

Arge pddrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage tddalast kdik
sobimatud esemed. Kui I6ikeosa pdrkab vastu eset,
voib ese Shku paiskuda ja pohjustada kehavigastuse
v&i surma. Sobimatud esemed vdivad I6ikeosa kilge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilmaga (udu, vihm, tugev
tuul, dikeseoht vms ilmaolud). Halva ilmaga vdivad
tekkida ohtlikud tingimused (naiteks libedad pinnad).
Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja té6tada
stabiilses asendis.

(Joon. 17)

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke seadet
endast paremal.

(Joon. 18)

Toote kasutamise ajal peab |6ikeosa asuma
vookohast allpool.

Kui 6huklapp on mootori kaivitamisel dhuklapi
asendis, hakkab |dikeosa pddriema.

Parast mootori seiskumist drge puudutage
nurkreduktorit. Nurkreduktor on parast mootori
seiskumist tuline. Tulised pinnad voivad pohjustada
kehavigastusi.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage t66tava mootoriga toodet maha.
Enne toote kiilge jdanud korvaliste esemete
eemaldamist seisake mootor ja oodake, kuni
I6ikeosa on peatunud. Enne kui teie ise voi abiline
asub korvalisi esemeid eemaldama, laske I6ikeosal
taielikult peatuda.

Tugeva vibratsiooniga t66tamine vdib pohjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, nditeks Raynaud’
stindroomi, seda eriti neil, kel on vereringehaireid.
Pdorduge arsti poole, kui ilmneb nahte, mis vdivad
olla vibratsioonist péhjustatud. Sellisteks ndhtudeks
on naiteks tundetus, surin, torkiv tunne, valu,
noérkus, muutused nahavarvis voi naha seisukorras.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt sdrmedes,
kaelabades ja randmetes.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

.

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast

isiklikku kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus

ei korvalda téielikult kehavigastuste ohtu.

Isiklik kaitsevarustus vahendab 6nnetuse korral
kehavigastuse raskusastet.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

Arge kasitsege toodet paljajalu véi lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

Kandke tugevaid pikki plkse.

Vajaduse korral kandke heakskiidetud kaitsekindaid.
Kui valitseb kdrgel asuvate esemete allakukkumise
oht, kandke Kiivrit.

Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
koérvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pbhjustada miirast tingitud kuulmiskadu.
Veenduge, et laheduses asuks esmaabikomplekt.

Toote kaitseseadised

Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustdid.

* Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht véheneb.

Laske toode edasimuja juures vdi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustddd.

Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, p6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.
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Gaasipaastiku lukustus

Gaasihoovastiku nupu sulgur lukustab gaasihoovastiku
nupu.

(Joon. 19)

Gaasihoovastiku nupu (B) vabastamiseks vajutage
gaasihoovastiku nupu lukku (A). Kui lasete kdepidemest
lahti, naasevad gaasihoovastiku nupu sulgur ja
gaasihoovastiku nupp tagasi algasendisse.

1. Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tuhikaigule.

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukku (A) ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

3. Vajutage gaasihoovastiku nuppu (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kaivitage mootor ja rakenda tdisgaas. Vabastage
gaasihoovastiku nupp ja kontrollige, kas 16ikeosa
peatub. Kui gaasihoovastiku tiihikdigu asendis olemise
ajal Idikeosa pdorleb, kontrollige karburaatori tiihikéigu
reguleerimiskruvi.

Seiskamisliliti

Kéivitage mootor. Veenduge, et seiskamislliti
seadmisel seiskamisasendisse mootor seiskuks.

(Joon. 20)
Loikeosa kaitse

Loikeosa kaitse takistab lahtiste esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas.

(Joon. 21)

Kontrollige, kas I6ikeosa kaitse on terve; kahjustuse
korral asendage l6ikeosa. Kasutage I6ikeosal Uksnes
heakskiidetud kaitset.

Summuti

+  Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kédeparast.

» Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiiljes
alles.

» Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
moénda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad voivad pdhjustada kehavigastusi.

¢ Tuline summuti véib pdhjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
voi aurude ldheduses.

«  Kui summuti on kahjustatud, arge puudutage
summuti osi. Osad voivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

Lukustusmutter

Lukustusmutrit kasutatakse teatud ttilipi I6ikeosade
lukustamiseks.

(Joon. 22)

Lukustusmutri paigaldamisel pingutage seda I6ikeosa
tédsuunale vastupidises suunas.

Loikeosa

A

* Tehke regulaarselt hooldustoid. Laske I6ikeosa
volitatud hoolduskeskuses regulaarselt 1abi vaadata
ja teha vajalikud reguleerimis- voi parandusté6d.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

* Ldikeosa joudlus suureneb.
« Loikeosa kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht viheneb.

» Kasutage Uksnes heakskiidetud Idikeosa kaitset. Vt
jaotist Tarvikud Ik 116.

+  Arge kasutage kahjustatud 18ikeosa.

Rohutrimmeripea

+ Vibratsiooni vahendamiseks kerige rohutrimmeri johv
trumlile tihedalt ja Gihtlaselt.

» Kasutage Uksnes heakskiidetud rohutrimmeripaid ja
rohutrimmeri johve. Vt jaotist 7arvikud Ik 116.

» Kasutage 6ige pikkusega rohutrimmeri johvi. Pikk
rohutrimmeri johv tarvitab rohkem mootori voimsust
kui lthike rohutrimmeri johv.

» Kontrollige, et I6ikeosa kaitse peal asetsev I6ikur ei
oleks kahjustatud.

* Enne rohutrimmeri johvi tootele paigaldamist leotage
johvi kaks paeva vees. See pikendab rohutrimmeri
johvi kasutusiga.

* Vaadake I6ikeosa kasutusjuhendist, kuidas toimub
oigesti johvi paigaldamine ja kuidas valida johvi
labim&dtu.

Rohuterad ja rohuldikurid

+ Kasutage toodet heakskiidetud rohuteraga. Arge
kasutage rohutera enne, kui kdik vajalikud osad on
odigesti paigaldatud. Veenduge et kdik vajalikud osad
oleksid digesti paigaldatud. Vale paigaldamise korral
vOib tera 6hku paiskuda ning seadmekasutajat ja
kdrvalseisjaid tosiselt vigastada.

» Kandke tera kasitsemisel ja hooldamisel
kaitsekindaid.

* Rohuteraga toote kasutamisel kandke Kkiivrit.

* Rohuterad ja rohuldikurid on ette nahtud jameda
rohu I6ikamiseks.

* Kuna rohutera pd6rleb parast mootori seiskumist ja
gaasihoovastiku nupu vabastamist edasi, voib see
vigastusi péhjustada. Enne hooldusté6de tegemist
veenduge, et rohutera oleks taielikult peatunud.

» Enne kui hakkate I6ikeosa kallal td6tama, IUlitage
mootor vélja. Veenduge et I6ikeosa oleks taielikult
peatunud. Uhendage siiiitejuhe siilitekiiiinla kiiljest
lahti.

« Kasutage ainult heakskiidetud I6ikeosa voi digesti
teritatud tera.
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« Jalgige, et Iiketera hambad oleksid teritatud.

(Joon. 23)

+  Arge kasutage kahjustatud I8ikeosa.

* Toote transportimisel ja hoiustamisel kinnitage
rohuterale transportkaitse.

Tagasilodk

» Tagasilodk on toote jarsk liikumine kilg-, edasi- voi
tagasisuunas. Tagasiloédk ilmneb siis, kui rohu- voi
saetera puutub vastu eset, mida ei saa Idigata.
Tagasiléogioht on suurem aladel, kus I6igatavast
materjalist pole head llevaadet.

« Tagasil6dgi korral tekib voib toote voi
seadmekasutaja asend muutuda. Tekib oht, et liikuv
tera puutub vastu korvalseisjaid ja keegi saab
vigastada.

« Paindunud, méranenud, katkised ja kahjustunud
terad visake éra.

+ Kasutage vahedaid terasid. Kui tera on niiri, on
tagasiléogioht suurem.

Ohutusndéuded kituse kasitsemisel

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kutus
toote pinnailt.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.
« Valtige kltuse sattumist nahale, see véib pdhjustada

kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 6li satub toote
pinnale vdi teie nahale.

+ Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kutuse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi véi surma.

«  Arge hingake sisse kiituseaure, see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori l&heduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor to&tab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
o6huvahetus voib pohjustada lambumisest voi
vingugaasimurgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote vdi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet v&i kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed vdi stiteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kutuse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage sulteklunla
juhe, et vélistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

Kui te ei saa I6ikeosa peatamiseks

reguleerida tlihikdigu pddrete arvu, péérduge
hoolduskeskusesse. Arge kasutage toodet enne, kui
see on korralikult reguleeritud véi parandatud.

Kokkupanek

HOIATUS: Enne toote kokkupanemise

alustamist lugege 1abi ohutuspeatUkk.

A

Silmuskéaepideme paigaldamine
1. Paigaldage joonise eeskujul silmuskaepide varre
kiilge ja pingutage. (Joon. 24)

2. Veenduge, et silmuskaepide kinnituks varrel olevate
noolte vahele.

Kéepideme paigaldamine

A

HOIATUS: Kui paigaldate kaepideme,
arge kasutage saeterasid. Kasutage ainult
rohuterasid/rohul&ikureid véi trimmeripaid/
plastterasid.

1.

Paigaldage kaepide joonise eeskujul
silmuské&epideme kiilge ja pingutage. (Joon. 24)

Rakmeklambri paigaldamine

1.

Asetage pealmine rakmeklamber varre Ulemisele
kiljele. Asetage alumine rakmeklamber varre
alumisele kuljele.
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2. Viige pealmise ja alumise rakmeklambri kruviaugud
kohakuti.

3. Paigaldage kruviaukudesse kaks kruvi.
4. Pingutage kruve, et rakmeklambrid (ihendada.

Kettakaitsme, rohutera ja rohuldikuri
paigaldamine

ETTEVAATUST: Kasutage

A |6iketerade jaoks Uksnes heakskiidetud
kaitset. Vt jaotist 7arvikud Ik 116.

1. Kinnitage kettakaitse/ldikeosa kaitse (A) varrele ja
kinnitage see poldiga. (Joon. 25)

2. Paigaldage valjuvale vdllile veoketas (B).

3. Podrake valjuvat volli, kuni tiks veoketta avadest
satub kohakuti Glekande avaga.

4. Pane splint (C) avasse, et voll lukustuks.

5. Asetage I6iketera (D), tugikuppel (E) ja tugidarik (F)
valjaulatuvale vollile.

6. Paigaldage mutter (G). Keerake mutter kinni
momendiga 35-50 Nm. Hoidke mutrivétme
vart voimalikult kettakaitsme I&hedal. Mutri

pingutamiseks tuleb mutrivétit pdorata vastupidiselt
pododrlemissuunale.

Markus: vasakkeere.

Léiketerade ja trimmipeade
paigaldamine

HOIATUS: Kasutage I6iketerade jaoks

A Uksnes heakskiidetud kaitset. Juhiseid vt

jaotisest Tarvikud Ik 116. Kahjustatud
kaitsme kasutamine voib pdhjustada
vigastusi.

HOIATUS: Kui kasutate toodet,

millele on paigaldatud rohutera, paigaldage
esmalt dige juhtraud, terakaitse ja diged
kanderihmad.

HOIATUS: Lsiketera tuleb odigesti

A paigaldada, muidu véib see vigastusi
p&hjustada.

1. Veenduge et veoketta/tugidariku kérgendatud osa
sobituks digesti Idiketera keskel oleva auguga.

2. Paigaldage liketerad. (Joon. 26)
Loikeosa paigaldamine

Loikeosa kaitse ja trimmeripea paigaldamine (sirge vars)
1. Kinnitage I6ikeosa kaitse (A) varre kiilge poldiga (L).
2. Paigaldage veoketas (B) valjuvale véllile.

3. Poorake valjuvat volli, kuni veoketta ava asub
kohakuti lilekande avaga.

4. Pange avasse vaike kruvikeeraja (C) ja lukustage
vars. (Joon. 27)

5. Keerake trimmeripead (H) vastupaeva, et
trimmeripea kaigukasti kiilge kinnitada.
(Vasakpoolne keere) (Joon. 28)

T66

HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev

teave endale arusaadavaks.

Kiitus

Kituse kasutamine

ETTEVAATUST: Tootel on
kahetaktiline mootor. Kasutage bensiini ja

kahetaktiliste mootorite mootoridli segu.
Jalgige, et dli kogus segus oleks dige. Vale

bensiini ja 6li suhe vdib mootorit kahjustada.

Bensiin

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See vdib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on Ule
10%. See voib toodet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

plibensiini. See vdib seadet kahjustada.

> B B

» Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.
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Kui toode to66tab sageli pisivalt kdrge mootori

kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.

Kasutage alati kvaliteetset pliivaba bensiini ja &li
segu.

Kahetaktiliste mootorite mootoridli

Kasutage liksnes korge kvaliteediga kahetaktiliste
mootorite mootoridli. Kasutage tksnes
ohkjahutusega mootorite mootoridli.

Arge kasutage teist tiilipi 8lisid.

Segusuhe 50:1 (2%)

Bensiin Oli

1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi)
1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi)
51 100 ml (3,4 untsi)

Kitusesegu valmistamine

Markus: Kiituse segamiseks kasutage alati puhast
kitusendu.

Markus: Arge vaimistage rohkem kiitusesegu, kui
kulub umbes 30 péaeva jooksul.

Moo=

Valage ndusse pool vajaminevast bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.

Valage ndusse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.

Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
Taitke kitusepaak.

Kituse tankimine

Kasutage alati Glevoolukaitsega kitusendu.

Kui ndus on kutust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

Veenduge, et kiitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

Enne kitusesegu lisamist kiitusepaaki loksutage
kitusendud.

Kaivitamine ja seiskamine

Mida enne alustamist kontrollida

1.

Veenduge, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi voi kulunud osi.

Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.
Kontrollige I6iketerasid.

Kontrollige lukustusmutrit. Veenduge et
lukustusmutter oleks pingutatud vahemalt
momendini 1,5 Nm. Keerake lukustusmutter kinni
momendiga 35-50 Nm.

5. Kontrollige Shufiltrit.

6. Kontrollige gaasihoovastiku nupu lukku ja
gaasihoovastikku.

7. Kontrollige seiskamislilitit.
8. Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.

Kiilma mootori kaivitamine

1. Vajutage kituse etteandepumpa 10 korda. (Joon.
29)

2. Tdémmake Shuklapp Ules. (Joon. 30)
3. Suruge toote korpus vasaku kaega vastu maad.
(Joon. 31) Arge astuge tootele. TdGmmake aeglaselt

kaivitusnoori kaepidet, kuni tunnete vastupanu. Siis
tdbmmake kaivitusndori kéepidet jouga.

Markus: Mootorit kaivitades &rge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

4. Tommake kaivitusndodri kdepidet, kuni mootor
kaivitub voi pliuab kaivituda. Kui mootor kaivitub voi
pltab kaivituda, likake 6huklapp alla.

5. Kui mootor kaivitub, vajuta pisut gaasihoovastiku
nuppu ja lase mootoril soojenemiseks 60 sekundit
toéotada. Kui mootor ei kéivitu, tbmba starteri
kaivitusnoori kaepidet seni, kuni mootor kaivitub.
Seejérel vajuta pisut gaasihoovastiku nuppu ja lase
mootoril soojenemiseks 60 sekundit tdétada.

ETTEVAATUST: Arge tbmmake
kaivitusnddri enne, kui see peatub. Arge

laske taiesti valja tommatud kaivitusndori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnoor
aeglaselt. Nende juhiste eiramine vdib
mootorit kahjustada.

Sooja mootori kéivitamine

1. Vajutage kituse etteandepumpa 10 korda.
2. Tommake kaivitusnoori, kuni mootor kaivitub.
Seadme seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislulitit.
(Joon. 32)

Markus: seiskamislilliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Murutrimmeri kasitsemine

ETTEVAATUST: At parast
tédoperatsiooni [dpetamist aeglustage

mootor tihikdigu pédrete arvule. Pika aja
véltel iima koormuseta téisgaasil td6tamine
voib mootorit kahjustada.

Markus: uue trimmerijohvi paigaldamisel puhastage
vibratsiooni valtimiseks trimmeripea kate. Kontrollige
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lle ja vajaduse korral puhastage ka trimmeripea muud
osad.

Muru piigamine
1. Hoidke trimmipead nurga all maapinna kohal. Arge
vajutage trimmerijéhvi rohu sisse. (Joon. 33)

2. Luihendage trimmerijdhvi pikkust 10-12 cm (4-4,75
tolli).

3. Taimede kahjustamise ohu vdhendamiseks
vahendage mootori kiirust.

4. Esemete v0i rajatiste 1ahedal asuva muru pligamisel
rakendage 80% gaasi. (Joon. 34)
Rohu Idikamine

1. Rohu I6ikamisel jalgige, et trimmeri j6hv asuks
maapinnaga paralleelselt. (Joon. 35)

2. Arge vajutage trimmeripead vastu maapinda. See
voib toodet kahjustada.

3. Liigutage muru Idigates toodet kiljelt-kiiljele.
Rakendage taisgaasi. (Joon. 36)
Rohu niitmine rohuteraga

1. Jamedamate tlivede I6ikamiseks ei tohi kasutada
rohunuga voéi rohutera.

2. lgasuguse korge v&i jameda rohu puhul kasutatakse
rohutera.

3. Rohi niidetakse maha kilgsuunalise edasi-tagasi
liikumisega, mille kdigus niitmine toimub paremalt
vasakule liikumisel ja vasakult paremale liikumisega
joutakse tagasi algasendisse. Loigake Idiketera
vasaku poolega (kella 8 ja 12 vahel).

4. Kui kallutada I6iketera rohu I6ikamisel veidi
vasakule, koguneb rohi kaarde, kergendades selle
kokkukogumist, naiteks riisumist.

5. Puldke todtada ratmiliselt. Seiske kindlalt, jalad
harkis. Liikuge algasendisse tagasiviimise jarel edasi
ning votke uuesti kindel asend.

6. Laske tugikuppel vastu maad. Selle otstarve on
kaitsta I6iketera maasse tungimast.

7. Selleks et materjal vdhem Idiketera Gimber
keerduks rakendage té6tamisel alati taisgaasi ja
véltige algasendisse liikumisel kokkupuudet niidetud
materjaliga.

8. Enne I6igatud materjali kokkukogumist seisake
mootor, vitke seade rakmetest valja ja pange maha.

Hooldamine

HOlATUS Enne toote puhastamist,

remontimist vi hooldamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapdevane kasutamine.

Kui toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid
erinevad. Tehke ainult neid hooldustéid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustddde osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, pdérduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Iganadalane hooldus

* Puhastage valispinnad.
« Kontrollige tuhikaigu kiirust.
« Kontrollige nurkreduktori maarde taset.

Igakuine hooldus
« Kontrollige kaivitusndéri kaepidet ja kaivitusndori.
Iga-aastane hooldus

« Kontrollige stttekudnalt.

« Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

* Puhastage jahutussuisteemi.

« Kontrollige sademepuudurit.

* Kontrollige kutusefiltrit.
» Veenduge, et kiitusevoolikul poleks kahjustusi.
» Kontrollige kéiki juhtmeid ja Ghendusi.

50 t&6tunni jérgne hooldus

* Laske summuti volitatud hoolduskeskuses
parandada voi asendada.

Tilhikaigu p6drete arvu reguleerimine

* Enne tihikéigu pdodrete arvu reguleerimist veenduge,
et ohufilter oleks puhas ja ohufiltri kate asuks oma
kohal.

» Reguleerige tiihikdigu pdorete arvu tuhikaigu
reguleerimiskruviga T, mis kannab tahist ,T".

+ Tuhikaigu poorete arv on dige siis, kui mootor
tootab igas asendis Uhtlaselt. Tuhikaigu poodrete arv
peab jadma allapoole 16ikeosa podrlema hakkamise
kiirusest.

1. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi paripaeva, kuni
I6ikeosa hakkab pddrlema. (Joon. 37)

2. Keerake tiihikéigu reguleerimiskruvi vastupaeva,
kuni I16ikeosa peatub.

Lukustusmutri eemaldamine

c ETTEVAATUST: Kui olete

lukustusmutrit umbes 10 korda kasutanud,
vahetage see valja.
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1. Eemaldage lukustusmutter 16ikeosa pddrlemise
suunas. (Joon. 38)

Markus: Lukustusmutter on vasakkeermega.

2. Kontrollige, kas saate lukustusmutri nailonlukustit
katega keerata. Nailonlukusti takistus peab olema
vahemalt 1,5 Nm.

3. Keerake lukustusmutter padrunvétmega kinni.
Sademepiiiduri hooldamine

Puhastage saédemeputdur terasharjaga.
(Joon. 39)

Jahutussiisteemi puhastamine
Puhastage jahutusslisteemi osad harjaga.
(Joon. 40)

Jahutussusteemis sisalduvad starteri dhuvétuava (A) ja

silindri jahutusribid (B).

Sidtekuaiinla kontrollimine

soovitatud tulipi stilitekttinalt. Veenduge,
et asendustoode oleks sama mis tootja
tarnitud osa. Vale suitekitinal vib toodet
kahjustada. Veenduge, et suttekudnlal on
raadiohdirete kaitse. Lisateabe saamiseks
votke ihendust hooldusesindajaga.

c ETTEVAATUST: Kasutage

1. Kontrollige stttekidnalt, kui:

a) mootor to6tab véhese vdimsusega;
b) mootori kéivitamine on raskendatud;
c) mootor ei todta tihikaigul digesti.

2. Kui mootori kaivitamine voi tddtamine on
raskendatud, kontrollige, kas stutekutnlal leidub
voodraineid. Sulteklunla elektroodidele vdorainete
kogunemise ohu vahendamiseks:

a) veenduge, et tihikaigu pdorete arv oleks digesti

reguleeritud;
b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;
c) veenduge, et dhufilter oleks puhas.
3. Puhastage maardunud sulteklinal. Veenduge, et

elektroodide vahe oleks dige. Vt jaotist Tehnilised
andmed Ik 114. (Joon. 41)

4. Vajaduse korral asendage suutekidnal.

Onhufiltri hooldamine

Onufiltri puhastamine

Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 42)

Puhastage 6hufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.

Kui éhufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud ohufilter tuleb alati valja
vahetada.

Kui tootel on vahtplastist dhufilter, kandke sellele
6hufiltri__6li. Kandke ohufiltri 6li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke 0li vildist filtrile.

Onhufiltri 8li kandmine dhufiltrile

ETTEVAATUST: Kasutage

vahtplastist Shufiltritel alati spetsiaalset
ohufiltri 6li. Arge kasutage teist titpi olisid.

A
A

HOIATUS: Valtige dli sattumist nahale.

P o bd =

6.

Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 43)
Asetage ohufilter kilekotti.
Asetage ohufiltri 6li kilekotti. (Joon. 44)

Vajutage kilekotti, et 8li kanduks Uhtlaselt kogu
ohufiltrile.

Vajutage kotis olevat dhufiltrit, et eemaldada
Uleliigne ohufiltri 6li. Votke dhufilter kotist vélja.

Paigaldage ohufilter.

Nurkreduktori maarimine

Veenduge, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatuses
reduktorimaardega taidetud.

(Joon. 45)

Rohuldikurite ja rohuterade teritamine

1.

Kasutage rohuldikuri ja rohutera teritamiseks
lihtlameviili.

Tasakaalu sailitamiseks teritage Uhtlaselt kdiki
rohuldikuri ja I6iketera kiilgi. (Joon. 23)

Tehnilised andmed

| 129RJ

Mootor

Silindri maht, cm3

| 27.6
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129RJ

Silindri 1abimo6t, @ mm 36

Silindri té6kaigu pikkus, mm 27
Tahikaigu pdérete arv, min™! (p/min) 2800-3200
Soovituslik suurim péérete arv, min (p/min) 8000
Véljundvélli péérlemissagedus, min-! (p/min) 7200
Mootori max v8imsus 1SO 8893 jargi, kW @ min™! (p/min) 0,85 @ 8000
Kataltiismuunduriga summuti Jah
Siiltestisteem

Suutekulnal Husqvarna HQT-4
Elektroodi vahe, mm 0,5

Kituse- ja méarimissiisteem

Kiitusepaagi maht, | | 0,343

Kaal

lima I6ikeosata, I16ikeosakaitsmeta, kanderihmadeta ja tiihjade paakidega, kg | 5,21
Miiratasemed 25

Helivdimsuse tase, mdddetud dB(A) 105
Helivdimsuse tase, garanteeritud Lyya dB(A) 115

Miiratase 26

Ekvivalentne helirbhutase kasutaja kérva juures, mdddetud EN/ISO 11806 ja ISO 22868 jargi, dB(A)

Originaaltrimmipeaga

88

Originaalrohuteraga

89

Vibratsioonitase 27

Kéepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed (any,eq), mo6detud EN ISO 11806 ja ISO 22867 jérgi, m/s?

Originaalse eesmise/tagumise trimmeripeaga

5,89/4,61

Originaalrohuteraga, ees/taga

4,21/4,23

25 Miraemissioon limbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU Seadme antud miiratase mé6deti enim miira tekitava originaalldikeosa kasutamisel. Erinevus
garanteeritud ja méddetud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdlmab
garanteeritud helivdimsustase ka mdotmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erinevate

seadmete vahel.

26 Miira réhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 3 dB(A).

27 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 1,5 m/s2.
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Tarvikud

129RJ
Heakskiidetud tarvikud Tildp Loikeosa kaitse
Keermevars (M10L)
T25 (D 2,0-2,4 mm)
Trimmeripea 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)
Rohutera/rohunuga Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

116
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Bensiinimootoriga murutrimmer/vdsaldikur
Kaubamérk Husqvarna

Platvorm/tiitip/mudel Platvorm A05328CSHYV, mida kasutab mudel 129RJ
Identifitseerimine Seerianumber alates aastast 2024

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

maéarustele:

Maérus Kirjeldus

2006/42/EU ~masinadirektiiv”’

2014/30/EL ~elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv”’

2000/14/EU Lvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”
2011/65/EL Ldirektiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/véi
tehnilised spetsifikatsioonid:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Rakendatud vastavushindamise protseduuri vastavalt
direktiivi 2000/14/EU V lisale.

Lisateavet mirataseme kohta vt Tehnilised andmed Ik
714.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, Husqvarna AB uurimis- ja arendusjuht

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

Ce
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Johdanto

Kayttéohjekirja

Taman kayttdohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttéohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Yleiskatsaus

(Kuva 1)

1. Siimapaa

2. Voiteluaineen tayttdéaukko
3. Kulmavaihde

4. Teralaitteen suojus

5. Runkoputki

6. Kaarikahva

7. Turvaliipaisin

8. Pysaytin

9. Turvaliipaisimen varmistin
10. Sytytystulpan suojus, sytytystulppa
11. Kéynnistyslaitteen kotelo
12. Kéynnistyskdyden kahva
13. Polttoainesailié

14. limansuodattimen kansi
15. Polttoainepumppu

16. Rikastimen ohjain

17. Jousilevy

18. Kayttdohje

19. Tera

20. J-kahva

21. Johtosarja

22. Valjaiden kiinnike

23. Kuljetussuojus

e

Laitteen symbolit

(Kuva 2) VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai muille
vakavia vammoja tai kuoleman.

(Kuva 3) Lue tdma kayttdohjekirja.

(Kuva 4) Kayta suojakyparaa paikoissa, joissa

paallesi voi pudota esineita. Kayta

(Kuva 5)
(Kuva 6)

(Kuva 7)

(Kuva 8)

(Kuva 9)
(Kuva 10)
(Kuva 11)
(Kuva 12)
(Kuva 13)

(Kuva 14)

(Kuva 15)

(Kuva 16)

hyvéaksyttyja kuulonsuojaimia. Kayta
hyvéaksyttyja suojalaseja.

Kéayta hyvaksyttyja suojakéasineita.
Kayta turvajalkineita.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan,
miké& voi vahingoittaa silmia.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan,
mikéa voi vahingoittaa silmia.

Kéayttdakselin enimmaisnopeus.
Turvaetéisyys

Varo takapotkua.

Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.
Nuolet osoittavat kahvan &ariasennot.

Ympariston melupaastét -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja saadosten mukaisesti sekad Uuden
Etela-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
Laitteen taattu 4&dnentehotaso on
maaritelty kohdassa Tekniset tiedot sivulla
126 ja arvokilvessa.

Laite tayttéda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Tama tuote tayttaa sovellettavissa olevien
UK-saadosten vaatimukset.
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Tuotteen vaurioituminen

Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos:

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan

sertifiointivaatimuksia. ) ) o
+ tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin

Euro V -paéstot

A VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaaritelméat

Oheiset maaritelméat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al4 kayta
laitetta muihin teht&viin.

* Noudata tdman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

«  Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

+  Al3 kéyta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet l10ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtéava kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen

kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta

tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sit4,

jos et ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen

asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisia ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta ilman
valmistajan lupaa. Kayta ainoastaan valmistajan
hyvéksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld

herkésti syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltéa kipindéitd, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittéminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun laitetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkémagneettisen kentén. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele 1aékarin ja 1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

Al anna lasten kayttaa laitetta. Konetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.
Muista aina valvoa laitetta kayttavaa henkiléa, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Al4 poistu laitteen luota, kun moottori on kéynnissa.
Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttdmista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttédmista, etta olet
vahintdan 15 m:n etaisyydelld muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietavat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.
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«  Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai jos olet
alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

* Varmista ennen tuotteen kayttamista, etté se on
valmiiksi koottu.

+ Siirra tuote ennen kaynnistamista 3 metrin paahan
paikasta, jossa taytit polttoainesailion. Aseta tuote
tasaiselle alustalle. Varmista, ettei terélaite paase
osumaan maahan tai mihink&an esineeseen.

« Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika
voi vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat tuotetta.

+ Ole varovainen tuotetta kayttédessasi, silla lapsi voi
tulla 1ahellesi huomaamattasi.

+  Ala kayta tuotetta, jos tydskentelyalueella on
ihmisia. Sammuta tuote, jos tydskentelyalueelle tulee
ihminen.

« Varmista, etta tuote on aina hallinnassasi. Varmista,
ettd vaihdat tydasentoa tuotteen kaytdn aikana ja
pidat suunnitellut lepotauot.

«  Ala kayta tuotetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen
kayton aloittamista, ettd muut tietdvat sinun
kayttavan sita.

+  Ala kdanny tuotteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

» Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tyoskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos terélaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mika voi aiheuttaa
vaurion.

« Al kayta tuotetta huonolla saalla (sumu, sade, kova
tuuli, ukkonen tai muut sddolosuhteet). Huono saa
voi aiheuttaa vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.

« Varmista, ettd pystyt likkumaan vapaasti ja
tydskentelemaan tukevassa asennossa.

(Kuva 17)

« Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat tuotetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

« Pitele tuotetta aina molemmin kasin. Pitele laitetta
kehon oikealla puolella.

(Kuva 18)

« Kayta tuotetta siten, etta teralaite on vyotarén
alapuolella.

« Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, teralaite alkaa pyoria.

«  Ala koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

* Sammuta moottori ennen tuotteen siirtdmista.

+  Ali laske tuotetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

« Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit tuotteesta,
sammuta moottori ja odota, etta teralaite pysahtyy.
Anna terdlaitteen pysahtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

« Liiallinen altistuminen tarinélle saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen taringille
altistumiseen. Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
tunnottomuus, kutina, pistely, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon varin tai pinnan muutokset. N&ita
oireita esiintyy tavallisesti sormissa, kasissa tai
ranteissa.

Henkil6kohtainen suojavarustus

A

« Kayté aina oikeanlaista henkildkohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkil6kohtainen suojavarustus ei poista
tapaturmien vaaraa. Henkil6kohtainen suojavarustus
lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

« Kayta aina hyvaksyttyja silméasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

+  Ala kéyta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kéyta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

« Kaytéa suojakasineita tarvittaessa.

« Kayta kyparaa, jos on mahdollista, etta paahan
putoaa esineita.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkdkestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

* Varmista, etta 1ahist6lla on ensiapupakkaus.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Laitteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite séanndllisesti.

+ Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sadanndllisesti saatéjen tai korjausten
varalta.

«  Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Turvaliipaisimen varmistin

Kaasuliipaisimen varmistin lukitsee kaasuliipaisimen.
(Kuva 19)

Paina kaasuliipaisimen varmistinta (A) kaasuliipaisimen
(B) vapauttamiseksi. Kun vapautat kahvan,
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kaasuliipaisimen varmistin ja kaasuliipaisin palaavat
lahtdasentoihinsa.

1. Varmista, etta kaasuliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat kaasuliipaisimen
varmistimen (A).

2. Paina kaasuliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu lahtdasentoonsa, kun se
vapautetaan.

3. Paina kaasuliipaisinta (B) ja varmista, ettéd se
palautuu lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kéynnistéd moottori ja kayta taytta kaasua.
Vapauta kaasuliipaisin ja tarkista, pysahtyykd
teréalaite. Jos teralaite pyorii, kun kaasuliipaisin
on joutokdyntiasennossa, tarkista kaasuttimen
joutokayntiruuvi.

Pyséytyskytkin

Kéynnisté moottori. Varmista, ettd moottori sammuu,
kun siirrat pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

(Kuva 20)
Teralaitteen suojus

Teralaitteen suojus estaa irrallisten esineiden
sinkoutumisen kayttajaa kohti.

(Kuva 21)

Tarkista teralaitteen suojus vaurioiden varalta ja
vaihda, jos se on vaurioitunut. Kayté vain hyvaksyttya
terdlaitteen suojusta.

Adnenvaimennin

+  Ala kéyta moottoria, jos &&nenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &dnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja liséa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

« Tarkista sdanndllisesti, ettd &dnenvaimennin on
kiinni laitteessa.

« Ala kosketa moottoria tai &@nenvaimenninta,
kun moottori on kdynnissa. Al4 kosketa
moottoria tai &anenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

« Kuuma aénenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

«  Ala kosketa d4nenvaimentimen osia, jos

aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltéa

syopéaa aiheuttavia kemikaaleja.
Lukkomutteri

Lukkomutteria kaytetdan joidenkin teralaitteiden
lukitsemiseen.

(Kuva 22)

Kun asennat lukkomutterin, kirista se teralaitteen
kayttdsuunnan vastaiseen suuntaan.

Terélaite

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

Huolla sdanndllisesti. Anna valtuutetun huoltopisteen
tarkastaa teralaite saannéllisesti sdatdjen tai
korjausten varalta.

« Terdlaitteen suorituskyky paranee.

« Terdlaitteen kayttdika pitenee.

* Onnettomuusvaara pienenee.

Kayta vain hyvaksyttya teralaitteen suojusta. Katso
kohta Lisédvarusteet sivulla 128.

Ala kayta vaurioitunutta teralaitetta.

Siimapaa

Varmista, etté kierrat siiman tiukasti ja tasaisesti
puolan ympaérille térindn vahentamiseksi.

Kéayta vain hyvaksyttyja siimapaita ja siimoja. Katso
kohta Lisdvarusteet sivulla 128.

Kéayta oikeanpituista siimaa. Pitka siima kayttaa
enemman moottorin tehoa kuin lyhyt siima.
Varmista, etta teralaitteen suojuksessa oleva leikkain
on ehja.

Liota siimaa vedesséa kahden vuorokauden ajan,
ennen kuin kiinnitat sen laitteeseen. Se pidentaa
siiman kayttoikaa.

Katso teralaitteen ohjeista siiman kelausohjeet ja
oikean siimakoon valinta.

Ruohoterét ja ruohoveitset

Kayta laitteessa hyvaksyttya ruohoteraa. Ala kayta
ruohoteraa ilman, etta kaikki tarvittavat osat on
asennettu oikein. Varmista, ettd asennus tehdaan
oikein ja ettd kaikkia oikeita osia kéytetédan. Vaarin
tehty asennus voi aiheuttaa teran irtoamisen ja
vahingoittaa vakavasti laitteen kayttajaa tai sivullisia.
Kéayta suojakasineita, kun kasittelet tai huollat teraa.
Kéayta kyparaa, kun kaytat ruohoteralla varustettua
laitetta.

Ruohoteria ja ruohoveitsia kaytetdan paksun ruohon
raivaukseen.

Ruohotera voi aiheuttaa loukkaantumisen, kun se
jatkaa py6rimistéd moottorin sammuttamisen tai
turvaliipaisimen vapauttamisen jalkeen. Varmista,
ettd ruohoterd on lakannut kokonaan py6rimasta,
ennen kuin teet mitdan huoltotdita.

Sammuta moottori ennen kuin kasittelet teralaitetta.
Varmista, etté teralaite pysahtyy kokonaan. Irrota
johto sytytystulpasta.

Kayta vain hyvaksyttya teralaitetta tai oikein
teroitettua teraa.

Pida teran leikkuuhampaat hyvin ja oikein
teroitettuina.

(Kuva 23)

Ala kayta vaurioitunutta teralaitetta.
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Liitd kuljetussuojus ruohoteraan laitteen kuljetuksen
tai varastoinnin ajaksi.

Takapotku

Takapotku tarkoittaa laitteen akillista liikahtamista
sivulle, eteen tai taakse. Takapotku tapahtuu, kun
ruohotera tai sahantera osuu esteeseen, jota ei voi
leikata. Takapotkun riski on suurempi alueilla, joilla
leikattavan materiaalin nakeminen on hankalaa.
Kun takapotku tapahtuu, vaarana on laitteen tai
kayttajan siirtyminen pois paikaltaan. Liikkuva tera
voi osua sivullisiin ja aiheuttaa loukkaantumisen.
Hauvité terd, jos se on taipunut, rikkoutunut tai
vaurioitunut tai siind on halkeamia.

Kéayta teravaa teraa. Tylsa tera lisda takapotkun
riskia.

Polttoaineturvallisuus

Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaaradinen polttoaine tai
0Oljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin I&histélIA.

Al sijoita lampimia esineita polttoaineen tai
moottorin 1ahelle.

Al3 lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissé.
Varmista ennen polttoaineen liséamista, etta
moottori on jadhtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kiristé polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirré laite ennen kaynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) paddhéan paikasta, jossa taytit sailion.

Ala lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al3 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.
Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttémiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
hévittdmisté koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitk&aikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtamista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Turvallisuusohjeet huoltoa varten

Jos et voi saataa joutokayntinopeutta teralaitteen
pysayttamiseksi, ota yhteyttd huoltopisteeseen. Ala
kayta laitetta, ennen kuin se on saadetty oikein tai
korjattu.

Asentaminen

AN

VAROITUS: Lue turvallisuutta

kasitteleva luku ennen laitteen asentamista.

Kaarikahvan kiinnitys

1.

Kiinnita kaarikahva runkoputkeen kuvan mukaisesti
ja kirista. (Kuva 24)

2. Varmista, etta kaarikahva kiinnitetdan runkoputkeen

merkittyjen nuolien valiin.

J-kahvan kiinnittdminen

A

VAROITUS: Als kayta sahanteri, kun

asennat J-kahvan. Kayta vain ruohoteria/
ruohoveitsia tai siimapaité/muoviteria.

1.

Kiinnitd J-kahva kaarikahvaan kuvan mukaisesti ja
kirista. (Kuva 24)

Valjaiden Kiinnikkeen asentaminen

1.

Aseta valjaiden ylempi kiinnike runkoputken paalle.
Aseta valjaiden ylempi kiinnike runkoputken alle.

Kohdista valjaiden ylemman ja alemman kiinnikkeen
ruuvit.

Asenna kaksi ruuvia ruuvien reikiin.
Kiinnita valjaiden kiinnike kiristamalla ruuvit.
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Teransuojuksen, ruohoteran ja
ruohoveitsen asentaminen

c HUOMAUTUS: kayta vain

hyvaksyttyja terdnsuojuksia. Katso
Lisévarusteet sivulla 128.
1. Liita terdnsuojus / terélaitteen suojus (A)
runkoputkeen ja kirista pultilla. (Kuva 25)

N

Asenna jousilevy (B) kayttdakselille.

w

Kaanna kayttéakselia, kunnes yksi jousilevyn rei'ista
on vaihteistokotelon vastaavan reién kohdalla.

&

Lukitse akseli asettamalla kuusiokoloavain (C)
reikéan.

Aseta teré (D), tukikuppi (E) ja tukilaippa (F)
kayttdakselille.

o

o

Asenna mutteri (G). Kiristd mutteri arvoon 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Pida kiinni avaimen varresta
mahdollisimman lIdhelta terasuojusta. Kiristd mutteri
kaantamalla avainta pyérimissuunnan vastaiseen
suuntaan.

Huomautus: vasenkétiset kierteet.

Terien ja siimapaiden asentaminen

VAROITUS: Kayta vain hyvaksyttyja

teransuojuksia. Katso Lisdvarusteet sivulla

728. Vaurioitunut suojus voi aiheuttaa
vammoja.

VAROITUS: Jos kaytat laitteessa

ruohoteraa, asenna ensin oikea kahvasto,
terénsuojus ja valjaat.

A
A

VAROITUS: Jos teria ei

asenneta oikein, voi seurauksena olla
loukkaantuminen.

1.

Varmista, etta jousilevyn/tukilaipan ohjain tulee
oikein terien keskireikaan.

2. Asenna terat. (Kuva 26)

Teralaitteen asennus

Terélaitteen suojuksen ja siimapaéan kiinnitys (suora

runkoputki)

1. Kiinnita teralaitteen suojus (A) runkoputkeen pultilla
(L)

2. Kiinnita jousilevy (B) kayttdakselille.

3. Kéaanna kayttoakselia, kunnes jousilevyn reikéa on
kulmavaihdekotelon reién kohdalla.

4. Lukitse runkoputki tydntamalla pieni ruuvimeisseli
(C) reikaan. (Kuva 27)

5. Kirista siimapéaéa (H) vaihdelaatikkoon kiertamalla sita

vastapaivaan. (Vasenkatiset kierteet.) (Kuva 28)

Kayttd

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
kayttamista.

> | B

A

HUOMAUTUS: Ala kayta bensiinia,

jonka etanolipitoisuus (E10) on yli 10
prosenttia. Se voi vaurioittaa laitetta.

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

HUOMAUTUS: Tass4 laitteessa

on kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista,
ettd seoksessa on oikea maara oljya.
Bensiinin ja 6ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

>

Bensiini

HUOMAUTUS: Az kayta bensiinia,

jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON
(87 AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

>

A

HUOMAUTUS: Al kayta lyijyllista

bensiinia. Se voi vaurioittaa laitetta.

Kéayta aina uutta lyijytonta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

Kéayta bensiinid, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

Kéayta aina laadukasta lyijyttéman bensiinin ja 6ljyn
seosta.

Kaksitahtimoottoriéljy

Kéyta vain laadukasta kaksitahtimoottoridljya. Kayta
vain iimajaahdytteistd moottorioljya.

Ala kayta muita dljytyyppeja.

Sekoitussuhde 50:1 (2 %)
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Bensiini Oljy

1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)
1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Polttoaineseoksen valmistus

Huomautus: Kayta aina puhdasta
polttoainekannua, kun sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 paivaksi
kerrallaan.

Lisaa puolet bensiinin maarasta.
Lis&a koko 6ljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lis&a loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

@ ok Wb =

Tayta polttoainesailio.
Polttoaineen lisdys

« Kayta ylitdyttdsuojalla varustettua polttoainekannua.

« Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

« Varmista, ettd polttoainesailién korkin alue on
puhdas.

* Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisédat
polttoaineseosta polttoainesailioon.

Kéynnistys ja sammutus

Tarkistus ennen aloitusta

1. Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
|8ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

2. Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.
. Tarkista terat.

5w

Tarkista lukkomutteri. Varmista, etta lukkomutterin
lukitusvoima on vahintdan 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Kirista
lukkomutteri arvoon 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Tarkista iimansuodatin.
Tarkista turvaliipaisimen varmistin ja kaasuliipaisin.
Tarkista pysaytin.

® N o o

Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.

Kylmé&n moottorin kéynnistys
1. Paina polttoainepumppua 10 kertaa. (Kuva 29)
2. Veda rikastinvipu yl6s. (Kuva 30)

3. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella. (Kuva 31) Ala astu laitteen paalle. Veda
kaynnistysnarun kahvaa hitaasti, kunnes tunnet
vastuksen. Veda sitten kéynnistysnarun kahvaa
voimakkaasti.

Huomautus: Aia veds turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

4. Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya. Jos moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya, paina rikastinvipu
alas.

5. Jos moottori kdynnistyy, paina turvaliipaisinta
kevyesti ja anna moottorin kdyda 60 sekuntia,
jotta se lampenee. Jos moottori ei kaynnisty,
veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy. Paina sitten turvaliipaisinta kevyesti
ja anna moottorin kdyda 60 sekuntia, jotta se
lampenee.

A

HUOMAUTUS: Az veda

kaynnistysnarua, kun se on

taysin ulkona. Al4 irrota otetta
kaynnistysnarusta, kun se on taysin
ulkona. Vapauta kaynnistysnaru hitaasti.
Naiden ohjeiden laiminlyénti voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Lampiman moottorin kdynnistys
1. Paina polttoainepumppua 10 kertaa.

2. Veda kaynnistysnarusta, kunnes moottori
kaynnistyy.

Laitteen pyséyttdminen

« Sammuta moottori painamalla pysaytinta. (Kuva 32)

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtdasentoonsa.

Trimmerin kaytté

HUOMAUTUS: Muista hidastaa
moottori joutokayntinopeudelle aina kaytdn
jalkeen. Pitkaaikainen kaytto taydella
kaasulla moottoria kuormittamatta voi
aiheuttaa moottorivaurion.

Huomautus: Tarinan estamiseksi puhdista
siimapaan suojus, kun kiinnitét uuden siiman. Tarkista
siimapaan muut osat ja puhdista tarvittaessa.

Ruohon siistiminen

1. Pidéa siimapaa aivan maanpinnan ylapuolella ja
kallista sita. Ala paina siimaa ruohoon. (Kuva 33)

2. Lyhenna siiman pituutta noin 10-12 cm (4-4,75").
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3. Pienenna moottorin kayntinopeutta, jotta kasvit eivat 4. Jos teraa kallistetaan raivattaessa hieman

vahingoitu. vasemmalle, ruoho jad aumaksi, josta se on helppo
4. Kayta 80 % taydesta kaasusta, kun leikkaat ruohoa kerata pois esim. haravoitaessa.

esineiden lahelta. (Kuva 34) 5. Pyri tyéskentelemaan tasaisella rytmilla. Seiso

. . tukevassa haara-asennossa. Siirry paluuliikkeen

Ruohon leikkaaminen jalkeen eteenpiin ja asetu taas tukevaan asentoon.
1. Varmista, ettd siima on maanpinnan suuntaisena, 6. Anna tukikupin nojata kevyesti maata vasten. Se on

kun leikkaat ruohoa. (Kuva 35) tarkoitettu suojaamaan teraa maakosketukselta.
2. Ala paina siimapaata maahan. Se voi vaurioittaa 7. Vahenna vaaraa, etta raivattava materiaali kiertyy

laitetta. teran ymparille, tydskentelemalld aina taydella
3. Liikuta laitetta puolelta toiselle, kun leikkaat ruohoa. kaasulla ja vaistamalla raivattua materiaalia

Kayta laitetta taydella kaasulla. (Kuva 36) paluuliikkeen aikana.

. . A 8. Pysayta moottori, irrota valjaat ja aseta raivaussaha

Ruohon raivaaminen ruohoteralla maahan, ennen kuin alat kasata raivattua
1. Ruohoteria ja ruohoveitsia ei saa kayttaa materiaalia.

puumaisten runkojen raivaukseen.
2. Ruohoteraa kaytetaan kaiken tyyppisen pitkan tai

paksun ruohon raivaukseen.
3. Ruoho niitetdan edestakaisella sivuttaisliikkeelld,

jossa liike oikealta vasemmalle on raivausliike ja liike

vasemmalta oikealle paluuliike. Kéyta leikkaamiseen

teran vasenta puolta (kello 8:n ja 12:n vélinen

terasektori).

Huolto

A

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. V4lit on laskettu
laitteen paivittaisen kaytén perusteella. Ne ovat
erilaiset, jos et kayta laitetta joka paiva. Tee

vain tasta kayttdohjekirjasta 16ytyvat huoltoty6t. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Viikoittaiset toimenpiteet

Puhdista ulkopinnat.
Tarkista joutokayntinopeus.
Tarkista kulmavaihderasva.

Kuukausittaiset toimenpiteet

Tarkista kaynnistysnarun kahva ja kaynnistysnaru.

Vuosihuolto

Tarkista sytytystulppa.

Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.
Puhdista jaahdytysjarjestelma.

Tarkista kipinaverkko.

Tarkista polttoainesuodatin.

Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.
Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

50 tunnin huolto

Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin.

Joutokayntinopeuden saatd

Varmista, etté ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin
saadat joutokayntinopeutta.

Saada joutokayntinopeus joutokayntiruuvilla, joka on
merkitty T-kirjaimella.

Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla. Joutokdyntinopeuden
on oltava pienempi kuin kayntinopeuden, jolla
teralaite alkaa pyoria.

Kierra joutokdyntiruuvia myétapaivaan, kunnes
teralaite alkaa pyoria. (Kuva 37)

Kierra joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes
teralaite pysahtyy.

Lukkomutterin irrottaminen

A

HUOMAUTUS: vaihda lukkomutteri

noin 10 kayttokerran jalkeen.

1.

Irrota lukkomutteri kiertdmalla sita teralaitteen
pyorimissuuntaan. (Kuva 38)

Huomautus: Lukkomutterissa on vasenkatinen
kierre.
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2. Varmista, etta et pysty kdantadmaan lukkomutterin
nailonlukitusta kasin. Nailonlukituksen vastuksen on
oltava vahintaan 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Kirista lukkomutteri hylsyavaimella.
Kipindverkon kunnossapito

Puhdista kipinaverkko terasharjalla.
(Kuva 39)

Jadhdytysjarjestelman puhdistus
Puhdista jadhdytysjarjestelméan osat harjalla.

(Kuva 40)

Jaahdytysjarjestelmaan kuuluvat seuraavat osat:
kaynnistimen iimanottoaukko (A) ja sylinterin
jaahdytysrivat (B).

Sytytystulpan tarkistus

sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion. Varmista, etta sytytystulppa

on varustettu hairidsuodattimella. Lisatietoja
saat huoltoliikkeesta.

e HUOMAUTUS: Kéyté suositeltua

1. Tarkista sytytystulppa seuraavissa tilanteissa:

a) Moottorin teho on heikko.

b) Moottoria ei ole helppo kdynnistaa.

c) Moottori ei toimi oikein joutokayntinopeudella.
2. Jos moottoria ei ole helppo kdynnistaa tai

kayttaa, tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista

materiaalia. Ehkéise ylimaardisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettéd ilmansuodatin on puhdas.

3. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
etta karkivali on oikea. Katso kohta Tekniset tiedot
sivulla 126. (Kuva 41)

4. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen kunnossapito

limansuodattimen puhdistaminen

1. lIrrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 42)

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, ettd iimansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sitd saa tdysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin,
levitd ilmansuodatindljya. Levita iimansuodatindljya
vain vaahtokumisuodattimeen. Al3 levita &ljy&
huopasuodattimeen.

limansuodatinéljyn levitys ilmansuodattimeen
c HUOMAUTUS: kayta vaahtokumi-
iimansuodatinéljya. Ala kayta muita
Gliytyyppeja.
1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 43)

ilmansuodattimissa aina erityista
A VAROITUS: Varo, ettei iholle passe
oljya.
Siirré iimansuodatin muovipussiin.

w N

Kaada ilmansuodatinéljy muovipussiin. (Kuva 44)

4. Painele muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti
koko ilmansuodattimeen.

5. Paina pussissa olevaa ilmansuodatinta ylimaaraisen
ilmansuodatinéljyn poistamiseksi. Ota iimansuodatin
pois pussista.

6. Asenna iimansuodatin.

Rasvan levitys kulmavaihteeseen
Varmista, ettd 3/4 kulmavaihteesta on taytetty rasvalla.
(Kuva 45)

Ruohoveitsen ja ruohoterén viilaaminen
1. Ruohoveitset ja -terét viilataan yksihakkuisella
lattaviilalla.

2. Viilaa tasaisesti ruohoveitsien ja -terien kaikki reunat,
jotta tasapaino sailyy. (Kuva 23)

Tekniset tiedot

| 129RJ

Moottori

Sylinteritilavuus, cm3

| 27,6

126
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129RJ

Sylinterin halkaisija, @ mm 36
Sylinterin iskunpituus, mm 27
Joutokayntinopeus, min! (r/min) 2 800-3 200
Suositeltu enimmaéisnopeus, min™! (r/min) 8 000
Kéayttdakselin pydrimisnopeus, min! (r/min) 7200

ISO 8893 -standardin mukainen enimmaéisteho, kW/hv — min! (r/min)

0,85/1,14 @ 8 000

Katalysaattoriddnenvaimennin Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa Husqgvarna HQT-4
Karkivali, mm 0,5
Polttoaine- ja voitelujérjestelma

Polttoainesailion tilavuus, | | 0,343
Paino

liman leikkuulaitetta, leikkuulaitteen suojusta ja valjaita, sailiét tyhjina, kg | 5,21
Melupaastst 28

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 105
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 115

Aénitasot 29

Ekvivalentti &dnenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna EN 1ISO 11806- ja ISO 22868 -standardien mukaan,

dB(A)
Varustettu siimapaalla (alkuperainen) 88
Varustettu ruohoteralla (alkuperéinen) 89

Tarinatasot 30

Kahvojen vastaavat tarinétasot (apy,eq) mitattuna standardien EN ISO 11806 ja ISO 228

67 mukaan, m/s2

Varusteena siimapaa (alkuperainen), edessa/takana

5,89/4,61

Varustettu ruohoterélla (alkuperéinen), edessé/takana

4,21/4,23

28 Melupaastd ympéristédn aanitehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen ilmoitettu
aanentehotaso on mitattu kayttden alkuperaista teralaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason. Taatun

ja mitatun &anitehon erona on se, etta taattu aaniteho sisaltdd myods mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun
saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.
29 Ekvivalentista danenpainetasosta iimoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on

3 dB(A).

30 |Imoitettujen tarin&tasotietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.
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Lisavarusteet

129RJ

Hyvaksytyt lisdvarusteet Tyyppi Terélaitteen suojus

Kierreakseli (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)
Siimapaa 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Ruohoteré/ruohoveitsi Ruoho 255-4 (& 250) 580 44 66-06
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.
+46 36 146 500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Bensiinikéyttdinen trimmeri/ruohoraivuri
Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli Alusta A05328CSHYV, edustaa mallia 129RJ.
Tunniste Sarjanumero alkaen 2024

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupaastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Sovelletaan vaatimustenmukaisuuden
arviointimenettelya direktiivin 2000/14/EY liitteen V
mukaisesti.

Katso lisatietoja melupaastoista osiosta Tekniset tiedot
sivulla 126.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, tuotekehityspaallikkd, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

Ce
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Introduction

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apergu

(Fig. 1)

1. Téte de désherbage

2. Bouchon de remplissage en graisse
3. Renvoi d'angle

4. Protection pour I'équipement de coupe
5. Arbre

6. Poignée anneau

7. Gachette d'accélération

8. Bouton d’arrét

9. Blocage de la gachette d'accélération
10. Chapeau de bougie, bougie

11. Corps du lanceur

12. Poignée du cable du démarreur

13. Réservoir de carburant

14. Couvercle de filtre a air

15. Pompe a carburant

16. Starter

17. Toc d’entrainement

18. Manuel d'utilisation

19. Lame

20. Poignée en J

21. Harnais

22. Attache du harnais

23. Dispositif de protection pour le transport

e

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) AVERTISSEMENT : une utilisation
erronée ou négligente peut occasionner
des blessures graves, voire mortelles,
pour le conducteur ou d'autres personnes.

(Fig. 3) Lisez attentivement ce manuel.

(Fig. 4) Utilisez un casque de protection dans les

endroits ou des objets peuvent tomber.
Utilisez des protege-oreilles homologués.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

10)
11)

12)

13)

14)

Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Utilisez des chaussures/bottes de
protection.

Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des lésions
oculaires.

Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des lésions
oculaires.

Régime max. de I'arbre de sortie.
Distance de sécurité
Faites attention au rebond de la lame.

Assurez-vous que les cheveux longs sont
attachés au-dessus des épaules.

Les fléeches indiquent les limites de la
position de la poignée.

Etiquette relative aux émissions sonores
dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et la législation de la
Nouvelle-Galles du Sud : « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau

de puissance sonore garanti du produit
est spécifié a la section Caractéristiques
techniques a la page 140 et sur I'étiquette.

130
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(Fig. 15) Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.
(Fig. 16) Ce produit est conforme aux directives en

vigueur au Royaume-Uni.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Emissions Euro V
c AVERTISSEMENT: toute altération

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;

» le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

+ le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

du moteur a pour effet d'annuler
I'homologation de type UE de ce produit.
Définitions de sécurité
Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

A REMARQUEZ Dommages au produit.

Remarque: cCette information facilite I'utilisation du
produit.

AVERTISSEMENT: Blessures aux

personnes.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

« Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le
non-respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembiler, utiliser et conserver votre produit
en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

* N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez
le schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

» Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez
le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon
sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar
de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

+ Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.

» N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des pieces approuvées par le
fabricant. Un entretien inapproprié peut causer des
blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.
A long terme, I'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

* Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou
a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

* Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur
crée un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.
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Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.
Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-
vous que les personnes présentes dans une zone
adjacente sachent que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous
I'emprise d'alcool, de drogues ou de médicaments.
Ces facteurs sont susceptibles d'affecter votre vue,

votre vigilance, votre coordination ou votre jugement.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

Assurez-vous que le produit est compléetement
assemblé avant de I'utiliser.

Assurez-vous de démarrer le produit 3 m (10 ft)

loin de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Assurez-vous que l'accessoire de coupe ne touche
pas le sol ou tout autre objet.

Le produit peut entrainer la projection d'objets,

ce qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénetre dans la zone de travail.
Assurez-vous de toujours garder le contréle du
produit. Veillez a varier les positions de travail et a
planifier des pauses pendant I'utilisation du produit.
N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas

étre secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone
de travail avant de commencer. Si I'accessoire de
coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté

et causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'accessoire de coupe et causer des dommages.
N'utilisez pas le produit par mauvais temps
(brouillard, pluie, vents violents, risque d'éclairs ou
autres conditions climatiques). Le mauvais temps
peut créer des conditions de travail dangereuses,
telles que des surfaces glissantes.

Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.

(Fig. 17)

Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez I'appareil du cété droit du corps.

(Fig. 18)

Utilisez le produit avec I'accessoire de coupe sous le
niveau de votre taille.

Si la commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'accessoire de
coupe commence a tourner.

Ne touchez pas le renvoi d'angle apreés I'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés I'arrét
du moteur. Les zones chaudes peuvent causer des
blessures.

Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a
I'arrét de l'accessoire de coupe. Attendez I'arrét de
I'accessoire de coupe avant de retirer la matiere
coupée.

Une exposition excessive aux vibrations peut
entrainer des troubles circulatoires (tels que

le phénoméne de Raynaud) ou nerveux chez

les personnes sujettes a des troubles cardio-
vasculaires. Consultez un médecin en cas de
symptémes liés a une exposition excessive aux
vibrations. Ces symptémes peuvent étre les
suivants : insensibilisation ou irritation locale,
douleur, chatouillements, faiblesse musculaire,
décoloration ou modification cutanée. Ces
symptémes affectent généralement les doigts, les
mains ou les poignets.

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

132
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« Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

« Nutilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Sinécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

« Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de protection sur le produit

« Assurez-vous de réguliérement entretenir le produit.

+ La durée de vie du produit augmente.
* Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

« Nutilisez pas un produit dont les équipements
de protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Blocage de la gachette d'accélération

Le blocage de la gachette d'accélération verrouille la
géachette d'accélération.

(Fig. 19)

Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) pour relacher la gachette d'accélération (B). Lorsque
vous relachez la poignée, le blocage de la gachette
d'accélération et la gachette d'accélération reviennent a
leurs positions initiales.

1. Assurez-vous que la gachette d'accélération (B)
est verrouillée en position de ralenti lorsque vous

relachez le blocage de la gachette d'accélération (A).

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
(A) et assurez-vous qu'il retourne a sa position
initiale lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale
lorsque vous la relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez si
I'accessoire de coupe s'arréte. Si I'accessoire de coupe

tourne avec la gachette en position de ralenti, vérifiez la
vis de réglage du carburateur.

Bouton d'arrét

Démarrer le moteur. Assurez-vous que le moteur
s'arréte lorsque vous mettez l'interrupteur d'arrét en
position d'arrét.

(Fig. 20)
Protection pour I'équipement de coupe

La protection de I'équipement de coupe protége
I'opérateur des projections d'objets.

(Fig. 21)

Vérifiez la protection pour I'équipement de coupe afin
de détecter d'éventuels dommages et remplacez-la si
elle est endommagée. Utilisez uniquement la protection
homologuée pour I'équipement de coupe.

Silencieux

» N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

» Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés |'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

» La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

+ Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.

Contre-écrou

Le contre-écrou est utilisé pour bloquer certains types
d'équipement de coupe.
(Fig. 22)

Lorsque vous posez le contre-écrou, serrez-le dans le
sens opposeé a celui du fonctionnement de I'équipement
de coupe.

Equipement de coupe

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
+ Effectuez un entretien régulier. Laissez un
centre d'entretien agréé régulierement examiner
I'équipement de coupe pour effectuer des réglages
ou des réparations.

* Les performances de I'équipement de coupe
s'améliorent.
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« La durée de vie de I'équipement de coupe
augmente.

* Lerisque d'accident diminue.

Utilisez uniquement la protection homologuée pour

I'équipement de coupe. Reportez-vous a la section

Accessoires a la page 141.

N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.

Téte de désherbage

Assurez-vous d'enrouler le fil du coupe-herbe
fermement et uniformément autour du tambour pour
réduire la vibration.

Utilisez uniquement des tétes de désherbage et fils
de coupe-herbe homologués. Reportez-vous a la
section Accessoires a la page 141.

Utilisez une longueur appropriée de fil de coupe-
herbe. Un fil de coupe-herbe long utilise plus de
puissance moteur qu'un fil de coupe-herbe court.
Assurez-vous que le couteau monté sur la protection
pour I'équipement de coupe n'est pas endommagé.
Trempez le fil de coupe-herbe dans de I'eau pendant
2 jours avant de le monter sur le produit. Cela
permet d'augmenter la durée de vie du fil de coupe-
herbe.

Voir les instructions relatives a I'équipement de
coupe pour connaitre la procédure de pose du fil
adaptée et choisir le diametre de fil approprié.

Lames et couteaux a herbe

Utilisez le produit conjointement a une lame a
herbe homologuée. N'utilisez pas de lame a

herbe sans avoir posé correctement toutes les
pieéces nécessaires. Assurez-vous que l'installation
est effectuée correctement et que les bonnes
piéces sont utilisées. Une installation incorrecte
peut provoquer I'expulsion de la lame et blesser
gravement |'utilisateur ou les personnes se trouvant
a proximité.

Portez des gants de protection lorsque vous
manipulez ou que vous procédez a l'entretien de la
lame.

Portez un casque lorsque vous utilisez un produit
comportant une lame a herbe.

Les lames et couteaux a herbe sont utilisés pour la
coupe de 'herbe épaisse.

Une lame a herbe peut provoquer des blessures
alors qu'elle continue a tourner aprés I'arrét du
moteur ou apres le relachement de la gachette
d'accélération. Assurez-vous que la lame a herbe
a completement cessé de tourner avant toute
opération de maintenance.

Arrétez le moteur avant d'entamer des travaux

sur I'équipement de coupe. Assurez-vous que
I'équipement de coupe s'arréte complétement.
Débranchez le cable de la bougie.

Utilisez uniquement un équipement de coupe
homologué ou une lame correctement aff(itée.
Maintenez les dents de la lame correctement
affatées.

(Fig. 23)

N'utilisez pas un équipement de coupe endommagé.

Fixez la protection de transport sur la lame a herbe
lorsque vous transportez ou rangez le produit.

Rebond de la lame

Un rebond est un mouvement brusque du produit
sur le coté, vers l'avant ou vers l'arriére. Un rebond
se produit lorsque la lame a herbe ou la lame
d'éclaircissage heurte un objet qui ne peut pas étre
coupé. Dans les zones ou il n'est pas facile de voir
le matériau a couper, le risque de rebond est plus
élevé.

Lorsqu'un rebond se produit, il est probable que

le produit ou que I'opérateur s'éloigne de son
emplacement initial. Une lame qui se déplace peut
heurter les personnes aux alentours et risque ainsi
de les blesser.

Si une lame est courbée, présente des fissures, est
cassée ou endommagée, mettez-la au rebut.
Utilisez une lame aff(tée. Le risque de rebond est
plus élevé lorsque la lame n'est pas affitée.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou

de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

134

194 - 006 - 23.08.2024



N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues
a une asphyxie ou au monoxyde de carbone.
Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la |égislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

Retirez la bougie avant de remiser le produit afin
de s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

Si vous ne pouvez pas régler le régime de ralenti
pour arréter I'équipement de coupe, contactez votre
centre d'entretien. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas correctement réglé ou réparé.

Montage

A

AVERTISSEMENT: Lisez le

chapitre dédié a la sécurité avant de monter
le produit.

Pour fixer la poignée anneau

1.

Fixez la poignée anneau sur 'arbre conformément a
l'llustration et serrez. (Fig. 24)

2. Assurez-vous de fixer la poignée anneau entre les

fleches situées sur l'arbre.

Pour fixer la poignée en J

A

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

de lames d'éclaircissage lors de la pose
de la poignée en J. N'utilisez que des
lames/couteaux a herbe ou des tétes de
désherbage/des lames en plastique.

1.

Fixez la poignée en J a la poignée anneau
conformément a l'illustration et serrez. (Fig. 24)

Pour poser |'attache du harnais

1.

Placez I'attache supérieure du harnais sur l'arbre.
Placez I'attache inférieure du harnais en dessous de
l'arbre.

Alignez les vis des attaches supérieure et inférieure
du harnais.

Posez deux vis dans les trous de vis.

Serrez les vis pour fixer I'attache du harnais.

Pour poser un protége-lame, une lame
a herbe et un couteau a herbe

A

REMARQUE: utilisez uniquement la
protection homologuée pour les lames.
Consultez la section Accessoires a la page
141.

Fixez le protége-lame/la protection de I'équipement
de coupe (A) sur l'arbre et serrez a I'aide du boulon.
(Fig. 25)

Posez le toc d'entrainement (B) sur I'arbre de sortie.

Faites tourner I'arbre de sortie jusqu'a ce que I'un
des trous du toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

Placez la clé hexagonale (C) dans le trou afin de
bloquer l'arbre.

Placez la lame (D), le bol de garde au sol (E) et la
bride de support (F) sur I'axe sortant.

Posez I'écrou (G). Serrez I'écrou a un couple
compris entre 35 et 50 Nm (entre 26 et 36 pds/Ib).
Tenez le manche de la clé mixte aussi prés que
possible du protége-lame. Pour serrer I'écrou, vous
devez tourner la clé mixte dans le sens de rotation
opposeé.

Remarque: Filetage a gauche.

Installation de lames et de tétes de
désherbage

A

AVERTISSEMENT: utiisez

uniquement la protection homologuée pour
les lames. Voir Accessoires a la page 141.
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Une protection endommagée peut causer
des blessures.

AVERTISSEMENT: si vous utilisez
le produit avec une lame a gazon,
commencez par installer le guidon, le
protege-lame et le harnais appropriés.

> B

AVERTISSEMENT: si vous

n'installez pas les lames correctement, cela
peut provoquer des blessures.

-

N

. Assurez-vous que la partie levée du disque

d'entrainement/de la flasque de support est
positionnée correctement dans le trou central des
lames.

Installez les lames. (Fig. 26)

Pour monter I'équipement de coupe

Pour fixer la protection pour I'équipement de coupe et la
téte de désherbage (arbre droit)

1. Fixez la protection de I'équipement de coupe (A) sur
I'arbre a I'aide du boulon (L).

Fixez le toc d'entrainement (B) sur I'axe sortant.

Faites tourner I'axe sortant jusqu'a ce que le
trou du toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez un petit tournevis (C) dans le trou afin de
bloquer l'arbre. (Fig. 27)

5. Tournez la téte de désherbage (H) dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre pour
fixer fermement la téte de désherbage au carter.
(Filetages a gauche.) (Fig. 28)

Utilisation

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant d'utiliser le produit.

Carburant

Pour utiliser le carburant

A

REMARQUE: ce produit est équipé

d'un moteur a deux temps. Utilisez un
mélange d'essence et d'huile moteur a deux
temps. Assurez-vous d'utiliser la quantité

« Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

« Utilisez toujours un mélange d'essence sans plomb/
huile de bonne qualité.

Huile moteur a deux temps

« Utilisez uniquement une huile moteur a deux temps
de haute qualité. Utilisez uniquement une huile
moteur refroidie par air.

« N'utilisez pas d'autres types d'huile.

+ Ratio de mélange 50:1 (2 %)

correcte d'huile dans le mélange. Un Essence Huile
rapport incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur. 1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
Essence 1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

REMARQUEZ N'utilisez pas d'essence

avec un indice d'octane inférieur a8 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

avec une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: utiisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de
mélange de carburant pour plus de 30 jours.

A
A
A

REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

contenant du plomb. Cela peut endommager
le produit.

Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)
et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a

10 %.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

4. Ajoutez la quantité d'essence restante.
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5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant

« Utilisez toujours un bidon d'essence comportant un
dispositif d'arrét de remplissage automatique.

« Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

« Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

« Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter

Pour effectuer les contrbles nécessaires avant

I'utilisation

1. Vérifiez que le produit n'a pas de piéce manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

2. Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

3. Examinez les lames.

4. Examinez le contre-écrou. Assurez-vous que le
contre-écrou est doté d'une force de blocage d'au
moins 1,5 Nm (1,1 pds Ib). Serrez le contre-écrou a
un couple compris entre 35 et 50 Nm (entre 26 et
36 pds Ib).

5. Vérifiez le filtre a air.

6. Vérifiez le blocage de la gachette d'accélération et la
commande d'accélération.

7. Examinez l'interrupteur d'arrét.
8. Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

Pour démarrer un moteur froid

1. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorgage. (Fig. 29)
2. Tirez la commande de starter. (Fig. 30)

3. Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche. (Fig. 31) Ne marchez pas sur le produit.
Tirez la poignée du cable du démarreur lentement
jusqu'a ce qu'une résistance se fasse sentir. Ensuite,
tirez la poignée du cable du démarreur avec force.

Remarque: Ne tirez pas la gachette
d'accélération pendant que vous démarrez le
moteur.

4. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer. Lors du démarrage ou de la tentative de
démarrage du moteur, abaissez la commande de
starter.

5. Sile moteur démarre, appuyez légerement sur la
gachette d'accélération et laissez le moteur tourner
pendant 60 secondes pour qu'il se réchauffe. Si
le moteur ne démarre pas, tirez sur la poignée
du cable de démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre. Ensuite, appuyez légérement sur la
gachette d'accélération et laissez le moteur tourner
pendant 60 secondes pour qu'il se réchauffe.

c REMARQUE: Ne tirez pas sur

le cable du démarreur avant que le
moteur s'arréte. Ne lachez pas le cable
du démarreur lorsqu'il est completement
déployé. Relachez lentement le cable

du démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

Pour démarrer un moteur chaud

1. Appuyez 10 fois sur la poire d'amorgage.

2. Tirez le cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Pour arréter le produit

* Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.
(Fig. 32)

Remarque: Le bouton d'arrét revient
automatiquement a sa position initiale.

Pour faire fonctionner le coupe-herbe

REMARQUE: Assurez-vous de mettre
le moteur au régime de ralenti aprés chaque
utilisation. Une longue période a plein
régime sans charge sur le moteur peut
endommager le moteur.
Remarque: Nettoyez la protection de la téte de
désherbage lorsque vous fixez un nouveau fil de coupe-
herbe pour éviter les vibrations. Vérifiez les autres
parties de la téte de désherbage et nettoyez-les si
nécessaire.

Pour tondre I'herbe

1. Maintenez la téte de désherbage juste au-dessus du
sol et inclinez-la. Ne poussez pas le fil de coupe
dans I'herbe. (Fig. 33)

2. Reéduisez la longueur du fil de coupe de 10-12 cm
(4-4,75 po).

3. Diminuez la vitesse du moteur afin de limiter le
risque d'endommager les plantes.

4. Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'herbe a proximité d'objets. (Fig. 34)
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Pour couper I'herbe

1. Assurez-vous que le fil de coupe est paralléle au sol
lorsque vous coupez I'herbe. (Fig. 35)

2. N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Cela
peut endommager le produit.

3. Déplacez le produit de gauche a droite pour couper
I'nerbe. Utilisez le produit a plein régime. (Fig. 36)

Pour désépaissir I'herbe avec une lame a
herbe

1. Nutilisez pas les lames et les couteaux a herbe pour
les tiges ligneuses.

2. Lalame a herbe s'utilise pour tous les types d'herbe
haute ou épaisse.

3. Fauchez I'herbe d'un mouvement de balancier
latéral, le mouvement de droite a gauche constituant
la fauche et le mouvement de gauche a droite
le retour. Faites travailler la lame du c6té gauche
(secteur 8 ha 12 h).

4. Sion penche légérement la lame vers la gauche
pendant le débroussaillage, I'nerbe coupée est
disposée en bandes, ce qui facilite le ramassage,
par exemple lors du ratissage.

5. Essayez d'adopter un rythme de travail régulier.
Adoptez une position stable, les pieds écartés.
Faites un pas en avant aprés le mouvement de
retour et reprenez la méme position stable.

6. Laissez le bol de garde au sol. Son rdle est de
protéger la lame contre tout contact avec le sol.

7. Réduisez les risques d'enroulement des matériaux
autour de la lame en travaillant toujours a plein
régime et en évitant de toucher le matériel végétal
coupé au cours du mouvement de retour.

8. Arrétez le moteur, ouvrez le harnais et posez la
machine par terre avant de rassembler le matériel
végétal coupé.

Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la
sécurité avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a l'entretien du produit.

A

Schéma d’entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien hebdomadaire

» Nettoyez les surfaces externes.
« Vérifiez le régime de ralenti.
» Examinez la graisse pour renvoi d'angle.

Entretien mensuel

« Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable
du démarreur.

Maintenance annuelle

« Vérifiez la bougie.

» Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

» Nettoyer le systéme de refroidissement.

« Vérifiez I'écran pare-étincelles.

« Vérifiez le filtre a carburant.

» Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.
Entretien aprés 50 heures

« Adressez-vous a un centre d'entretien agréé pour la
réparation ou le remplacement du silencieux.

Pour régler le régime de ralenti

« Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le
régime de ralenti.

« Réglez le régime de ralenti a l'aide de la vis de
réglage T identifiée par le repere « T ».

« Lerégime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.
Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque I'équipement de coupe commence a tourner.

1. Tournez la vis de réglage T dans le sens des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que I'équipement
de coupe commence a tourner. (Fig. 37)

2. Tournez la vis de réglage T dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a l'arrét de
I'équipement de coupe.

Pour déposer le contre-écrou

A

1. Déposez le contre-écrou dans le sens de rotation de
I'équipement de coupe. (Fig. 38)

REMARQUE: Remplacez le contre-

écrou aprés l'avoir utilisé environ 10 fois.

Remarque: Le contre-écrou est fileté a gauche.
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2. Vérifiez que vous ne pouvez pas faire tourner le

revétement en nylon du contre-écrou manuellement.

Le revétement en nylon doit fournir une résistance
minimale de 1,5 Nm (1,1 pds Ib).

3. Serrez le contre-écrou a l'aide de la clé a douille.

Pour effectuer I'entretien de I'écran
pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

(Fig. 39)

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

Nettoyez les piéces du circuit de refroidissement avec
une brosse.

(Fig. 40)

Le systéme de refroidissement inclut la prise d'air sur le
démarreur (A) et les ailettes de refroidissement sur le
cylindre (B).

Pour vérifier la bougie

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 42)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.

4. Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre & air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Pour appliquer de I'huile de filtre a air sur un
filtre en mousse

REMARQUE: utilisez toujours de
I'nuile spéciale pour filtre a air sur les filtres
a air en mousse. N'utilisez pas d'autres

types d'huile.

REMARQUE: utiiisez la bougie
recommandée. Assurez-vous que la bougie

de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.
Assurez-vous que la bougie est installée
avec un suppresseur. Pour davantage
d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

1. Vérifiez la bougie lorsque :

a) le moteur manque de puissance ;

b) le moteur ne démarre pas facilement ;

c) le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu'il tourne au régime de ralenti.

2. Sile moteur a du mal a démarrer ou a fonctionner,
vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.

3. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct. Reportez-
vous a la section Caractéristiques techniques a la
page 140. (Fig. 41)

4. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour entretenir le filtre a air

A AVERTISSEMENT: Eviez tout
contact de la peau avec I'huile.

Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.

(Fig. 43)

Mettez le filtre a air dans un sachet en plastique.

-

w N

Versez I'huile de filtre a air dans le sachet en
plastique. (Fig. 44)

4. Pressez le sachet en plastique pour s'assurer que
I'huile graisse uniformément le filtre a air.

5. Pressez le filtre a air a l'intérieur du sachet pour
enlever le surplus d'huile de filtre a air. Retirez le
filtre a air du sachet.

6. Installez le filtre a air.

Pour graisser pour le renvoi d'angle

Assurez-vous que le renvoi d'angle est aux 3/4 rempli de
graisse pour renvoi d'angle.

(Fig. 45)

Pour affiiter les lames et couteaux a

herbe

1. Affatez les lames et couteaux a herbe a I'aide d'une
lime plate a taille simple.

2. Affitez les bords des lames et couteaux a herbe de
maniére égale afin de préserver I'équilibre. (Fig. 23)
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Caractéristiques techniques

| 129RJ
Moteur
Cylindrée, cm? 27,6
Diametre du cylindre, @ mm 36
Longueur de course du cylindre, mm 27
Régime de ralenti, min* (tr/min) 23800 - 3200
Régime max. recommandé, min™! (tr/min) 8 000
Régime de l'arbre de sortie, min™! (tr/min) 7 200

Puissance moteur max., selon 1SO 8893, kW/ch & min™! (tr/min)

0,85/1,14 a 8 000

Silencieux avec pot catalytique

Oui

Systéme d'allumage

Bougie Husqvarna HQT-4
Ecartement des électrodes, mm 0,5

Systéme de lubrification et de carburant

Capacité du réservoir de carburant, | 0,343

Poids

Sans accessoires de coupe, protection d'accessoire de coupe, harnais et avec réser- | 5,21

voirs vides, kg

Emissions sonores 3’

Niveau de puissance acoustique mesuré dB (A) 105

Niveau de puissance acoustique garanti Lyya, dB(A) 115

Niveaux sonores 32

ISO 22868, dB(A)

Pression sonore équivalente au niveau des oreilles de I'opérateur, mesurée selon les normes EN ISO 11806 et

Avec téte de désherbage (d'origine)

88

Avec lame a gazon (d'origine)

89

31 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (Lya) selon la directive
européenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec
I'accessoire de coupe d'origine qui atteint le niveau le plus élevé. La différence entre le niveau de puissance
sonore garanti et le niveau mesuré réside dans le fait que le niveau garanti prend également en compte
la dispersion et les variations d'une machine a I'autre du méme modéle, conformément a la directive

2000/14/CE.
32

typique (déviation standard) de 3 dB(A).

Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent montrent une dispersion statistique
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129RJ

Niveaux de vibrations 33

Niveaux de vibrations équivalents (any,eq) au niveau des poignées, mesurés selon les normes EN ISO 11806 et

EN ISO 22867, m/s?

Avec téte de désherbage (d'origine), avant/arriére

5,89/4,61

Avec lame a gazon (d'origine), avant/arriere

4,21/4,23

Accessoires

129RJ

Accessoires homologués

Type

Protection de 'accessoire de coupe

Arbre fileté (M10L)

Téte de désherbage

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Lame/couteau a gazon

Gazon 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

33 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation

standard) de 1,5 m/s2.
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suede,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiére
responsabilité que le produit :

Description Coupe-bordures/débroussailleuse a essence

Marque Husqgvarna

Plateforme / Type / Modéle Plate-forme A05328CSHV, représentant le modéle 129RJ
Identification Numéro de série a partir de 2024

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description

2006/42/CE « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit extérieur »

2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit :

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Procédure d'évaluation de la conformité appliquée
conformément a la directive 2000/14/CE, annexe V.

Pour toute information relative aux émissions sonores,
veuillez consulter la section Caractéristiques techniques
a la page 140.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, responsable R&D, Husqgvarna AB

Responsable de la documentation technique

C€
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Korisniki prirudnik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priru¢niku je engleski.
Korisnic¢ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled
Sl. 1)

Glava trimera
Cep posude za mazivo
Puzni zglob
Stitnik rezne opreme
Vratilo
Okrugla rucka
Regulator gasa
Prekida¢ za zaustavljanje
Blokada regulatora gasa

. Kapica za svjedice, svjecica

. Kuciste pokretaca

. Dr8ka uzeta startera

. Spremnik za gorivo

. Poklopac filtra zraka

. Pumpica za gorivo

. Poluga ¢oka

. Pogonska podloska

. Priruénik za rukovatelja

.Noz

.Jrucka

. Naramenice

. Kop&a naramenice

23. Transportni Stitnik

©NoOrOD =

N NN & a4 a2 a2 ©
N =20 © 0o ~NO O WN-= O

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.

(SI. 3) Procitajte ovaj priru¢nik.

(SI. 4) Na lokacijama na kojima postoji opasnost

od padajucih predmeta nosite zastitnu
kacigu. Upotrebljavajte odobrenu zastitu

(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

10)
11)

12)

13)

14)

15)

16)

sluha. Upotrebljavajte odobrenu zastitu za
oci.

Koristite odobrene zastitne rukavice.
Koristite zastitne cipele/€izme.

Proizvod moZze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu ozlijediti oci.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu ozlijediti oci.

Maks. brzina izlazne osovine.
Sigurna udaljenost
Pazite na povratni udar.

Duga kosa obavezno mora biti iznad
ramena.

Strelice prikazuju ograni¢enja polozaja
rucice.

Naljepnica emisije buke u okoli§ u skladu
s direktivama i propisima EU i UK te
propisom Novog Juznog Walesa ,Zastita
od radova u okoliSu (kontrola buke) iz
2017“. Zajaméena razina jacine zvuka
proizvoda naznacena je u Tehnicki podaci
na stranici 1521 na naljepnici.

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ.

Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim
direktivama UK-a.
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Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu

odn
pod

ose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
rucjima.

Standard za emisije Euro V.

A

UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Osteéenje proizvoda

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za
ostecenja proizvoda:

.

proizvod nepravilno popravljen

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Defi

inicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake

signalne rijeci.

A UPOZORENUJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje

proi

zvoda.

Opde sigurnosne upute

A

UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u
nastavku.

Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilno
koriStenje moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.
Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne poStuje upute i simbole, moze doéi do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju priklju¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene priklju¢ke i dodatnu opremu.

Nemojte upotrebljavati oste¢en proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priru¢niku
navedene upute. Svi drugi radovi odrZzavanja moraju
se provesti u ovlastenom servisnom centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite paZljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod

ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite

od stru€njaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte isklju¢ivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. IspuSne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog guSenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lije¢niku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom upotrebe proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogudéen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. PosStujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom.

Za nezgode je odgovoran Kkorisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite jeste li od drugih
osoba ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50 stopa).
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Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namijeri koriStenja proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. To moze
negativno utjecati na va$ vid, opreznost, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

Sigurnosne upute za rad

(sl.

.

Prije upotrebe proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m (10
stopa) od mjesta punjenja spremnika za gorivo.
Proizvod postavite na ravnu povrsinu. Rezni pribor
ne smije dodirivati tlo ili druge predmete.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta
koji mogu ozlijediti o¢i. Prilikom upotrebe stroja
obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i.
Budite paZljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliZiti dijete bez vaSeg znanja.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrugju.
Obavezno kontrolirajte proizvod. Mijenjajte radne
polozaje i vodite raCuna da uzmete planirane stanke
tijekom upotrebe proizvoda.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako ne mozete
primiti pomo¢ u slu¢aju nezgode. Prije koriStenja
proizvoda obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate upotrebljavati proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrucju.

Prije poCetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezni pribor udari u predmet,
moze ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili oStec¢enje.
Nezeljeni materijal moze se omotati oko reznog
pribora i oStetiti ga.

Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu
(magla, ki$a, jaki vjetar, opasnost od grmljavine

ili drugi nepovoljni vremenski uvjeti). LoSe vrijeme
moze uzrokovati opasne uvjete, primjerice skliske
povrsine.

Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

17)

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.

Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela.
18)

Proizvod upotrebljavajte s reznim priborom ispod
razine struka.

Ako je regulator ¢oka u polozaju ¢oka pri pokretanju
motora, rezni pribor pocinje se okretati.

Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zup&anik. Konusni zup€anik je vru¢
nakon zaustavljanja motora. Vruéa podrucja mogu
uzrokovati ozljede.

Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nezeljenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i pricekajte na zaustavljanje reznog
pribora. Prije nego vi ili pomoc¢nik pocnete uklanjati
odrezani materijal, pricekajte na zaustavljanje
reznog pribora.

Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije kao $to je ,bolest bijelih
prstiju” ili oStecenje zivéanog sustava kod ljudi

sa slabom cirkulacijom. Ako imate simptome
uzrokovane prevelikim izlaganjem vibracijama,
obratite se lije¢niku. Ti simptomi ukljucuju trnce,
gubitak osjecaja, bockanje, bolove, gubitak snage
te promjene u boji ili stanju koze. Simptomi

se uglavnom pojavljuju na prstima, Sakama ili
zglobovima.

Oprema za osobnu zastitu

A

UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Prilikom upotrebe stroja obavezno koristite prikladnu
opremu za osobnu zastitu. Oprema za osobnu
zastitu ne ponistava opasnost od ozljede. Oprema
za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost ozljede u
slu¢aju nezgode.

Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu za oCi.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez obuce ili s
otvorenim cipelama. Obavezno koristite ¢izme za
teSke uvjete rada otporne na klizanje.

Nosite teSke, duge hlace.

Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu sluha. Dugotrajna izloZenost buci moze
uzrokovati gubitak sluha.

U blizini obavezno imaijte kutiju prve pomoéi.

Zastitni uredaji na proizvodu

Redovno odrzavajte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Redovno pregledavaijte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

Nemoijte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom
opremom. Ako je proizvod oSteéen, obratite se
odobrenom servisnom centru.
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Blokada regulatora gasa

Blokada regulatora gasa blokira regulator gasa.

(SI. 19)

Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) kako biste
otpustili regulator gasa (B). Po otpustanju rucke blokada
regulatora gasa i regulator gasa vracaju se u pocetne
polozaje.

1. Regulator gasa (B) mora biti blokiran u praznom
hodu prilikom otpustanja blokade regulatora gasa
(A).

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

3. Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Otpustite
regulator gasa i provjerite zaustavlja li se rezni
priklju¢ak. Ako se rezni priklju¢ak okreée uz gas
u polozaju praznog hoda, pregledaijte vijak za
podesavanje praznog hoda na rasplinjacu.

Sklopka za zaustavljanje

Pokrenite motor. Provjerite zaustavlja li se motor
kada prekida¢ za zaustavljanje postavite u polozaj za
zaustavljanje.

(Sl. 20)
Stitnik reznog nastavka

Stitnik reznog nastavka sprie¢ava izbacivanje

nepriévrs¢enog predmeta prema korisniku.

(Sl. 21)

Pregledaijte Stitnik reznog nastavka i zamijenite ga

ako je osteéen. S reznim nastavkom upotrebljavajte

iskljuCivo odobreni stitnik.

Prigusivaé

» Nemojte upotrebljavati motor ako je prigusiva¢
ostecen. Ostecen priguSivac poveéava razinu buke
i opasnost od pozara. Imajte protupozarni aparat u
blizini.

* Redovno provjeravaijte pri¢vr§éenost prigusivaca za
proizvod.

» Kada je motor uklju¢en nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili prigusiva¢ nemojte dodirivati
ni neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruce
povrsine mogu uzrokovati ozljede.

» Vrudi priguSiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod upotrebljavate u blizini
zapaljivih tekucina ili para.

« Ako je prigusivac oste¢en, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Sigurnosna matica

Neke vrste rezne opreme blokiraju se sigurnosnom
maticom.

(Sl. 22)

Nakon postavljanja sigurnosne matice zategnite ju u
smjeru suprotnom od okretanja rezne opreme.

Rezna oprema

c UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.
« Provodite redovno odrzavanje. Redovno
pregledavajte reznu opremu u ovlastenom
servisnom centru radi prilagodbi ili popravaka.

+ Time povecavate ucinkovitost rezne opreme.
» Tako produljujete vijek trajanja priklju¢aka.
+ Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
« Koristite isklju¢ivo odobreni stitnik rezne opreme.
Pogledajte odjeljak Dodatna oprema na stranici 153.
« Nemojte upotrebljavati oste¢ene rezne prikljucke.

Glava trimera za travu

« Flaks trimera za travu ¢vrsto i ravhomjerno zategnite
oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

« Koristite iskljucivo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte odjeljak Dodatna
oprema na stranici 153.

« Koristite ispravnu duljinu flaksa trimera za travu.
Dugi flaks trimera za travu viSe opterec¢uje motor od
kratkog flaksa trimera za travu.

« Provjerite ispravnost noza na Stitniku reznog pribora.

« Flaks trimera za travu prije postavljanja na proizvod
2 dana natapajte u vodi. Tako produljujete vijek
trajanja flaksa trimera za travu.

« Proditajte upute za rezni pribor da biste se upoznali
s to¢nim postupkom namatanja flaksa i saznali to¢an
promijer flaksa.

Nozevi za travu i rezaci za travu

* Primjenjujte proizvod s odobrenim nozem za
travu. Nemojte upotrebljavati noz za travu bez
pravilne ugradnje svih potrebnih dijelova. Provjerite
ispravnost ugradnje te jesu li upotrebljavani
odgovarajudéi dijelovi. Nepravilna ugradnja moze
uzrokovati izbacivanje noza i ozbiljne ozljede
rukovatelja i promatraca.

«  Prilikom rada s nozem ili njegovog odrzavanja nosite
zastitne rukavice.

» Tijekom uporabe proizvoda s nozem za travu nosite
zastitu za glavu.

* Nozeviirezadi za travu namijenjeni su za rezanje
tvrde trave.

« Nakon zaustavljanja motora ili otpustanja regulatora
gasa noz za travu nastavlja se okretati te moze
uzrokovati ozljede. Prije odrzavanja provjerite je li
noz za travu potpuno zaustavljen.

« Prije rada na reznom priboru zaustavite motor.
Provjerite je li rezni pribor potpuno zaustavljen.
Odvojite visokonaponski kabel od svjecice.
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.

Upotrebljavajte samo odobreni rezni pribor ili
pravilno naostren noz.
Zupce noza odrzavajte pravilno naostrenima.

(Sl. 23)

Nemojte upotrebljavati o$teceni rezni pribor.

Za transport ili skladiStenje proizvoda na noz za
travu postavite prijenosni stitnik.

Povratni udar

Povratni udar je iznenadni pomak proizvoda u
stranu, prema naprijed ili unatrag. Povratni udar
nastaje kada noz za travu ili kruzna pila udati

u predmet koji ne moze presjeci. Opasnost od
povratnog udara povecéana je u podrucjima u kojima
je lo$ pregled rezanog materijala.

Pri pojavi povratnog udara postoji opasnost od
promjene polozaja rukovatelja. Noz u pokretu moze
udariti promatrace i uzrokovati ozljede.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen ili
ostecen, odstranite ga.

Primjenjujte o$tar noz. Tupi noz povec¢ava opasnost
od povratnog udara.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeéi, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gus$enija ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10" od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.
Provijerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati

u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladistenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladistenje goriva Koristite iskljucivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
za gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

Ako ne mozete prilagoditi broj okretaja u praznom
hodu za zaustavljanje rezne opreme, obratite se
servisnom centru. Nemojte koristiti proizvod dok nije
pravilno podeSen i popravljen.

Sastavljanje

A

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda procitajte poglavlje o sigurnosti.

Postavljanje J ruéke

Postavljanje okrugle rucke

1.

Postavite okruglu ru¢ku na osovinu u skladu s
ilustracijom i zategnite. (SI. 24)

Okruglu ru¢ku morate pricvrstiti izmedu strelica na
osovini.

A

UPOZORENUJE: Nemojte koristiti
kruznu pilu kada instalirate J rucku. Koristite
isklju¢ivo nozeve/rezace za travu ili glave
trimera/plasti€ne nozeve.

Postavite J ru¢ku na osovinu u skladu s ilustracijom i
zategnite. (SI. 24)

Ugradnja stezaljke za naramenice

Postavite gornju stezaljku za naramenice na
osovinu. Postavite donju stezaljku za naramenice
ispod osovine.
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2. Poravnajte vijke u gornjoj i donjoj stezaljci za
naramenice.

Postavite dva vijka u otvore za vijke.
4. Zategnite vijke kako biste spojili stezaljku za
naramenice.
Ugradnja stitnika noza, noza za travu i
rezaca trave

OPREZ: za nozeve koristite iskljucivo

A

na stranici 153.

odobreni stitnik. Pogledajte Dodatna oprema

1. Postavite $titnik noza/stitnik rezne opreme (A) na
osovinu i zategnite vijkom. (SI. 25)

Pogonski disk (B) postavite na izlaznu osovinu.

Okrec¢ite izlaznu osovinu dok se otvori pogonskog
diska ne poravnaju s odgovarajuéim otvorom na
kuéistu mjenjaca.

4. Umetnite Sesterokutni klju¢ (C) u otvor da biste
blokirali osovinu.

5. Postavite noz (D), potporni poklopac (E) i potpornu
prirubnicu (F) na izlaznu osovinu.

6. Postavite maticu (G). Zategnite maticu na zatezni
moment od 35 — 50 Nm (26 — 36 ft/lb). Osovinu
klju¢a priblizite $titniku noza $to je moguce vise.
Za zatezanje matice klju¢ morate vrtjeti u smjeru
suprotnom od smjera vrtnje.

Napomena: Lijevi navoj.

Ugradnja noZeva i glava trimera

UPOZORENUJE: uz nozeve

upotrebljavajte isklju¢ivo odobreni §titnik.

A

Pogledajte Dodatna oprema na stranici 153.
Osteceni Stitnik moze uzrokovati ozljedu.

UPOZORENUJE: Ako proizvod
upotrebljavate s nozem za travu, prvo
ugradite odgovaraju¢u drsku, Stitnik noza i
naramenice.

A

UPOZORENUJE: Ako nozeve ugradite

nepravilno, to moze uzrokovati ozljede.

2.

Podignuti dio pogonske podloSke/potporne
prirubnice mora biti pravilno umetnut i sredi$nji otvor
u nozevima.

Ugradite nozeve. (Sl. 26)

Sastavljanje rezne opreme

Priévricivanje Stitnika reznog pribora i glave trimera
(ravna osovina)

1.

Stitnik reznog pribora (A) vijkom (L) priévrstite za
osovinu.

Pogonski disk (B) pri¢vrstite na izlaznu osovinu.

Okrecite izlaznu osovinu dok se otvor na pogonskom
disku ne poravna s otvorom na kuéistu mjenjaca.

U otvor umetnite mali odvija¢ (C) kako biste zabravili
osovinu. (Sl. 27)

Glavu trimera (H) okrec¢ite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste glavu trimera pritegnuli
uz kutiju mjenjaca. (Lijevi navoji.) (SI. 28)

Rad

UPOZORENJE: Prije koristenja

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

A

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog
motornog ulja. U mjesavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

A

Benzin

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete oStetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10% (E10).
Tako mozete ostetiti proizvod.

> B B

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
bezolovni benzin. Tako moZete oStetiti
proizvod.
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» Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom
etanola manjom od 10% (E10).

« Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s viSim oktanskim brojem.

« Obavezno upotrebljavajte mjeSavinu kvalitetnog
bezolovnog benzina/ulja.

Dvotaktno motorno ulje

« Koristite isklju¢ivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite iskljuivo motorno ulje za zra¢no
hladenje.

« Nemojte Koristiti druge vrste ulja.
*  Omijer mjeSavine 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 amer. gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Izrada mjeSavine goriva

Napomena: Za mijeSanje goriva uvijek koristite
Cistu posudu za gorivo.

Napomena: Nemoijte praviti mjeSavine goriva za
razdoblja dulja od 30 dana.

Ulijte pola koli¢ine benzina.
2. Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

3. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

Dodaijte preostalu koli¢inu goriva.

5. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

* Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom za
sprjeGavanje izlijevanja.

» Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte nezeljeno gorivo
i isusite ju.

* Podrugje uz ¢ep spremnika goriva mora biti ¢isto.

« Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pregled prije pokretanja

1. Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecenih, nepri¢vrscenih ili istroSenih dijelova.
Pregledajte matice i vijke.

Pregledajte nozeve.

4. Pregledajte sigurnosnu maticu. Provjerite je li
sigurnosna matica zategnuta na minimalni zateznu
silu od 1,5 Nm (1,1 ft Ib). Zategnite sigurnosnu
maticu na zatezni moment od 35 - 50 Nm (26 — 36 ft
Ib).

5. Pregledajte filtar zraka.

Pregledajte blokadu regulatora gasa i regulator
gasa.

7. Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje.
8. Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.

Pokretanje hladnog motora
1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo. (Sl. 29)
Regulator ¢oka povucite prema gore. (SI. 30)

3. Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo. (SI.
31) Nemojte nagaziti na proizvod. Polako povladite
rucicu uzeta za pokretanje dok ne osjetite otpor.
Tada snazno povucite rucicu uzeta za pokretanje.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povladiti regulator gasa.

4. Nastavite povlaciti ru¢icu uzeta pokretaca do
pokretanja ili pokus$aja pokretanja motora. Kada
zapocne pokretanje motora, pritisnite regulator ¢oka.

5. Ako se motor pokrene, polagano gurnite regulator
gasa i pogonite motor priblizno 60 sekundi kako
bi se zagrijao. Ako se motor ne pokrene, povlacite
rucicu uzeta pokretaca do pokretanja motora. Zatim
polagano gurnite regulator gasa i pogonite motor
priblizno 60 sekundi kako bi se zagrijao.

A

Pokretanje zagrijanog motora

OPREZ: uze pokreta¢a nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte
ispustati potpuno izvuéeno uze
pokretaca. Uze pokretaca ispustajte
polako. Nepostivanjem ovih uputa
mozete uzrokovati oStecenje motora.

1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo.
2. Povlacite uze za pokretanje do pokretanja motora.
Zaustavljanje proizvoda

* Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje. (SI. 32)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski
se vraca u pocetni polozaj.

Koristenje trimera za travu

A

OPREZ: Nakon svake radnje usporite
motor na broj okretaja u praznom hodu.
Dugotrajni rad neoptere¢enog motora pod
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punim gasom moze uzrokovati njegovo
ostecenje.

Napomena: Pri postavljanju novog flaksa trimera
odistite poklopac glave trimera kako biste sprijecili
vibracije. Pregledajte i po potrebi oCistite druge dijelove
glave trimera.

Podrezivanje trave

1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla i pod

kutom. Flaks trimera nemojte utiskati u travu. (Sl. 33)

2. Smanijite duljinu flaksa trimeraza 10-12cm/4 -
4,75in.

3. Smanjite broj okretaja kako biste smanijili rizik od
ostecéenja bilja.

4. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %
gasa. (Sl. 34)

KoSenje trave

1. Flaks trimera tijekom koSenja treba biti paralelan s
tlom. (SI. 35)

2. Glavu trimera nemojte pritiskati na tlo. Tako mozete
ostetiti proizvod.

3. Pri kosnji trave pomicite proizvod s jedne na drugu
stranu. Radite s punim gasom. (SI. 36)

Ciséenje trave s rezaéem trave

1.

NozZevi za travu i rezadi trave ne smiju se koristiti za
stabljike sli¢ne drvecu.

Noz za travu upotrebljava se za sve vrste visoke ili
Evrste trave.

Trava se kosi popre¢nim njihaju¢im pokretom, pri
¢emu je pokret s desna na lijevo zamah za ¢iSéenje,
a pokret s lijeva na desno povratni zamah. Neka
rezanje obavlja lijeva strana noza (izmedu 8 i 12
sati).

Ako tijekom ¢iSéenja trave noz nagnete ulijevo, trava
se sakuplja na pravcu i lak$e ju je sakupiti, primjerice
grabljanjem.

Nastojite raditi u ritmu. Stanite évrsto rasirenih nogu.
Nakon povratnog zamaha pomaknite se prema
naprijed i ponovno zauzmite évrsti stav.

Kapa noza treba se lagano naslanjati na tlo. Ona ¢e

zastititi list od dodira sa tlom.

Smanjite opasnost od omatanja materijala oko noza
radedi uvijek pod punim gasom i izbjegavanjem
prethodno poko$enog materijala tijekom povratnog
zamaha.

Prije sakupljanja poko$enog materijala zaustavite
motor, skinite naramenice i spustite stroj na tlo.

Odrzavanje

UPOZORENJE: Frije ¢iscenja,

J J
popravljanja ili odrzavanja proizvoda
procitajte i usvojite sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izraGunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priru¢niku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Tjedno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

*  Provijerite broj okretaja u praznom hodu.
» Provjerite mazivo konusnog zupc¢anika.

Mjesecno odrzavanje

» Pregledajte ruicu uzeta pokretaca i uze pokretaca.

Godisnje odrzavanje

* Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

* Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

.

Pregledaijte filtar goriva.
Pregledaijte ispravnost crijeva za gorivo.
Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Odrzavanje nakon 50 h

U odobrenom servisnom centru popravite ili
zamijenite prigusivac.

Podesavanje broja okretaja u praznom
hodu

Prije podesavanja broja okretaja u praznom hodu
provijerite je li filtar zraka &ist i je li postavljen
poklopac filtra.

Broj okretaja u praznom hodu podeSavate vijkom za
podeSavanije broja okretaja u praznom hodu T kojeg
mozete prepoznati po oznaci "T".

Broj okretaja motora u praznom hodu ispravan je
kada motor radi ugladeno u svim poloZajima. Broj
okretaja motora u praznom hodu mora biti manji od
broja okretaja pri kojem se rezna oprema pocinje
okretati.

Vijak za pode$avanje broja okretaja u praznom hodu
okredite u smjeru kazaljke na satu sve dok se rezna
oprema ne pocne okretati. (Sl. 37)

Vijak za podeSavanje broja okretaja u praznom hodu
okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve
dok se rezna oprema ne zaustavi.
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Uklanjanje sigurnosne matice

OPREZ: Sigurnosnu maticu zamijenite
nakon priblizno 10 uporaba.

A

1. Sigurnosnu maticu uklonite u smjeru okretanja rezne
opreme. (SI. 38)

Napomena: Sigurnosna matica ima lijevi navoj.

2. Uvjerite se kako je nemoguce ru¢no okrenuti
najlonsku podstavu sigurnosne matice. Najlonska
podstava mora osiguravati minimalni otpor od 1,5
Nm (1,1 ft Ib).

3. Zategnite sigurnosnu maticu utiénim kljuem.
Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

Mrezicu za hvatanje iskri o€istite Zicanom ¢etkicom.
(SI. 39)

Ciséenje rashladnog sustava
Dijelove rashladnog sustava ocistite Cetkicom.
(SI. 40)

Rashladni sustav ukljuCuje usis zraka na pokretacu (A) i
rashladna rebra na cilindru (B).

Pregled svjedice

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac¢. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod. Provjerite ima li
lulica svjecice Stitnik od radijskih valova.

Za vi$e informacija obratite se servisnom
distributeru.

A

1. Svjecicu pregledajte kada:
a) motor nema shage.
b) se motor teSko pokrece.
c) motor ne radi ispravno u praznom hodu.

2. Ako je motor teSko koristiti ili odrzavati u radu,
provjerite ima li na svjecici nepozeljnih materijala. Za
smanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala na
elektrodama svjecice:

a) provijerite ispravnu podeSenost broja okretaja u
praznom hodu.
b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) provijerite je i filtar zraka Cist.
3. Ocistite zaprljanu svjecicu. Provjerite ispravnost

razmaka izmedu elektroda. Pogledajte odjeljak
Tehnicki podaci na stranici 152. (Sl. 41)

4. Svjecicu zamijenite po potrebi.

Odrzavanje filira zraka

Ciséenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.
42)

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciS¢en i ne mozete
ga u potpunosti odistiti, zamijenite ga. OSteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje
za filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

Nanosenje ulja za filtar zraka na filtar zraka

c OPREZ: za pjenaste filtra zraka

obavezno koristite posebno ulje za filtre
goriva. Nemojte koristiti druge vrste ulja.

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.

43)

Filtar zraka stavite u plasti¢nu vrecicu.

UPOZORENUJE: Sprijecite kontakt

ulja s vasim tijelom.

w N

Ulijte ulje za filtar zraka u plasti¢nu vrecicu. (SI. 44)

4. Pritisnite plasti€nu vrecicu kako biste omogucili
ravnomjeran raspored ulja u filtru.

5. Pritisnite filtar zraka u vrecici kako biste istisnuli
nepotrebno ulje iz zra¢nog filtra. Izvadite filtar zraka
iz vredice.

6. Ugradite filtar zraka.

Podmazivanje konusnog zup&anika

3/4 konusnog zupcanika mora biti napunjeno mazivom
za konusni zup¢anik.

(Sl. 45)

NaoStravanje rezaca trave i nozeva za

travu

1. Rezace trave i nozZeve za travu ostrite jednom
nazubljenom ravnom turpijom.

2. Sve rubove rezaca i nozeva za travu naostrite
ravnomjerno kako biste zadrzali uravnotezenost. (SI.
23)
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Tehnicki podaci

129RJ
Motor
Zapremnina cilindra, cm3 27,6
Promijer cilindra, @ mm 36
Duzina hoda cilindra, mm 27.
Brzina praznog hoda, min™" (o/min) 2800 - 3200
Preporuéena maks. brzina, min™! (o/min) 8000
Broj okretaja izlazne osovine, min-! (o/min) 7200

Snaga / maks. izlazna snaga motora prema ISO 8893, kW/ks na min-! (o/min)

0,85/1,14 pri 8000

Prigusiva¢ s katalizatorom

Da

Sustav paljenja

Svjecica Husqvarna HQT-4
Razmak elektroda, mm 0,5

Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika za gorivo, | | 0,343

Tezina

Bez reznog pribora, $titnika reznog pribora, naramenice i s praznim spremnicima, kg | 5,21

Emisije buke 34

Izmjerena jacina zvuka dB(A)

105

Razina jac¢ine zvuka, zajamcena (Lya), dB(A)

115

Razine buke 3°

Ekvivalentna razina zvuka na uhu rukovatelja, mjerena u skladu s EN ISO 11806 i ISO 22868, dB(A)

S glavom trimera (originalno)

88

S nozem za travu (originalno)

89

Razine vibracije 36

Jednakoznacne razine vibracija (any,eq) Na ruckama, mjerene u skladu s EN I1SO 11806 i ISO 22867, m/s?

Opremljeno glavom trimera (original), sprijeda/straga

5,89/4,61

34 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao ja¢ina zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EC. Navedena
razina jakosti zvuka izmjerena je originalnim reznim priborom koji daje najvecu razinu. Razlika izmedu zajam-
Eene i izmjerene razine buke jest da zajaméena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata mjerenja i varijacije
izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

35 Navedeni podaci za razinu tlaka zvuka ukljuéuju tipiéno statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od 3
dB (A).

36 Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1,5 m/s2.
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129RJ

S noZem za travu (originalno), sprijeda/straga 4,21/4,23

Dodatna oprema

129RJ

QOdobrena dodatna oprema Vrsta Stitnik reznog nastavka

Osovina s navojem (M10L)

T25 (D 2,0 - 2,4 mm)
Glava trimera 580 44 66-06
R25 (& 2,0 — 2,4 mm)

Noz za travu/rezac trave Trava 255-4 (@ 250) 580 44 66-06
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$c¢u izjavljujemo

da proizvod:
Opis Benzinski trimer za travu / ¢ista¢ Sikare
Marka Husqgvarna
Platforma/Vrsta/Model Platforma A05328CSHYV, koja predstavlja model 129RJ
Identifikacija Serijski brojevi od 2024 i noviji

u potpunosti su sukladni sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti®
2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”
2011/65/EU ,0 ogranicenju uporabe odredenih opasnih tvari*

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Primjenjuje se postupak procjene sukladnosti u skladu s
Direktivom 2000/14/EC, dodatak V.

Informacije o emisiji buke potraZite u odjeliku TehAnicki
podaci na stranici 152.

Huskvarna, 2024-03-07
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Bevezetb
Kezelbi kézikdnyv
A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi
kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.
Attekintés
(@bra 1) (4bra 5) Hasznaljon jovahagyott véddkesztydt.
1. Damilfej
2. Zsirbetdltd sapka (abra 6) Hasznaljon védélabbelit.
3. Szoghajtas
4. Avagofelszerelés véddburkolata (abra 7) A termék targyakat repithet szét, amelyek
5. Nyél szemsérllést okozhatnak.
6. Hurokfoganty
7 Gl{ d 9 l’yu (4bra 8) A termék targyakat repithet szét, amelyek
azadagolo szemsérulést okozhatnak.
8. Leallitékapcsold
9. Gazadagolo retesze (&bra 9) A kimenétengely max. fordulatszama.
10. Gyertyapipa, gyujtogyertya
11. Inditészerkezet haza (abra 10) Biztonsagos tavolsag
12. Berantokotél markolata
13. Uzemanyagtartaly (4bra 11) Ugyeljen a kés esetleges visszarigasara.
14. Légsziro fedél
15. Uzemanyagpumpa (4bra 12) Ha hosszu haja van, ugy kosse fel, hogy
16. Hidegindité kar az ne érjen le a vallaig.
17. Hajtotarcsa sbra 13 . o .
18. Kezeldi kézikényv (4bra 13) A nyllg’k a fogantyu véghelyzeteit
, mutatjak.
19. Kés
20. J-fogan"tyﬂ (4bra 14) Az EU és az Egyesiilt Kiralysag
21. Kabelkéteg iranyelveinek és jogszabalyainak, és
22. Hambilincs New South Wales ,Kérnyezetben
23. Szallitasnal hasznalt védéburkolat torténdé munkavégzés szabalyozasa
. . L. ; (zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
A terméken talalhaté jelzések megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
(abra 2) FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy hangteljesitményszintjére vonatkozé
helytelen hasznalat a kezel6 vagy masok adatok megtalalhatok az alabbi részen:
sérilését vagy halalat okozhatja. Miiszaki adatok164. oldalon és a cimkén.
(abra 3) Olvassa el a kézikdnyvet. (4bra 15) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
iranyelveknek.
(abra 4) Hasznaljon védésisakot minden olyan
helyen, ahol targyak hullhatnak (4bra 16) A termék megfelel a vonatkozo egyesdlt

le. Hasznaljon jovahagyott fllvédét.
Hasznaljon jévahagyott védészemiveget.

kiralysagbeli iranyelveknek.
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Megjegyzés: A terméken szerepls tbbi jelolés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kovetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozo eurdpai uniés tipusjévahagyast.

c FIGYELMEZTETES: A motor

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

» atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jévahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézd, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: szemelyi

sérlilés veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat kdnnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

* Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitdsokat. Ha a kezelé nem az
utasitasok és a szimbdlumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sériilés, akar halal is bekdvetkezhet.

+ Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast
a termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és
a megfeleld lizemallapot fenntartasahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitbk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

» Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be
a karbantartasi Gtemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast

talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza
a hivatalos szakszervizre.

* Akézikdbnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon
a jozan eszére. Ne mlkodtesse a terméket
és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem
biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétdl, a forgalmazétol, szervizmihelytdl vagy
a hivatalos markaszerviztél.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

* Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyarté jovahagyasa nélkil. Kizarolag
a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznalja.

A nem megfelel6 karbantartas sulyos, akar végzetes
sérliléssel is jarhat.

* Ne lélegezze be a motorbdl kiaramlé fuistét. A motor
kipufogégazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

« Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kézelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértéki légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

« Atermék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezd
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

« Aterméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a hasznalati utasitas
tartalmat.

« Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak felligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felel6s felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

« Aterméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

» Atermék targyakat repithet szét, és ezzel sériilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,
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hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je

a felel®s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50

lab) tavolsagra kerlljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve alkohol,
kabitészer vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ezek
befolyasolhatjak a latasat, éberségét, koordinacidjat
vagy itéléképességét.

Biztonsagi utasitasok az
iizemeltetéshez

A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy

a termék legyen teljesen 6sszeszerelve.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana. Fektesse

a terméket vizszintes felliletre. Gondoskodjon arrol,
hogy a vagofelszerelés se a talajhoz, se egyéb
targyakhoz ne érjen hozza.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jévahagyott védészemiiveget.

Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kézben az
On tudta nélkiil gyerekek jdhetnek a kdzelébe.

Ne mikddtesse a terméket, ha a munkaterileten
mas is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkateriletre.

Legyen korliltekintd, hogy ne veszitse el uralmat

a termék felett. Ugyeljen arra, hogy a termék
lizemeltetése kozben valtoztasson a kezelési
pozicidkon, és tartson tervezett pihendket.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mindig tudassa masokkal, hogy
hasznalni fogja a terméket, miel6tt dolgozni kezd
vele.

Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6dott arrdl, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi terileten beldl.

Munkakezdés el6tt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkateriletrél. Ha

a vagofelszerelés nekilitkdzik valaminek, az
elreplilve személyi sériilést vagy anyagi kart
okozhat. A nem kivanatos anyag ratekeredhet

a vagofelszerelésre és kart okozhat.

Ne haszndlja a terméket rossz id6jaras esetén (kod,
esd, erés szél, villamlas kockazata vagy egyéb
kedvezétlen idéjarasi viszonyok). Rossz id6jaras

esetén veszélyes feltételek alakulhatnak ki (példaul
csuszos talajfellilet).

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

(abra 17)

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne goérnyedve, meghajolva hasznaélja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. Tartsa

a terméket teste jobb oldalan.

(abra 18)

Hasznalat kdzben a vagoéfelszerelés legyen

a derékszint alatt.

Ha a hidegindité karja motorinditaskor hideginditas
helyzetben van, a vagofelszerelés forogni kezd.

Ne érjen a sz6ghajtashoz, miutan ledllt a motor.

A szbghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forré
fellletek sériilést okozhatnak.

Allitsa le a motort, mielétt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Miel6tt a terméken |évd, nem kivanatos anyagok
eltavolitasaba kezd, allitsa le a motort és varja

meg, amig a vagodfelszerelés leall. Varja meg,

hogy a vagdfelszerelés ledlljon, mielétt On vagy

a segitsége eltavolitja a levagott anyagot.

A vibracionak valo tulzott kitettség olyan keringési
karosodasokhoz vezethet, mint a Raynaud-jelenség
vagy idegkarosodas a keringési zavarokkal kiizd6
embereknél. Forduljon orvoshoz, ha olyan tiineteket
tapasztal, amelyek az erds rezgés hatasara
johettek létre. Ezek a tiinetek lehetnek tobbek
kozott: zsibbadas, érzéskiesés, bizsergés, szurd
érzés, fajdalom, erétlenség, a bor szinének vagy
fellletének megvaltozasa. A tiinetek tdbbnyire az
ujjakban, a kézben vagy a csukléban jelentkeznek.

Személyi védbfelszerelés

A

FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

Amikor a terméket hasznalja, mindig viseljen
megfeleld személyi védoéfelszerelést. A személyi
védéfelszerelés nem sziinteti meg a személyi
sérlilés kockazatat. A személyi védbfelszerelés
egy esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

A termék hasznalatakor viseljen jévahagyott
védbszemiiveget.

Ne mezitlab vagy nyitott cipében miikodtesse

a terméket. Mindig viseljen erés, csiszasmentes
bakancsot.

Viseljen vastag, hosszu szaru nadragot.
Szikség esetén hasznaljon jévahagyott
védobkesztyt.

Vegyen fel védbsisakot, ha fennall az esélye, hogy
valami a fejére eshet.
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« A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
flilvédét. A zajnak valé tartds kitettség
hallaskarosodast okozhat.

» Legyen a kdzelben els6segély-készlet.

Biztonsagi eszkdzok a terméken

» Feltétlenll végezzen rendszeres karbantartast
a terméken.

« A termék élettartama igy névelhetd,
* abalesetveszély pedig csokken.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkozokkel. Ha a termék megsériilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

Gazadagol6 retesze

A gazadagol6 retesze a gazadagold kart rogziti véletlen
hasznalat ellen.

(abra 19)

A gazadagol6 (B) kioldasahoz nyomja meg

a gazadagolo reteszét (A). Amikor elengedi a fogantyut,
a gazadagolo retesze és a gazadagolé is visszatér
alaphelyzetbe.

1. Ellendrizze, hogy amikor elengedi a gazadagold
reteszét (A) a gazadagol6 (B) alapjarati helyzetben
régzul.

2. Nyomija le a gazadagolé reteszét (A) és gy6z6djon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

3. Nyomja le a gazadagolét (B) és gy6z6djon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan elengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt. Engedje el

a gazadagolot és ellenérizze, hogy a vagofelszerelés
leall. Ha a vagofelszerelés a gazadagold alapjarati
helyzetében is forog, vizsgalja meg a karburatoron az
alapjarat-bedllitd csavar helyzetét.

Leallitokapcsolé

Inditsa be a motort. Gy6z6djén meg arrél, hogy a motor
ledll, amikor a ledllitékapcsolét STOP helyzetbe allitja.

(abra 20)
A vagofelszerelés véddburkolata

A vagofelszerelés védbéburkolata megakadalyozza, hogy

az elszabadult targyak elérjék a kezel6t.

(4bra 21)

Vizsgélja meg a vagoéfelszerelés védéburkolatanak
épségét, és cserélje ki, ha megsériilt.

A vagofelszereléshez csak a jovahagyott védéburkolatot

hasznaljon.

Kipufogédob

« Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsériilt.
A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és
a tlizveszélyt. Legyen a koézelben tlizolté késziilék.

« Ellendrizze rendszeresen a kipufogédob
régzitettségét.

* Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogédobhoz,
ha jar a motor. Ne érjen a motorhoz vagy
a kipufogédobhoz még egy darabig, miutan leallitotta
a motort. A forré feliiletek sériilést okozhatnak.

« A forro kipufogddob tiizet okozhat. Legyen 6vatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy g6zék
kézelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogddob alkatrészeihez, ha
a kipufogédob megsériilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

Onbiztosité anya

Az 6nbiztosité anya a vagofelszerelés egyes tipusainak
régzitésére szolgal.

(a4bra 22)

Az dnbiztositoé anyat a felszerelésekor a vagodfelszerelés
forgasiranyaval ellenkezd iranyba forgatva huzza meg.

Véagobfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

« Végezzen rendszeres karbantartast. Vizsgaltassa
at rendszeresen a vagofelszerelést szakszervizben,
ahol elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.

+ A vagofelszerelés teljesitménye és az
+ élettartama ezaltal egyarant megnd,
* abalesetveszély pedig csokken.

« Csak jévahagyott véddburkolatot hasznaljon
a vagofelszereléshez. Lasd: Tartozékok165. oldalon.

« Ne hasznaljon sériilt vagodfelszerelést!

Flvago damilfej

» Arezgés csokkentése érdekében a flivago damilt
egyenletesen, ne tul szorosan csévélje fel a dobra.

« Csak jovahagyott damilfejet és damilt hasznaljon.
Lasd: Tartozékok165. oldalon.

« Hasznaljon megfeleld hosszusagu flivagd damilt.
A hosszu fiihdz valdé damil nagyobb teljesitményt
igényel a motortdl, mint a révid fihoéz valé.

* Avagofelszerelés védéburkolatan Iévd késnek
épnek kell lennie.

+  Aztassa vizben a flivagé damilt 2 napig, miel6tt
felszereli a termékre. Ezzel megnéveli a flivago
damil élettartamat.

* A helyes zsinéradagolashoz és megfelelé
zsinératmérd kivalasztasahoz lasd a vagofelszerelés
eléirasait.
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Fiipengék és flivagoé kések

.

Hasznalja a terméket jovahagyott flipengével.

A flipengét csak az 6sszes szlkséges alkatrész
megfeleld felszerelése utan hasznalja. Ellenérizze
a megfeleld felszerelést és azt, hogy a megfeleld
alkatrészeket hasznalja. A nem megfelel
felszerelés miatt a kés lerepllhet, ami sulyos
sérllést okozhat a kezel6nek és a korllotte
tartézkodd személyeknek.

A kés kezelésekor és karbantartasakor viseljen
védoékesztyt.

Viseljen védoékesztyt, ha a terméket flipengével
hasznalja.

A flivago kés és a fli vagofej durvabb tipusu fl
eltavolitasara valo.

A flivago kés sériilést okozhat, ha a motor ledllitasa
vagy a gazadagol6 elengedése utan tovabb pordg.
Karbantartas elétt feltétlendl ellenérizze, hogy

a flivago kés teljesen leallt.

Miel6tt munkat végezne a vagodfelszerelésen,
allitsa le a motort. Gy6z&djon meg rola, hogy

a vagofelszerelés teljesen leallt. Vegye le

a vezetéket a gyujtégyertyarol.

Csak jovahagyott vagofelszerelést vagy megfeleléen
élezett kést hasznaljon.

A penge vagofogai mindig legyenek megfeleléen
élezve.

(abra 23)

.

Ne hasznaljon sérlilt vagdfelszerelést.
Legyen a szallitasi védéelem a flipengén, ha
a terméket szallitja vagy tarolja.

A kés visszartgasa

.

A kés visszarugasa a termék hirtelen elmozdulasa
oldalra, elére vagy hatrafelé. A penge visszarigasa
akkor jelentkezik, ha a flivago kés vagy

a flirészpenge olyan targynak utkdzik, amit nem tud
elvagni. A kés visszarugasa gyakrabban kovetkezik
be olyan terlleten, ahol a vagandé anyagot nem
lehet jol latni.

A kés visszarugasa esetén eléfordulhat, hogy

a termék vagy a kezeldje kibillen a helyzetébdl. Az
elmozdulé kés kozeli személyeket is elérhet, igy
fennall a sériilés kockazata.

Ha a kés elgorbiilt, megrepedt vagy mas médon
megsérilt, ki kell cserélni.

Hasznaljon éles kést A visszarugas esélye megné,
ha a kés nem éles.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

.

Ne inditsa be a terméket, ha zemanyag vagy
motorolaj ker(lt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant tizemanyagot
a termékrél.

Ha a kidml6tt izemanyag a ruhajara csoppent,
0ltézzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne ker(iljon (izemanyag

a testére, mert az sérlilést okozhat. Ha lizemanyag
keriilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy tizemanyag
ker(ilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabal.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.
Korlltekintéen hizza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

Ne toltse tul Gzemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon elé szivargas,
amikor a terméket vagy az izemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lizemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy

a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az izemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az Gzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett lzemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

Hosszu tavu tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendl.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

Ha az alapjaratot nem lehet ugy beallitani,

hogy a vagofelszerelés ne forogjon, forduljon
szakszervizhez. Ne hasznalja a terméket addig,
amig az nincs helyesen bedllitva, illetve megjavitva.
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Osszeszerelés

FIGYELMEZTETES: Onassa el

a biztonsagrol szol6 fejezetet, mielbtt
Osszeszerelné a terméket.

A

A hurokfogantyu felszerelése

1. Szerelje fel a hurokfogantyut a nyélre az abra
szerint, és hlizza meg. (abra 24)

2. A hurokfogantyut a nyélen lathaté nyiljelzések kozott

kell elhelyezni.

A J-fogantyu felszerelése

c FIGYELMEZTETES: A J-fogantyu

flvagokat vagy nyiréfejeket/mianyag
késeket hasznaljon.

felszerelése esetén ne hasznaljon
flrészpengét. Kizarolag flipengéket/

1. Szerelje fel a J-fogantyut a hurokfogantyura az abra

szerint, és huzza meg. (abra 24)

A hambilincs felszerelése
1. Tegye fel a hambilincs fels6 részét a nyélre. Tegye
fel a hambilincs also részét a nyél ala.

2. lgazitsa 6ssze a hambilincs fels6 és also részének
csavarfuratait.

3. Helyezze be a két csavart a csavarfuratokba.

>

Huzza meg a csavarokat a hambilincs
felszereléséhez.

A pengevédé, a flivago kés és a fii
vagofej 6sszeszerelése

c V|GYAZATZ A késekhez csak

a jovahagyott véddéburkolatot hasznalja.
Lasd Tartozékok165. oldalon.
1. Szerelje fel a pengevédét/vagofelszerelés-védét (A)
a nyélre, és rogzitse a csavarral. (abra 25)
2. Szerelje fel a hajtotarcsat (B) a kimenétengelyre.
Forgassa a kimenétengelyt addig, amig

a hajtotarcsaban 1évé lyukak egyike egy vonalba
nem keril a hajtdémiihazon lévé megfeleld lyukkal.

4. Helyezze be az imbuszkulcsot (C) a nyilasba
a tengely rogzitéséhez.

5. Helyezze ra a kimendtengelyre a pengét (D),
a tdmasztdcsészét (E) és a tamkarimat (F).

6.

Szerelje fel az anyat (G). Hizza meg az anyat
35-50 Nm nyomatékkal. Tartsa a szerszam
nyelét a lehetd legkdzelebb a pengevédbéhdz. Az
anya meghuzasahoz forditsa a kulcsot a tengely
forgasiranyaval ellentétes iranyba.

Megjegyzés: Baimenet.

A kések és szegélynyiré fejek
felszerelése

FIGYELMEZTETES: A keésekhez
csak a jovahagyott védéburkolatot
hasznalja. Lasd: Tartozékok165. oldalon.
A sériilt védbburkolat sériilést okozhat.

FIGYELMEZTETES: Ha a terméket
flivago késsel hasznalja, elészor szerelje fel
a megfeleld fogantyurudat, a pengevédét és
a hamot.

> B B

FIGYELMEZTETES: Ha a késeket

nem megfeleléen szereli fel, azok személyi
sérllést okozhatnak.

2.

. Ugyeljen ra, hogy a meghaijtétarcsa/tamkarima

megemelt része helyesen illeszkedjen a kések
kézépponti nyilasaba.

Szerelje fel a késeket. (abra 26)

A véagofelszerelés felszerelése

A vagofelszerelés véddburkolatanak és a damilfejnek
a felszerelése (egyenes nyél)

1.

Roégzitse a vagofelszerelés burkolatat (A) a nyélen
a csavar (L) segitségével.

Szerelje fel a hajtotarcsat (B) a kimendtengelyre.

. Forgassa a kimenétengelyt addig, amig

a hajtotarcsaban 1évé furatok egyike egy vonalba
nem keril a hajtdémihazon Iévé megfeleld furattal.

Dugjon be egy kis csavarhizét (C) a furatba
a tengely rogzitéséhez. (abra 27)
Csavarja ra a damilfejet (H) a tengelyre az

éramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva.
(Balmenet.) (abra 28)
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Uzemeltetés

A

FIGYELMEZTETES: Oivassa el és

értelmezze a biztonsagrol szol6 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

Uzemanyag

Az lizemanyag hasznalata

A

VIGYAZAT: A termékben kétitem(

motor mikddik. Hasznaljon izemanyagként
benzin és kétitem( motorolaj keverékét.
Ugyelien a megfelel6 keverési aranyra.

A benzin és az olaj nem megfelel6 aranya
karosithatja a motort.

Benzin

VIGYAZAT: Ne hasznalion 90 RON

(87 AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan

benzint, ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz
(E10). Ezzel kart tehet a termékben.

A
A
A

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 6lmozott

benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazé, 6lmozatlan benzint.

Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas
fordulatszamon.

Mindig j6 minéségil 6lmozatlan benzin és olaj
keverékét hasznalja.

Kétutem{ motorolaj

.

Csak kivaldé mindségl kétutemd motorolajat
hasznaljon. Csak légh(téses motorba vald
motorolajat hasznaljon.

Ne hasznaljon masféle olajat.
A keverési arany 50:1-hez (2%).

Benzin Olaj

1 amerikai gallon 77 ml (2,6 0z)
1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Keverék (izemanyag eléallitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig tiszta
tartalyban keverje.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tobb
Uzemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.
2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

3. Razza 0ssze az izemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.

Razza 6ssze az izemanyag-keveréket, hogy az
alkotdelemek 0sszekeveredjenek.

6. Toltse fel az izemanyagtartalyt.
Tankolas

* Mindig tulcsordulas-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartalyt hasznaljon.

* Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

» Atanksapka korli teriletet tisztitsa le.
+ Razza 6ssze maga el6tt az Gzemanyagtartalyt, és

tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.

Inditas és ledllitas

Beinditas el6tti atvizsgalas

1. Vizsgalja at a terméket hianyzo, sériilt, meglazult
vagy elhasznalodott alkatrészek tekintetében.
Ellenérizze az anyakat és csavarokat.

3. Ellenérizze a késeket.

Ellenérizze az dnbiztositd anyat. Vegye figyelembe,
hogy a nem meghuzott dnbiztosité anya
elforgatasahoz minimum 1,5 Nm nyomaték
szlikséges. Huzza meg az 6nbiztositd anyat 35-50
Nm nyomatékkal.

Ellenérizze a leveg6szirét.
Ellenérizze a gazadagol6 reteszét és a gazadagolét.
Ellenérizze a leallitékapcsolot.

© N o O

Ellenérizze a terméket, nem szivarog-e beldle az
Uzemanyag.

Hideg motor inditasa

1. Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat. (dbra
29)

2. Huzza fel a szivatokart. (abra 30)

1
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3. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. (abra
31) Ne lIépjen ra a termékre. Huzza ki lassan
az inditdzsindrt, amig ellenallast nem érez. majd
folytassa er6bdl a meghuzasat.

Megjegyzés: Ne hizza a gazadagolot a motor
inditasa kdzben.

4. Folytassa az indit6zsindr huzasat, amig a motor
be nem indul vagy megprobal beindulni. Ha indul
a motor vagy prébal indulni, nyomja le a hidegindito
kart izemelés allasba.

5. Ha a motor beindul, nyomja be finoman
a gazadagolot, és hagyja jarni a motort 60
masodpercig, hogy bemelegedjen. Ha a motor nem
indul be, hlizza addig az inditézsinér fogantyujat,
amig a motor be nem indul. Ezt kévetéen nyomja
be finoman a gazadagolét, és hagyja jarni a motort
60 masodpercig, hogy bemelegedijen.

VIGYAZAT: Az inditézsinért ne
huzza ki Utkézésig. Az inditézsinor

kihuzasat kdvetéen ne engedje el

a zsinor fogantyujat. Engedije vissza
lassan az inditézsinort. Ha nem igy tesz,
a motor karosodhat.

Meleg motor inditasa
1. Nyomja meg 10-szer az izemanyagpumpat.

2. Huzza meg az inditéfogantyut, amig a motor be nem
indul.

A termék leallitasa

* A motor ledllitdsahoz nyomja meg
a ledllitokapcsolét. (abra 32)

Megjegyzés: A leallitokapcsold magatol visszaall
alaphelyzetbe.

A fliszegélyvagé hasznalata

VIGYAZAT: Minden miiveletet
kévetéen hagyja visszaallni a motort

alapjarati fordulatszamra. A motort
karosithatja, ha terhelés nélkil hosszan
mikaodtetik teljes gazzal.

Megjegyzés: Damil potiasakor tisztitsa meg
a damilfej burkolatat, hogy megel6zheték legyenek

a rezgések. Vizsgalja meg a damilfej tobbi alkatrészét,
szlikség esetén cserélje ki.

Flszegély nyiras

1. Tartsa a szegélynyiro fejet kdzvetlenil a talajszint
felett ferdén. Ne nyomja bele a damilt a flibe. (abra
33)

2. Csokkentse a flivagé damil hosszat 10-12 cm-re.

Csokkentse a motor fordulatszamat, hogy megoévja
a névényeket a karosodastol.

4. Csak 80% gazt adjon, amikor akadalyok kdzelében
végez flnyirast. (abra 34)

Flnyiras
1. A vagédamil a fl nyirasakor legyen parhuzamos
a talajjal. (&bra 35)

2. Ne nyomija le a talajra a damilfejet. Ezzel kart tehet
a termékben.

3. A flnyirast kaszalé mozdulatokkal végezze.
Dolgozzon teljes fordulatszamon. (abra 36)

Fritkitas flivagé késsel
1. Flvago kést és fii vagofejet ne hasznaljon fas szard
névényekhez.

2. A magas és erételjes fii minden tipusanak ritkitasa
flivagé késsel torténik.

3. A flvet oldaliranyban ingaszerli mozgassal kaszalja,
a jobbrol balra indulé mozdulattal ritkithat, a balrdl
jobbra indulé mozdulattal pedig visszatér kiinduld
helyzetbe. A penge a bal oldalaval dolgozzon (,8 és
12 6ra kozott”).

4. Ha a firitkitds soran a pengét kissé balra donti, a fi
rendbe gy(lik, amely megkdnnyiti az 6sszegydjtést,
példaul a gereblyézésnél.

5. Igyekezzen ritmikusan dolgozni. Alljon stabilan,
labait kissé széttéve. A kiinduldhelyzetbe visszatérve
Iépjen elbre, majd vesse meg Ujra labat a talajon.

6. A tamasztécsésze finoman érintkezzen a talajjal.
A tdmasztocsésze rendeltetése, hogy ne engedje
a pengét a talajnak tkozni.

7. Csokkentse a flinyesedék penge kordli
lerakddasanak a kockazatat azzal, hogy mindig
teljes gazon dolgozik, és elkerili a korabban levagott
nyesedéket visszalenditéskor.

8. Miel6tt a levagott anyagot dsszegydijti, allitsa le
a motort, akassza le a hamot, és tegye le a gépet
a talajra.

Karbantartas

ﬁ FIGYELMEZTETES: A termek
javitadsa vagy karbantartasa el6tt olvassa

el és értelmezze a biztonsaggal foglalkozo
fejezetet.

Karbantartasi Gtemterv

Feltétlenil tartsa be a karbantartasi Gtemtervet.
Az intervallumok meghatarozasakor a termék
napi hasznalatat feltételeztiik. Ha nem hasznalja
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a terméket naponta, az intervallumok eltéréek. Csak
azt a karbantartasi munkat végezze el, amire

a kézikdnyvben utasitast talal. A kézikényvben nem
talalhat6 egyéb karbantartasi munkakkal keresse fel
a hivatalos szakszervizt.

Heti karbantartas

« Tisztitsa meg a kilsé feliileteket.

» Ellenérizze az alapjarati fordulatszamot.

« Ellenérizze a szoghajtas kenését.

Havi karbantartas

« Ellenérizze az inditézsindrt és a fogantyujat.

Eves karbantartas

« Ellenérizze a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kiilsé fellleteit és
a kornyezetét.

« Tisztitsa ki a hiitérendszert.

« Ellenérizze a szikrafogé halét.

« Ellenérizze az izemanyagsz(rét.

« Ellendrizze az lizemanyag-vezeték épségét.

« Ellendrizze az 8sszes kabelt és csatlakozét.

50 (zemoéras karbantartas

« Javittassa meg vagy cseréltesse ki hivatalos
szakszervizben a hangtompitét.

Az alapjarati fordulatszam beadllitasa

* Az alapjarati fordulatszam bedllitasa el6tt
gondoskodjon arrdl, hogy tiszta legyen
a levegbszird és fel legyen szerelve a légsziré
fedél.

* Az alapjarati fordulatszam bedllitdsahoz hasznélja
az alapjarati fordulatszam beallité T csavart (ami ,T”
jelzéssel rendelkezik).

« Az alapjarati fordulatszam akkor van helyesen
bedllitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az alapjarati fordulatszamnak
alacsonyabbnak kell lennie a vagéfelszerelés
forgasahoz sziikséges fordulatszamnal.

1. Csavarja el6sz6r a T csavart az 6ramutaté jarasaval
megegyezd irdnyba addig, amig a vagoéfelszerelés
forogni nem kezd. (abra 37)

2. Csavarja a T csavart az éramutat6 jarasaval
ellenkezé iranyba addig, amig a vagoéfelszerelés
forgasa le nem all.

Az dnbiztosité anya eltavolitasa

c V|GYAZATZ Cserélje ki az dnbiztositd

anyat, ha mar nagyjabdl 10 alkalommal
leszerelte.
1. Az Onbiztosit6é anyat a leszereléséhez
a vagoszerkezet forgasiranyaval azonos iranyba
forgassa. (abra 38)

Megjegyzés: Az 6nbiztositd anya balmenetes.

Ellenérizze, hogy kézzel nem tudja elforgatni

az Onbiztositd anyat, amikor a nejlonbetét eléri
a meneteket. A nejlonbetétnek minimum 1,5 Nm
ellenallast kell tanusitania.

Huzza meg az dnbiztosité anyat dugokulcs
segitségével.

A szikrafogo halé karbantartasa

A szikrafogdé halo tisztitasat végezze drétkefével.
(abra 39)

A hiitérendszer kitisztitasa
Tisztitsa meg a hiitérendszer alkatrészeit ecsettel.
(abra 40)

A hitérendszer az inditészerkezeten talalhaté
levegdbedml6 nyilast (A) és a hengeren lévd
hitébordakat (B) foglalja magaban.

A gyujtégyertya ellen6rzése.

A

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott

tipusu gyujtégyertyat. Az Gj gyertya
egyezzen meg a gyarto altal biztositott
alkatrésszel. A nem megfelelé gyujtogyertya
karosithatja a terméket. Ellenérizze, hogy

a gyujtogyertyanak van-e zavarsz(réje.
Tovabbi tajékoztatasért forduljon az illetékes
szakszervizhez.

4,

Ellenérizze a gyujtogyertyat, ha:

a) a motor gyenge;

b) nehézkes az inditas;

c) egyenetlen a motor alapjarata.

Ha a motor nehezen indul vagy gyakran

leall, ellendrizze a gyujtoégyertyat, nincs-e rajta

szennyez&édés. A gyujtdgyertya elektrodai kdzotti

lerakodasok kialakulasanak csokkentése érdekében:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfeleld izemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg6sz(ird tisztasagarol.

Tisztitsa meg a gyujtoégyertyat, ha elszennyez6dott.

Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szikrakoz. Lasd:

Miiszaki adatok164. oldalon. (dbra 41)

Szlikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

A levegbsziir§ karbantartasa

A levegbsziiré megtisztitasa

1.

Tavolitsa el a levegdsz(ird fedelét és a levegdsziirét.
(4bra 42)
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Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegdsziirét. A levegfszirét teliesen szarazon
szerelje csak vissza.

Cserélje ki a leveg6sz(rét, ha tulsdgosan
elszennyezddott a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérllt levegdszirét.

Ha a termék leveg6sziirdje szivacs, tegyen ra
légsziirfolajat. Csak szivacs leveg8szirére tegyen
légszirdolajat. Filcszlrére ne tegyen olajat.

Leveg6sziir6 kezelése légszirdolajjal

VIGYAZAT: Aszivacs leveg8szirét

csak specialis Iégsziiréolajjal kezelje. Ne
hasznaljon masféle olajat.

A
A

FIGYELM EZTETES! Ugyelien arra,

hogy ne keriiljsn Onre az olajbdl.

1. Tavolitsa el a levegdsz(iré fedelét és a levegdszirét.

(abra 43)

2. Tegye be a leveg6szlrét egy mlianyag tasakba.

6.

Tegyen légszirdolajat is a mlianyag tasakba. (abra
44)

Nyomkodja meg a miianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a leveg6szirét.

Nyomkodja ki a leveg8sziirébdl a felesleges olajat
még a tasakban. Vegye ki a leveg8sz(rét a tasakbol.

Szerelje be a levegdsz(irét.

A szoghaijtas zsirzasa

A szbghajtas legyen 3/4 részig feltdltve széghajtas-
kendézsirral.

(abra 45)
A flvago kések és fii vagoéfejek
élesitése

1.

2.

A flivago kések és fii vagofejek élesitését végezze
szimplavagasu lapos reszel6vel.

A flivago kések és fii vagofejek élesitését

egyenld mértékben végezze, hogy megmaradjon az
egyensulyuk. (abra 23)

Miszaki adatok

129RJ
Motor
Hengeriirtartalom, cm3 27,6
Hengeratméré, @ mm 36
Henger I6kethossza, mm 27
Alapjarati fordulatszam, min."! (ford./perc) 2800-3200
Javasolt max. fordulatszam, min." (ford./perc) 8000
Kimenétengely fordulatszama, min.”! (ford./perc) 7200

Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/hp @ min." (ford./perc)

0,85/1,14 @ 8000

Katalizatoros hangtompitd Igen
Gyujtasrendszer

Gyujtogyertya Husqvarna HQT-4
Elektrodahézag, mm 0,5

Uzemanyag- és olajozasi rendszer

Uzemanyagtartaly (rtartalma, | | 0,343

Témeg

Vagotartozék, vagétartozék-véddburkolat és heveder nélkil, Ures tartalyokkal, kg | 5,21
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129RJ

Zajkibocsatas 37

Hangteljesitményszint, dB(A)-ben mérve

105

Hangteljesitményszint, garantalt, Lyya dB(A)

115

Zajszintek 38

A kezel6 hallészervére gyakorolt, EN ISO 11806 és ISO 22868 szerint mért hangnyomasszint, db(A)

Damilfejjel ellatva (eredeti)

88

Flivago késsel ellatva (eredeti)

89

Rezgésszintek 3°

Az EN ISO 11806 és az ISO 22867 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (any,eq) a fogantyukon, m/s?

Damilfejjel (eredeti) ellatva, elél/hatul

5,89/4,61

Flivago késsel (eredeti) ellatva, eldl/hatul

4,21/4,23

Tartozékok

129RJ
Eredeti tartozékok Tipus A vagofelszerelés védéburkolata
Menetes tengely (M10L)
T25 (@ 2,0 — 2,4 mm)
Damilfej 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)
Flpenge/fivago kés Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

37 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalo eredeti vagofel-
szereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozétti kiildnbségnek az az oka, hogy a garantalt
hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben Iév6 ingadozast és az azonos modellli gépek kozti
eltéréseket is a 2000/14/EK jeld iranyelv értelmében.

38

(szérasaval) rendelkeznek.
39

keznek.

Az ekvivalens hangnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 3 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval

A rezgésszintre vonatkozd jelentési adatok az 1,5 m/s2tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval) rendel-
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Megfelelbségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy

a termék:
Leiras Benzinmotoros flivagé/bokorvagd
Marka Husqgvarna
Platform / Tipus / Modell A05328CSHYV platform, amely az alabbi tipust képviseli: 129RJ
Megjeldlés 2024-es és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabalyozas Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”

2000/14/EK Jkultéri zajkibocsatasra vonatkozo”

2011/65/EU L4bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
eloirasok kertltek alkalmazasra:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

A 2000/14/EK iranyelv V. melléklete szerinti
megfeleléségi felmérés elvégezve.

A zajkibocsatasra vonatkozo tajékoztatast illetéen
tekintse at a kovetkez6t: Miszaki adatok164. oldalon.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, K+F menedzser, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felel6se

C€
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Introduzione

Manuale operatore
La lingua iniziale del presente manuale operatore &
I'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.
Panoramica
(Fig. 1) cuffie protettive omologate. Utilizzare
1. Testina portafilo protezioni per gli occhi omologate.
2 R!formmento lubrificante (Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati.
3. Riduttore angolare
4. Protezione del gruppo di taglio (Fig. 6) Indossare scarpe/stivali protettivi.
5. Albero
6. Impugnatura ad anello (Fig. 7) Il prodotto pud causare I'espulsione di
7. Grilletto acceleratore oggetti, che puo risultare pericolosa per gli
8. Interruttore di arresto occhi.
9. Blocco del grilletto acceleratore ]
10. Cappuccio della candela, candela (Fig. 8) Il prodotto pud causare I'espulsione di
11. Carter avviamento oggetti, che puo risultare pericolosa per gli

' hi.
12. Impugnatura cavo di avviamento ocen!
13. Serbatoio del carburante (Fig. 9) Velocita max dell'albero in uscita.
14. Coperchio del filtro dell'aria
15. Pompa del carburante (Fig. 10) Distanza di sicurezza
16. Comando della valvola dell'aria
17. Menabrida (Fig. 11) Prestare la massima attenzione alla spinta
18. Istruzioni per I'uso della lama.
19. Lama
20. Impugnatura J (Fig. 12) Raccogliere i capelli lunghi sopra alle
21. Cinghiaggio spalle.
22. Morsetto del cinghiaggio ) Lo o »

. ) (Fig. 13) Le frecce indicano i limiti consentiti per la
23. Protezione di trasporto . .
posizione dell'impugnatura.
Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 14) Emissioni di rumore nell'ambiente in

(Fig. 2) AVVERTENZA: I'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni gravi o fatali
all'operatore o alle persone circostanti.

(Fig. 3) Leggere il presente manuale.

(Fig. 4) Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi in

cui gli oggetti potrebbero cadere. Usare

conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto
specificato in Dati tecnici alla pagina 176
nonché sull'etichetta.
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(Fig. 15) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.
(Fig. 16) Il presente prodotto € conforme alle

direttive del Regno Unito vigenti.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Danni al prodotto
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

» |l prodotto viene riparato in modo errato.

« |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: panni al prodotto.

« Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi
al programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni
di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

« |l presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri.

Per ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
istenza autorizzato.

Nota: qQueste informazioni rendono pit semplice l'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare
il prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e
le istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli,
si potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

» Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

« Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza
previa approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria pud causare lesioni o la
morte.

« Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore & dannosa per la salute.

« Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino
a materiale infiammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

* Quando si utilizza questo prodotto, il motore
genera un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.
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Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

Assistere sempre una persona, con capacita fisica

o mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50

piedi) da persone o animali prima di utilizzare il
prodotto. Verificare che le persone circostanti siano
a conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.
Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, o sotto
effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi possono
avere effetti negativi sulla concentrazione, la vista, la
capacita di valutazione o di coordinazione.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m
(10 ft) dal punto in cui & stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto all'insaputa dell'utente durante
il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.
Mantenere sempre il controllo del prodotto.
Assicurarsi di modificare le posizioni di
funzionamento e di prevedere pause pianificate
durante il funzionamento del prodotto.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano dell'azionamento del prodotto
prima di iniziare a utilizzarlo.

Non accendere il prodotto se non si € sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo pud scagliarsi contro
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
pud avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli (nebbia, pioggia, vento
forte, fulmini o altre condizioni climatiche).
Condizioni meteorologiche sfavorevoli possono
causare situazioni di pericolo (come superfici
scivolose).

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

(Fig. 17)

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio
di cadere durante I'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del proprio corpo.

(Fig. 18)

Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.

Non toccare il riduttore angolare dopo I'arresto del
motore. Il riduttore angolare & caldo dopo I'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.
Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.
Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che

il gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari o "sindrome delle mani
bianche" a chi soffre di disturbi circolatori. In caso

di sintomi riferibili a sovraesposizione alle vibrazioni,
contattare il medico. Tali sintomi possono essere
torpore, perdita della sensibilita, punture, prurito,
dolore, perdita della forza, decolorazione della pelle
o modifiche strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto alle mani, ai polsi
e alle dita.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
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completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante l'utilizzo del prodotto.

Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.
Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di protezione sul prodotto

Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto.

« Cio aumenta la durata del prodotto.
« Eriduce il rischio di incidenti.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o

un centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &€ danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Blocco del grilletto acceleratore

Il fermo blocca il grilletto acceleratore.

(Fig. 19)

Spingere il blocco (A) per rilasciare il grilletto
acceleratore (B). Quando si rilascia I'impugnatura, il
fermo del grilletto acceleratore e il grilletto acceleratore
stesso ritornano nelle posizioni iniziali.

1.

Assicurarsi che il grilletto acceleratore (B) sia
bloccato sul minimo quando viene rilasciato il
relativo blocco (A).

Premere il blocco (A) del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

Premere il grilletto acceleratore (B) e accertarsi che
ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Avviare il motore, quindi accelerare al massimo.
Rilasciare il grilletto acceleratore e controllare se il
gruppo di taglio si arresta. Se il gruppo di taglio ruota
mentre |'acceleratore & al minimo, controllare la vite di
regolazione del minimo del carburatore.

Interruttore di arresto

Avviare il motore. Accertarsi che il motore si spenga
quando si porta l'interruttore in posizione di arresto.

(Fig. 20)

Protezione del gruppo di taglio

La protezione del gruppo di taglio impedisce che

un oggetto allentato venga lanciato in direzione
dell'operatore.

(Fig. 21)

Esaminare la protezione del gruppo di taglio per
verificare 'eventuale presenza di danni e sostituire se
danneggiato. Utilizzare solo la protezione omologata per
il gruppo di taglio.

Marmitta

Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta
il livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta

per alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

Una marmitta calda pud causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.
Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Controdado

Il controdado viene utilizzato per bloccare alcuni tipi di
gruppi di taglio.

(Fig. 22)

Quando si installa il controdado, serrarlo nella direzione
opposta alla direzione di funzionamento del gruppo di
taglio.

Gruppo di taglio

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Eseguire la manutenzione ordinaria. Far esaminare
il gruppo di taglio da un centro di assistenza
autorizzato per eventuali regolazioni o riparazioni.

* Le prestazioni del gruppo di taglio aumentano.
* La durata del gruppo di taglio aumenta.

» Eriduce il rischio di incidenti.

Utilizzare solo una protezione del gruppo di taglio
omologata. Vedere Accessori alla pagina 178.

Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.

Testina portafilo del trimmer per erba

Avvolgere il filo del timmer per erba in modo che
non sia lento e che sia distribuito equamente attorno
al tamburo per ridurre le vibrazioni.
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Utilizzare solo le testine portafilo e i fili del trimmer
per erba omologati. Vedere Accessori alla pagina
178.

Utilizzare il filo del decespugliatore alla lunghezza
giusta. Un filo del decespugliatore lungo utilizza
maggiore potenza rispetto a uno corto.

Verificare che il tagliente sulla protezione del gruppo
di taglio non sia danneggiato.

Immergere il filo del trimmer per erba in acqua per 2
giorni prima di attaccarlo al prodotto. Cosi facendo si
aumenta la durata del filo del trimmer per erba.

Per la corretta procedura di montaggio del filo e per
la scelta di un filo dal diametro adatto, vedere le
istruzioni per il gruppo di taglio.

Lame e taglienti tagliaerba

Utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba
approvata. Non utilizzare una lama tagliaerba
senza aver installato in modo corretto tutte le

parti necessarie. Accertarsi che l'installazione sia
eseguita correttamente e che vengano utilizzate

le parti corrette. Un'installazione inadeguata puo
provocare l'espulsione della lama e danneggiare
gravemente I'operatore o i presenti.

Indossare sempre guanti protettivi quando si
maneggia la lama o quando si esegue la
manutenzione.

Utilizzare la protezione per la testa quando si aziona
un prodotto con una lama tagliaerba.

Lame e taglienti tagliaerba vengono utilizzati per
tagliare I'erba piu folta.

Una lama tagliaerba pud causare danni se continua
a ruotare dopo che ¢é stato arrestato il motore o che
¢ stato rilasciato il grilletto acceleratore. Assicurarsi
che la lama tagliaerba si sia completamente
arrestata prima di procedere alla manutenzione.
Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Accertarsi che il
gruppo di taglio si arresti completamente. Togliere
il cavo di accensione dalla candela.

Utilizzare solo gruppi di taglio omologati o lame
correttamente affilate.

Mantenere i denti della lama affilati accuratamente e
nel modo giusto.

(Fig. 23)

.

Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.
Fissare la protezione di trasporto sulla lama
tagliaerba durante il trasporto o I''mmagazzinamento
del prodotto.

Spinta della lama

La spinta della lama & un movimento improvviso del
prodotto su un lato, in avanti o indietro. La spinta
della lama si verifica quando la lama tagliaerba o la
lama per sfrascatura colpisce un oggetto che non

€ possibile tagliare. Nelle aree dove non & facile
vedere il materiale da tagliare, il rischio di spinta
della lama & maggiore.

* Quando si verifica la spinta della lama, vi & pericolo
che il prodotto o I'operatore si spostino dalla relativa
posizione. Una lama in movimento puo colpire i
presenti con conseguente rischio di lesioni.

+ Seunalama e piegata, presenta crinature, € rotta o
danneggiata, eliminarla.

+ Utilizzare una lama affilata. Il rischio di spinta della
lama aumenta se la lama non ¢ affilata.

Sicurezza durante l'uso del carburante

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

» |l carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

+ Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

» Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

* Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

« Non aggiungere carburante a motore acceso.

» Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

+ Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

* Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

» Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

» Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

« Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

» Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
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scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che l'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

« Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

* Se non é possibile regolare il regime minimo per
arrestare il gruppo di taglio, rivolgersi al proprio
centro di assistenza. Non utilizzare il prodotto fino
a quando non € correttamente regolato o riparato.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere il capitolo

sulla sicurezza prima di assemblare il
prodotto.

A

Per fissare l'impugnatura ad anello

1. Fissare l'impugnatura ad anello all'albero
attenendosi alla figura e serrare. (Fig. 24)

2. Verificare che l'impugnatura ad anello sia fissata tra
le frecce sull'albero.

Per fissare I'impugnatura J

c AVVERTENZA: Non utilizzare

lama tagliaerba o testine portafilo/lame in
plastica.

lame per sfrascatura quando si installa
I'impugnatura J. Utilizzare solo tagliente/
1. Fissare limpugnatura J allimpugnatura ad anello
attenendosi alla figura e serrare. (Fig. 24)
Per installare la fascetta del
cinghiaggio
1. Posizionare la parte superiore della fascetta del

cinghiaggio sull'albero. Posizionare la parte inferiore
della fascetta del cinghiaggio sotto I'albero.

2. Allineare le viti nelle parti superiore e inferiore della
fascetta del cinghiaggio.

3. Inserire due viti negli appositi fori.
4. Serrare le viti per fissare la fascetta del cinghiaggio.

Per montare protezione lama, lama
tagliaerba e tagliente

c ATTENZIONE: Utilizzare solo la

protezione omologata per le lame. Vedere
Accessori alla pagina 178.
1. Fissare la protezione lama/protezione del gruppo di
taglio (A) sull'albero e serrare con il bullone. (Fig. 25)

2. Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

3. Far ruotare l'albero in uscita fino a far coincidere
uno dei fori del menabrida con il foro corrispondente
nella scatola ingranaggi.

4. Introdurre nel foro la chiave esagonale (C) per
bloccare l'albero.

5. Collocare la lama (D), la coppa di sostegno (E) e la
flangia di sostegno (F) sull'albero in uscita.

6. Montare il dado (G). Serrare il dado a 35-50 Nm
(26-36 ft/Ib). Tenere fermo il manico della chiave
in prossimita della protezione lama quanto piu
possibile. Per serrare il dado, girare la chiave nella
direzione opposta a quella di rotazione.

Nota: Filettature sinistrorse.

Per installare le lame e le testine per
decespugliatore

AVVERTENZA: utilizzare solo la
protezione omologata per le lame. Vedere

Accessori alla pagina 178. Se una
protezione € danneggiata puo causare
lesioni.

AVVERTENZA: se siintende
utilizzare il prodotto con una lama tagliaerba,
installare innanzitutto il manubrio, la
protezione lama e il cinghiaggio.

AVVERTENZA: se non installate

correttamente, le lame possono causare
gravi lesioni.

1. Accertarsi che la sezione sollevata del menabrida o
della flangia di sostegno si innesti nel modo corretto
nel foro centrale delle lame.

2. Installare le lame. (Fig. 26)
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Per montare il gruppo di taglio

Per fissare la protezione del gruppo di taglio e la testina

3.

Ruotare I'albero in uscita fino a quando il foro del
menabrida non si allinea con il foro della scatola
ingranaggi.

portafilo (albero diritto) 4. Inserire un cacciavite piccolo (C) nel foro per
1. Fissare la protezione del gruppo di taglio (A) bloccare Ialbero. (Fig. 27)
all'albero con il bullone (L). 5. Ruotare la testina portafilo (H) in senso
. . \ . . antiorario per serrarla alla trasmissione. (Filettature
2. Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita. sinistrorse.) (Fig. 28)
Utilizzo

A

AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di utilizzare il prodotto.

Carburante

Uso del carburante

Olio per motori a due tempi

Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati ad
aria.

Non utilizzare altri tipi di olio.

Rapporto miscela 50:1 (2%)

A

ATTENZIONE: questo prodotto &

dotato di un motore a due tempi. Utilizzare
una miscela di benzina e olio per motori

a due tempi. Utilizzare la quantita di olio
corretta nella miscela. Un rapporto non
corretto di benzina e olio pud causare danni
al motore.

Benzina Olio

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Benzina

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Ci6 puo causare danni al
prodotto.

Per preparare la miscela di carburante

Nota: utilizzare sempre una tanica carburante pulita
quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
con una concentrazione di etanolo superiore
al 10% (E10). Cio pud causare danni al
prodotto.

> B B

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina

contenente piombo. Cid pud causare danni
al prodotto.

.

Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto
continuo.

Utilizzare sempre una miscela di buona qualita di
benzina senza piombo e olio.

o g s wbh =

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.
Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.
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Per avviare e arrestare il motore

Da esaminare prima dell'avviamento

1. Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.
Controllare i dadi, i bulloni e le viti.
Esaminare le lame.

Esaminare il dado di bloccaggio. Accertarsi che il
dado bloccaggio abbia una forza di serraggio minima
di 1,5 Nm (1,1 ft-Ib). Serrare il controdado a 35-50
Nm (26-36 Ib-ft).

5. Controllare il filtro dell'aria.

6. Esaminare il fermo del grilletto acceleratore e il
comando dell'acceleratore.
7. Controllare l'interruttore di arresto.

8. Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

Awvviamento del motore a freddo

Premere il bulbo di adescamento 10 volte. (Fig. 29)

2. Tirare il comando della valvola dell'aria verso l'alto.
(Fig. 30)

3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra. (Fig. 31) Non salire sul prodotto. Tirare
lentamente la maniglia della fune di avviamento
finché non si avverte una resistenza. Quindi, tirare
la maniglia della fune di avviamento con forza.

Nota: Non tirare il grilletto acceleratore mentre si
avvia il motore.

4. Continuare a tirare la maniglia della fune di
avviamento fino a quando il motore si avvia o tenta
di avviarsi. Se il motore si avvia o tenta di avviarsi,
spingere verso il basso il comando della valvola
dell'aria.

5. Se il motore si avvia, premere leggermente il grilletto
dell'acceleratore e lasciare girare il motore per 60
secondi affinché si riscaldi. Se il motore non si
avvia, tirare l'impugnatura della fune di avviamento
fino all'avviamento del motore. Quindi, premere
leggermente il grilletto dell'acceleratore e lasciare
girare il motore per 60 secondi affinché si riscaldi.

di avviamento fino a quando non si
arresta. Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. La mancata osservanza di
tali istruzioni pud danneggiare il motore.

c ATTENZIONE: Non tirare la fune

Per avviare un motore caldo

1. Premere il bulbo di adescamento 10 volte.

2. Tirare la fune di avviamento finché il motore non si
awvia.

Arresto dell'unita

« Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore. (Fig. 32)

Nota: Linterruttore di arresto torna automaticamente
alla posizione iniziale.

Per azionare il decespugliatore

ATTENZIONE: Dopo ogni
operazione, far decelerare il motore fino
al regime minimo. Un esercizio prolungato
a pieno regime senza carico pud causare
danni al motore.
Nota: puiire il coperchio della testina portafilo
quando si collega un nuovo filo per impedire vibrazioni.
Esaminare le altre parti della testina portafilo e pulirle
secondo necessita.

Taglio dell'erba

1. Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. Non spingere il filo del trimmer
nell'erba. (Fig. 33)

2. Ridurre la lunghezza del filo del trimmer di 10-12
cm/4-4,75 in.

3. Diminuire il regime del motore per ridurre il rischio di
danneggiare le piante.

4. Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti. (Fig. 34)

Taglio dell'erba

1. Assicurarsi che la linea del trimmer sia parallela al
terreno durante il taglio dell'erba. (Fig. 35)

2. Non spingere la testina portafilo a terra. Ci6 pud
causare danni al prodotto.

3. Spostare il prodotto da un lato all'altro quando si
taglia I'erba. Utilizzare la velocita massima. (Fig. 36)

Per eliminare I'erba con una lama tagliaerba

1. Le lame e i coltelli tagliaerba non possono essere
usati per i tronchi legnosi.

2. Per tutti i tipi di erba alta o robusta si usa la lama
tagliaerba.

3. L'erba viene falciata con movimenti oscillanti
lateralmente; il movimento da destra a sinistra
costituisce il movimento di falciatura mentre il
movimento da sinistra a destra € il movimento
di ritorno. Lavorare col lato sinistro della lama
(prendendo ad esempio I'orologio, la posizione
sarebbe frale 8 e le 12).

4. Inclinando leggermente la lama verso sinistra
durante lo sfoltimento, I'erba forma un'andana che
ne facilita la raccolta col rastrello.
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5. Cercare di lavorare con movimenti ritmici. Assumere
una posizione stabile con i piedi divaricati. Dopo
il movimento di ritorno avanzare e riassumere una
posizione stabile.

6. Fare in modo che la coppetta di sostegno si appoggi
leggermente al terreno. La coppetta di sostegno
serve a proteggere la lama dal contatto con il
terreno.

7. Per evitare il rischio di materiale attorcigliato intorno
alla lama, lavorare sempre a pieno acceleratore
ed evitare il materiale appena tagliato nel tratto di
ritorno.

8. Prima di raccogliere il materiale tagliato, spegnere
il motore, sganciare il cinghiaggio e appoggiare il
prodotto sul terreno.

Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di pulire e riparare il prodotto o prima
di eseguire la manutenzione.

A

Schema di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga
utilizzato tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire
solo gli interventi di manutenzione riportati nel
presente manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione settimanale

« Pulire le superfici esterne.
« Controllare il regime del minimo.
« Esaminare il grasso del riduttore angolare.

Manutenzione mensile

» Esaminare la maniglia della fune di avviamento e la
fune stessa.

Manutenzione annuale

« Esaminare la candela.

« Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

« Pulire I'impianto di raffreddamento.
« Esaminare lo schermo parascintille.
« Esaminare il filtro del carburante.

« Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.
« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione a 50 ore

« Farriparare o sostituire la marmitta da un centro di
assistenza approvato.

Per regolare il regime minimo

« Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che
il coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di
regolare il regime minimo.

* Regolare il regime del minimo servendosi della vite
di regolazione T, indicata con il contrassegno "T".

* Il regime del minimo €& corretto quando il motore
funziona uniformemente in tutte le posizioni. Deve
esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare.

1. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio comincia a
ruotare. (Fig. 37)

2. Ruotare la vite di regolazione del minimo in senso
antiorario fino a quando il gruppo di taglio si arresta.

Per rimuovere il controdado
AﬂENZlONE Sostituire il

A controdado dopo averlo utilizzato circa 10
volte.

1. Rimuovere il controdado nella direzione della
rotazione del gruppo di taglio. (Fig. 38)

Nota: La filettatura del controdado & sinistrorsa.

2. Controllare che non sia possibile ruotare il
rivestimento di nylon del controdado con le mani.
Il rivestimento di nylon deve fornire una resistenza
minima di 1,5 Nm (1,1 ft-Ib).

3. Serrare il controdado con la chiave a brugola.

Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo schermo
parascintille.
(Fig. 39)

Pulizia del sistema di raffreddamento

Pulire i componenti del sistema di raffreddamento con
una spazzola.
(Fig. 40)

Il sistema di raffreddamento include la presa d' aria sul
motorino di avviamento (A), le alette di raffreddamento
sul cilindro (B).
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Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Uutilizzare la candela
raccomandata. Accertarsi che il ricambio

corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pu6 danneggiare il
prodotto. Accertarsi che la candela sia

montata con un dispositivo di soppressione.

Rivolgersi al centro di assistenza per
maggiori informazioni.

1. Esaminare la candela quando:
a) Il motore funziona a bassa potenza.
b) 1l motore non si avvia faciimente.
c) Il motore non funziona correttamente a regime

minimo.

2. Se il motore non si avvia o non funziona facilmente,
esaminare la candela per verificare I'eventuale
presenza di materiali indesiderati. Per ridurre il

rischio di materiale superfluo sugli elettrodi delle
candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.
b) Accertarsi che la miscela sia corretta.
c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.
3. Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che la

distanza tra gli elettrodi sia corretta. Vedere Dati
tecnici alla pagina 176. (Fig. 41)

4. Sostituire la candela secondo necessita.

Per eseguire la manutenzione del filtro
dell'aria

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 42)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a
un filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.

Per applicare olio al filtro dell'aria

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio

speciale sui filtri dell'aria a schiuma. Non

A utilizzare altri tipi di olio.

AVVERTENZA: Evitare che l'olio

vada a contatto con il proprio corpo.

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 43)

Riporre il filtro dell'aria in un sacchetto di plastica.

@ N

Versare I'olio per il filtro dell'aria nel sacchetto di
plastica. (Fig. 44)

4. Esercitare una pressione sul sacchetto di plastica
per assicurarsi che I'olio venga distribuito in modo
uniforme sul filtro dell'aria.

5. Esercitare una pressione sul filtro dell'aria, contenuto
nel sacchetto di plastica, per rimuovere I'olio che
non & necessario. Rimuovere il filtro dell'aria dal
sacchetto.

6. Montare il filtro dell'aria.

Aggiunta del grasso al riduttore
angolare

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di
grasso specifico.

(Fig. 45)

Per affilare i taglienti e la lama

tagliaerba

1. Affilare i taglienti e le lame tagliaerba con una lima
piatta a taglio semplice.

2. Affilare tutti i bordi dei taglienti e delle lame
tagliaerba allo stesso modo per mantenere
I'equilibrio. (Fig. 23)

Dati tecnici

129RJ
Motore
Cilindrata, cm?3 27,6
Diametro del cilindro, @ mm 36
Lunghezza corsa del cilindro, mm 27
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129RJ

Regime minimo, min™! (giri/min) 2800 - 3200
Velocitd massima raccomandata, min-! (giri/min) 8000

Regime albero in uscita min" (giri/min) 7200

Potenza max. motore a norma 1SO 8893, kW/hp @ min (giri/min.) 0,85/1,14 @ 8000
Marmitta con convertitore catalitico Si

Impianto di accensione

Candela Husqgvarna HQT-4

Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5

Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, L | 0,343

Peso

Senza accessorio da taglio e relativa protezione, cinghiaggio e con serbatoi vuoti, kg | 5,21

Emissioni di rumore 4°

Livello potenza acustica, misurato dB(A) 105

Livello acustico, garantito Lyya dB(A) 115

Livelli di rumorosita 4!

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dell'operatore, misurato in base alle norme EN ISO 11806
e 1SO 22868, dB(A)

Equipaggiato con testina portafilo (originale) 88

Equipaggiato con lama tagliaerba (originale) 89

Livelli di vibrazioni 42

Livelli di vibrazione equivalenti (apy,eq) all'impugnatura, misurati in conformita agli standard EN 1ISO 11806 e 1ISO
22867, in m/s?

Dotato di testina portafilo (originale), anteriore/posteriore 5,89/4,61

Equipaggiato con lama tagliaerba (originale), anteriore/posteriore 4,21/4,23

40 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per il macchinario € stato misurato con il gruppo di taglio originale che
emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica
garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine
dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

41| dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione
standard) di 3 dB (A).

42 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5
m/s2,
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Accessori

129RJ

Accessori omologati

Tipo

Protezione del gruppo di taglio

Albero filettato (M10L)

Testina portafilo

T25(22,0 - 2,4 mm)

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Lamal/coltello tagliaerba

Erba 255-4 (@ 250)

580 44 66-06
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Decespugliatore a scoppio

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Modello Piattaforma A05328CSHYV, rappresentante il modello 129RJ
Identificazione A partire dal numero di serie 2024 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:

Regolamento Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"

2000/14/CE "sul rumore esterno”

2011/65/UE "restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose"

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Applicazione della procedura di valutazione della
conformita ai sensi della direttiva 2000/14/CE, allegato
V.

Per informazioni sulle emissioni acustiche, fare
riferimento a Dat tecnici alla pagina 176.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, Responsabile ricerca e sviluppo,
Husqgvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica

Ce
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|[vadas

Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i§
angly kalbos.

Apzvalga

(Pav. 1) ausines. Naudokite patvirtintas akiy

1. Zoliapjovés galvuté apsaugos priemones.

2. Tepak? f.|ltro dangtelis (Pav. 5) Naudokite patvirtintas apsaugines

3. Kampiné pavara piritines.

4. Pjovimo jtaiso apsauga

5. Velenas (Pav. 6) Naudokite apsauginius batus.

6. Kilpiné rankena

7. Akceleratoriaus gaidukas (Pav. 7) 1§ gaminio gali iSskrieti pasaliniy objekty,

8. Stabdymo jungiklis kurie gali pazeisti akis.

9. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

10. Uzdegimo zvakes antgalis, uzdegimo zvakeé (Pav. 8) I$ gaminio gali iskrieti pasaliniy objekty,

11. Starterio korpusas kurie gali pazeisti akis.

12. Starterio virvés rankena . - -

13. Kuro bakelis (Pav. 9) Maks. galios atidavimo veleno greitis

14. Oro filtro dangtelis (Pav. 10) Saugus atstumas

15. Kuro siurbliukas

16. Oro sklende (Pav. 11) Saugokités peilio atramos.

17. Varantysis diskas

18. Naudojimo instrukcija (Pav. 12) ligus plaukus pakelkite auk$&iau peciy.

19. Peilis

20. J rankena (Pav. 13) Rodyklés vaizduoja rankenos padéties

21. Dirzai ribas.

22. Laikymo dirzy apkaba

23. Transportavimo apsauga (Pav. 14) TriukSmo emisijos j aplinkg zenklinimas

atitinka ES ir Jungtinés Karalystés

Simboliai ant gaminio direktyvas bei reglamentus ir Naujojo

Piety Velso jstatymg ,2017 m.

(Pav. 2) [SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai aplinkos apsaugos (triukSmo kontrolés)
naudojant gali biti rimtai ar net mirtinai reglamentas”. Gaminio garantuotasis
suzalotas operatorius ar kiti Zmonés. garso galios lygis nurodytas Techniniar

duomenys psl. 189ir etiketéje.

(Pav. 3) Perskaitykite §j vadova. .

(Pav. 15) Sis gaminys atitinka taikomas EB

(Pav. 4) Vietose, kur ant jusy gali uzkristi direktyvas.
daikty, dévékite apsauginj Salma. . ) . o
Naudokite patvirtintas apsaugines (Pav. 16)  Sis gaminys atitinka taikytiny JK

reglamenty nuostatas.
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Pasizymeékite: it ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

~Euro V* standartas

modifikavimas panaikina $io produkto ES
tipo patvirtinima.

c PERSPEJIMAS: varikiio

Produkto pazeidimai

Mes neatsakome uz misy gaminio sugadinima, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy zodZiy Zzymimas pavojus.

PERSPEJ IMAS: Gali susizeisti

asmenys.

A

A PASTABA: calima sugadinti gaminj.

Pasiiymékite: Si informacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

c PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant

galima rimtai arba mirtinai susizeisti. Produktg

naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymuy.

Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymu.

Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima

sugadinti jrangg arba susizZeisti ar mirtinai susizeisti.

« NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo techning priezidrg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezidros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apras$ytus priezidros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

«+ Siose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargus ir apdairus. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo prieziiros darby, jei

.

nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio ekspertg, pardavimo atstova,
techninés priezidros atstovg arba patvirtintg
techninés priezidros centra.

Prie$ surinkdami gaminj, ruosdami ji saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturinciy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizZeisti arba Zati.

Neijkveépkite variklio skleidziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirks¢iy, kurios gali sukelti gaisrg. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj laukg. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Prie$
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

Visada prizitrékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Butina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezira.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

18 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai
objektai. Paisykite saugos nurodymuy, kad sumazéty
suzeidimy arba Zaties pavojus.

Nepalikite gaminio be priezidros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Prie§ naudodami gaminij, jsitikinkite, kad aplink
jus mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
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pasaliniy zmoniy arba gyvuny. Pasirlpinkite, kad
greta esantys asmenys Zinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis salygomis.

Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jusy regéjima, budruma, koordinacijg ir
nuovokuma.

Naudojimo saugos instrukcijos

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

Prie$ pradédami pastumkite gaminj per 3 m (10
pédas) nuo vietos, kurioje uzpildéte kuro bakelj.
Padékite gaminj ant lygaus pavirSiaus. Patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas nelieCia Zemeés ar kokio kito daikto.
18 gaminio gali i$skrieti pasaliniy objekty, kurie gali
pazeisti akis. Dirbdami gaminiu visada naudokite
akiy apsaugos priemones.

Bikite apdairls — darbo metu be jlsy Zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

Jei darbo zonoje yra paSaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jZengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

PasirGpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés. Naudodami gaminj batinai keiskite darbing
padétj ir darykite numatytas pertraukas.
Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie§ pradédami
naudoti jrenginj visada pasirupinkite, kad aplinkiniai
zinoty, jog ketinate naudoti jrenginj.

Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyviny.
Prie$ pradédami pasalinkite i§ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Pjovimo jtaisui uzkliudzius
pasalinj objektg, objektas gali iSskrieti ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink pjovimo jtaisg ir sugadinti gaminj.
Nenaudokite gaminio prastu oru (per rika, liety,
esant stipriam véjui, Zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro salygoms). Dél blogo oros gali
susidaryti pavojingos salygos (pvz., slidus pavirsiai).
|sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

(Pav. 17)

|sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugridsite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Gaminj
laikykite deSinéje klino puséje.

(Pav. 18)

Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisg zemiau
liemens.

Jei uzvedant variklj oro sklendés rankenélé yra
uzdarytos oro sklendés padétyje, pjovimo jtaisas
pradeda suktis.

Varikliui i$sijungus nelieskite kampinés pavaros.
Varikliui iSsijungus kampiné pavara bina jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

Prie$ perkeldami gaminj i$junkite variklj.
Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

Prie$ paSalindami nuo gaminio nepageidaujamas
medziagas iSjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos.

ligalaike vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
zmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai, pvz.,

gali sukelti pirSto nubalima. Pajute somatinius
negalavimo pozymius, kreipkités j gydytojg. Pirmieji
simptomai gali bati: kino tirpimas, jautrumo
praradimas, dilg€iojimas, skausmas, sumazejusi
jéga ar silpnumas, odos spalvos ar jos strukttros
pakitimai. Sie simptomai daZniausiai pasireiskia
pirStuose, plastakose ir ranky sgnariuose.

Asmeninés apsauginés priemonés

A

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemones
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.
Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy apsaugos
priemones.

Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Visada aveékite patvarius, neslystancius
batus.

Dévékite storas, ilgas kelnes.

Jei batina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Jei yra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite $alma.

Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. ligalaikis triuk3mas gali pakenkti klausai.
Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkin;.

Gaminio apsauginés priemonés

Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezitros
darby.

+  Gaminio tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui,

kuriame jis bus apzilrétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys pazeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezidros centra.

182
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Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius uzfiksuoja

akceleratoriaus gaiduka.

(Pav. 19)

Nuspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A),

kad atleistuméte akceleratoriaus gaiduka (B). Kai

atleidziate rankeng, akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

ir akceleratoriaus gaidukas sugrjzta j savo pradine
padét;.

1. |sitikinkite, kad atleidus akceleratoriaus gaiduko
fiksatoriy (A), akceleratoriaus gaidukas (B)
uzfiksuojamas tusciosios eigos padétyje.

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A)
ir patikrinkite, ar atleidus jis grjzta | savo prading
padet;.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaidukg (B) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo prading
padeét;.

UZzveskite variklj ir iki galo nuspauskite akceleratoriaus

gaiduka. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir patikrinkite,

ar pjovimo jtaisas sustoja. Jei pjovimo jtaisas sukasi, kai
akceleratorius yra tusciosios eigos padétyje, patikrinkite
karbiuratoriaus tusciosios eigos reguliavimo varzta.

Stabdymo jungiklis

Paleiskite variklj. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai
perjungiate stabdymo jungiklj j iSjungimo padeét;.

(Pav. 20)
Pjovimo jtaiso apsauga

Pjovimo jtaiso apsauga saugo, kad gaminio naudotojo
kryptimi neiSskriety palaidi objektai.

(Pav. 21)

Apzilrekite, ar pjovimo jtaiso apsauga nepazeista, ir
esant reikalui jg pakeiskite. Naudokite tik patvirtintg
pjovimo jtaiso apsauga.

Duslintuvas

» Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triukSmo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $Salia turékite
gesintuva.

* Reguliariai apzitrékite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

« Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. I8junge variklj kurj laikg nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

« Karstas duslintuvas gali sukelti gaisrg. Bukite
atsargus naudodami gaminj greta degiy skysciy arba
dujy.

* Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bati
kancerogeniniy medziagy.

Fiksavimo verzlé

Fiksavimo verzlé naudojama kai kuriems pjovimo
jtaisams uzfiksuoti.

(Pav. 22)
Pritvirtine fiksavimo verZzle, priverzkite jq prieSinga
pjovimo jtaiso veikimui kryptimi.

Pjovimo jtaisas

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

» Reguliariai priziarékite. Reguliariai perduokite
pjovimo jtaisg patvirtintam techninés priezitros
centrui, kuriame jis bus apzilrétas ir sureguliuotas
arba suremontuotas.

* Pjovimo jtaiso naSumas padidéja.
* Pjovimo jtaiso tarnavimo trukmé padidéja.
» Nelaimiy pavojus sumazéja.
* Naudokite tik patvirtinta pjovimo jtaiso apsauga. zr.
Priedai psl. 190.
» Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.

Zoliapjovés galvuté

« Standziai ir lygiai apvyniokite Zoliapjovés lynelj aplink
bligng, kad sumazeéty vibracija.

+ Naudokite tik patvirtintas Zoliapjoviy galvutes ir
zoliapjoviy lynelius. zr. Priedai psl. 190.

« Naudokite tik tinkamo ilgio Zoliapjoviy lynelius. lilgam
zoliapjoves lyneliui reikia daugiau variklio galios nei
trumpam Zoliapjoveés lyneliui.

« Patikrinkite, ar nepazeistas pjovimo jtaiso apsaugos
peilis.

* PrieS tvirtindami Zoliapjovés lynelj prie gaminio,
zoliapjoveés lynelj 2 dienas pamirkykite vandenyje.
Tai padidina Zoliapjovés lynelio tarnavimo trukme.

- Zidrrékite | pjovimo jrangos nuorodas tam, kad
galétumete tinkamai jdéti pjovimo lynelj bei parinkti
tinkama lynelio skersmenj.

Zolés pjovimo peiliai ir zolés pjovimo jtaisai

» Naudokite gaminj su patvirtintu Zolés pjovimo peiliu.
Zolés pjovimo peilj naudokite tik tinkamai pritvirting
visas reikiamas dalis. Patikrinkite, ar viskas atlikta
tinkamai ir kad naudojamos tinkamos dalys. Dél
netinkamai sumontuoty daliy peilis gali nuskrieti ir
rimtai suzaloti naudotojg arba aplinkinius.

» Peilj imkite arba priziGrékite mivédami apsaugines
pirstines.

» Naudodami gaminj su Zolés pjovimo peiliu naudokite
galvos apsauga.

«  Zolés pjovimo peilis ir Zolés pjovimo jtaisas skirti
stambesnei zolei pjauti.

» Sustabdzius variklj arba atleidus akceleratoriaus
gaiduka Zolés peilis sukasi toliau ir gali suzaloti.
Prie$ atlikdami priezilra, jsitikinkite, kad Zolé peilis
visiSkai sustojo.
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* Prie§ pradédami dirbti su pjovimo jranga pirmiausia
iSjunkite variklj. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
visiSkai sustojo. Nuo degimo zvakés nuimkite laida.

» Naudokite tik patvirtintg pjovimo jtaisg arba tinkamai
pagalasta peilj.

» Peilio aSmenys turi bati gerai ir teisingai pagalasti.

(Pav. 23)

« Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.

» Transportuodami arba palikdami saugoti gaminj,
pritvirtinkite transportavimui skirtg apsauginj
elementa prie Zolés pjovimo peilio.

Peilio atrama

« Peilio atrama yra staigu gaminio judesys j Song,
priekj arba gala. Peilio atrama atsitinka, kai Zolés
peilis arba pjiklo diskas jsiremia j kliGtj, kurios
negali nupjauti. Vietose, kuriose sunkiai matomas
pjaunamas pavirsius, peilio atramos rizika yra
didesné.

» Peilio atramos atveju kyla pavojus, kad gaminys
arba jo naudotojas pasislinks j $alj. Pajudéjes peilis

gali kliudyti aplinkinius, todél kyla suzeidimy pavojus.

+ Jei peilis sulinksta, jskyla, nultizta arba yra
pazeidziamas, peilj utilizuokite.

» Naudokite astrius aSmenis. Peilio atramos pavojus
padidéja, jei peilis neastrus.

Saugumo reikalavimai kurui

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujamg kura.

* Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

« Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skys¢iai.

* Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauSes.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro budami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Kruop$¢iai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

« PrieS pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

« Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« Pasirupinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.

« Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirksc¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

« Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam
laikui, iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

« Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo zvakeés kabelj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Priezilros saugos instrukcijos

« Jeigu negalite koreguoti grei¢io tusciaja eiga,
kad pjovimo jtaisas sustoty, kreipkités j techninés
prieziGros centrg. Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba suremontuotas.

Surinkimas

PERSPEJ'MAS Prie$ surinkdami

gaminj perskaitykite skyriy apie sauga.

A

Kilpinés rankenos tvirtinimas
1. Pritvirtinkite kilpine rankeng prie veleno, kaip
parodyta iliustracijoje, ir priverzkite. (Pav. 24)

2. Kilpine rankeng batinai pritvirtinkite tarp rodykliy,
pazyméty ant veleno.

J rankenos tvirtinimas
PERSPEJIMAS: Nenaudokite pjaklo
disko, sumontave J rankeng. Naudokite
Zolés pjovimo peilius / Zolés pjovimo jtaisus

1. Pritvirtinkite J rankeng prie kilpinés rankenos, kaip

parodyta iliustracijoje, ir priverzkite. (Pav. 24)

arba Zoliapjovés galvutes / plastikinius
peilius.
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Laikymo dirzy savarzos montavimas

1.

VirSutine laikymo dirzy sgavarza uzdékite ant veleno.
Apatine laikymo dirzy sgvarzg uzdékite po velenu.

2. Sulygiuokite virSutinés ir apatinés sgvarzos varztus.

| kiaurymes jstatykite du varztus.

Priverzkite dirzus, kad pritvirtintuméte laikymo dirzy
sgvarza.

Geleztés apsaugos, zolés pjovimo
geleztés bei zolés peilio montavimas

A

PASTABA: Naudokite tik patvirtintg
peiliy apsauga. Zr. Priedai psl. 190.

Pritvirtinkite disko apsauga / pjovimo jtaiso apsaugg
(A\) prie veleno ir priverzkite varztu. (Pav. 25)

Varantjjj diskg (B) pritvirtinkite prie galios atidavimo
veleno.

Sukite galios atidavimo veleng tol, kol viena i$
varanciojo disko angy atsistos ties skyle pavaros
korpuse.

| anga ikiskite SeSiabriaunj raktg (C), kad
uzfiksuotumeéte veleng.

Peilj (D), atraminj gaubtg (E) ir atramine junge (F)
uzdékite ant galios atidavimo veleno.

Prisukite verzle (G). Priverzkite verzlg 35-50 Nm
(26-36 péd./svar.). VerZliarak¢io rankena laikykite
kaip jmanoma arciau disko apsaugos. Norédami
priverzti verzle, sukite verzZliaraktj prieSinga sukimuisi
kryptimi.

Pasizymeékite: Kairinis sriegis.

Zolés pjovimo peiliy ir Zoliapjovés
galvuciy montavimas

A

PERSPEJIMAS: Naudokite tik
patvirtintg peiliy apsauga. Zr. Priedai psl.
790. Dél pazeisto apsauginio elemento
galite patirti suzalojimy.

PERSPEJIMAS: Jei naudojate
gaminj su Zolés pjovimo peiliu, pirmiausia
sumontuokite tinkamg rankena, disko
apsauga ir laikymo dirzus.

A
A

PERSPEJ|MASZ Netinkamai

sumontuoti peiliai gali suzeisti.

1.

2.

Patikrinkite, ar pakelta varanciojo disko / atraminio
flan$o dalis tinkamai statyta j centring peiliy anga.

Sumontuokite peilius. (Pav. 26)

Pjovimo jtaiso surinkimas

Pjovimo jtaiso apsaugos ir Zoliapjovés galvutés (tiesaus
veleno) tvirtinimas

1.

Pritvirtinkite pjovimo jtaiso apsauga (A) prie veleno
naudodami varztg (L).

Pritvirtinkite varantjjj diskg (B) prie galios atidavimo
veleno.

Sukite darbinj veleng, kol varanciojo disko anga
susilygiuos su pavary dézés anga.

|statykite | anga mazg atsuktuvg (C), kad
uzfiksuotuméte velena. (Pav. 27)

Pasukite Zoliapjovés galvute (H) pries laikrodzio
rodykle, kad priverztuméte Zoliapjovés galvute prie
pavary dézés. (Kairinis sriegis.) (Pav. 28)

Naudojimas

A

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

Degalai

Kuro naudojimas

A

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly

variklj. Naudokite benzino ir dviejy cikly
varikliui skirtos variklio alyvos miSinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.
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Benzinas

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skai€ius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite $vinuoto

benzino. Antraip galima sugadinti gaminj.

>/ B> B

« Visada naudokite Sviezig besvinj benzina, kurio
minimalus oktaninis skai€ius yra 90 RON (87 AKI),
o etanolio koncentracija 10 % (E10).

« Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai¢iaus benzing.

» Naudokite tik aukstos kokybés besvinio benzino ir
alyvos misinj.

Dviejy cikly variklio alyva

» Naudokite tik aukstos kokybés dviejy cikly variklio
alyva. Naudokite tik oru ausinamiems varikliams
skirtg alyva.

» Nenaudokite kity rasiy alyvos.

* MiSinio santykis 50:1 (2 %)

Benzinas Alyva

1 galonas (JAV) 77 ml (2,6 unc.)

1 galonas (JK) 95 ml (3,2 unc.)

51 100 ml (3,4 unc.)

Kuro mi$inio maiSymas

Pasiiymékite: MaiSydami kurg visada naudokite
tik Svary kuro bakelj.

PaS|2ymek|te Nemaisykite kuro miSinio kiekio
ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui.

|pilkite puse benzino kiekio.

Supilkite visg alyvos kieki.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.
Supilkite likusj benzino kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaisyty.

[ S

Uzpildykite kuro bakelj.
Kuro jpylimas

« Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.

« Jei bakelyje yra kuro, pasalinkite nepageidaujamg
kurg ir palaukite, kol bakelis i§dzius.

« |sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

*  Prie$ pildami kuro misinj j kuro bakelj papurtykite
kuro bakelj.

Uzvedimas ir iSjungimas

Patikrinimas prie$ paleidimg

1. Apziurékite, ar gaminiui netriiksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidéveéjusiy daliy.

2. Apziurékite verzles ir varztus.

3. Patikrinkite peilius.

4. Patikrinkite fiksavimo verzle. [sitikinkite, kad
fiksavimo verzlé uzfiksuota maziausiai 1,5 Nm (1,1
péd. svar.) jéga. Priverzkite fiksavimo verzle 35-50
Nm (26-36 péd./svar.) jéga.

5. Apzilrékite oro filtra.

o

Apziurékite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
akceleratoriaus gaiduka.

7. Patikrinkite iSjungimo jungiklj.
8. Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Salto variklio uzvedimas

Nuspauskite kuro siurbliukg 10 karty. (Pav. 29)

2. Pakelkite oro sklendés rankenéle aukstyn. (Pav. 30)
Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
(Pav. 31) Gaminio nepriminkite koja Létai traukite
starterio virve, kol pajusite pasiprieSinima. Tada
patraukite starterio virve visa jéga.

Pasiiymékite: Uzvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

4. Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsiveda arba bando uzsivesti. Varikliui uzsivedus
arba bandant uZsivesti, nuspauskite oro sklendés
rankenéle Zzemyn.

5. Jei variklis uzsiveda, Siek tiek paspauskite
akceleratoriaus gaidukg ir leiskite varikliui veikti
60 sekundziy, kol jSils. Jei variklis neuzsiveda,
patraukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsives. Tada Siek tiek paspauskite akceleratoriaus
gaiduka ir leiskite varikliui veikti 60 sekundziy, kol
iSils.

A

Silto variklio uzvedimas

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki pat galo. Nepaleiskite starterio
virvés, kai ji visiSkai iStraukta. Letai
atleiskite starterio virve. Nepaisydami Siy
nurodymy galite sugadinti variklj.

1. Nuspauskite kuro siurbliukg 10 karty.
2. Traukykite starterio virve, kol variklis uzsives.
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Gaminio sustabdymas

« Norédami iSjungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtukg. (Pav. 32)

Pasiiymékite: Stabdymo jungiklis automatiskai
grizta j pradine padét;.

Zoliapjovés naudojimas

c PASTABA: Po kiekvieno panaudojimo

eigos. ligalaikis variklio darbas didziausiomis
apsukomis be apkrovos gali sugadinti variklj.

sulétinkite variklio apsukas iki tusciosios
Pasiiymékite: Vyniodami naujg Zoliapjovés
lynelj nuvalykite Zoliapjovés galvutés gaubta, kad
nesusidaryty vibracijos. Apziurékite kitas Zoliapjovés
galvutés dalis ir esant reikalui jas nuvalykite.

Zolés trumpinimas

1. Kampu pasuktg Zoliapjovés galvute laikykite prie pat

zemés. Nespauskite Zoliapjoveés linelio prie Zolés.
(Pav. 33)

2. Sutrumpinkite zoliapjovés linelj 10-12 cm / 4-4,75
col.

3. Sumazinkite variklio apsukas, kad sumazintuméte
augalams keliama pavojy.

4. Pjaudami Zole greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios. (Pav. 34)

Zolés pjovimas

1.

Pjaudami Zole stenkités pjovimo lynelj laikyti
lygiagreciai Zemei. (Pav. 35)

Nespauskite Zoliapjovés galvutés prie Zemés.
Antraip galima sugadinti gaminj.

Pjaudami Zole judinkite jrenginj i$ vienos puses | kita.
Naudokite maksimalias apsukas. (Pav. 36)

Zolés pjovimas Zolés pjovimo peiliu

1.

Zolés pjovimo peiliy ir Zolés pjovimo jtaisy negalima
naudoti pjaunant sumedéjusias $aknis.

Pjaunant visy rasiy auksta ar stambig Zole
naudojamas Zolés pjovimo peilis.

Zolé pjaunama $vysciojant j $onus, kur sukimasis

i§ deSinés j kaire yra valymo judesys, o0 i$ kairés |
desSine - grjzimo judesys. Dirbkite kaire peilio puse
(tarp 8-os ir 12-0s valandos).

Jei Zolés valymo metu gelezté Siek tiek pakreipiama
kairén pusén, zolé sugula j pradalge ir tai
palengvina, pvz., Zolés sugrébima.

Stenkités dirbti ritmingai. Stovékite stabiliai, pedas
Siek tiek pasuke iSorén. Zenkite j priekj po grizimo
judesio ir vel atsistokite stabiliai.

Leiskite atraminiam gaubtui lengvai braukti per
Zemés pavirSiy. Jis apsaugo peilj nuo zemés.

Jei visada dirbsite didziausiomis apsukomis ir
griztamuoju judesiu nekabinsite jau nupjautos
medziagos, aplink peilj apsivys maziau medziagos.
Norédami surinkti nupjautg Zole, sustabdykite variklj,
atsekite dirzg ir padékite jrenginj ant Zemes.

Techninés prieziiros darbas

PERSPEJ|MAS! Prie$ valydami,
taisydami arba priziGrédami gaminj

perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.

Prieziuros grafikas

Batinai vadovaukités priezilros grafiku. Priezidros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate
kasdien. Atlikite tik Siame vadove nurodytus priezilros
darbus. Dél kity, Siame vadove neminimy priezidros

darby kreipkités j patvirtintg techninés prieZilros centra.

Savaitiné techniné priezZidra

« Nuvalykite iSorinius pavirSius.

« Patikrinkite greitj tuscigja eiga.

« Patikrinkite kampinés pavaros sutepima.

Ménesiné techniné priezidra

« Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio
virve.

Kasmetiné techniné priezidra

Patikrinkite uzdegimo Zvake.

Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

I1Svalykite ausinimo sistema.

Patikrinkite kibirksciy sulaikymo tinklel].
Patikrinkite kuro filtrg.

Patikrinkite, ar nepaZeista kuro Zzarnelé.
Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kas 50 val. atliekama priezidra

Patvirtintame techninés priezidros centre
suremontuokite arba pakeiskite duslintuva.

Greitio tuscigja eiga reguliavimas

Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad
oro filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.
Reguliuokite greitj tusciaja eiga greicio tusciaja eiga
reguliavimo varztu T, kurj nurodo zyme , T

Greitis tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai
veikia visose padétyse. Greitis tusCigja eiga turi bati
mazesnis nei greitis, kuriam esant pradeda suktis
pjovimo jtaisas.
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1. Laisvosios eigos varztg sukite pagal laikrodzio
rodykle, kol pjovimo jtaisas pradés suktis. (Pav. 37)

2. Laisvosios eigos varztg sukite pries laikrodzio
rodykle, kol pjovimo jtaisas sustos.

Fiksavimo verzlés atsukimas

A PASTABA: Pakeiskite apytiksliai 10
karty panaudota fiksavimo verzZle.

1. Atsukite fiksavimo verzle pjovimo jtaiso sukimosi
kryptimi. (Pav. 38)

PaS|2ymek|te Fiksavimo verzlés sriegis yra
kairinis.

2. Rankomis patikrinkite, ar nesisuka nailoninis
fiksavimo verzlés Ziedas. Nailoninis ziedas turi
atlaikyti maziausiai 1,5 Nm (1,1 péd. svar.)
pasiprieSinima.

3. Prisukite fiksavimo verzle raktu su galvute.

Kibirksc¢iy sulaikymo tinklelio prieziira

Valykite kibirksc¢iy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.

(Pav. 39)

Ausinimo sistemos valymas

Nuvalykite ausinimo sistemos dalis Sepeciu.

(Pav. 40)

Ausinimo sistema apima oro paémimo angg ant starterio
(A) ir ausinimo mentes ant cilindro (B).

Uzdegimo Zvakés tikrinimas

PASTABA: Naudokite
rekomenduojamg uzdegimo Zvake.

|sitikinkite, kad keic¢iama dalis yra tokia

pat, kaip gamintojo naudojama dalis.
Netinkama uzdegimo Zvaké gali sugadinti
gaminj. [sitikinkite, kad degimo Zvakéje yra
slopintuvas. Dél iSsamesnés informacijos
prasome kreiptis | savo techninés priezitros
atstova.

1. Patikrinkite uzdegimo zvake, kai:
a) sumazéja variklio galia.
b) variklj sunku uzvesti.
c) variklis netinkamai veikia tusciaja eiga.

2. Jei variklj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,
patikrinkite, ar ant uzdegimo Zvakés néra pasaliniy
medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradimg ant uzdegimo zvakeés elektrody:

a) jsitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tusciaja eiga.

b) sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

3. Jei uzdegimo zvaké neSvari, nuvalykite ja.
Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. Zr.
Techniniai duomenys psl. 189. (Pav. 41)

4. Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Oro filtro priezitra
Kaip iSvalyti oro filtrg

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav.
42)

2. ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
PrieS sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis
iSdzius.

3. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite paZeistg
oro filtrg.

4. Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyvg naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro
filtrui.

Oro filtry alyvos naudojimas oro filtrui

PASTABA: Poroloniniams oro filtrams

visada naudokite specialig oro filtry alyva.
Nenaudokite kity rasiy alyvos.

A PERSPEJ|MASZ Neapsiliekite alyva

kdno.

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. (Pav.
43)

|dékite oro filtrg j plastikinj maiselj.

w N

|pilkite | maiSelj oro filtry alyvos. (Pav. 44)

4. Suspauskite plastikinj maiselj, kad alyva tolygiai
pasiskirstyty po oro filtrg.

5. Suspauskite maiselyje esantj oro filtrg, kad
iSspaustuméte nereikalingg oro filtry alyva. I1Simkite
oro filtrg i§ maiSelio.

6. Sumontuokite oro filtra.

Kampinés pavaros tepimas

Butinai patikrinkite, ar 3/4 kampinés pavaros yra

pripildyta kampiniy pavary tepalu.

(Pav. 45)

Zolés pjovimo jtaisy ir Zolés pjovimo

peiliy galandimas

1. Pagalaskite Zolés pjovimo jtaisus ir Zolés pjovimo
peilius paprasta plokscia dilde.

2. Pagalaskite zolés pjovimo jtaisy ir Zolés pjovimo
peiliy aSmenis vienodai, kad jie islikty subalansuoti.
(Pav. 23)
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Techniniai duomenys

| 129RJ
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm? 27,6
Cilindro skersmuo, @ mm 36
Cilindro takto ilgis, mm 27
Greitis tusciaja eiga, min'! (aps./min.) 2800-3200
Rekomenduojamas maks. stikiy skaicius, min-! (stik./min) 8000
Varomomojo veleno siikiy skaicius, min-! (sdk./min) 7200

Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/AG @ min™" (sik./min)

0,85/1,14, esant 8000

Duslintuvas su katalizatoriumi

Taip

Uzdegimo sistema

Degimo zvaké

Husqvarna HQT-4

Tarpas tarp elektrody, mm 0,5
Degaly ir tepimo sistema

Degaly bakelio talpa, | | 0,343
Svoris

Be pjovimo priedo, laikymo dirzy ir tus¢iais bakeliais, kg | 5,21
SkleidZiamas triuk§mas 43

Garso galios lygis, matuojamas dB (A) 105
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 115

Triuk3mo lygiai 44

Ekvivalentinis garso slégio lygis naudotojo ausyse, iSmatuotas pagal EN ISO 11806 ir ISO 22868, dB(A)

Su originalia zoliapjovés galvute

88

Su originaliu Zolés pjovimo peiliu

89

Vibracijos lygis 45

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (any,eq), iSmatuoti pagal EN ISO 11806 ir ISO 22867, m/s?

Sumontuota zoliapjoves galvute (originalas), priekis / galas

5,89 /4,61

43 Triuksmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (L) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-
tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly pjovimo
jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamos ir iSmatuotos garso galios yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojama garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio

jrenginiy.

44 Pateikiamy ekvivalentinio garso slégio duomeny biidingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 3 dB

(A).

45 Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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129RJ

Sumontuotas Zolés pjovimo peilis (originalas), priekis / galas

4,21/4,23

Priedai

129RJ

Patvirtinti priedai Tipas

Pjovimo jtaiso apsauginis elementas

Velenas su sriegiu (M10L)

N T25 (9 2,0-2,4 mm)
Zoliapjovés galvuté

R25 (@ 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Zolés pjovimo peilis / Zolés pjovimo | Grass 255-4 (@ 250)
jtaisas

580 44 66-06
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija,
tel. +46-36-146500, prisiimdami visg atsakomybe

pareiSkiame, kad gaminys:

ApraSymas

Benzininé Zoliapjové / krimapjové

Gamintojas

Husqvarna

Platforma / tipas / modelis

Platforma A05328CSHV, atitinkanti modelj 129RJ

Identifikacijos numeris

Serijos numeriy data nuo 2024

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny“

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,dél triukSmo lauke”

2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés

specifikacijos:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Taikoma atitikties jvertinimo procedura, vadovaujantis

2000/14/EB direktyvos V priedu.

Daugiau informacijos apie triukSmo emisijg zr.

Techniniai duomenys psl. 189.
Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, Moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus

vadovas, ,Husqvarna AB“

Atsakingas uz techning dokumentacijg

Ce
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levads

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.

Parskats
(Att. 1) aizsarglidzeklus. Izmantojiet apstiprinatus
. acu aizsarglidzek]us.
1. Trimera galva
2. Smelrwe.las uzpildes vietas vacins (Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.
3. Koniskais zobrats
4. Griesanas ierices aizsargs (Att. 6) Izmantojiet apstiprinatus aizsargapavus.
5. Stienis
6. Apalais rokturis (Att. 7) Izstradajums var izsviest objektus, kas var
7. Droseles mélite radit acu traumas.
8. Apturésanas slédzis
9. Droseles mélites blokétajs (Att. 8) Izstradajums var izsviest objektus, kas var
10. Aizdedzes sveces uzgalis, aizdedzes svece radit acu traumas.
11. Startera korpuss
12. Startera auklas rokturis (Att. 9) Piedzinas varpstas maksimalais atrums.
13. Degvielas tvertne . _
14. Gaisa filtra vaks (Att. 10) Dross attalums
15. Degwela_xs stknis (Att. 11) Sargieties no asmeniem.
16. Droselvarsta vadiba
17. Piedzinas disks (Att. 12) Garus matus sasieniet, lai tie batu virs
18. LietoSanas rokasgramata pleciem.
19. Asmens
20. J formas rokturis (Att. 13) Bultinas norada roktura pozicijas
21. Uzkabe ierobezojumus.
22. Uzkabes skava
23. Transportéanas aizsargs (Att. 14) Trok$na emisijas vidé uzlime
atbilstoSi ES un Apvienotas Karalistes
Simboli uz izstradajuma direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
(Att. 2) BRIDINAJUMS. Pavir$a vai nepareiza vides aizsardzibas (frokSna kontroles)
lietodana var radit nopietnas traumas vai regula (2017)". Izstradajuma garantétais
navi lietotajam vai citam personam. skanas jaudas limenis ir noradits
Tehniskie dati jpp. 207 un uz etiketes.
(Att. 3) Izlasiet So rokasgramatu. .
(Att. 15) Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
(Att. 4) Izmantojiet aizsargkiveri vietas, direkfivu prasibam.
kur jums var uzkrist priekSmeti. .
Izmantojiet apstiprinatus dzirdes (Att. 16) Sis izstradajums atbilst spéka esos$ajiem
AK regulam.
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Produkta bojajumi

Meés neatbildam par masu produkta bojajumiem, ja:

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam. L i
« ir veikts nepareizs produkta remonts;

+ produkta remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko

Euro V emisija

A BRTD|NAJUMSZ Motora atvér$ana
anulé §T kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
produktam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
produkta remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DrosSiba

DroSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRTD|NAJUMSZ Traumas.

A IEVEROJIET: izstradajuma bojajur.

Piezime: $iinformacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas.
Izmantojiet izstradajumu tikai Saja rokasgramata
aprakstitajiem darbiem. Nelietojiet izstradajumu
citiem uzdevumiem.

« levérojiet Sis rokasgramatas noradijumus. levérojiet
droSibas simbolus un droSibas instrukcijas. Ja
operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

« Neizmetiet So rokasgramatu. lzmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

«  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas,

kas var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet

uzmanigs un saprafigs. Nelietojiet patéju un
neveiciet ta apkopi, ja neesat droSs par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Lietojiet

tikai razotaja apstiprinatas rezerves dalas. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.

Neieelpojiet dzingja raditos izgarojumus. ligstosa
dzinéja izplides gazu ieelpo$ana var apdraudét
veselibu.

Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un

var saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu. Nelaujiet
izstradajumu lietot personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér uzraugiet
$o0 personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiederosas personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gasanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzinéjs.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

194 - 006 - 23.08.2024

193



» Pirms putéja lietoSanas parliecinieties, vai atrodaties
vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no citam personam
vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai apkartéjie zina, ka
lietosit putéju.

+ levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var
nelaut vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

» Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis
vielas var ietekmét jusu redzi, modribu, koordinaciju
vai spriestspéju.

Darba droSibas noradijumi

« Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, ka tas
ir pilniba samontéts.

* Pirms sakt darbu, parvietojiet trimeri 3 m (10 pédu)
attaluma no vietas, kur veicat degvielas tvertnes
uzpildi. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
Parliecinieties, ka grieSanas ierice nepieskaras
zemei vai citiem priekSmetiem.

» lzstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

« Esiet uzmanigi, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var atrasties bérni.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ir cita persona.

* Nekad nezaudgjiet vadibu par izstradajumu.
Izstradajuma lietoSanas laika noteikti mainiet darba
stavokli un ieplanojiet atpatu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebus iespé&jas
sanemt palidzibu, notiekot negadijumam. Pirms
izstradajuma lietoSanas vienmér parliecinieties, ka
citi zina, ka jus to izmantosit.

» Negriezieties, turot izstradajumu, ieprieks
neparliecinoties, ka tas neapdraud cilvékus vai
dzivniekus.

* Pirms darba sakS$anas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja grieSanas ierice
atsitas pret objektu, tas var tikt izsviests, radot
traumas vai bojajumus. Nevélami materiali var
aptities ap grieSanas ierici un radit bojajumus.

* Neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos (migla, lietus, stiprs véj$, negaisa
iespéjamiba utt.). Sliktos laikapstaklos var rasties
bistamas situacijas (pieméram, slidenas virsmas).

» Parliecinieties, ka varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

(Att. 17)

« Gadajiet, lai jis nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

* Vienmer turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja puse.

(Att. 18)

+ Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

« Jadzingja iedarbinasanas laika gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta stavokli, grieSanas ierice saks
griezties.

* Péc dzingja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam. Péc dzinéja apturéSanas koniskais
zobrats ir karsts. Karsti objekti var radit apdegumus.

* Pirms izstradajuma parvieto$anas izslédziet dzinéju.

* Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

« Pirms nevélamu materialu nonems$anas no
izstradajuma apturiet dzinéju un uzgaidiet, lidz
grieSanas ierice apstajas. Laujiet grieSanas iericei
apstaties, pirms jus vai cita persona nonemat
nogriezto materialu.

« Parmeériga vibracija var izraisit asinsrites
traucéjumus, pieméram, balto pirkstu slimibu
vai nervu bojajumus cilvékiem ar asinsrites
traucéjumiem. Ja jatat parmerigas vibraciju ietekmes
simptomus, apmeklgjiet arstu. Tie var bt $adi:
tirpdana, nejufigums, tirpas, durstiSana, sapes,
vajums vai izmainas adas krasa un stavokii. Sie
simptomi parasti ir novérojami pirkstiem, rokam vai
locitavam.

Individualie aizsarglidzekli

BRIDINAJUMS: pPirms sakat litot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSu
individualais drosibas aprikojumu. Individualais
drosibas aprikojums neizslédz traumu risku.
Individualais droSibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata radusos traumu smagumu.

« Stradajot ar ierici, vienmeér izmantojiet atbilstoSus
acu aizsargldzekl|us.

* Nelietojiet ierici, ja kajas ir basas vai ieautas
valéjos apavos. Vienmer lietojiet darba apavus ar
neslidosam zolém.

« Uzvelciet izturigas garas bikses.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

« Ja pastav iesp€ja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzeklus. ligstos$s troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
shiegSanas komplekts.

Izstradajuma aizsargierices
« Regulari veiciet izstradajuma apkopi.
+ Tiek pagarinats izstradajuma darbmuizs.
» Tiek samazinats negadijumu risks.
Laujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam

apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.
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« Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats droSibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Droseles mélites blokétajs

Droseles mélites blokétajs fiksé droseles melii.

(Att. 19)

Nospiediet droseles mélites blokétaju (A), lai atlaistu
droseles meliti (B). Atlaizot rokturi, droseles mélites
blokétajs un droseles mélite atgriezisies sakotnéja
stavokli.

1. Parliecinieties, ka, atlaizot droseles mélites
blokétaju (A), droseles mélite (B) tiek fikséta
tukSgaitas stavokli.

2. Nospiediet droseles mélites blokétaju (A) un
parbaudiet, vai péc atlaiSanas tas atgriezas
sakotnéja stavokli.

3. Nospiediet droseles méliti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas ta atgriezas sakotnéja stavoklr.

ledarbiniet dzinéju un pilniba atveriet droseli. Atlaidiet
droseles méliti un parbaudiet, vai grieSanas ierice
apstajas. Ja, droselei, esot tukSgaitas stavok,
grieSanas ierice griezas, parbaudiet karburatora
tukSgaitas reguléSanas skrivi.

ApturéSanas slédzis

ledarbiniet dzingju. Parliecinieties, ka, parslédzot
apturéSanas slédzi apturé$anas stavokli, dzinéjs
apstajas.

(Att. 20)
GrieSanas ierices aizsargs

GrieSanas ierices aizsargs nelauj valigus objektus

izsviest operatora virziena.

(Att. 21)

Parbaudiet, vai nav radu$ies grieSanas ierices aizsarga

bojajumi, un nomainiet to, ja tas ir bojats. GrieSanas

iericei izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.

Slapétajs

« Neizmantojiet motoru, kura slapétajs ir bojats.
Bojats trokSna slapétajs palielina trok$na Tmeni un
aizdegSanas risku. Turiet tuvuma ugunsdzéSamo
aparatu.

« Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trok3na slapétaju.

* Nepieskarieties dzinéjam vai trok$na slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam
vai trok$na slapétajam vél bridi péc dzingja
apturésanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trok$na slapétajs var radit aizdeg$anos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojosu
$kidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties trokSna slapétaja detalam, ja trokSna
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.

Pretuzgrieznis

Pretuzgriezni izmanto, lai fiksétu dazu veidu grieSanas
ierices.

(Att. 22)

Uzliekot pretuzgriezni, pievelciet to pretéja virziena
grieSanas ierices darbibas virzienam.

GrieSanas ierice

BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.
» Regulari veiciet apkopi. Laujiet pilnvarotam apkopes
centram regulari parbaudit grieSanas ierici, lai veiktu
regulésanu vai remontu.

» Tiks uzlabota grieSanas ierices darbiba.
« Tiks pagarinats grieSanas ierices darbmuzs.
* Tiks samazinats negadijumu risks.

* Izmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierices
aizsargu. Skatiet Seit: Piederumi [pp. 202.

+ Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

Zales trimmera galva

» Parliecinieties, vai zales trimmera aukla ir stingri un
vienmerigi pievilkta ap cilindru, lai mazinatu vibraciju.

* lzmantojiet tikai apstiprinatas zales trimmera galvas
un zales trimmera auklas. Skatiet Seit: Piederumi
Ipp. 202.

* lzmantojiet pareiza garuma zales trimmera auklu.
Gara zales trimmera aukla patéré vairak motora
jaudas, neka Tsa zales trimmera aukla.

+ Parliecinieties, vai nav bojats uz grieSanas ierices
aizsarga piestiprinatais griezéjs.

» Pirms zales trimmera auklas piestiprinasanas iericei
divas dienas auklu mércejiet udeni. Tiks palielinats
zales trimmera auklas darbmizs.

* Lai pareizi uztitu trimmera auklu un izvélétos
pareizu tas diametru, ievérojiet grieSanas ierices
komplektacija ieklautas instrukcijas.

Zales asmeni un zales griezéji

* lzmantojiet izstradajumu ar apstiprinatu zales
asmeni. Nelietojiet zales asmeni, ja nav
pareizi uzstaditas visas nepiecieSamas detalas.
Parliecinieties, vai uzstadiSana ir veikta pareizi un
tikuSas izmantotas atbilsto$as detalas. Nepiemérota
uzstadiSana var izraisit asmens atdali$anos un radit
smagu traumu lietotajam vai citiem tuvuma esosiem
cilvekiem.

* Rikojoties ar asmeni un to apkopjot, uzvelciet
aizsargcimdus.

* lzmantojiet galvas aizsarglidzek|us, lietojot
izstradajumu ar zales asmeni.

+ Zales asmeni un zales griez€ji ir paredzeéti rupjas
zales grieSanai.
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(At

Zales asmens var radit traumu, tam turpinot griezties
péc dzinéja apturéSanas vai droseles mélites
atlaiSanas. Pirms veikt apkopi, parbaudiet, vai zales
asmens ir pilniba apstajies.

Apturiet dzin€ju, pirms sakat rikoties ar grieSanas
ierici. Parliecinieties, vai grieSanas ierice ir pilniba
apstajusies. Atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.
Izmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierici vai
pareizi uzasinatu asmeni.

Asmens zobiem ir jabit pareizi uzasinatiem!

. 23)

Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

Transportéjot vai uzglabajot izstradajumu,
piestipriniet zales asmenim transportéSanas
aizsargu.

Asmens gridiens

Asmens grudiens ir pékSna izstradajuma kustiba uz
saniem, uz prieksu vai atpakal. Asmens grudiens
rodas tad, ja zales asmens vai zaga asmens

trapa objektam, ko nevar pargriezt. Vietas, kur nav
viegli redzét griezamo materialu, asmens grudiena
iespéjamiba palielinas.

Kad rodas asmens grudiens, pastav draudi, ka
izstradajums vai lietotajs tiks izsists no pareiza darba
stavokla. Asmens, kas kustas, var trapit tuvuma
esoSiem cilvékiem, radot traumas.

Ja asmens ir saliecies, saplaisajis vai bojats, izmetiet
to.

Lietojiet asu asmeni. Ja asmens nav ass, pastav
lielaka asmens grudiena iespéja.

Drosibas noradijumi, rikojoties ar

de

gvielu

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un
laujiet izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi

uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jlsu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir siice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.

Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékeéjiet degvielas vai dzinéja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzinéjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

Pirms iedarbina$anas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgsto$as uzglabasanas iztuksojiet degvielas
tvertni. leverojiet vietéjos noteikumus par
atbrivo$anos no degvielas.

Pirms ilgstoSas uzglabasanas nofiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodroSinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par droSu apkopi

Ja nevarat pielagot brivgaitas apgriezienu skaitu,
lai apturétu grieSanas ierices darbibu, sazinieties ar
apkopes centru. Nelietojiet produktu, kamér tas nav
precizi noreguléts vai saremonteéts.

Montaza

A

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma

montazas iepazistieties ar droSibas
noradijumiem.

Apaja roktura piestiprinadana
1.

Piestipriniet apalo rokturi stienim, ka paradits attéla,
un pievelciet to. (Att. 24)

Parliecinieties, vai apalais rokturis ir piestiprinats
starp bultinam uz stiena.
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J formas roktura piestiprinadana

c BRTD|NAJUMSZ Neizmantojiet

griez€jus vai trimera galvas/plastmasas
asmenus.

zagésanas asmenus, ja uzstadits J formas

rokturis. Lietojiet tikai zales asmenus/zales

1. Piestipriniet J formas rokturi apalajam rokturim, ka
paradits attéla, un pievelciet to. (Att. 24)

Uzkabes skavas uzstadiSana
1. Novietojiet augs€jo uzkabes skavu uz stiena.
Apaks$éjo uzkabes skavu novietojiet zem stiena.

2. Salagojiet aug$éjas un apak$éjas uzkabes skavas
skrives.

3. Skravju atverés ievietojiet divas skraves.
Pievelciet skrives, lai pievienotu uzkabes skavu
stienim.

Asmens aizsarga, zales asmens un

zales griezéja uzstadiSana

c IEVEROJIET: izmantojiet tikai

apstiprinatu asmenu aizsargu. Skatiet $eit:
Piederumi lpp. 202.
1. Piestipriniet asmens aizsargu/grieSanas ierices
aizsargu (A) varpstai un pievelciet ar skravi. (Att. 25)
2. Uz dzenamas varpstas uzstadiet piedzinas disku (B).
3. Grieziet dzenamo varpstu, lidz viena no piedzinas

diska atverém salagojas ar atbilstoSo atveri zobratu
korpusa.

4. Lai fiksétu varpstu, ievietojiet atveré seSstira
atslégu (C).

5. Novietojiet asmeni (D), balsta cilindru (E) un balsta
atloku (F) uz piedzinas varpstas.

6. Uzstadiet uzgriezni (G). Pievelciet uzgriezni lidz
35-50 Nm (26-36 pédam uz marcinu). Turiet
uzgrieznatslégas katu iespéjami tuvak asmens
aizsargam. Lai pievilktu uzgriezni, uzgrieznatsléga
jagriez rotacijai pretéja virziena.

Piezime: kreisas puses vitne.

Asmenu un trimera galvu uzstadiSana

BRIDINAJUMS: Asmeniem
izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.
Skatiet sadalu Piederumi [pp. 202. Bojats
aizsargs var radit traumu.

BRIDINAJUMS: Lietojot trimeri ar
zales asmeni, vispirms uzstadiet pareizo
roktura stieni, asmens aizsargu un uzlieciet
uzkabi.

BRTD|NAJUMSZ Ja asmeni nav

uzstadrti pareizi, var tikt gata trauma.

> B B

-

Parliecinieties, vai piedzinas diska / balsta atloka
pacelta dala pareizi sakeras ar asmens centralo
atveri.

2. Uzstadiet asmenus. (Att. 26)

GriesSanas ierfices montaza

GrieSanas ierices aizsarga un trimera galvas (taisnais
stienis) piestiprinasana

1. Piestipriniet grieSanas ierices aizsargu (A) stienim,
izmantojot skravi (L).

Piestipriniet piedzinas disku (B) piedzinas varpstai.

w N

Grieziet piedzinas varpstu, lldz piedzinas diska
atvere salagojas ar atveri zobratu karba.

4. levietojiet atveré mazu skrivgriezi (C), lai fiksétu
varpstu. (Att. 27)

5. Grieziet trimera galvu (H) pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai trimera galvu nostiprinatu pie
zobratu karbas. (Kreisas rokas vitnes.) (Att. 28)

LietoSana

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

A

Degviela

Degvielas izmanto3ana

e IEVEROJIET: $im izstradajumam

ir divtaktu dzinéjs. lzmantojiet benzina

un divtaktu dzin€ja ellas maisijumu.
Parliecinieties, vai maisijuma ir pareizs
daudzums ellas. Nepareiza benzina un ellas
proporcija var radit dzinéja bojajumus.
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Benzins

kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON

bojats.

|EVEROJ|ETZ Neizmantojiet benzinu,

(87 AKI). Pretéja gadijuma produkts var tikt

kura etanola koncentracija parsniedz 10%

bojats.

|EVEROJ|ETZ Neizmantojiet benzins,

(E10). Pretéja gadijuma izstradajums var tikt

|EVEROJ|ETZ Nelietojiet benzinu

ar svina piemaisijumu! Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

> B B

» Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).

+ JabiezZi lietojat izstradajumu ar ilgstoSiem augstiem

dzin&ja apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

« Vienmér izmantojiet labas kvalitates bezsvina
benzina un ellas maisijumu.

Divu ciklu motorejja

* Izmantojiet tikai augstas kvalitates divu ciklu
motorellu. Izmantojiet tikai motorellu ar gaisa
dzesésanu.

* Neizmantojiet citu veidu ellas.
* Maisijuma proporcija 50:1 (2%)

Benzins Ella

1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)

1 AK galons 95 ml (3,2 unces)
51 100 ml (3,4 unces)

6.

Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievieno$ana

Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplusanu.

Ja konteinera paliek degviela, iztukSojiet to un laujiet
konteineram izzat.

Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

Pirms degvielas maisijuma uzpildes degvielas
tvertné sakratiet degvielas konteineru.

leslégSana un izslégSana

Kas japarbauda pirms lietoSanas

1.

Parbaudiet, vai izstradajumam nav trikstosas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.

Parbaudiet uzgrieznus un skraves.
Parbaudiet asmenus.

Parbaudiet pretuzgriezni. Parbaudiet, vai
pretuzgriezna minimalais fikséSanas spéks ir 1,5 Nm
(1,1 péda uz marcinu). Pievelciet idz 35-50 Nm
(26-36 peédam uz marcinu).

Parbaudiet gaisa filtru.

Parbaudiet droseles mélites blokéjumu un droseles
vadibu.

Parbaudiet apturés$anas slédzi.

Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
noplides.

Auksta dzin€ja iedarbinaSana

1.
2.

3.

10 reizes nospiediet startéSanas sukni. (Att. 29)

Pavelciet uz augsu droselvarsta vadibas ierici. (Att.
30)

Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
(Att. 31) Nekapiet uz izstradajuma. Léni velciet
startera auklas rokturi, ldz sajatat pretestibu. Péc
tam spécigi paraujiet startera auklas rokturi.

Degvielas maisijuma izveide

Piezime: Degvielas maisijjuma izveidei vienmér
izmantojiet tiru degvielas konteineru.

Piezime: veidojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

Pievienojiet pusi no nepiecieSama benzina.
Pievienojiet visu daudzumu ellas.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Pievienojiet atlikuso benzinu.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Piezime: Méginot iedarbinat dzinéju, nespiediet
droseles melfti.

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, lldz dzinéjs
tiek iedarbinats vai gandriz iedarbinats. Ja dzinéjs
sak darboties vai gandriz sak darboties, nospiediet
droselvarsta vadibas ierici uz leju.

Ja dzingjs sak darboties, nedaudz paspiediet
droseles méliti un laujiet dzinéjam darboties

60 sekundes, lidz tas iesilst. Ja dzinéjs neiedarbojas,
velciet startera auklas rokturi, lidz tas sak darboties.
Péc tam nedaudz paspiediet droseles méliti un
laujiet dzinéjam darboties 60 sekundes, lidz tas
iesilst.

A

|EVEROJ|ETZ Nevelciet startera

auklu lidz galam. Neatlaidiet startera
auklu, kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet
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startera auklu IEnam. Neievérojot Sos
noradijumus, var tikt raditi dzingja
bojajumi.

Silta motora iedarbinasana

1. 10 reizes nospiediet startéSanas sikni.

2. Pavelciet startera auklu, lidz tiek iedarbinats motors.
Izstradajuma izslégSana

* Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzingju.
(Att. 32)

Piezime: Apturesanas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavoklr.

Zales trimmera darbinasana

e |EVEROJ|ETZ Pirms katras darbibas

samaziniet motora atrumu ldz brivgaitas
apgriezienu skaitam. ligsto$a darbinasana
uz pilnu jaudu bez motora slodzes var radit
motora bojajumus.

Piezime: Pievienojot jaunu trimmera auklu, notiriet
trimmera galvas parsegu, lai novérstu vibraciju.

Parbaudiet paréjas trimmera galvas detalas un notfiriet,
ja nepiecieSams.

Zales apgrieSana

1. Turiet trimera galvu slipi tieSi virs zemes. Nespiediet
trimera auklu tiesi zale. (Att. 33)

2. Saisiniet trimera auklu par 10-12 cm/4—4,75 collam.

3. Samaziniet dzinéja apgriezienu skaitu, lai
samazinatu augiem nodarita kaitéjuma risku.

4. Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas. (Att. 34)

Zales grieSana

1.

Veicot zales grieSanu, trimera auklai jabut paraléli
zemei. (Att. 35)

Nespiediet trimera galvu pret zemi. Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

Griezot zali, virziet izstradajumu horizontala virziena

no vienas puses uz otru. lzmantojiet maksimalo
atrumu. (Att. 36)

Zales grieSana ar zales asmeni

1.

Zales asmenus un zales griez€jus nedrikst izmantot
koka stumbru grieSanai.

Visu veidu garas vai rupjas zales grieSanai ir
jaizmanto zales asmens.

Zale ir jagriez ar sanisku kustibu no labas puses
uz kreiso (plauSanas gajiens) un no kreisas uz labo
(atgriezoties sakumstavokli). Sekojiet, lai asmens
veiktu plauSanu ar kreiso malu (sektors starp
nosacitas pulkstena ciparnicas 8 un 12).

Ja plaujot, asmens tiek sasverts pa kreisi, zale
sagulas vala, kas atvieglo tas savaksanu, pieméram,
ar grabekli.

Centieties stradat ritmiski. Staviet stabili ar izplestam
kajam. Péc atgrieSanas sakumstavokli pavirzieties
nedaudz uz priekSu un atkal ienemiet stabilu
stavokli.

Laujiet, lai balsta blodina viegli atspiezas pret zemi.
Tas aizsarga asmeni pret saskari ar zemi.
Samaziniet materiala aptiSanas iesp€ju ap asmeni,
vienmeér stradajot ar maksimali atvértu droseli un
izvairoties no materiala grieSanas, veicot atgrieSanas
kustibu.

Pirms nogriezta materiala savakSanas apturiet
dziné&ju, atvienojiet trimeri no uzkabes un novietojiet
uz zemes.

Apkope

BRTD|NAJUMSZ Pirms tirit, remontét

un apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas
sadalu.

A

Apkopes grafiks

Obligati ievérojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lietoSanai.
Ja nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir
atskirigi. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti
Saja rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas
nav minéti Saja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

lknedé|as apkope

* Notiriet aréjas virsmas.

Parbaudiet tukSgaitas apgriezienu skaitu.
Parbaudiet koniska zobrata ellojumu.

lkménesa apkope

Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.

lkgadé&ja apkope

Parbaudiet aizdedzes sveci.

Nofiriet karburatoru un virsmu ap to.

Iztiriet dzeséSanas sistemu.

Parbaudiet dzirkstelu uztvéréja rezgi.
Parbaudiet degvielas filtru.

Parbaudiet, vai nav raduSies degvielas Slatenes
bojajumi.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.
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Apkope péc 50 darba stundam

*  Apmeklgjiet pilnvarotu apkopes centru, lai veiktu
slapétaja remontu vai nomainu.

Tuks$gaitas apgriezienu skaita
reguléSana

« Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita reguléSanas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

* Regulgjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar
tukSgaitas reguléSanas skravi T, kas apziméta ar “T”.

» TukSgaitas apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs
vienmérigi darbojas visos rezZimos. Tuksgaitas
apgriezienu skaitam ir jabut mazakam par to, pie
kura grieSanas ierice sak griezties.

1. Grieziet tukSgaitas reguléSanas skrivi

pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz grieSanas
ierice sak griezties. (Att. 37)

2. Grieziet tukSgaitas regulé$anas skravi pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz grieSanas
ierice apstajas.

Pretuzgriezna nonem3ana

c |EVEROJ|ETZ Nomainiet

pretuzgriezni, ja esat izmantojis to aptuveni
10 reizes.

1. Noskravéjiet pretuzgriezni grieSanas ierices

grieSanas virziena. (Att. 38)

Piezime: Pretuzgrieznim ir kreisas puses vitne.

2. Parbaudiet, vai varat pagriezt pretuzgriezna neilona
oderéjumu ar rokam. Neilona oderéjumam jarada
vismaz 1,5 Nm (1,1 pédu uz marcinu) liela
pretestiba.

3. Pievelciet pretuzgriezni ar uzgrieznatslégu.
Dzirkstelu uztvéréja rezga apkope

Ar metala suku iztiriet dzirkstelu uztvéréja rezgi.
(Att. 39)

DzeséSanas sistémas fifiSana
Nofiriet dzesé$anas sistémas dalas ar suku.
(Att. 40)

DzeséSanas sistému veido gaisa ieplude pie startera (A)
un cilindra dzeses ribas (B).

Aizdedzes sveces parbaude

aizdedzes sveces tipu. Parliecinieties, vai
rezerves detala ir tada pati ka raZotaja
nodro$inata. Nepareiza aizdedzes svece var
radit izstradajuma bojajumus. Parbaudiet,

e |EVEROJ|ETZ Izmantojiet ieteikto

vai aizdedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.
Lai iegutu plasaku informaciju, sazinieties ar
izplatitaju.

1. Parbaudiet aizdedzes sveci $ados gadijumos:

a) samazinas dzingja jauda;
b) dzin&ju ir grati iedarbinat;
c) tuksgaita dzinéjs nedarbojas pareizi.

2. Jadzingju ir griti iedarbinat vai darbinat, parbaudiet,
vai uz aizdedzes sveces nav uzkrajusies nevéelami
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkra$anos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

a) parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;
b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;
c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.
3. Ja aizdedzes svece ir netira, notiriet to. Parbaudiet,

vai attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem ir
pareizs. Skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 201. (Att. 41)

4. Kad nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.
Gaisa filtra apkope

Gaisa filtra tiriSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 42)

2. |zfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilniba notiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

4. Jaizstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

Gaisa filtra ieelloSana ar gaisa filtra e|lu

c IEVEROJIET: Putu polistirola filtriem

vienmér izmantojiet specialo gaisa filtra ellu.
Neizmantojiet citu veidu ellas.

BRTD|NAJUMSZ Nelaujiet ellai nonakt

uz jusu kermena.

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 43)

levietojiet gaisa filtru plastmasas maisina.

w N

levietojiet gaisa filtra ellu plastmasas maisina. (Att.
44)

4. Saspiediet plastmasas maisinu, lai nodrosinatu, ka
ella tiek vienmérigi uzklata uz gaisa filtra.

5. Uzspiediet uz gaisa filtra, kad tas atrodas maisina,
lai notiritu lieko gaisa filtra ellu. Iznemiet gaisa filtru
no maisina.
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6. Uzstadiet gaisa filtru.

Zales griezéju un zales asmenu

Koniska zobrata ieellosana asinasana
Sekojiet, lai koniskais zobrats biitu par tris ceturtdalam 1. Asiniet zales griez€jus un zales asmenus ar viena
piepildits ar smérvielu. virziena plakanu vili.
(Att. 45) 2. U_zas_in_iet yisas zé!e'o: griezéju un asmenu malas
vienadi, lai nodro$inatu lidzsvaru. (Att. 23)
Tehniskie dati
129RJ

Dzinéjs

Cilindra darba tilpums, cm3 27,6

Cilindra diametrs, @ mm 36

Cilindra gajiena garums, mm 27

Apgriezienu skaits tuk§gaita, min™! (apgr./min) 2800-3200

leteicamais maks. apgriezienu skaits, min! (apgr./min) 8000

Piedzinas varpstas atrums, min! (apgr./min) 7200

Maks. dzingja jauda saskana ar 1SO 8893, kW/ZS ar min™! (apgr./min)

0,85/1,14 ar 8000

Trok$na slapétajs ar katalitisko neitralizatoru

Ja

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece

Husqvarna HQT-4

Atstatums starp elektrodiem, mm 0,5
Degvielas un e||oSanas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, | 0,343
Svars

Bez grieSanas piederumiem, grieanas piederuma aizsarga, stiprinajuma siksnas un 5,21
ar tuksu tvertni, kg

Trok$na emisija 46

Skanas jaudas imenis, izméritais dB (A) 105
Skanas jaudas limenis, garantétais Lyya dB(A) 115

Trok3na imeni 47

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, mérits atbilstosi standartam EN ISO 11806 un ISO 22868

(dB(A)

46 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lya). Novérotais
ierices skanas jaudas limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grieSanas ierici, kas rada augstako imeni.
Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates imena
merijumu rezultats ietver ari izkliedi mérijuma rezultata un atSkiribas dazadam ta pasa modela iericém atbil-

stosi direkfivai 2000/14/EK.

47 Sniegtajos datos par lidzvértiga skanas spiediena limeni ir tipiska statistiska izkliede 3 dB (A) (standartnovir-

ze).

194 - 006 - 23.08.2024

201




129RJ

Aprikots ar trimera galvu (originals) 88

Aprikots ar zales asmeni (originals) 89

Vibracijas fmeni 48

Ekvivalenti vibraciju limeni (any,eq) pie rokturiem, mériti atbilstosi standartiem EN ISO 11806 un ISO 22867, m/s2

Aprikojuma ieklauta priek$éja/aizmuguréja trimmera galva (originala). 5,89/4,61

Aprikots ar zales asmeni (originals), priek$a/aizmuguré 4,21/4,23
Piederumi

129RJ

Apstiprinatie piederumi Tips Plausanas ierices aizsargs

Vitnota varpsta (M10L)

T25 (9: 2,0-2,4 mm)
Trimera galva 580 44 66-06
R25 (@: 2,0-2,4 mm)

Zales asmens/zales griezéjs Zalei: 255-4 (9 250) 580 44 66-06

48 Sniegtajos datos par vibracijas limeni tipiska statistiska izkliede ir 1,5 m/s? (standarta novirze).
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilstibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka

izstradajums:
Apraksts Benzina zales trimeris/krumgriezis
Zimols Husqvarna

Platformaltips/modelis

Platforma A05328CSHV, kas parstav modeli 129RJ

Identifikacija

Sérijas numurs no 2024. gada un vélak

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Regula Apraksts

2006/42/EK “par mehanismiem”

2014/30/ES “par elektromagnétisko savietojamibu”

2000/14/EK “par trokSna emisiju vidé”

2011/65/ES “par konkrétu bistamu vielu lietoSanas ierobezojumiem”

Tika pieméroti $§adi saskanotie standarti un/vai tehniskas

specifikacijas:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO

14982:2009, EN IEC 63000:2018

Piemérota atbilstibas izvértéSanas procedira saskana

ar direkfivas 2000/14/EK V pielikumu.

Informaciju par trok$na emisiju skatiet Seit: 7ehniskie

dati [pp. 201.
Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, izpétes un attistibas nodalas vaditajs,

Husqgvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

Ce
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Inleiding

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding

is Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn

vertalingen uit het Engels.

Overzicht

(Fig. 1) goedgekeurde gehoorbescherming.

1. Trimmerkop Gebruik goedgekeurde oogbescherming.

2. Vuldop smeervgt (Fig. 5) Draag goedgekeurde

3. Hoekoverbrenging veiligheidshandschoenen.

4. Beschermkap voor snijuitrusting

5. As (Fig. 6) Draag veiligheidsschoenen of

6. Loophandvat veiligheidslaarzen.

7. Gashendel

8. Stopschakelaar (Fig. 7) Het gebruik van het apparaat kan

9. Gashendelvergrendeling tot rondvliegende voorwerpen leiden,

10. Bougiekap, bougie waardoor oogletsel kan ontstaan.

1; Startirhwsh | (Fig. 8) Het gebruik van het apparaat kan

- Startkoordhende tot rondvliegende voorwerpen leiden,

13. Brandstoftank waardoor oogletsel kan ontstaan.

14. Luchtfilterdeksel

15. Brandstofpomp (Fig. 9) Max. toerental van de uitgaande as.

16. Chokehendel

17. Meenemer (Fig. 10) Veilige afstand

18. Gebruiksaanwijzing

19. Blad (Fig. 11) Wees voorzichtig met de terugslag.

20. J-hendel

21. Kabelboom (Fig. 12) Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw

22' Klem voor draagstel schouders wordt samengebonden.

ig. e pijlen geven de limieten van de positie

23. Transportbescherming (Fig. 13) De pil de limi d it

Symbolen op het product van de hendel weer.

(Fig. 2) WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of (Fig. 14) Geluidsemissie naar het omgevingslabel
onjuist gebruik kan leiden tot ernstig volgens de richtlijnen en voorschriftlen
letsel of overlijden van de bestuurder of van de EU en het VK en de wetgeving
anderen. van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the

Environment Operations (Noise Control)
(Fig. 3) Lees deze handleiding. Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
. ) L staat vermeld in Technische gegevens op

(Fig. 4) Gebruik een veiligheidshelm op a0ina 213 het label

locaties waar objecten op pagin n op hetfabel.
u kunnen vallen. Gebruik
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(Fig. 15) Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.
(Fig. 16) Dit product voldoet aan de geldende VK-

regelgeving.

ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

WAARSCHUWING: pe EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt als

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

* het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let Op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

« Volg de instructies in deze handleiding op. Volg
de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op.
Het niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken
en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem
het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in
deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

* Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

» Koppel de bougiekabel los voordat u het
product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

» Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

* Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel
of de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

* Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant
van het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.
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» Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

» Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke
of geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

* Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

* Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

« Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

» De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

* Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

« Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

» Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

*  Gebruik het product niet als u moe bent, of onder
invloed van alcohol, drugs of medicijnen verkeert.
Ze kunnen een negatief effect hebben op uw zicht,
alertheid, codrdinatie of oordeel.

Veiligheidsinstructies voor bediening

« Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start. Plaats het product op een vlakke
ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.

* Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.
Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

* Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

*  Gebruik dit product niet als zich personen in
het werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

« Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.
Zorg ervoor dat u telkens van bedieningspositie
verandert en geplande pauzes neemt tijdens het
gebruik van het product.

*  Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

Draai niet met het product voordat u zeker weet

dat er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

Gebruik het product niet bij slecht weer (mist,
regen, sterke wind, gevaar van blikseminslag of
andere weersomstandigheden.). Slecht weer kan
leiden tot gevaarlijke omstandigheden (zoals gladde
opperviakken).

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

(Fig. 17)

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 18)

Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de

motor is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet
nadat de motor is uitgeschakeld. Hete oppervlakken
kunnen letsel veroorzaken.

Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van

het product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

Een te grote blootstelling aan trillingen kan leiden tot
schade aan de bloedsomloop, zoals het fenomeen
van Raynaud, en zenuwbeschadigingen bij personen
die een slechte bloedcirculatie hebben. Consulteer
uw dokter wanneer u symptomen heeft die wijzen

op te grote blootstelling aan trillingen. Dergelijke
symptomen zijn slapende vingers e.d., geen gevoel,
'kriebelend' gevoel, 'speldenprikken’, pijn, geen of
weinig kracht, huidverkleuringen of veranderingen
van het huidopperviak. Deze symptomen komen
meestal voor op vingers, handen of polsen.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.
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* Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

« Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

« Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

« Draag een lange broek van stevige stof.

« Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

« Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

* Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

« Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

« Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende
dealer of een erkend servicepunt controleren, zodat
er aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

* Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Gashendelvergrendeling

De gashendelvergrendeling vergrendelt de gashendel.
(Fig. 19)

Druk op de gashendelvergrendeling (A) om de
gashendel (B) te ontgrendelen. Wanneer u de hendel
ontgrendelt, gaan de gashendelvergrendeling en de
gashendel terug naar hun oorspronkelijke stand.

1. Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld
in de stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt.

2. Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

3. Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

Start de motor en zet het gas volledig open. Laat de
gashendel los en controleer of de snijuitrusting stopt.
Als de snijuitrusting draait terwijl de gashendel in de

stationaire stand staat, controleer dan de stelschroef
voor de stationaire stand van de carburateur.

Stopschakelaar

Start de motor. Controleer of de motor stopt wanneer u
de stopschakelaar in de stop-stand zet.

(Fig. 20)
Beschermkap voor snijuitrusting

De beschermkap van de snijuitrusting voorkomt dat
losse objecten in de richting van de gebruiker kunnen
vliegen.

(Fig. 21)

Controleer de beschermkap van de snijuitrusting op
schade en vervang hem indien hij beschadigd is.
Gebruik alleen de goedgekeurde beschermkap voor de
snijuitrusting.

Geluiddemper

+  Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.

» Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

* Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

* Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontviambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

* Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan
als de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

Borgmoer

De borgmoer wordt gebruikt om een aantal soorten
snijuitrusting te borgen.

(Fig. 22)

Wanneer u de borgmoer aanbrengt, haal deze dan aan
in de richting die tegengesteld is aan de draairichting
van de snijuitrusting.

Snijuitrusting
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Voer regelmatig onderhoud uit. Laat de snijuitrusting
regelmatig door een erkend servicepunt controleren,
zodat er aanpassingen en reparaties uitgevoerd
kunnen worden.

« Dit leidt tot betere prestaties van de snijuitrusting.
* De levensduur van de snijuitrusting neemt toe.
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* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Gebruik uitsluitend een goedgekeurde beschermkap
voor de snijuitrusting. Zie Accessoires op pagina
214.

Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.

Grastrimmerkop

Zorg dat u de grastrimmerdraad strak en gelijkmatig
om de trommel rolt om trillingen te verminderen.
Gebruik alleen goedgekeurde grastrimmerkoppen en
grastrimmerdraden. Zie Accessoires op pagina 214.
Gebruik een grastrimmerdraad met de juiste

lengte. Een lange grastrimmerdraad gebruikt meer
motorvermogen dan een korte grastrimmerdraad.
Zorg ervoor dat het mes op de beschermkap van de
snijuitrusting niet beschadigd is.

Laat de grastrimmerdraad 2 dagen in water

weken voordat u deze op het product bevestigt.

Dit zorgt voor een langere levensduur van de
grastrimmerdraad.

Zie instructies voor snijuitrusting voor de juiste
procedure voor invoeren van de draad en de keuze
van de juiste draaddiameter.

Grasmaaibladen en grasmessen

Gebruik het product met een goedgekeurd
grasmaaiblad. Gebruik geen grasmaaiblad zonder
dat de overige vereiste onderdelen naar behoren
zijn aangebracht. Zorg dat de installatie op de juiste
manier is uitgevoerd en dat de juiste onderdelen zijn
gebruikt. Door een onjuiste installatie kan het blad
worden weggeslingerd en ernstig letsel toebrengen
aan de gebruiker en/of omstanders.

Draag beschermende handschoenen wanneer u het
blad hanteert of daar onderhoudswerkzaamheden
aan uitvoert.

Gebruik hoofdbescherming wanneer u een product
met een grasmaaiblad gebruikt.

Grasmaaibladen en grasmessen worden gebruikt
om ruw gras te maaien.

Een grasmaaiblad kan letsel veroorzaken als het
nog draait nadat de motor wordt uitgeschakeld of
de gashendel wordt losgelaten. Zorg ervoor dat

het grasmaaiblad volledig tot stilstand is gekomen
voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Schakel de motor uit voordat u werkzaamheden
aan de snijuitrusting uitvoert. Zorg ervoor dat de
snijuitrusting volledig tot stilstand komt. Koppel de
kabel van de bougie los.

Gebruik alleen een goedgekeurde snijuitrusting of
een juist geslepen blad.

Houd de snijtanden van het blad goed en juist
geslepen.

(Fig. 23)

Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.
Bevestig de transportbeveiliging op het
grasmaaiblad wanneer u het product vervoert of
opslaat.

Terugslag

.

Een terugslag is een plotselinge beweging van

het product naar de zijkant, naar voren of naar
achteren. Een terugslag vindt plaats wanneer het
grasmaaiblad of zaagblad een object raakt dat niet
kan worden gemaaid. Op plaatsen waar u moeilijk
kunt zien wat u maait, is er een groter risico op
terugslag.

Bij een terugslag bestaat het risico dat het product
of de gebruiker uit zijn positie wordt gebracht. Een
bewegend blad kan omstanders raken en er is kans
op letsel.

Gooi een blad dat verbogen is, scheuren vertoont of
gebroken of beschadigd is, weg.

Gebruik een scherp blad. Het risico op terugslag is
groter als het blad niet scherp is.

Brandstofveiligheid

.

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.
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Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

Neem contact op met uw servicepunt als het
stationaire toerental niet zo kan worden afgesteld
dat de snijuitrusting stopt. Gebruik het product niet
voordat het correct is afgesteld of gerepareerd.

Montage

WAARSCHUWING: Lees het

hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product monteert.

Lusgreep bevestigen

1.

Bevestig de lusgreep op de steel zoals afgebeeld en
zet de lusgreep vast. (Fig. 24)

2. Zorg ervoor dat de lusgreep tussen de pijlen op de

as wordt bevestigd.

J-hendel bevestigen

WAARSCHUWING: Gebruik geen

zaagbladen wanneer u de J-hendel
monteert. Gebruik alleen grasmaaibladen/
grasmessen of trimmerkoppen/kunststof
bladen.

1.

Breng de J-hendel aan op de lusgreep, zoals
afgebeeld en zet hem vast. (Fig. 24)

Klem van het draagstel installeren

1.

Plaats de bovenste klem van het draagstel op de
steel. Plaats de onderste klem van het draagstel
onder de steel.

Zorg dat de schroefgaten van de bovenste en
onderste klem van het draagstel tegenover elkaar
liggen.

Breng twee schroeven aan in de schroefgaten.

Haal de schroeven aan om de klem van het
draagstel te bevestigen.

Monteren van bladbeschermkap,
grasmaaiblad en grasmes

A

OPGELET: Gebruik alleen de

goedgekeurde beschermkap voor de
bladen. Zie Accessoires op pagina 214.

1.

Monteer de bladbeschermkap/beschermkap van de
snijuitrusting (A) op de steel en zet deze vast met de
bout. (Fig. 25)

Monteer de meenemer (B) op de uitgaande as.

Draai de uitgaande as totdat een van de
openingen in de meenemer op één lijn ligt met de
overeenkomstige opening in het tandwielhuis.

Breng de inbussleutel (C) aan in de opening om de
as te vergrendelen.

Monteer het maaiblad (D), de steunkop (E) en de
steunflens (F) op de uitgaande as.

Breng de moer (G) aan. Haal de moer aan met
35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Houd de steel van de
dopsleutel zo dicht mogelijk bij de bladbeschermkap
vast. Om de moer vast te draaien, moet u de
dopsleutel tegen de draairichting in draaien.

Let op: Linkse schroefdraad.

Monteren van bladen en
trimmerkoppen

A

WAARSCHUWING: Gebruik alleen

de goedgekeurde beschermkap voor de
bladen. Zie Accessoires op pagina 214.
Een beschadigde beschermkap kan letsel
veroorzaken.

A

WAARSCHUWING: Als u het

product met een grasmaaiblad gebruikt,
dient u eerst de juiste handgreep,
beschermkap van het maaiblad en draagstel
te monteren.

A

WAARSCHUWING: Als u de

maaibladen niet naar behoren monteert, dan
kan dit letsel veroorzaken.

1.

Zorg dat het hoger liggende deel van de meenemer/
steunflens goed in het midden van de bladen valt.

2. Breng de bladen aan. (Fig. 26)
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Snijuitrusting monteren

Beschermkap van snijuitrusting en trimmerkop (rechte
steel) bevestigen

1. Bevestig de beschermkap van de snijuitrusting (A)
met de bout (L) aan de steel.

2. Bevestig de meenemer (B) op de uitgaande as.

3. Draai aan de uitgaande as totdat het gat in de
meenemer op één lijn ligt met de opening in het
tandwielhuis.

4. Plaats een kleine schroevendraaier (C) in de
opening om de as te vergrendelen. (Fig. 27)

Draai de trimmerkop (H) linksom om de trimmerkop
op het tandwielhuis te bevestigen. (Linkse
schroefdraad.) (Fig. 28)

Werking

WAARSCHUWING: Lees en

begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat
u het product gebruikt.

* Gebruik geen andere typen olie.
* Mengverhouding 50:1 (2%)

Brandstof

Brandstof gebruiken

OPGELET: bit product heeft een

tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

>

Benzine

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87
AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een ethanolgehalte van meer dan 10%
(E10). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen

loodhoudende benzine. Dit kan schade aan
het product veroorzaken.

> B B

*  Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).

* Gebruik benzine met een hoger octaangetal als
u het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

*  Gebruik altijd een goede kwaliteit ongelode benzine/
oliemengsel.

Tweetakt-motorolie

*  Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

Benzine Olie

1U.S. Gal. 77 ml (2,6 02)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)
Brandstof mengen

Let Op: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

Let OpP: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel
voor maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.

5. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen
* Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

« Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

Starten en stoppen

Controleren véor het starten

1. Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

2. Controleer de moeren, schroeven en bouten.
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3. Controleer de bladen.

4. Controleer de borgmoer. Zorg dat de borgmoer een
minimale borgkracht van 1,5 Nm (1,1 ft Ib) heeft.
Haal de borgmoer aan met 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

5. Controleer het luchtfilter.

6. Controleer de gashendelvergrendeling en de
gashendel.

7. Controleer de stopschakelaar.
8. Controleer het product op brandstoflekkage.

Koude motor starten

1. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 maal
in. (Fig. 29)

2. Trek de chokehendel omhoog. (Fig. 30)

3. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond. (Fig. 31) Stap niet op
het product. Trek langzaam aan de greep van
het startkoord totdat u enige weerstand voelt. Trek
daarna stevig aan de greep van het startkoord.

Let Op: Trek niet aan de gashendel terwijl u de
motor start.

4. Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten. Als
de motor start of probeert te starten, drukt u de
chokehendel omlaag.

5. Als de motor start, duwt u zachtjes tegen de
gashendel en laat u de motor 60 seconden draaien
om warm te worden. Als de motor niet start, trekt u
aan de startkoordhendel totdat de motor start. Duw
vervolgens zachtjes tegen de gashendel en laat de
motor 60 seconden draaien om warm te worden.

OPGELET: Trek niet aan het
startkoord totdat deze stopt. Laat het

startkoord niet los wanneer het volledig
is uitgetrokken. Laat het startkoord
langzaam los. Het niet naleven van deze
instructies kan leiden tot motorschade.

Warme motor starten

1. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 10 maal
in.

2. Trek aan het startkoord totdat de motor start.
Product stoppen

« Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.
(Fig. 32)

Let OP: De stopschakelaar keert automatisch terug
naar zijn oorspronkelijke stand.

Grastrimmer bedienen

OPGELET: Zorg dat u het
motortoerental na elke activiteit terug

laat lopen naar het stationaire toerental.
Langdurig gebruik bij onbelast volgas kan
leiden tot motorschade.

Let OP: Reinig de afdekking van de trimmerkop
wanneer u een nieuwe trimmerdraad aanbrengt, om
trillingen te voorkomen. Controleer de andere delen van
de trimmerkop en reinig deze indien nodig.

Gras trimmen

1.

Houd de trimmerkop vlak boven de grond en schuin.
Druk de grastrimmerdraad niet in het gras. (Fig. 33)

2. Verkort de lengte van de trimmerdraad met 10-12
cm/4-4,75 inch.

3. Verlaag het motortoerental om het risico op schade
aan planten te beperken.

4. Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras maait. (Fig. 34)

Gras maaien

1. Zorg dat de trimmerdraad parallel loopt aan de grond
wanneer u gaat maaien. (Fig. 35)

2. Duw de trimmerkop niet op de grond. Dit kan schade
aan het product veroorzaken.

3. Gebruik de maximale snelheid. (Fig. 36)

Gras maaien met een grasmaaiblad

1.

De grasmaaibladen en grasmessen mogen niet
gebruikt worden bij houtachtige stammen.

Voor alle soorten hoog of sterk gras wordt een
grasmaaiblad gebruikt.

Het gras wordt gemaaid met pendelende
bewegingen naar de zijkanten, waarbij de beweging
van rechts naar links het maaimoment is en de
beweging van links naar rechts de retourbeweging.
Laat de linkerkant van het blad werken (tussen 8 en
12 uur).

Indien het blad tijJdens het grasmaaien een ietsje
schuin naar links wordt gehouden, wordt het gras
in een streng gelegd, hetgeen het verzamelen
makkelijker maakt bijv. bij harken.

Probeer om ritmisch te werken. Sta stevig met uw
voeten uit elkaar. Beweeg na de retourbeweging
naar voren en zorg dat u weer stevig staat.

Laat de steunkop licht op de grond rusten. Deze is
speciaal bedoeld om te voorkomen dat het blad in de
grond snijdt.

Verklein het risico dat het materiaal rond het blad
wordt gewonden door altijd met volgas te werken en
maaisel bij de retourbeweging te ontwijken.
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8. Schakel de motor uit, maak het draagstel los en zet
de machine op de grond voordat u het gemaaide
materiaal verzamelt.

Onderhoud

WAARSCHUWING: Lees en 2. sDtLa;i de stelschroef linksom tot de snijuitrusting
begrijp het hoofdstuk over veiligheid voordat '
u gaat reinigen of reparaties of onderhoud Borgmoer verwijderen
gaat uitvoeren.
Onderhoudsschema A OPGELET: Vervang de borgmoer
wanneer u deze ca. 10 keer hebt gebruikt.

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen

worden berekend op basis van het dagelijks 1.

gebruik van het product. De intervallen wijken af

als u het product niet dagelijks gebruikt. Voer

alleen onderhoudswerkzaamheden uit die in deze
handleiding worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding

worden beschreven contact op met een erkend 2

servicepunt.
Wekelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.
» Controleer het stationaire toerental.

Draai de borgmoer in de draairichting van de
snijuitrusting om deze te verwijderen. (Fig. 38)

Let OpP: De borgmoer heeft een linkse
schroefdraad.

Controleer of u de nylon borgring van de borgmoer
met de hand kunt draaien. De minimale weerstand

van de nylon borgring moet minimaal 1.5 Nm (1,1 ft
Ib) zijn.

3. Haal de borgmoer aan met de dopsleutel.

« Controleer de smering van de hoekoverbrenging. Onderhoud uitvoeren aan het

Maandelijks onderhoud vonkenscherm

+  Controleer de greep van het startkoord en het Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
startkoord. reinigen.

Jaarlijks onderhoud (Fig. 39)

+  Controleer de bougie. Koelsysteem reinigen

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

Reinig de onderdelen van het koelsysteem met een

* Reinig het koelsysteem. borstel.

+  Controleer het vonkenscherm. (Fig. 40)

+ Controleer het brandstoffilter. Het koelsysteem is inclusief de luchtinlaat op de
» Controleer de brandstofslang op schade. startmotor (A), de koelribben op de cilinder (B).

» Controleer alle kabels en aansluitingen.

Onderhoud na 50 uur

Bougie controleren

vervangen door een erkend servicepunt.

bougie. Zorg dat het vervangende onderdeel

* Zorg dat de geluiddemper wordt gerepareerd of c OPGELET: Gebruik de aanbevolen

Stationair toerental afstellen

» Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat
het luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het
stationaire toerental wordt afgesteld.

« Stel het stationaire toerental af met de bijbehorende
T-stelschroef met de markering "T".

identiek is aan het onderdeel dat door
de fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product. Zorg ervoor dat de bougie is
uitgerust met een onderdrukker. Neem
voor meer informatie contact op met uw
servicedealer.

* Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in 1

alle standen soepel draait. Het stationaire toerental
moet lager zijn dan het toerental waarbij de
snijuitrusting begint te draaien.

1. Draai de stelschroef rechtsom tot de snijuitrusting
begint te draaien. (Fig. 37)

Controleer de bougie als:
a) het motorvermogen laag is.
b) de motor niet soepel start.

c) de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.
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2. Als de motor niet soepel start of draait, controleer
dan of er ongewenst materiaal op de bougie
aanwezig is. Om het risico van ongewenst materiaal
op de elektroden van de bougie te beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) zorg dat het luchffilter schoon is.

3. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
afstand tussen de elektroden juist is. Zie Technische
gegevens op pagina 213. (Fig. 41)

4. Vervang de bougie indien nodig.

Onderhoud uitvoeren aan het luchtfilter

Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 42)

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchffilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

4. Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter,
breng dan luchffilterolie aan. Breng alleen
luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een vilffilter.

Luchtfilterolie aanbrengen op het luchtfilter

e OPGELET: Gebruik altijd speciale

luchffilterolie op schuimluchtffilters. Gebruik
geen andere typen olie.

WAARSCHUWING: Zorg dat er

geen olie op uw lichaam terecht komt.

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 43)

Doe het luchtffilter in een plastic zak.
Doe de luchffilterolie in de plastic zak. (Fig. 44)

Druk op de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig over
het luchtfilter wordt verdeeld.

5. Duw op het luchffilter in de plastic zak, om de
overtollige luchtfilterolie te verwijderen. Verwijder het
luchffilter uit de tas.

6. Breng het luchtffilter aan.

Smeermiddel aanbrengen op de
hoekoverbrenging

Zorg dat de hoekoverbrenging voor 3/4 gevuld is met
smeermiddel.

(Fig. 45)

Scherpen van grasmes en

grasmaaiblad

1. Vijl bladen en messen met een platte vijl met enkele
kapping.

2. Vijl alle snijkanten van de grasmaaibladen en

-messen gelijkmatig om de balans te bewaren. (Fig.
23)

Technische gegevens

129RJ
Motor
Cilinderinhoud, cm?® 27,6
Cilinderdiameter, @ mm 36
Cilinderslaglengte, mm 27
Stationair toerental, min™! (tpm) 2800 - 3200
Aanbevolen maximum toerental, min-1 (tpm) 8000
Toerental van uitgaande as, min'! (tpm) 7200
Max. motorvermogen volgens ISO 8893, kW/pk bij min“" (tom) 0,85/1,14 bij 8000
Geluiddemper met katalysator Ja

Ontstekingssysteem
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129RJ

Bougie Husqvarna HQT-4

Elektrodenafstand, mm 0,5

Brandstof- en smeersysteem

Inhoud brandstoftank, | 0,343

Gewicht

Zonder snijuitrusting, beschermkap van de snijuitrusting, draagstel en met lege tanks, | 5.21
kg

Geluidsemissies 4°

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 105

Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly dB (A) 115

Geluidsniveaus %°

Equivalent geluidsdrukniveau op oorhoogte van de gebruiker, gemeten in overeenstemming met EN/ISO 11806 en
ISO 22868, dB(A)

Uitgerust met trimmerkop (origineel) 88

Uitgerust met grasmaaiblad (origineel) 89

Trillingsniveau '

Equivalente trillingsniveaus (any,eq) @an de handgrepen, gemeten in overeenstemming met EN ISO 11806 en ISO
22867, m/s?

Voorzien van trimmerkop (origineel), voor/achter 5,89/4,61

Uitgerust met grasmaaiblad (origineel), voor/achter 4,21/4,23
Accessoires

129RJ

Goedgekeurde accessoires Type Beschermkap voor snijuitrusting

As met schroefdraad (M10L)

T25 (90 2,0 - 2,4 mm)
Trimmerkop 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

49 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogensniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

50 De gerapporteerde gegevens voor een equivalent geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische sprei-
ding (standaardafwijking) van 3 dB (A).

51 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaard-
afwijking) van 1,5 m/s2.
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Grasmaaiblad/grasmes Gras 255-4 (& 250) 580 44 66-06
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Grastrimmer met benzinemotor / bosmaaier

Merk Husqgvarna

Platform/Type/Model Platform A05328CSHV, vertegenwoordigend model 129RJ
Identificatie Serienummer vanaf 2024 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:
Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"
2000/14/EG "betreffende geluid buitenshuis"
2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen”

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
overeenkomstig Richtlijn 2000/14/EG, bijlage V.

Voor informatie over geluidsemissies, zie Technische
gegevens op pagina 213.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Innledning

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen

er engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er

oversettelser fra engelsk.

Oversikt

(Fig. 1) Bruk godkjent hgrselsvern. Bruk godkjent

1. Trimmerhode ayevern.

2 P?fylllngslokk for smaremiddel (Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker.

3. Vinkelgir

4. Vern for skjeereutstyr (Fig. 6) Bruk vernesko/-stavler.

5. Riggrer

6. Lokkehandtak (Fig. 7) Produktet kan kaste ut gjenstander, noe

7. Gassregulator som kan fgre til skader pa ayne.

8. Stoppbryter

9. Gassregulatorsperre (Fig. 8) Produktet kan kaste ut gjenstander, noe

10. Tennplugghette, tennplugg som kan fere til skader pa gyne.

11. Startmotorhus

12. Handtak pa startsnoren (Fig. 9) Maks. hastighet for den utgaende

13. Brennstofftank akselen.

14. Luftfitterlokk (Fig. 10)  Sikkerhetsavstand

15. Brennstoffpumpe

16. Chokeregulator (Fig. 11) Pass pa klingekast.

17. Medbringer

18. Brukerhandbok (Fig. 12) Serg for at langt har settes opp over

19. Hode skuldrene.

20. J-handtak

21. Ledningsnett (Fig. 13) Pilene viser grensene for plasseringen av

22. Seleklemme handtaket.

23. Transportbeskyttelse . o . .

(Fig. 14) Steyutslipp til omgivelsene som i EU-

Symboler pa produktet direktiver og forskrifter, britiske direktiver

og forskrifter og New South Wales-

(Fig. 2) ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk forskriften «Protection of the Environment
kan resultere i alvorlige skader eller Operations (Noise Control) Regulation
dedsfall for brukeren eller tilskuere. 2017». Garantert lydeffektniva for

produktet er angitt i Tekniske data pa side

(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen. 22509 pa etiketten.

(Fig. 4) Bruk vernehjelm pa steder der (Fig. 15) Dette produktet samsvarer med gjeldende

gjenstander kan falle ned pa deg.

EC-direktiver.
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(Fig. 16) Dette produktet samsvarer med gjeldende

britiske direktiver.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Euro V-utslipp

ADVARSEL.: Tukling med motoren
opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

*  Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet har et tilbehar som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A OBS: skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjor produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL.: Les de felgende
advarslene fer du bruker produktet.

»  Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun

brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.

Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

* Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen.
Falg symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller dgd er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

« |kke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Felg instruksjonene for riktig
montering av tilbehar og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

» Ikke bruk et skadet produkt. Falg

vedlikeholdsskjemaet. Utfar bare vedlikehold som du

finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.
Et godkjent servicesenter ma gjore alt annet
vedlikeholdsarbeid.

« Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. lkke bruk
produktet eller utfer vedlikehold av produktet hvis
du ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

* Koble fra tennpluggkabelen far du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

« Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dad er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

« Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

< lkke start produktet innendgrs eller i neerheten
av brennbare materialer. Eksosen er varm
og kan inneholde gnister som kan starte en
brann. En utilstrekkelig luftstrem kan fare til
personskade eller dadsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

* Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet for du bruker produktet.

« Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

« Sgrg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

« Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut Igse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller ded.

» lkke forlat produktet nar motoren er pa.
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Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr fer du bruker produktet. Pass pa at
personer i naerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.
Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket

av alkohol, andre rusmidler eller legemidler. Dette
kan pavirke syn, oppmerksomhet, koordinasjon eller
vurderingsevne.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.

Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken fer du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
berarer bakken eller andre gjenstander.

Produktet kan kaste ut gjenstander, noe som kan
fore til skader pa gyne. Bruk alltid et godkjent
gyevern nar du bruker produktet.

Veer forsiktig; et barn kan komme naer produktet
under drift uten at du er klar over det.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis
noen andre gar inn i arbeidsomradet.

Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

Pass pa at du endrer driftsstillingene og tar planlagte
pauser nar produktet er i bruk.

Ikke bruk produktet hvis du ikke kan fa hjelp hvis det
skjer en ulykke. For du begynner & bruke produktet,
ma du alltid sgrge for at andre vet at du skal bruke
det.

Ikke snu deg med produktet fgr du har forsikret

deg om at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet

for du begynner. Hvis skjeereutstyret treffer en
gjenstand, kan gjenstanden bli kastet ut og forarsake
personskade eller materiell skade. Ugnsket
materiale kan tvinne seg rundt skjeereutstyret og
forarsake skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer (take, regn, sterk
vind, ved fare for lyn eller andre veerforhold). Farlige
forhold (for eksempel glatte underlag) kan oppsta pa
grunn av darlig veer.

Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

(Fig. 17)

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen.

(Fig. 18)

Bruk produktet med skjeereutstyret under
hoftehgyde.

Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt rett etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake personskade.
Stopp motoren fer du flytter produktet.

Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du sla av motoren og vente til skjaereutstyret har
stoppet. Vent til skjaereutstyret har stoppet, for du
eller andre fierner avklippet materiale.
Overeksponering for vibrasjoner kan fare il
blodkarskader som likfingre eller nerveskader

hos personer som har blodsirkulasjonsforstyrrelser.
Oppsok lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike symptomer er
nummenhet, folelseslgshet, «kiling», «stikk»,
smerte, manglende eller redusert styrke og
forandringer i hudfarge eller -tilstand. Disse
symptomene oppstar vanligvis i fingre, hender eller
handledd.

Personlig verneutstyr

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.
Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

Ikke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stavler.

Bruk tykke langbukser.

Bruk godkjente vernehansker hvis det er ngdvendig.
Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert horselsskade.

Serg for at du har et fgrstehjelpssett i naerheten.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

Pass pa at du regelmessig utferer vedlikehold av
produktet.

* Levetiden til produktet sker.

* Risikoen for ulykker reduseres.

La en godkjent forhandler eller et godkjent

servicesenter undersgke produktet regelmessig for
a gjore justeringer eller reparasjoner.
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» Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren laser gassregulatoren.

(Fig. 19)

Skyv pa gassregulatorsperren (A) for a lesne
gassregulatoren (B). Nar du slipper handtaket, vil bade
gassregulatorsperren og gassregulatoren ga tilbake til
sine opprinnelige posisjoner.

1. Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A).

2. Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til opprinnelig posisjon nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass. Slipp
gassregulatoren, og undersgk om skjeereutstyret
stanser. Hvis skjeereutstyret roterer nar gassregulatoren
star i tomgangsstilling, ma du undersgke
justeringsskruen péa forgasseren.

Stoppbryter

Start motoren. Forsikre deg om at motoren stopper nar
du flytter stoppbryteren til stoppstillingen.

(Fig. 20)
Vem for skjaereutstyr

Beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret hindrer at lese
objekter kastes ut mot brukeren.

(Fig. 21)

Kontroller beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret for
skade, og skift den hvis den er skadet. Bruk bare
godkjent beskyttelsesskjerm for skjaereutstyr.

Lyddemper

« |kke bruk en motor med defekt lyddemper. En
defekt lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha
et brannslukningsapparat i naerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

* Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

* En varm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i neerheten av
brennbare vesker eller damp.

» Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Lasemutter
Lasemutteren brukes til & lase visse typer skjeereutstyr.
(Fig. 22)

Nar du installerer lasemutteren, trekker du den til i
motsatt retning av driftsretningen til skjaereutstyret.

Skjeereutstyr

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarslene fgr du bruker produktet.

Utfar regelmessig vedlikehold. La et godkjent
servicesenter undersgke skjeereutstyret regelmessig
for a gjere justeringer eller reparasjoner.

* Ytelsen til skjeereutstyret gker.

» Levetiden til skjeereutstyret gker.

* Risikoen for ulykker reduseres.

Bruk bare godkjent beskyttelsesskjerm for
skjeereutstyr. Se Tilbeher pa side 226.
Ikke bruk skadet skjeereutstyr.

Gresstrimmerhode

.

Pass pa at du tvinner gresstrimmertraden stramt og
jevnt rundt trommelen for a redusere vibrasjon.
Bruk bare godkjente gresstrimmerhoder og
gresstrimmertrader. Se Tilbehor pa side 226.

Bruk riktig lengde pa gresstrimmertraden. En lang
gresstrimmertrad bruker mer motorkraft enn en kort
gresstrimmertrad.

Pass pa at kapperen pa beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyret ikke er skadet.

Blatlegg gresstrimmertraden i vann i to dager fgr du
fester gresstrimmertraden til produktet. Dette gker
levetiden til gresstrimmertraden.

Folg skjeereutstyrets anvisninger for korrekt
montering av trimmertrad og valg av riktig
traddiameter.

Gressklinger og gresskniver

Bruk produktet sammen med en godkjent
gressklinge. Ikke bruk en gressklinge uten at alle
de ngdvendige delene er riktig installert. Kontroller
at installasjonen er gjort riktig, og at riktige deler
brukes. Uriktig installasjon kan fare til at klingen bli
slynget ut og forarsaker alvorlige skader pa brukeren
eller tilskuere.

Bruk vernehansker nar du handterer eller utfgrer
vedlikehold pa klingen.

Bruk hgrselsvern nar du betjener et produkt med en
gressklinge.

Gressklinger og gresskniver er beregnet pa bruk for
rydding av grovere gress.

En gressklinge kan forarsake personskader mens
den fortsetter a rotere etter at motoren er stanset
eller gasspaken slippes. Kontroller at gressklingen
har sluttet helt a rotere for du utferer vedlikehold.
Stans motoren fer du foretar arbeid pa
skjeereutstyret. Pass pa at skjeereutstyret stopper
helt. Kople kabelen fra tennpluggen.

220

194 - 006 - 23.08.2024



.

Bruk bare godkjent skjeereutstyr eller en klinge som
er filt riktig.
Hold klingens tenner godt og korrekt filt.

(Fig. 23)

Ikke bruk skadet skjeereutstyr.

Fest transportbeskyttelsen pa gressklingene nar du
transporterer eller oppbevarer produktet.

Klingekast

Et klingekast er en plutselig bevegelse av produktet
til siden, forover eller bakover. Et klingekast oppstar
nar gressklingen eller sagbladet treffer et objekt
som ikke skal klippes. Risikoen for klingekast gker

i omrader der det ikke er lett & se materialet som
klippes.

Nar et klingekast oppstar, er det en fare for at
produktet eller brukeren beveger seg ut av stilling.
En klinge som beveger seg kan treffe folk i
naerheten, og det er en fare for skader.

Hvis en klinge er beyd, har sprekker, er skadet eller
gdelagt, ma du kaste kllingen.

Bruk en skarp klinge. Risikoen for klingekast gker
nar en klinge ikke er skarp.

Brennstoffsikkerhet

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift klaer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjelt fer du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

Ikke fyll drivstoff p4 motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder

i nzerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet for lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen for du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

Hvis du ikke kan justere tomgangsturtallet

slik at skjeereutstyret stopper, ma du kontakte
servicesenteret ditt. lkke bruk produktet fgr det er
riktig justert eller reparert.

Montering

A ADVARSEL.: Les kapittelet om
sikkerhet fgr du monterer produktet.

Feste loophandtaket

1.

Fest loophandtaket til riggreret i samsvar med
illustrasjonen, og trekk til. (Fig. 24)

Kontroller at loophandtaket er festet mellom
pilmarkeringene pa riggreret.

Feste J-handtaket

ADVARSEL.: ikke bruk sagbladene
nar du installerer J-handtaket. Bruk kun

gressklinger/gresskniver eller timmerhoder/
plastkniver.

Fest J-handtaket til loophandtaket i samsvar med
illustrasjonen, og trekk til. (Fig. 24)

Installere seleklemmen

Legg den @vre seleklemmen pa riggreret. Legg den
nedre seleklemmen under riggraret.
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2. Sett skruene i den gvre og endre seleklemmen pa
linje.

3. Sett to skruer inn i skruehullene.

4. Trekk til skruene for a koble til seleklemmen.

Installasjon av bladbeskyttelse,
gressklinge og gresskniv

OBS: Bruk bare godkjent beskyttelse for
knivene. Se Tilbehor pa side 226.

A

1. Fest bladbeskyttelsen / beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyr (A) pa riggreret, og trekk til med bolten.
(Fig. 25)

2. Installer medbringerhjulet (B) pa den utgaende
akselen.

3. Vri den utgaende akselen rundt til et av hullene
i medbringerhjulet stemmer overens med det
tilsvarende hullet i girhuset.

4. Sett unbrakongkkelen (C) inn i hullet slik at riggreret
lases.

5. Plasser klingen (D), stattekoppen (E) og
stotteflensen (F) pa den utgaende akselen.

6. Installer mutteren (G). Trekk til mutteren til 35—
50 Nm (26-36 ft/Ib). Hold skrungkkelens handtak sa
nzere bladbeskyttelsen som mulig. For a trekke il
mutteren ma du vri skrungkkelen i motsatt retning av
rotasjonsretningen.

Merk: venstre gjenge.

Installere gressklinger og trimmerhoder

ADVARSEL.: Bruk bare godkjent
beskyttelse for klingen. Se Tilbehor pa side

A

226. Et skadet beskyttelsesdeksel kan fgre
til personskade.

ADVARSEL.: Hvis du bruker produktet

med en gressklinge, installerer du forst
korrekt styre, bladbeskyttelse og sele.

ADVARSEL: Huvis du ikke installerer

A klingene riktig, kan det fere til skade.

1. Kontroller at den Igftede delen pa medbringerhjulet/
stotteflensen havner riktig i hullet i midten av
klingene.

2. Installere klingene. (Fig. 26)
Montere skjeereutstyret

Slik fester du beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret og
trimmerhodet (rett riggrer)

1. Fest beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret (A) pa
riggreret med bolten (L).

2. Fest medbringerhjulet (B) pa den utgaende akselen.

3. Vri den utgaende akselen rundt til hullet i

medbringerhjulet stemmer overens med hullet i
girhuset.

4. For en liten skrutrekker (C) inn i hullet for & lase
riggreret. (Fig. 27)

5. Drei timmerhodet (H) mot urviseren for & stramme
trimmerhodet til girkassen. (Venstre gjenger.) (Fig.
28)

Bruk

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet far du bruker produktet.

A

Drivstoff
Bruke drivstoff

Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.

A

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.

Bensin

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med mer enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade
produktet.

OBS: Ikke bruk blyholdig bensin. Dette
kan skade produktet.

> B> B
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« Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall
pa 90 RON (87 AKIl) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

« Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hayt motorturtall.

« Bruk alltid blyfri bensin/oljeblanding av god kvalitet.

Totaktsmotorolje

« Bruk bare totaktsmotorolje av hay kvalitet. Bruk bare
en luftkjelt motorolje.

« Ikke bruk andre typer olje.
« Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bensin Olie

1 US gallon 77 ml
1 UK gallon 95 ml
51 100 ml

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du
blander drivstoffet.

Merk: ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

o oA wN =

Fyll drivstofftanken.
Fylle drivstoff

« Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

» Huvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen terke.

« Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

« Rist drivstoffbeholderen fer du fyller drivstoff pa
tanken.

Starte og stoppe
Ting & undersgke for start

1. Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.
Undersgk mutrene, skruene og boltene.

3. Kontroller klingene.

4. Kontroller lasemutteren. Kontroller at lasemutteren
har et lasemoment pa minst 1,5 Nm (1,1 Ib/ft). Trekk
til lasemutteren til 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).

Kontroller luftfilteret.

5
6. Kontroller gassregulatorsperren og gassregulatoren.
7. Kontroller stoppbryteren.

8

Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.

Slik starter du en kald motor
1. Trykk pa primeren 10 ganger. (Fig. 29)
2. Trekk chokehendelen opp. (Fig. 30)

3. Hold produktet pa bakken med venstre hand.
(Fig. 31) Ikke trakk pa produktet. Trekk sakte i
startsnorhandtaket til du kjenner litt motstand. Trekk
deretter hardt i startsnoren.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren mens du starter
motoren.

4. Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter eller prgver & starte. Hvis motoren starter
eller praver a starte, trykker du chokehendelen ned.

5. Hvis motoren starter, trykker du lett pa
gassregulatoren og lar motoren ga i 60 sekunder for
a varme den opp. Hvis motoren ikke starter, trekker
du i startsnorhandtaket til motoren starter. Deretter
trykker du lett pa gassregulatoren og lar motoren ga i
60 sekunder for a varme den opp.

A

Starte en varm motor

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren
til den stopper. lkke slipp startsnoren
bratt nar den er helt ute. Slipp
startsnoren langsomt. Hvis du ikke folger
disse instruksjonene, kan det fore til
skade pa motoren.

1. Trykk pa primeren 10 ganger.
2. Trekk i startsnoren til motoren starter.
Slik stopper du produktet

*  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren. (Fig.
32)

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Betjene gresstrimmeren

Merk: Rengjer dekselet pa trimmerhodet nar du fester
ny trimmertrad for & hindre vibrasjoner. Undersgk de
andre delene av skjaerehodet, og rengjer dem hvis det
er ngdvendig.

OBS: Pass pa at du setter motoren sakte
ned til tomgangsturtall etter hver bruk. En
lang periode med full gass uten belastning
pa motoren kan fare til skade pa motoren.
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Trimme gress

1.

Hold trimmerhodet like over bakken, og vipp det lett.
Ikke skyv trimmertraden ned i gresset. (Fig. 33)

Reduser lengden pa trimmertraden med 10-12 cm.

Reduser motorens turtall for a redusere faren for a
skade planter.

Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i neerheten av
objekter. (Fig. 34)

Slik klipper du gress

1.

Serg for at trimmertraden er parallell med bakken
nar du klipper gresset. (Fig. 35)

2. Ikke dytt trimmerhodet ned i bakken. Dette kan
skade produktet.
3. Flytt produktet fra side til side nar du klipper gresset.

Bruk fullt turtall. (Fig. 36)

Fjerne gress med en gressklinge

1.

Gressklinger og gresskniver ma ikke brukes pa
treaktige stammer.

Til alle typer av hoyt eller kraftig gress brukes
gressklinge.

Gresset meies ned med pendlende bevegelser til
sidene, der bevegelse fra hgyre til venstre er
ryddemomentet og bevegelse fra venstre til hgyre
er returbevegelsen. La klingen arbeide med venstre
side (mellom klokken 8 og 12).

Hvis klingen vippes noe mot venstre ved
gressrydding, samles gresset i en streng som gjer
oppsamlingen lettere f.eks. ved raking.

Forsgk & arbeide rytmisk. Sta stett med fottene fra
hverandre. Flytt deg forover etter returbevegelsen og
still deg statt igjen.

La stattekoppen ligge lett an mot bakken. Den skal
beskytte klingen mot a ga i bakken.

Reduser faren for at materiale setter seg fast rundt
klingen ved 3 alltid arbeide med full gass og unnga
det nyklipte materialet under returbevegelsen.

Stans motoren, Igsne selen og plasser maskinen
pa bakken fgr du samler sammen det avvirkede
materialet.

Vedlikehold

A

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.

Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk

av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Ukentlig ettersyn

* Rengjer de utvendige flatene.
* Kontroller tomgangsturtallet.
« Kontroller fettet til vinkelgiret.

Manedlig ettersyn
* Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.
Arlig vedlikehold

« Kontroller tennpluggen.

» Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstatende omrader.

* Rengjer kjglesystemet.

» Kontroller gnistfangerskjermen.

» Kontroller drivstoffilteret.

+ Se etter skade pa drivstoffslangen.

» Undersgk alle kabler og forbindelser.

Vedlikehold etter 50 timer

Fa et godkjent servicesenter til a reparere eller skifte
ut lyddemperen.

Justere tomgangsturtallet

Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er

festet for du justerer tomgangsturtallet.

Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen, som
er merket med «T».

Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt i

alle stillinger. Tomgangsturtallet ma vaere lavere enn
hastigheten nar skjeereutstyret begynner a rotere.

Vri tomgangsskruen med urviseren til skjeereutstyret
begynner a rotere. (Fig. 37)

Vri tomgangsskruen mot urviseren til skjeereutstyret
stanser.

Fjerne lasesmutteren

A

OBS: skift lasemutteren nar du har brukt
den ca. ti ganger.

1.

Fjern lasemutteren i den retningen som
skjaereutstyret roterer. (Fig. 38)

Merk: Lasemutteren er venstregjenget.

Kontroller at du ikke kan dreie lasemutterens
nylonlasing med hendene. Lasemutterens
nylonlasing mé gi en motstand pa minst 1,5 Nm
(1,1 1b /t).

3. Trekk til lasemutteren med tennpluggnekkelen.
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Slik utfarer du vedlikehold av
gnistfangerskjermen

Bruk en stalbarste for & rengjere gnistfangerskjermen.
(Fig. 39)

Slik rengjer du kjslesystemet

Rengjoer delene til kjglesystemet med en berste.
(Fig. 40)

Kjolesystemet omfatter luftinntaket pa starteren (A) og
kigleflensene pa sylinderen (B).

Slik kontrollerer du tennpluggen

A

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa
at den nye delen er av samme type som
delen produsenten leverte. Feil tennplugg
kan fare til skade pa produktet. Pase

at tennpluggen har stgydemping. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

4.

. Kontroller tennpluggen nar

a) motoren har liten kraft

b) motoren ikke er lett & starte

c) motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang
Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
motoren ikke er lett & starte og betjene. Slik
reduserer du risikoen for ugnsket materiale pa
tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.

c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller

at elektrodeavstanden er riktig. Se Tekniske data pa
side 225, (Fig. 41)

Skift tennpluggen nar det er nadvendig.

Utfare vedlikehold av luftfilteret

Rengjgare luftfilteret

Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig. 42)
Rengjer Iuftfilteret med varmt sapevann. Serg for at
luftfilteret er tort for du monterer det.

Skift Iuftfilteret hvis det er for skittent til & rengjgres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Pafer luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafer luftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke
pafer olje pa et filtfilter.

Pafgre luftfilterolje pa luftfilteret

OBS: Bruk alltid spesiell Iuftfilterolje pa
luftfiltre i skum. Ikke bruk andre typer olje.

A
A

ADVARSEL: ikke fa olje pa kroppen
din.

N =

6.

Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret. (Fig. 43)
Putt luftfilteret i en plastpose.
Putt Iuftfilteroljen i plastposen. (Fig. 44)

Dytt pa plastposen for a sikre at oljen er likt fordelt
over luftfilteret.

Trykk pa luftfilteret, mens det er i posen, for a fierne
overflgdig luftfilterolje. Fjern luftfilteret fra posen.

Monter luftfilteret.

Slik pafgrer du fett pa vinkelgiret
Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fullt med vinkelgirfett.
(Fig. 45)

File gresskniv og gressklinge

1.

Fil gresskniver og gressklinger med en enkelgradet
flatfil.

Fil alle eggene av gressknivene og -klingene like
mye for & beholde balansen. (Fig. 23)

Tekniske data

129RJ
Motor
Sylindervolum, cm3 27,6
Sylinderdiameter, @ mm. 36
Lengde pa sylinderslag, mm 27
Tomgangsturtall, min~" (o/min) 2800-3200
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129RJ

Anbefalt maks. turtall, min-! (o/min)

8000

Turtall pa& utgéende aksel, min* (o/min)

7200

Maks. motoreffekt ifalge SO 8893, kW/hk ved min™! (o/min)

0,85/1,14 ved 8000

Katalysatorlyddemper

Ja

Tenningssystem

Tennplugg Husqvarna HQT-4
Elektrodeavstand, mm 0,5

Drivstoff- og smeresystem

Drivstofftankens kapasitet, | | 0,343

Vekt

Uten skjeereutstyr, beskyttelse for skjeereutstyr eller sele og med tomme tanker, kg | 5,21

Stayutslipp 52

Lydeffektniva, malt dB(A) 105
Lydeffektniva, garantert Lya dB (A) 115

Lydnivaer 53

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, malt i henhold til EN ISO 11806 og ISO 22868 dB(A)

Utstyrt med trimmerhode (originalt)

88

Utstyrt med gressklinge (original)

89

Vibrasjonsnivaer 54

Ekvivalente vibrasjonsnivéer (any, eq) i handtak, malt i henhold til EN 1ISO 11806 og EN |

SO 22867, m/s?

Utstyrt med trimmerhode (originalt), foran/bak 5,89/4,61

Utstyrt med gressklinge (original), foran/bak 4,21/4,23
Tilbehgr

129RJ

Godkjent tilbehar Type Beskyttelse for skjeereutstyr

Gjenget riggrer (M10L)

52 Utslipp av stey til omgivelsene mélt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mellom
garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner
mellom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

53 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk

pa 3 dB (A).

spredning (standardavvik)

54 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,5 m/s2.
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Trimmerhode

T25 (@ 2,0-2,4 mm)

R25 (& 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Gressklinge/gresskniv

Gress 255-4 (@ 250)

580 44 66-06
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklgering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Bensindrevet gresstrimmer/ryddesag

Merke Husqgvarna

Plattform/type/modell Plattform A05328CSHV, som representerer modellen 129RJ
ID Serienummer datert 2024 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og
-forskrifter:

Regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»

2000/14/EC «angaende utendgrsstay»

2011/65/EU «angaende begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Anvendt prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til
direktiv 2000/14/EF, tillegg V.

For informasjon som gjelder stgyutslipp, kan du se
Tekniske data pa side 225.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, FoU-leder, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad
(Rys. 1)

1. Gtowica zytkowa

2. Korek wlewu smaru

3. Przektadnia zebata stozkowa

4. Ostona osprzetu thacego

5. Watek

6. Uchwyt petlowy

7. Spust przepustnicy

8. Wytacznik

9. Blokada wyzwalania przepustnicy
10. Nasadka $wiecy, $wieca zaptonowa
11. Obudowa rozrusznika

12. Raczka linki rozrusznika

13. Zbiornik paliwa

14. Pokrywa filtra powietrza

15. Pompka

16. Dzwignia ssania

17. Pierscien sprzegajacy

18. Instrukcja obstugi

19. Pret

20. Uchwyt J

21. Wigzki przewodow

22. Klamra szelek

23. Ostona transportowa

Symbole znajdujace sie na produkcie

(Rys. 2) OSTRZEZENIE: Nastepstwem
nieuwaznej lub nieprawidtowej obstugi
mogg by¢ obrazenia lub $mieré
uzytkownika badz innych os6b.

(Rys. 3) Zapoznac sie z niniejszg instrukcja.

(Rys. 4) Stosowac kask ochronny w miejscach

zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Stosowac atestowane ochronniki stuchu.

(Rys.
(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.
(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

5)
6)

7

8)

9)
10)

11)

12)

13)

14)

15)

Stosowaé atestowane $rodki ochrony
oczu.

Nosi¢ rekawice ochronne.
Stosowaé obuwie ochronne.

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania czgstek ciat statych, ktére
moga spowodowaé uszkodzenie wzroku.

Nalezy pamigta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania czgstek ciat statych, ktére
mogg spowodowac uszkodzenie wzroku.

Maks. predko$¢ watka zdawczego.
Bezpieczna odlegto$c

Uwazaé na mozliwos$¢ wystapienia
niekontrolowanego ruchu ostrza.

Zwigzac¢ diugie wiosy powyzej ramion.

Strzatki wskazujg ograniczenia pozycji
uchwytu.

Etykieta emisji hatasu do $rodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzadzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
238 oraz na etykiecie.

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami WE.
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(Rys. 16) Ten produkt jest zgodny z przepisami

obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

.

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu

czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.
Definicje dotyczace bezpieczenstwa
Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN|EZ Obrazenia osob.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogoblne zasady bezpieczenstwa

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

c OSTRZEZENIE: przed

» Nalezy prawidtowo uzywa¢ maszyny. Nieprawidtowe

uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywa¢ wytacznie do zadan opisanych

w niniejszej instrukcji. Nie uzywac¢ produktu do
innych zadan.

* Przestrzega¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac¢ sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

* Nie wolno wyrzucac tej instrukgcji. Nalezy stosowaé
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowaé sie do instrukcji

montazu osprzetu i akcesoridw. Stosowac wytgcznie

zatwierdzony osprzet i akcesoria.

* Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu.
Przestrzega¢ planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane

w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne

muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacji,
ktére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznosé i kierowaé sie zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwac¢ produktu lub
wykonywaé prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Przed przystapieniem do montazu lub konserwaciji
oraz na czas dtugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ $wiece zaptonowa.

Nie uzywac produktu w przypadku zmiany

jego poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢
czesci maszyny bez zgody producenta. Uzywaé
wytacznie czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Dlugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw fatwopalnych.
Spaliny majg wysoka temperature, a ponadto mogg
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza

pole elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwalaé dzieciom uzywa¢ maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji na
korzystanie z produktu.

Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.
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Przechowywa¢ maszyng w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

Maszyna moze wyrzucac przedmioty i powodowac¢
obrazenia. Nalezy przestrzegac zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze czesci nie sg uszkodzone.
Zachowac odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stop)
od innych oséb lub zwierzat przed przystgpieniem
do uzywania maszyny. Powiadomié osoby
przebywajace w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektérych sytuacjach.

Osoba, ktéra jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac urzadzenia. Wymienione substancje
mogg negatywnie wptywac na wzrok, zdolnos$¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obstugi

.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.

Przed uruchomieniem odsuna¢ sig na odlegto$¢ 3 m
(10 stép) od miejsca napetniania zbiornika paliwa.
Umiesci¢ produkt na ptaskiej powierzchni. Upewni¢
sie, ze osprzet tnacy nie dotyka podtoza lub innego
przedmiotu.

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
czastek ciat statych, ktére moga spowodowacd
uszkodzenie wzroku. Podczas uzywania maszyny
zawsze stosowac zatwierdzong ostone oczu.
Nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.
Dopilnowaé, aby podczas korzystania produktu
zmienia¢ swoja robocza pozycje ciata i braé
zaplanowane przerwy.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy

w razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystapieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowac wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

Przed obréceniem sie z maszyna nalezy upewnié
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie

w bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usung¢ wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Je$li osprzet
tnacy zderzy sie z jakim$ przedmiotem, przedmiot
ten moze zostaé wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materiaty mogg owing¢ sie wokoét osprzetu tngcego

i spowodowaé uszkodzenia.

Nie nalezy uzywaé produktu przy ztej pogodzie

(we mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy
istnieje prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub
innych niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe moga powodowac niebezpieczne
sytuacje, np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgnigcia sig i utraty rownowagi.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$é swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozycji.

(Rys. 17)

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ si¢ podczas
uzywania produktu.

Zawsze nalezy trzyma¢ maszyne dwiema rekami.
Trzymac¢ maszyne po prawej stronie ciata.

(Rys. 18)

Obstugiwaé urzadzenie z osprzgtem tnagcym ponizej
pasa.

Jesli dzwignia ssania znajduje sie w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tngcy zaczyna sig obracac.

Nie dotyka¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ gorgca. Dotkniecie goragcego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

Whytaczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.
Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.
Przed usunieciem niechcianych materiatow

z maszyny zatrzymac silnik i poczekaé na
zatrzymanie osprzetu tngcego. Poczekac¢ na
zatrzymanie osprzetu tngcego przed usunieciem
cietego materiatu.

Nadmierne wibracje mogg spowodowac
uszkodzenia naczyn krwionosnych (powodujgc np.
zespot wibracyjny) lub nerwéw u oséb majgcych
problemy z krgzeniem. Zgtosi¢ sie do lekarza,
jezeli wystapig objawy fizyczne, ktére mogg byé
zwigzane z nadmiernymi wibracjami. Przyktadem
takich symptomow jest dretwienie, utrata czucia,
mrowienie, ktucie, bol, utrata sit, zmiany koloru
skory lub jej stanu. Objawy te wystepuja najczesciej
w palcach, dtoniach lub nadgarstkach.

Srodki ochrony osobistej

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

Zawsze nalezy stosowa¢ prawidtowe ér'odki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
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obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszaja
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.

» Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzong ostone oczu.

* Nie obstugiwaé produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty
z podeszwami zapobiegajacymi poslizgnieciu.

« Stosowac wytrzymate, diugie spodnie.

« Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

» Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadniecia
przedmiotdw na gtowe.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowaé
zatwierdzone $rodki ochrony stuchu. Narazenie na
dziatanie hatasu przez dtugi czas moze spowodowac
utrate stuchu.

* Nalezy zadbac¢ o dostepnos¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Srodki zabezpieczajace produktu
* Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.

«  Wydtuza si¢ czas eksploatacji produktu.
* Zmniejsza sie ryzyko wypadkow.

Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac¢ produkt
w celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

» Nie uzywac produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac sie z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Blokada manetki gazu

Blokada wyzwalania przepustnicy stuzy do blokady
manetki gazu.

(Rys. 19)

Naci$nigcie blokady manetki gazu (A) powoduje
zwolnienie manetki gazu (B). Gdy uchwyt zostanie
zwolniony, blokada wyzwalania przepustnicy i manetka
gazu powracajg do pierwotnego potozenia.

1. Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana
w potozeniu biegu jatowego na czas zwalniania
blokady manetki gazu (A).
2. Nacisng¢ blokade manetki gazu (A) i sprawdzi¢, czy
po zwolnieniu powraca do pierwotnego potozenia.
3. Nacisng¢ manetke gazu (B) i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.
Uruchomi¢ silnik i nacisng¢ manetke do oporu. Zwolni¢
manetke gazu i sprawdzié, czy osprzet tnacy zatrzymuje
sie. Jesli osprzet tnacy obraca sie przy przepustnicy
w potozeniu biegu jatowego, sprawdzi¢ srube regulacji
obrotédw biegu jalowego gaznika.

Whytacznik

Uruchomi¢ silnik. Sprawdzi¢, czy silnik wylacza sie po
przestawieniu wytgcznika do pozycji zatrzymania.

(Rys. 20)

Ostona osprzetu tngcego

Ostona osprzetu tngcego zapobiega odrzuceniu luznego
przedmiotu w kierunku operatora.

(Rys. 21)

Sprawdzi¢ ostone osprzetu tnacego pod katem
uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ jg. Uzywaé
wylgcznie zatwierdzonej ostony osprzetu tngcego.

Thumik

* Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.
Regularnie sprawdzag¢, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

« Nie dotykac silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotyka¢ silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

* Goracy tlumik moze wywotaé pozar. Nalezy
zachowac ostrozno$é w przypadku uzywania
produktu w poblizu fatwopalnych cieczy lub oparéw.

« Nie dotykac¢ czesci tlumika, jesli jest on
uszkodzony. Czesci mogg zawiera¢ rakotworcze
$rodki chemiczne.

Przeciwnakrgtka

Przeciwnakretki stuzg do mocowania niektérych
rodzajéw osprzetu tngcego.

(Rys. 22)

Podczas montazu przeciwnakretki nalezy dokreci¢ jg

mocno w kierunku przeciwnym do kierunku pracy
osprzetu tngcego.

Osprzet tngcy

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujace ostrzezenia.
«  Wykonywac¢ regularne prace konserwacyjne.
Autoryzowane centrum serwisowe powinno
regularnie sprawdzaé osprzet tnacy w celu
przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Wozrasta wydajnos$¢ osprzetu tngcego.
*  Wydtuza sie zywotnos$¢ osprzetu tnacego.
+ Zmniejsza sig ryzyko wypadkow.
« Uzywac¢ wytacznie zatwierdzonej ostony osprzetu
tnacego. Patrz Akcesoria na stronie 240.
« Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego osprzetu tngcego.

Glowica zytkowa do trawy

« Ciasno i rowno owing¢ zytke do wykaszania trawy
wokot bebna, aby zmniejszy¢ drgania.

« Uzywaé wytacznie zatwierdzonych gtowic zytkowych
do trawy i zytek do wykaszania trawy. Patrz
Akcesoria na stronie 240.
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Uzywac zytek do wykaszania trawy o odpowiedniej
diugosci. Dtuga zytka wymaga wiekszej mocy silnika
niz krétka zytka.

Upewni€ sig, ze przecinacz na ostonie osprzetu
tnacego nie jest uszkodzony.

Pozostawi¢ zytke do wykaszania trawy w wodzie na
2 dni przed jej montazem w produkcie. Wydtuzy to
czas jej eksploatacii.

Odnosnie do zaktadania zytki oraz wyboru zytki

o prawidtowej $rednicy patrz instrukcje producenta
dot. osprzetu tngcego.

Tarcza tnaca do trawy i noze do trawy

Korzystac¢ z urzadzenia z zatwierdzong tarcza

tnaca do trawy. Nie uzywac tarczy tnacej do

trawy bez prawidtowego montazu wszystkich
wymaganych czesci. Upewnic sie, ze montaz zostat
wykonany prawidtowo oraz ze uzyto prawidtowych
czesci. Nieprawidtowy montaz moze spowodowaé
odpadniecie tarczy i skutkowaé powaznymi
obrazeniami operatora lub 0séb postronnych.
Podczas obstugi i konserwacji tarczy nalezy uzywac
rekawic ochronnych.

Podczas korzystania z urzadzenia z tarczg tnaca do
trawy nalezy stosowac srodki ochrony gtowy.
Tarcze tngce do trawy i noze do trawy przeznaczone
sg do koszenia twardej trawy.

Tarcza tnaca do trawy moze spowodowaé
obrazenia, jesli obraca sie po zatrzymaniu silnika lub
zwolnieniu manetki gazu. Przed przystgpieniem do
konserwacji nalezy poczekaé, az tarcza catkowicie
przestanie sie obracaé.

Przed przystapieniem do pracy z osprzetem tngcym
nalezy wytgczyc¢ silnik. Poczeka¢ na catkowite
zatrzymania osprzetu tngcego. Zdejmij przewod ze
Swiecy zaptonowe;j.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z zatwierdzonego
osprzetu tnacego lub prawidtowo naostrzonej tarczy.
Zeby tnace ostrza powinny by¢ odpowiednio
naostrzone.

(Rys. 23)

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego osprzetu tngcego.

Na czas transportu przymocowac ostone
transportowa do tarczy tnacej do trawy.

QOdbicie tarczy

Odbicie tarczy to gwattowny ruch urzadzenia w bok,
do przodu lub do tytu. Odbicie tarczy nastgpuje,
kiedy tarcza tngca do trawy lub tarcza tngca uderzy
w przedmiot, ktérego nie mozna przecig¢. Ryzyko
odbicia tarczy wzrasta w obszarach, w ktérych nie
mozna zobaczy¢ cietego materiatu.

W przypadku wystapienia odbicia tarczy istnieje
ryzyko przesuniecia urzgdzenia lub operatora.
Odbita tarcza moze uderzy¢ osoby znajdujace sie
w poblizu, stwarzajac zagrozenie.

Jesli tarcza jest wygieta, popgkana, uszkodzona lub
zniszczona, nalezy jg wyrzucié.

Nalezy uzywac ostrej tarczy tngcej. Ryzyko odbicia
tarczy wzrasta, gdy tarcza nie jest ostra.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sie na

nim paliwo lub olej silnikowy. Usungé¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowacé obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmyé¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

Zachowac ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszczaé goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewni¢ sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem przesung¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stdp) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

Nie wlewa¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sie, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wytacznie zatwierdzonych zbiornikdw.
Oprézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

Wyczysci¢ maszyne przed dtugim
przechowywaniem.
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* Odigczy¢ przewodd swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace

konserwacji

« Jesli nie jest mozliwe wyregulowanie obrotéw biegu
jatowego w celu zatrzymania osprzetu tngcego,

skontaktowac¢ sig z centrum serwisowym. Nie nalezy
uzywaé produktu, dopdki nie zostanie prawidtowo
wyregulowany lub naprawiony.

Montaz

OSTRZEZENIE: Przed
przystapieniem do montazu produktu
zapoznac¢ sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Mocowanie uchwytu patgkowego

1. Przymocowac¢ uchwyt patgkowy zgodnie z ilustracjg
i dokreci¢. (Rys. 24)

2. Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt patgkowy jest
zamontowany miedzy strzatkami znajdujgcymi sie na
watku.

Mocowanie uchwytu J

ﬁ OSTRZEZEN|EZ Nie korzystaé

trawy/nozyc do trawy lub gtowic zytkowych/
plastikowych nozy.

z tarcz tngcych po zamontowaniu uchwytu
J. Uzywac wytgcznie tarcz tngcych do

1. Przymocowac uchwyt J do uchwytu patakowego

zgodnie z ilustracjg i dokreci¢. (Rys. 24)

Montaz klamry szelek
1. Umiesci¢ goérna klamre szelek powyzej watka.

Umiesci¢ dolng klamre szelek ponizej watka.

2. Wyréwnac wszystkie sruby gérnej i dolnej klamry
szelek.

3. Wiozy¢ dwie $ruby w otwory.
4. Dokreci¢ $ruby, aby przymocowaé klamre szelek.

Montaz ostony tarczy, tarczy tngcej do
trawy i noza do trawy

c UWAGA: Uzywac¢ wytacznie

zatwierdzonej ostony tarcz. Patrz Akcesoria
na stronie 240.
1. Zatozy¢ ostone tarczy/ostone osprzetu tngcego (A)
na watek i dokrecié $ruba. (Rys. 25)
2. Zamontowac tarcze zabierakowa (B) na watku
zdawczym.

3. Obréci¢ watek zdawczy tak, aby jeden z otworéw
pierécienia sprzegajacego znalazt si¢ doktadnie
naprzeciw odpowiadajgcego mu otworu w korpusie
przektadni.

4. Wiozy¢ klucz imbusowy szesciokatny (C) do otworu,
aby zablokowa¢ watek.

5. Zatozy¢ na watek zdawczy ostrze (D), talerz
dystansowy (E) oraz kotnierz oporowy (F).

6. Przykreci¢ nakretke (G). Dokreci¢ nakretke
momentem 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Przytrzymac
watek kluczem jak najblizej ostony tarczy. Aby
dokreci¢ nakretke, nalezy obréci¢ klucz w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotow.

Uwaga: Lewy gwint.

Montaz tarcz tngcych i glowic
Zytkowych

c OSTRZEZEN|E! Uzywac wytacznie

zatwierdzonej ostony tarcz. Patrz Akcesoria
na stronie 240. Uszkodzona ostona moze
spowodowac obrazenia ciata.

OSTRZEZEN|EZ W przypadku

korzystania z urzadzenia z tarczg
tnacg do trawy w pierwszej kolejnosci
nalezy zamontowa¢ prawidtowy uchwyt
sterowniczy, ostong tarczy i szelki.

OSTRZEZEN|EZ Nieprawidtowy

montaz tarcz tngcych moze byé przyczyng
obrazen.

A

1. Nalezy upewni¢ sie, ze uniesiona czes$¢ tarczy
zabierakowej/kotnierza oporowego jest prawidtowo
osadzona w $rodkowym otworze tarcz tngcych.

2. Zamontowac tarcze. (Rys. 26)
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Montaz osprzetu tngcego

Montaz ostony osprzetu tnacego i glowicy zytkowej
(watek prosty)

1. Przymocowac ostong osprzetu tngcego (A) do watka
za pomoca Sruby (L).

2. Przymocowac tarcze zabierakowg (B) do watka

3. Obroci¢ watek zdawczy tak, aby otwér tarczy
zbierakowej wyréwnat sig z otworem w obudowie
przektadni.

4. Umiesci¢ niewielki wkretak (C) w otworze, aby
zablokowaé watek. (Rys. 27)
Obroci¢ gtowice zytkowg (H) w lewo, aby dokrecic ja
do skrzyni biegéw. (Lewe gwinty). (Rys. 28)

zdawczego.
Obstuga
OSTRZEZENIE: przed Olej do silnikéw dwusuwowych
A przystapieniem do uzywania produktu * Uzywacé wytgcznie wysokiej jakosci oleju do silnikow
dwusuwowych. Uzywacé wytgcznie oleju silnikowego

zapoznac sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

Paliwo

Uzywanie paliwa

A

UWAGA: Produkt jest wyposazony

w silnik dwusuwowy. Uzywaé mieszanki
benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych.
Upewni¢ sie, ze mieszanka zawiera
odpowiednig ilo$¢ oleju. Nieprawidtowa
proporcja benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

Benzyna

A

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

do silnikéw chtodzonych powietrzem.
* Nie uzywac¢ innych rodzajéw olejow.
» Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

Benzyna Olej

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z)
1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywac
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo
mieszanki paliwowej. Przygotowaé maksymalnie ilosé
wystarczajgca na 30 dni.

UWAGA: Nie uzywac benzyny

o stezeniu etanolu wiekszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A
A

« Zawsze nalezy uzywac nowej benzyny bezotowiowej
o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON
(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

« Uzywaé benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czesto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

« Do mieszanki paliwowej stosowaé zawsze wysokiej
jakosci benzyne bezotowiowa/olej.

UWAGA: Nie uzywac benzyny
otowiowej. Niezastosowanie sie do tego
zalecenia moze spowodowac uszkodzenie
produktu.

Wia¢ potowe iloci benzyny.

Wiac¢ petng ilos¢ oleju.

Wstrzgsnaé mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.
Wila¢ pozostatg ilo$¢ benzyny.

Wstrzgsnaé mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.

I

Napetni¢ zbiornik paliwa.

Dolewanie paliwa

* Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

+ Jesli na pojemniku znajdujq sie resztki paliwa,
oczysci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

» Sprawdzi¢, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

»  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.
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Uruchamianie i wylgczanie

Sprawdzenie przed uruchomieniem

1. Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.
Sprawdzi¢ nakretki i $ruby.
Sprawdzié tarcze tngce.

Sprawdzi¢ przeciwnakretke. Upewnic sie,

ze przeciwnakretka ma zdolno$¢ mocujaca
odpowiadajgcg momentowi sity co najmniej 1,5 Nm
(1,1 ft Ib). Dokreci¢ przeciwnakretke momentem 35—
50 Nm (26-36 ft/Ib).

5. Sprawdzi¢ filtr powietrza.

6. Sprawdzi¢ blokade wyzwalania przepustnicy oraz
manetke gazu.

7. Sprawdzié wytacznik.
8. Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekow paliwa.

Uruchamianie zimnego silnika
10 razy nacisng¢ pompke paliwowa. (Rys. 29)
Pociaggna¢ dzwignig ssania do gory. (Rys. 30)

Przycisna¢ korpus maszyny do ziemi lewg reka.
(Rys. 31) Nie stawac¢ na produkcie. Powoli

ciagnac raczke linki rozrusznika do poczucia oporu.
Nastepnie mocno pociggna¢ raczke.

Uwaga: Nie ciggnaé¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

4. Ciagnac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zostanie
uruchomiony lub bedzie probowat zaskoczy¢. Kiedy
silnik zacznie pracowac lub wykona kilka obrotéw,
popchna¢ dzwignie ssania w dot.

5. Jesli silnik uruchomi sig, lekko nacisng¢ manetke
gazu i pozwoli¢ silnikowi pracowaé przez 60 sekund,
aby sie rozgrzat. Jesli silnik nie uruchamia sieg,
pociggac linke rozrusznika az do uruchomienia
silnika. Nastepnie lekko nacisng¢ manetke gazu
i pozwoli¢ silnikowi pracowa¢ przez 60 sekund, aby
sig rozgrzat.

UWAGA: Nie ciagna¢ linki
rozrusznika az do oporu. Nie
puszczac linki rozrusznika, kiedy jest
w petni wyciagnieta. Powoli zwolni¢
linke rozrusznika. Nieprzestrzeganie
tych instrukcji moze spowodowaé
uszkodzenie silnika.

A

Uruchamianie rozgrzanego silnika
1. 10 razy nacisna¢ pompke paliwowa.

2. Pociagnaé linke rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac.

Wytgczanie produktu
» Nacisng¢ wytgcznik, aby wylaczy¢ silnik. (Rys. 32)

Uwaga: Whytacznik automatycznie powraca do
pofozenia poczatkowego.

Obstuga podkaszarki do trawy

A

Uwaga: Czysci¢ pokrywe gtowicy zytkowej podczas
montazu nowej zytki do wykaszania w celu ograniczenia
drgan. Sprawdzi¢ inne czgsci gtowicy zytkowej

i wyczysci¢ je w razie potrzeby.

UWAGA: po kazdym zadaniu nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ obrotowg silnika do
obrotéw biegu jatowego. Diugi czas na
petnym gazie bez obcigzenia silnika moze
spowodowacé uszkodzenie silnika.

Podkaszanie trawy

1. Trzyma¢ gtowice zytkowa tuz nad ziemig,
przechylajac ja lekko pod katem. Nie dociskac zyiki
do trawy. (Rys. 33)

2. Zmniejszy¢ dlugos¢ zytki o 10-12 cm / 4-4,75 cala.

3. Zmniejszy¢ predkosc obrotows silnika, aby
zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

4. Wykorzystac¢ przepustnice w 80% podczas koszenia
trawy w poblizu przedmiotéw. (Rys. 34)

Koszenie trawy

1. Upewnic sie, ze zytka jest ustawiona réwnolegle do
podioza podczas ciecia. (Rys. 35)

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi.
Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

3. Podczas koszenia trawy nalezy przemieszczaé
produkt z boku na bok. Pracowac przy petnych
obrotach. (Rys. 36)

Oczyszczanie trawy tarczg tngca do trawy

1. Do wykaszania zdrewniatych todyg nie wolno
uzywac ostrzy do trawy i nozy do trawy.

2. Do wszystkich rodzajow wysokiej i bujnej trawy
stosuje sie ostrze do trawy.

3. Trawe kosi sig, prowadzac ostrze w kierunku
bocznym, w te i z powrotem, przy czym ruch
od prawej strony do lewej jest ruchem koszacym,
a od lewej do prawej — ruchem powrotnym. Ciecie
powinno odbywac sie lewa strong ostrza (tg jego
czescia, ktéra odpowiada odcinkowi miedzy godzing
8 12 na tarczy zegara).

4. Pochylenie tarczy nieco w lewo w trakcie koszenia
powoduje uktadanie sie $cietej trawy w rownych
pokosach, co utatwia pézniejsze jej zbieranie, np.
grabienie.
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5. Nalezy dazy¢ do wykonywania rytmicznych ruchéw
przy pracy. Sta¢ nalezy pewnie, na lekko
rozstawionych nogach. Po wykonaniu ruchu
powrotnego zrobi¢ krok do przodu i stang¢ ponownie
w stabilnej pozyciji.

6. Talerz dystansowy powinien lekko przylega¢ do

ziemi. Chroni on ostrze przed zagtebianiem sie
w ziemig.

7. Aby zmniejszy¢ ryzyko owijania si¢ skoszonej
trawy wokot ostrza, zawsze stosowac petny gaz
i unika¢ wczes$niej Scietego materiatu podczas ruchu
powrotnego.

8. Przed przystgpieniem do zbierania skoszonej trawy
nalezy wylaczy¢ silnik, rozpig¢ uprzez i ustawic¢
maszyne na ziemi.

Przeglad

OSTRZEZENIE: Przed

czyszczeniem, naprawa lub konserwacjg
produktu zapoznacé sie z rozdziatem
dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Plan konserwacji

Nalezy przestrzegaé planu konserwagiji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego

dnia. Przeprowadzac¢ wytacznie te prace konserwacyjne,
ktore sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad cotygodniowy

« Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

« Sprawdzi¢ predko$¢ obrotowg biegu jatowego.

» Sprawdzi¢ smar przektadni zgbatej stozkowe;.

Przeglad miesigczny

« Sprawdzi¢ raczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

Konserwacja coroczna

» Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

« Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika
i przylegajacych obszaréw.

* Oczys¢ system chtodzacy.

* Sprawdzi¢ siatke iskrochronu.

«  Sprawdzi¢ filtr paliwa.

* Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem uszkodzen.

« Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja po 50 godzinach pracy

* Naprawi¢ lub wymieni¢ thumik w autoryzowanym
centrum serwisowym.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

* Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzic,
czy filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe
filtra powietrza.

*  Wyregulowa¢ obroty biegu jatowego za pomocg
$ruby regulacji oznaczonej symbolem ,T”.

« Obroty jatowe ustawione sg prawidtowo, jezeli
silnik pracuje ptynnie w kazdym potozeniu. Warto$é

obrotéw biegu jatowego powinna byé nizsza od
predkosci obrotowej osprzetu thgcego w momencie
rozpoczecia pracy.

1. Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego
w prawo do momentu, gdy osprzet thgcy zacznie sie
obracac¢. (Rys. 37)

2. Przekreci¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego
w lewo do momentu, gdy osprzet tnagcy zatrzyma sieg.

Demontaz przeciwnakretki

A

1. Wykreci¢ przeciwnakretke w kierunku obrotu
osprzetu tngcego. (Rys. 38)

UWAGA: Wymieni¢ przeciwnakretkg po
ok. 10-krotnym uzyciu.

Uwaga: Przeciwnakretka jest lewoskretna.

2. Upewnic sig, ze obrocenie nylonowego pierscienia
przeciwnakretki reka jest niemozliwe. Nylonowy
pierscien musi wymagac sity przykrecania rownej co
najmniej 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Dokreci¢ przeciwnakretke kluczem nasadowym.
Konserwacja chwytacza iskier

Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

(Rys. 39)

Czyszczenie uktadu chlodzenia
Czysci¢ czesci uktadu chtodzenia szczotka.

(Rys. 40)

Uktad chtodzenia sktada sig z wlotu powietrza
rozrusznika (A) i zeber chtodzacych cylindra (B).

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

c UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy

zaptonowej. Upewnic¢ sie, ze czes$é
zamienna jest taka sama, jak

czes$¢ dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.
Upewni¢ sig, czy $wieca zaptonowa jest
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wyposazona w tzw. eliminator zaktécen
radiowych. Dodatkowe informacje mozna
uzyska¢ w centrum serwisowym.

1.

Sprawdzié $wiece zaptonowa w ponizszych
sytuacjach:

a) Silnik ma mato mocy.

b) Silnik trudno sie uruchamia.

c) Silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach begu
jatowego.

2. Jesli silnik trudno sig uruchamia lub nie dziata

prawidtowo, sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem

niepozgdanych materiatéw. Aby zmniejszy¢ ryzyko

przedostawania sig niepozgdanych materiatéw na

elektrody $wiecy zaptonowe;:

a) dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadba¢ o czystosc¢ filtra powietrza.

3. Wyczysci¢ Swiece zaptonowa, jesli jest brudna.

Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy. Patrz Dane techniczne na stronie 238.
(Rys. 41)

4. W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Konserwacja filtra powietrza

Czyszczenie filtra powietrza

1.

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjg¢ filtr powietrza.
(Rys. 42)

2. Oczyscic filtr powietrza ciepta wodag z mydtem. Przed

zamontowaniem filtra poczekaé¢ na jego wyschnigcie.

3. Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,

aby catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniaé
uszkodzony filtr powietrza.

4. Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr

powietrza, stosowa¢ olej do filtréw powietrza. Oleju
do filtréw powietrza nalezy uzywaé wytgcznie do
filtréw piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Stosowanie oleju do filtréw powietrza

UWAGA: w przypadku piankowych
filtrbw powietrza zawsze nalezy stosowaé
specjalny olej do filtréw powietrza. Nie
uzywac innych rodzajéw olejow.

A
A

OSTRZEZEN|EZ Nie rozla¢ oleju na

ciato.

@ N

6.

. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjgc¢ filtr powietrza.

(Rys. 43)
Umiescic filtr powietrza w plastikowej torbie.

Wia¢ olej do filtra powietrza do plastikowej torby.
(Rys. 44)

Docisng¢ plastikowg torbe, aby olej rozprzestrzenit
sie réwno po catym filtrze.

Nacisna¢ filtr powietrza w torbie, aby usuna¢ zbedny
olej. Wyja¢ filtr powietrza z torby.

Zamontowac filtr powietrza.

Smarowanie przektadni zebatej
stozkowej

Upewni¢ sie, ze przektadnia zebata stozkowa jest
napetniona w 3/4 smarem.

(Rys. 45)

Ostrzenie nozy do traw i tarczy tnacej
do trawy

1.

Ostrzy¢ noze do trawy i tarcze tngce do trawy przy
pomocy drobnego, ptaskiego pilnika.

Ostrzy¢ wszystkie krawedzie nozyc do trawy i tarcz
tngcych réwnomiernie, aby zachowac¢ réwnowage.
(Rys. 23)

Dane techniczne

129RJ
Silnik
Pojemnosé skokowa, cm3 27,6
Srednica cylindra, @ mm 36
Skok ttoka cylindra, mm 27
Predkos$¢ na biegu jatowym, min™' (obr./min) 2800-3200
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129RJ

Zalecana maks. predko$é obrotowa, min-! (obr./min)

8000

Predkos$¢ obrotowa watka zdawczego, min“! (obr./min)

7200

Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/KM przy min™! (obr./min)

0,85/1,14 przy 8000

Ttumik z katalizatorem

Tak

Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa

Husqvarna HQT-4

Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,5
Uktad paliwowy/smarowania

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, w | 0,343
Waga

Bez osprzetu tngcego, ostony osprzetu tngcego, uprzezy oraz z pustymi zbiornikami, 5,21
kg

Poziom hatasu 5°

Zmierzony poziom mocy akustycznej, w dB(A) 105
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna Ly dB(A) 115

Poziomy gloénosci 56

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora réwnowazny temu, na ktéry narazony jest uzytkownik urzadze-

nia, zmierzony zgodnie z normami EN ISO 11806 oraz ISO 22868, w dB(A):

W zestawie gtowica zytkowa (oryginalna)

88

W zestawie tarcza tngca do trawy (oryginalna)

89

Poziomy drgar 57

Réwnowazne poziomy drgan uchwytow (any,eq), zmierzone na uchwytach zgodnie z normami: EN ISO 11806 oraz

ISO 22867, m/s?

W zestawie gtowica zytkowa (oryginalna), przéd/tyt

5,89/4,61

W zestawie tarcza tngca do trawy (oryginalna), przéd/tyt

4,21/4,23

55 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg Rady 2000/14/WE.
Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tngcym, kté-
ry generuje najwyzszy poziom hatasu. Rdznica pomigedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$nienia
akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz
réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego modelu zgodnie z Dyrektywg 2000/14/WE.

56 Odnotowane dane dla ciénienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardo-

we) o wartosci 3 dB (A).

57 Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe)

w wysokosci 1,5 m/s2.
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Akcesoria

129RJ

Zatwierdzone akcesoria

Typ

Ostona osprzetu tngcego

Wat gwintowany (M10L)

Gtowica zytkowa

T25 (@ 2,0-2,4 mm)

R25 (@ 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Tarcza tnaca do trawy/n6z do trawy

Grass 255-4 (@ 250)

580 44 66-06

240
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodno$ci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng

odpowiedzialnoscia, ze produkt:

Opis Benzynowa podkaszarka do trawy/wykaszarka

Marka Husqvarna

Platforma/typ/model Platforma A05328CSHYV, reprezentujgca model 129RJ
Identyfikacja Numer seryjny datowany na 2024 i pdzniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich

dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczgca ograniczenia uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych”

Zostaty zastosowane nastepujace normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje parametry
techniczne:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Zastosowana procedura oceny zgodno$ci zgodnie
z dyrektywg 2000/14/WE, zatgcznik V.

Informacje dotyczace emisji hatasu podano w rozdziale
Dane techniczne na stronie 238.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, Dyrektor ds. badan i rozwoju, Husqvarna
AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng

Ce
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Introducao

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas sédo
tradugdes do Inglés.

Revisdo geral
(Fig. 1)

1. Cabecote de recorte

2. Tampéo de enchimento de massa lubrificante
3. Engrenagem cénica

4. Protecéo do acessorio de corte

5. Eixo

6. Punho fechado

7. Acelerador

8. Interruptor de paragem

9. Bloqueio do acelerador

10. Cobertura da vela de igni¢éo, vela de ignicdo
11. Caixa do dispositivo de arranque

12. Pega da corda do motor de arranque

13. Dep6sito de combustivel

14. Cobertura do filtro de ar
15. Bomba de combustivel
16. Controlo do estrangulador
17. Acionador

18. Manual do utilizador

19. Lamina

20. Punho em J

21. Cablagem

22. Grampo do suporte

23. Protecéo para transporte

e

Simbolos no produto

(Fig. 2) AVISO: A utilizagdo indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou
até mesmo a morte do utilizador ou de
terceiros.

(Fig. 3) Leia este manual.

(Fig. 4) Utilize um capacete de protecdo em locais

onde possam cair objetos sobre si. Utilize

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

10)

11)

12)

13)

14)

protetores acusticos aprovados. Utilize
protecdo ocular aprovada.

Utilize luvas de protegao aprovadas.
Utilize calgado/botas de protegéo.

O produto pode causar a projecao de
objetos, o que pode causar danos nos
olhos.

O produto pode causar a projegao de
objetos, o que pode causar danos nos
olhos.

Rotagdo maxima do eixo de saida.
Distancia de seguranca

Tenha cuidado com o arremesso da
lamina.

Certifique-se de que o cabelo comprido
esta preso acima dos ombros.

As setas mostram os limites para a
posigao do punho.

Emisséo de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Unido Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protegao de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
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especificado nas Especificagbes técnicas
na pdgina 251 e na etiqueta.

(Fig. 15) O produto estd em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.
(Fig. 16) Este produto esta em conformidade com

os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologag&o em outras areas comerciais.

Emissoes Euro V

ATENCAOZ A adulteragdo do motor

anula a aprovagao deste produto pela UE.

A

Danos no produto

N&ao somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

» o produto tiver sido incorretamente reparado.

» 0o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

+ o produto tiver um acessorio que ndo seja do
fabricante ou que n&o seja aprovado pelo fabricante.

* 0o produto ndo tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicbes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENQAO! Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: Dpanos no produto.

+ Na&o utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas
de manutencao descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutencgéo tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

* Este manual ndo pode incluir todas as situagdes
que podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. Nao utilize
o produto nem realize tarefas de manutengao
no mesmo se ndo tiver a certeza acerca da
situagdo. Fale com um especialista do produto, o
seu concessionario, oficina autorizada ou centro de

isténcia autorizado para obter informagdes.

Nota: Esta informagao facilita a utilizagdo do produto.

Instru¢des de seguranga gerais

ATENCAOZ Leia as instrugGes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagao incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Siga as instru¢des neste manual. Respeite as
instrucdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador ndo respeitar as instrugdes e os simbolos.

* Nao elimine este manual. Utilize as instru¢des para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagéo
correta de acessoérios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

» Desligue o cabo da vela de ignicdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencgao.

» Nao utilize o produto se este for alterado da
sua especificagao inicial. Ndo altere uma parte
do produto sem a aprovagédo do fabricante.

Utilize apenas pecas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte séo resultados possiveis de
manutengao incorreta.

* Na&o respire os gases do motor. A inalagao
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

* Na&o arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
mondxido de carbono.

* Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.
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Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que nao conhega as instrugdes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagdo
do produto por pessoas com diminuigdo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Bloqueie o produto numa éarea a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Nao utilize o produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Estes
podem ter efeitos na sua visdo, atengdo, capacidade
de discernimento ou controlo fisico.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

Antes de comegar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m (10 pés) da posicédo onde
abasteceu o depdsito de combustivel. Coloque o
produto numa superficie plana. Certifique-se de que
0 acessorio de corte ndo toca no solo ou noutros
objetos.

O produto pode causar a projecao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protecdo ocular aprovada quando utilizar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se

do produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

N3o utilize o produto se existirem pessoas na area
de trabalho. Pare o produto se alguém se dirigir para
a area de trabalho.

Certifique-se de que tem sempre o controlo do
produto. Certifique-se de que altera as posi¢des de
funcionamento e de que faz pausas programadas
durante o funcionamento do produto.

Nao utilize o produto se ndo puder receber ajuda
em caso de acidente. Certifique-se sempre de que
as outras pessoas sabem que ira utilizar o produto
antes de comegar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranga.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessério de corte e
causar danos.

Nao utilize o produto em mas condigdes
meteoroldgicas (nevoeiro, chuva, ventos fortes,
risco de relampagos ou outras condi¢des
meteorolégicas). Podem ocorrer condi¢des
perigosas (tais como superficies escorregadias)
devido a mas condigdes meteoroldgicas.
Certifigue-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posicéo estavel.

(Fig. 17)

Certifique-se de que n&o pode cair quando utilizar o
produto. N&o se incline quando utilizar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 18)

Utilize o produto com o acessério de corte abaixo da
cintura.

Se o controlo do estrangulador estiver na posi¢éo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comega a rodar.

Nao toque na engrenagem conica depois de o motor
parar. A engrenagem coénica esta quente depois

de o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

Pare o motor antes de mover o produto.

N&o pouse o produto com o motor ligado.

Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe o acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser removido por si ou por um
ajudante.

A sobre-exposicéo a vibragdes pode levar a

lesdes arteriais, como a sindrome de Raynaud,

ou nervosas em pessoas com problemas no
sistema circulatério. Consulte um médico em

caso de sintomas relacionados com a sobre-
exposigao a vibragdes. Exemplos desses sintomas
séo entorpecimento, auséncia de tato, comichdes,
pontadas, dor, auséncia ou redugéo da forga normal,
mudangas na cor da pele ou na sua superficie.
Estes sintomas surgem normalmente nos dedos,
maos ou pulsos.

Equipamento de protegéo pessoal

ATENCAOZ Leia as instruges de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Utilize sempre equipamento de protegéo pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protegéo pessoal ndo elimina o risco de
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ferimentos. O equipamento de protegdo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

« Utilize sempre uma protecéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.

« Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

« Use calgcas compridas e resistentes.

« Se for necessario, use luvas de protegédo aprovadas.

« Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabeca.

« Utilize sempre protegé@o auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposicéo prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

« Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

Dispositivos de protegdo no produto

« Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto.

» A vida util do produto é aumentada.
» Orrisco de acidentes é reduzido.

Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparagoes.

« Nao utilize o produto com equipamento de protegao
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Bloqueio do acelerador

O blogueio do acelerador bloqueia o acelerador.

(Fig. 19)

Empurre o bloqueio do acelerador (A) para libertar

o acelerador (B). Ao soltar o punho, o bloqueio do

acelerador e o acelerador regressam as respetivas

posigoes iniciais.

1. Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado ao ralenti quando libertar o bloqueio do
acelerador (A).

2. Empurre o bloqueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posicéo inicial quando libertado.

Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragao total.
Solte o acelerador e examine se o acessorio de corte
para. Se o acessorio de corte rodar com o acelerador
na posigao de ralenti, examine o parafuso de ajuste de
ralenti do carburador.

Interrutor Stop

Ligue o motor. Certifique-se de que o motor para
quando move o interrutor Stop para a posi¢éo de
paragem.

(Fig. 20)
Protegdo do acessorio de corte

A protegao do acessorio de corte evita a projecao de
objetos soltos em dire¢cdo ao operador.

(Fig. 21)

Examine a protegédo do acessério de corte quanto a

danos e substitua se estiver danificada. Utilize apenas a

protecao aprovada para o acessorio de corte.

Silenciador

* Na&o utilize um motor com um silenciador danifica

do.

Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido

e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

+ Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao

produto.

* Na&o toque no motor ou no silenciador quando
o motor esté ligado. Nao toque no motor ou no

silenciador durante algum tempo ap6s a paragem

do motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

* Um silenciador quente pode provocar um incéndio.

Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

* Na&o toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Porca de fixagdo

A porca de fixagéo é utilizada para bloquear alguns
tipos de acessoério de corte.

(Fig. 22)

Quando instalar a porca de fixagéo, aperte-a no sentido

oposto ao sentido de funcionamento do acessério de
corte.

Acessorio de corte

A ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

* Realize regularmente as tarefas de manutengéo.

Leve regularmente o acessério de corte a um centro
de assisténcia autorizado para que o examinem e

realizem ajustes ou reparagoes.

* O desempenho do acessorio de corte melhora.
» A vida util do acessorio de corte é aumentada.

« Orrisco de acidentes é reduzido.

Utilize apenas uma protecéo do acessorio de corte

aprovada. Consulte Acessdrios na pdgina 252.
* Na&o utilize um acessério de corte danificado.
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Cabeca do aparador de relva

Certifique-se de que enrola a linha do aparador de
relva com firmeza e igualmente em redor do tambor
para reduzir a vibragéo.

Utilize apenas as cabecas e as linhas do aparador
de relva aprovadas. Consulte Acessdrios na pagina
252,

Utilize um comprimento correto da linha do aparador
de relva. Uma linha de aparador de relva longa
utiliza mais poténcia do motor do que uma linha de
um aparador de relva curta.

Certifique-se de que o cortador da protegéo do
acessorio de corte ndo esta danificado.

Embeba a linha do aparador de relva em agua
durante 2 dias antes de a fixar ao produto. Isso
prolonga a vida Uutil da linha do aparador de relva.
Consulte as instrugdes do acessorio de corte para
utilizar o procedimento correto de carregamento da
corda e o devido didametro da corda.

Laminas e cortadoras de relva

Utilize o produto com uma lamina de relva
aprovada. Nao utilize uma lamina de relva

sem instalar adequadamente todas as pegas
necessarias. Certifique-se de que a instalagao &
feita corretamente e que sao utilizadas as pecas
adequadas. Uma instalagao incorreta pode fazer
com que a lamina se desprenda e cause ferimentos
graves ao operador ou a terceiros.

Use luvas de protegdo quando manusear ou realizar
tarefas de manutengdo na lamina.

Utilize protecéo para a cabega quando utilizar um
produto com uma lamina de relva.

As laminas e as cortadoras de relva sao utilizadas
para cortar relva irregular.

A lamina de relva pode causar ferimentos se
continuar a rodar depois de o motor ser desligado
ou o acelerador ser libertado. Certifique-se de que a
ldmina de relva parou completamente de rodar antes
de realizar qualquer tarefa de manutencgéo.

Pare o motor antes de realizar tarefas no acessorio
de corte. Certifique-se de que o acessorio de corte
para completamente. Remova o cabo da vela de
igni¢éo.

Utilize apenas um acessorio de corte aprovado ou
uma lamina corretamente afiada.

Mantenha sempre os dentes de corte da lamina bem
afiados.

(Fig. 23)

Nao utilize um acessoério de corte danificado.

Fixe a protegéo para transporte na lamina de relva
quando transportar ou armazenar o produto.

Arremesso da lamina

Um arremesso da lamina € um movimento subito
do produto para o lado, para a frente ou para tras.
O arremesso da lamina ocorre quando a lamina de
relva ou a lamina de serra atinge um objeto que

nao pode ser cortado. Nas zonas onde que n&o &
facil ver o material a cortar, o risco de arremesso da
lamina aumenta.

Quando ocorre um arremesso da lamina, existe o
risco de o produto ou o operador mudar de posigao.
Uma lamina que se desloque pode atingir terceiros
e, por isso, existe o risco de causar ferimentos.

Se uma lamina estiver dobrada, apresentar fissuras,
estiver partida ou danificada, elimine-a.

Use uma lamina afiada. O risco de arremesso da
lamina aumenta quando a lamina nao esta afiada.

Segurang¢a no manuseamento do
combustivel

.

Na&o ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

Na&o ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

Na&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
é inflamavel e os gases séo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monéxido
de carbono.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posicdo onde abasteceu o deposito
antes de comegar.

N&o encha demasiado o dep6sito de combustivel.
Certifiqgue-se de que ndo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
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« Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.

« Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

« Esvazie o deposito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagdo local sobre a eliminagdo de combustivel.

« Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

* Remova o cabo de vela de igni¢cdo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para
manuteng¢io

» Se néo for possivel ajustar o ralenti para parar
0 acessorio de corte, fale com o seu centro de
assisténcia. Nao utilize o produto até este estar
corretamente regulado ou reparado.

Montagem

ATENQAOZ Leia o capitulo sobre

segurancga antes de montar o produto.

A

Fixar o punho fechado

1. Fixe o punho fechado ao eixo de acordo com a
ilustracdo e aperte. (Fig. 24)

2. Certifique-se de que o punho fechado fica fixo entre
as setas no eixo.

Fixar o punho em J

3. Rode o eixo de saida até que um dos orificios
do acionador fique alinhado com o orificio
correspondente na caixa de engrenagem.

4. Coloque a chave sextavada (C) no orificio para
bloquear o eixo.

5. Coloque a lamina (D), o copo de apoio (E) e o flange
de apoio (F) no eixo de saida.

6. Instale a porca (G). Aperte a porca a 35-50 Nm.
Segure o eixo da chave o mais proximo possivel
da protegdo da lamina. Para apertar a porca, &
necessario rodar a chave no sentido oposto ao
sentido da rotacéo.

c ATENGAO: Nazo utilize laminas de

serra quando instalar o punho em J. Utilize

apenas laminas de relva/cortadoras de
relva ou cabecgas de aparador/laminas de
plastico.

1. Fixe o punho em J ao punho fechado de acordo com

a ilustragao e aperte. (Fig. 24)

Instalar o grampo da correia

1. Coloque a parte superior do grampo da correia no

eixo. Coloque a parte inferior do grampo da correia
por baixo do eixo.

2. Alinhe os parafusos na parte superior e inferior do
grampo da correia.

3. Instale dois parafusos nos orificios.
4. Aperte os parafusos para ligar o grampo da correia.

Instalar uma protecdo da ldmina, uma

lamina de relva e uma cortadora de
relva

CUIDADO: utilize apenas a protegao

aprovada para as laminas. Consulte o
capitulo Acessdrios na pagina 252.

A

1. Fixe a protegéo da lamina/protecéo do acessério de
corte (A) no eixo e aperte com o parafuso. (Fig. 25)

2. Instale o acionador (B) no eixo de saida.

Nota: Rosca do lado esquerdo.

Instalar laminas e cabecgas de aparador
ATENQAOZ Utilize apenas a protecédo

aprovada para as laminas. Consulte
Acessdrios na pagina 252. Uma protegao
danificada pode provocar ferimentos.

ATEN(_;AOZ Se utilizar o produto com
uma lamina para relva, instale primeiro a
barra de diregéo, a protecédo da lamina e a
correia corretas.

ATENQAO A instalag&o incorreta das

laminas pode provocar ferimentos.

> B B

-

Certifique-se de que a secgéao elevada do acionador/
flange de apoio encaixa corretamente no orificio
central das laminas.

2. Instale as laminas. (Fig. 26)

Montar o acessoério de corte

Fixar a protegéo do acesso6rio de corte e a cabega do
aparador (eixo reto)

1. Fixe a protecdo do acessorio de corte (A) ao eixo
com o parafuso (L).
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Fixe o acionador (B) ao eixo de saida.

Rode o eixo de saida até que o orificio do
acionador fique alinhado com o orificio na caixa de
engrenagem.

4. Cologue uma chave de parafusos pequena (C) no
orificio para bloquear o eixo. (Fig. 27)

5. Rode a cabega do aparador (H) para a esquerda
para apertar a cabega do aparador a caixa de
velocidades. (Roscas do lado esquerdo). (Fig. 28)

Funcionamento

ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranga
antes de operar o produto.

A

Combustivel

Utilizar combustivel

de dois tempos. Utilize uma mistura de
gasolina e déleo de motor de dois tempos.
Certifique-se de utiliza a quantidade correta
de 6leo na mistura. A relagéo incorreta

de gasolina e 6leo pode causar danos ao
motor.

c CUIDADO: Este produto tem um motor

Gasolina

CUIDADO: Nzo utilize gasolina com
um indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

CUIDADO: Nao utilize gasolina com
mais de 10% de concentragéo de etanol
(E10). Caso contrario, pode causar danos
no produto.

CUIDADO: Nso utilize gasolina com

chumbo. Caso contrario, pode causar danos
no produto.

A
A
A

« Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI)

e com menos de 10% de concentragéo de etanol
(E10).

« Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

» Utilize sempre uma mistura de gasolina sem
chumbo/éleo de qualidade.

Oleo de motor de dois tempos

« Utilize apenas 6leo de motor de dois tempos de alta
qualidade. Utilize apenas 6leo de motor refrigerado
aar.

* Nao utilize outros tipos de dleo.

* Relagdo de mistura 50:1 (2%)
Gasolina Oleo
1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)
1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

Nota: utilize sempre um recipiente de combustivel
limpo quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1. Adicione metade da quantidade de gasolina.
2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

5. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

6. Encha o depdsito de combustivel.

Adicionar combustivel
« Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protegao contra enchimento excessivo.

* Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

« Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

« Agite o recipiente de combustivel antes de
adicionar a mistura de combustivel ao depdsito de
combustivel.

Ligar e desligar

Examinar antes de comegar

1. Examine o produto quanto a pecas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

2. Examine as porcas e os parafusos.
Examine as laminas.
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4. Examine a porca de fixagdo. Certifique-se de que
a porca de fixagdo tem uma forga de fixagao de,
no minimo, 1,5 Nm. Aperte a porca de fixagao a
35-50 Nm.

Examine o filtro de ar.
Examine o bloqueio do acelerador e o acelerador.
Examine o interruptor de paragem.

© N oo

Examine o produto quanto a fugas de combustivel.
Arrancar com o motor frio

1. Empurre a bomba de combustivel 10 vezes. (Fig.
29)

2. Puxe o controlo do estrangulador para cima. (Fig.
30)

3. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda. (Fig. 31) Nao pise o produto. Puxe o
punho do cabo de arranque lentamente até sentir
alguma resisténcia. Em seguida, puxe o punho do
cabo de arranque com vigor.

Nota: Nao puxe o acelerador enquanto liga o
motor.

4. Continue a puxar o punho do cabo de arranque
até que o motor arranque ou tente arrancar. Se o
motor arrancar ou tentar arrancar, puxe o controlo
do estrangulador para baixo.

5. Se o motor arrancar, prima ligeiramente o
acelerador e deixe o motor a trabalhar durante
60 segundos para aquecer. Se o motor nao
arrancar, puxe o punho do cabo de arranque até
o motor arrancar. Em seguida, prima ligeiramente o
acelerador e deixe o motor a trabalhar durante 60
segundos para aquecer.

CUIDADO: Nszo puxe o cabo
de arranque até que pare. Nao

largue o cabo de arranque quando
estiver totalmente estendido. Solte o
cabo de arranque lentamente. O nédo
cumprimento destas instrugées pode
causar danos ao motor.

Arranque com o motor quente

1. Empurre a bomba de combustivel 10 vezes.

2. Puxe o cabo de arranque até que o motor arranque.

Desligar o produto

« Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor. (Fig. 32)

Nota: o interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posigéo inicial.

Operar o aparador de relva

CUIDADO: Certifique-se de que
abranda o motor ao ralenti ap6s cada

utilizagdo. Um longo periodo em aceleragédo
total sem carga no motor pode causar danos
ao motor.

Nota: Limpe a tampa da cabega do aparador
quando montar uma nova linha do aparador para
evitar vibragdes. Examine outras pegas da cabecga do
aparador e limpe se necessario.

Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo. Nao empurre a linha
do aparador para a relva. (Fig. 33)

2. Reduza o comprimento da linha do aparador em
10-12 cm/4-4,75 pol.

3. Reduza a velocidade do motor para diminuir o risco
de danos nas plantas.

4. Utilize 80% da aceleragéo quando cortar relva perto
de objetos. (Fig. 34)

Cortar a relva

1. Certifique-se de que a linha do aparador esta
paralela ao solo quando cortar. (Fig. 35)

2. Nao empurre a cabeca do aparador para o solo.
Caso contrario, pode causar danos no produto.

3. Desloque o produto de um lado para o outro quando
cortar relva. Use a rotagdo maxima. (Fig. 36)

Limpar a relva com uma lamina de relva

1. As laminas e as cortadoras de relva ndo podem ser
utilizadas em caules lenhosos.

2. Alamina de relva utiliza-se para todos os tipos de
relva alta ou espessa.

3. Arelva é cortada com um movimento pendular
lateral, em que o movimento da direita para a
esquerda é a fase de corte e 0 movimento da
esquerda para a direita a fase de retorno. Deixe
a lamina trabalhar com o lado esquerdo (entre as
posicdes correspondentes as 8 e 12 horas dos
ponteiros do relégio).

4. Seinclinar a lamina um pouco para a esquerda ao
cortar, a relva acumula-se numa linha, facilitando a
recolha, por ex., com o ancinho.

5. Procure trabalhar com ritmo. Apoie-se bem, com
os pés afastados. Mova-se para a frente depois do
movimento de retorno e volte a apoiar-se bem.

6. Deixe o copo de apoio tocar levemente no solo.
Assim protege a lamina contra o contacto com o
solo.
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7. Reduza o risco de o material se agarrar a lamina,
trabalhando sempre em aceleragéo total e evitando
a relva ja cortada no movimento de retorno.

8. Pare o motor, desaperte o suporte e coloque a
maquina no chéo antes de recolher o material
cortado.

Manutencao

ATENQAOZ Certifique-se de que leu e

compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manuteng&o no produto.

A

Esquema de manutengao

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutencdo. Os intervalos séo calculados a partir da
utilizagdo diaria do produto. Os intervalos sédo diferentes
se ndo utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo nao descritas neste manual.

Controle semanal

* Limpe as superficies externas.

* Examine o ralenti.

* Examine a massa lubrificante da engrenagem
conica.

Manutengdo mensal

« Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de
arranque.

Manuteng&o anual

« Examine a vela de ignigao.

» Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

* Limpe o sistema de arrefecimento.

* Examine a rede retentora de faiscas.

» Examine o filtro de combustivel.

» Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

» Examine todos os cabos e ligagdes.

Manutengéo das 50 horas

* Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagdo ou substituigdo.

Ajustar o ralenti

+ Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que
a cobertura do filtro de ar estd montada antes de
ajustar a velocidade de ralenti.

« Ajuste o ralenti com o parafuso em T de ajuste do
ralenti, identificado com a marca "T".

* O ralenti esta correto se o motor funcionar
suavemente em todas as posigoes. O ralenti tem
de ser inferior a velocidade se o acessoério de corte
comegar a rodar.

1. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a direita
até o acessorio de corte comegar a rodar. (Fig. 37)

2. Rode o parafuso de ajuste do ralenti para a
esquerda até o acessorio de corte parar.

Extrair a porca de fixagdo
CUIDADO: substitua a porca
de fixagdo a cada 10 utilizagdes,
aproximadamente.

1. Retire a porca de fixagédo no sentido da volta do

acessorio de corte. (Fig. 38)

Nota: A porca de fixagdo tem uma rosca a
esquerda.

2. Verifique se ndo consegue rodar o revestimento
de nylon da porca de fixagdo com as maos.
O revestimento de nylon tem de fornecer uma
resisténcia minima de 1,5 Nm.

3. Aperte a porca de fixagdo com a chave de caixa.

Realizar tarefas de manuteng¢ao na
rede retentora de faiscas

Utilize uma escova metdlica para limpar a rede retentora
de faiscas.

(Fig. 39)

Limpar o sistema de arrefecimento

Limpe as pegas do sistema de arrefecimento com uma
escova.

(Fig. 40)

O sistema de arrefecimento inclui a admisséo de ar no
dispositivo de arranque (A) e as aletas de arrefecimento
no cilindro no cilindro (B).

Examinar a vela de ignigédo

c CUIDADO: utilize a vela de ignicao

recomendada. Certifique-se de que a pega
de substituicao é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de igni¢éo
incorreta pode causar danos ao produto.
Certifique-se de que a vela de ignigéo esta
instalada com um supressor. Para mais
informagoes, contacte o revendedor com
assisténcia técnica.

1. Examine a vela de ignigéo se:
a) o motor estiver com baixa poténcia.
b) for dificil ligar o motor.
c) o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.
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2. Se nao for facil ligar ou operar o motor, examine
a vela de ignigéo quanto a materiais indesejados.
Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignigao:

a) certifique-se de que o ralenti esta corretamente
ajustado.

b) certifigue-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

3. Limpe a vela de ignigao se estiver suja. Certifique-se
de que a distancia entre os elétrodos esta correta.
Consulte Especificagbes técnicas na pagina 251.
(Fig. 41)

4. Substitua a vela de ignicdo quando necessario.

Realizar tarefas de manutengao do
filtro de ar

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
42)

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabé&o.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

4. Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique 6leo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Aplicar 6leo do filtro de ar ao filtro de ar

de ar especial em filtros de ar de espuma.
Nao utilize outros tipos de dleo.

e CUIDADO: utilize sempre 6leo do filtro

ATENQAOZ N&o deixe o 6leo entrar em

contacto com o seu corpo.

A

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
43)

Coloque o filtro de ar num saco de plastico.

Coloque o 6leo do filtro de ar no saco de plastico.
(Fig. 44)

4. Empurre o saco de plastico para se certificar de que
o oleo é fornecido uniformemente através do filtro de
ar.

5. Empurre o filtro de ar, enquanto estiver no saco,
para remover o 6leo do filtro de ar que ndo seja
necessario. Remova o filtro de ar do saco.

6. Instale o filtro de ar.

Adicionar massa lubrificante a
engrenagem coénica

Certifique-se de que a engrenagem cénica apresenta
3/4 do volume total de massa lubrificante.

(Fig. 45)

Afiar as laminas e as cortadoras de

relva

1. Afie as laminas e as cortadoras de relva com uma
lima plana de picado simples.

2. Afie todas as bordas das laminas e das cortadoras
de relva do mesmo modo, a fim de manter o
equilibrio. (Fig. 23)

Especificagdes técnicas

129RJ
Motor
Cilindrada, cm? 27,6
Diametro do cilindro, @ mm 36
Comprimento de curso do cilindro, mm 27
Velocidade de ralenti, min. ' (rpm) 2800-3200
Rotagdo maxima recomendada, min. ' (rpm) 8000
Velocidade do eixo de saida, min. - (rpm) 7200
Poténcia max. do motor, de acordo com a norma I1SO 8893, kW/CV a min. -1 (rpm) 0,85/1,14 a 8000
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129RJ

Silenciador com catalisador Sim

Sistema de ignigéo

Vela de ignigao Husqvarna HQT-4

Distancia entre os elétrodos, mm 0,5

Sistema de lubrificagdo e combustivel

Capacidade do depdsito de combustivel, | | 0,343
Peso
Sem acessorios nem protecéo de corte, sem correia e com depositos vazios, kg | 5,21

Emissées de ruido 58

Nivel de poténcia sonora, medido, dB(A) 105

Nivel de poténcia sonora, garantido Lyya dB(A) 115

Niveis sonoros 59

Nivel de pressao sonora equivalente, ao nivel do ouvido do utilizador, medido de acordo com as normas EN ISO
11806 e ISO 22868, dB(A)

Equipado com cabega do aparador (original) 88

Equipado com lamina para relva (original) 89

Niveis de vibragéo 0

Niveis de vibrag&o equivalentes (anyeq) Nos punhos, medidos de acordo com as normas EN ISO 11806 e ISO
22867, m/s?

Equipado com cabeca do aparador (original), dianteira/traseira 5,89/4,61

Equipado com lamina para relva (original), dianteira/traseira 4,21/4,23
Acessorios

129RJ

Acessorios aprovados Tipo Protegéo do acessério de corte

Eixo roscado (M10L)

58 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade

com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o
equipamento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e
medida é que a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medigéo e as variagdes
entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Os dados comunicados relativamente ao nivel de pressédo sonora equivalente tém uma disperséo estatistica
tipica (desvio padréo) de 3 dB(A).

Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo tém uma dispersao estatistica tipica (desvio
padr&o) de 1,5 m/s2.

59

60
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Cabegca do aparador

T25 (@ 2,0-2,4 mm)

R25 (& 2,0-2,4 mm)

580 44 66-06

Lamina para relva/cortadora de relva

Lamina de relva 255-4 (@ 250)

580 44 66-06
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Declaragao de conformidade

Declaragao UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigédo Aparador de relva/rogadora a gasolina

Marca Husqgvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma A05328CSHV, representando o modelo 129RJ
Identificagcdo Numero de série referente a 2024 e posteriores

estdo em plena conformidade com as seguintes
diretivas e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigédo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas s&o as que se seguem:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Procedimento de avaliagédo da conformidade aplicado
de acordo com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V.

Para mais informagdes sobre as emissoes de ruido,
consulte Especificagbes técnicas na pagina 251.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, gestor de 1&D, Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica

C€

254 194 - 006 - 23.08.2024




CUPRINS

INtroduCere.........ccccviiiiiii i 255 Date tehnice...........ccoiviiiiiiiiiiiicccec e 264
SIGUIANTA. ... s 256 ACCESONIi ...t e 265
ASAMDIArEa. .......oeieiiiiieieeee e 260 Declaratie de conformitate...........cccccooveeriiiienieennn. 266
FUNCHONArea.........ccviieiiiiciec e 261 ANEXE ..t 353
TNEFEHINEI A, ... vt 263
Introducere
Manualul operatorului
Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.
Prezentare generala
ig. sistem omologat de protectie a auzului.
Fig. 1 ist logat d tecti lui
1. Cap de tuns Utilizati ochelari de protectie omologati.
2. Capac d|.spoz.|t|v de ungere (Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate.
3. Angrenaj conic
4. Aparatoare pentru accesoriul de taiere (Fig. 6) Utilizati pantofi/cizme de protectie.
5. Arbore
6. Maner semicircular (Fig. 7) Produsul poate determina proiectarea de
7. Parghie acceleratie obiecte, ceea ce poate conduce la leziuni
8. Buton oprire oculare.
9. Element blocare parghie acceleratie
10. Pip4 buijie, bujie (Fig. 8) Produsul poate determina proiectarea de
11. Carcasa demaror obiecte, ceea ce poate conduce la leziuni
o . oculare.
12. Maner pentru snurul de pornire
13. Rezervor de combustibil (Fig. 9) Turatia maxima a arborelui de iesire.
14. Capac filtru de aer
15. Pompa de amorsare (Fig. 10)  Distanta sigura
16. Actionare soc
17. Disc de antrenare (Fig. 11) Aveti grija la reculul lamei.
18. Manualul operatorului
19. Cutit (Fig. 12) Asigurati-va ca parul lung este strans
20. Maner in forma de J deasupra umerilor.
21. Cablaj
22 Clema hamului (Fig. 13) Sagetile indica limitele de pozitie a
23. Aparatoare pentru transport manerului.
Simbolurile de pe produs (Fig. 14) Eticheta privind emisia de zgomot
in mediu, conform directivelor si
(Fig. 2) AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau rgglemeqtérilqr din UE si Regatul Unit
incorecta poate cauza vatdmari corporale si legislatiei din New South Wales,
grave sau mortale operatorului sau altor ~Regulamentul privind masurile de
persoane. protectie a mediului (controlul zgomotului)
din 2017. Nivelul de putere sonora
Fia. 3 Cititi acest manual. garantat al produsului este specificat in
(Fig. 3) ’ Date tehnice la pagina 264 si pe eticheta.
Fig. 4 Utilizati o casca de protectie in locuri unde
(Fig. 4) ’ P ’ (Fig. 15) Produsul este in conformitate cu

pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati un

directivele CE aplicabile.
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(Fig. 16) Acest produs este in conformitate cu
reglementarile aplicabile din Regatul Unit.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului

daca:

« produsul este reparat necorespunzator.

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: vatamari corporale.

ATENT|EZ Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea
produsului.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat
al utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

* Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

» Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

» Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest

manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

« Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul,
cu agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

« Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

« Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

« Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

«  Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament
sunt fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporaléd sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Cand utilizati acest produs motorul genereaza
un camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

« Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

« Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

+ Tncuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.
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Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

in caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& piesele
nu sunt deteriorate.

Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50

ft) distanta de alte persoane sau animale inainte
de utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.
Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor. Acestea va pot influenta
negativ vederea, vigilenta, coordonarea miscarilor
sau discernamantul.

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& este
complet asamblat.

inainte de a porni produsul, deplasati-l la 3 m (10

ft) distanta de punctul unde ati umplut rezervorul de
carburant. Pozitionati produsul pe o suprafata plana.
Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu atinge solul
sau alte obiecte.

Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand
operati produsul, utilizati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., in timpul functionarii.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului. Asigurati-va ca schimbati pozitiile de
operare si ca luati pauze planificate in timpul
functionarii produsului.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in
caz de accident. Asigurati-va intotdeauna ca alte
persoane stiu ca veti utiliza produsul, inainte ca dvs.
sa ncepeti utilizarea produsului.

Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca
nicio persoana si niciun animal nu se afla in zona

de siguranta.

Tnainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca accesoriul de taiere
loveste un obiect, acesta poate fi proiectat si poate
cauza vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura in jurul accesoriului de taiere
si pot cauza deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile (ceata, ploaie, vant puternic, pericol de

descarcari electrice sau alte conditii meteo). Vremea
nefavorabila poate conduce la aparitia de situatii
periculoase (de ex. suprafete alunecoase).
Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

(Fig. 17)

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce il utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele méini. Tineti
produsul pe partea dreapta a corpului.

(Fig. 18)

Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

Daca actionarea socului se afla in pozitia clapetei de
soc la pornirea motorului, accesoriul de taiere incepe
sa se roteasca.

Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

Opriti motorul inainte de a muta produsul.

Nu asezati produsul jos cand motorul este pornit.
Tnainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul si asteptati oprirea accesoriului de
taiere. Lasati accesoriul de taiere sa se opreasca,
fnainte ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Supraexpunerea la vibratii poate duce la leziuni
circulatorii, cum ar fi sindromul Raynaud sau leziuni
nervoase la persoanele care au circulatia deficitara.
Contactati medicul daca prezentati simptome de
expunere prelungita la vibratii. Printre aceste
simptome se numara amorteli, pierderea sensibilitatii
tactile, furnicaturi, intepaturi, durere, pierderea fortei,
modificarile culorii sau ale aspectului pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
incheieturi.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Utilizati intotdeauna echipamentul individual de
protectie atunci cand operati produsul. Echipamentul
individual de protectie nu elimina pericolul de
vatamari corporale. Echipamentul individual de
protectie reduce gravitatea vatamarii corporale in
cazul producerii unui accident.

in timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Utilizati intotdeauna ghete pentru regim greu de
lucru, rezistente la alunecare.

Utilizati pantaloni lungi, grosi.

Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.
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» Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

+In timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

» Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Dispozitive de protectie la produs

« Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului.

+ Durata de viata a produsului creste.
« Riscul de accidente scade.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat sa examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.

* Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Element blocare péarghie acceleratie

Elementul de blocare a parghiei de acceleratie

blocheaza parghia de acceleratie.

(Fig. 19)

impingeti elementul de blocare a parghiei de acceleratie

(A) pentru a debloca parghia de acceleratie (B). La

eliberarea manerului, elementul de blocare a parghiei

de acceleratie si parghia de acceleratie revin la pozitiile
initiale.

1. Asigurati-va ca parghia de acceleratie (B) este
blocata la ralanti atunci cand eliberati elementul de
blocare a parghiei de acceleratie (A).

2. Tmpingeti opritorul parghiei de acceleratie (A) si
asigurati-va ca revine la pozitia initiala atunci cand
il eliberati.

3. Impingeti parghia de acceleratie (A) si asigurati-vé c&
revine la pozitia initiala atunci cand o eliberati.

Porniti motorul si aplicati-i acceleratie maxima. Eliberati
parghia de acceleratie si verificati daca accesoriul de
taiere se opreste. Daca accesoriul de taiere se roteste
cu acceleratia in pozitia de ralanti, examinati surubul de
reglare a ralantiului de la carburator.

Comutator de oprire

Porniti motorul. Asigurati-va ca motorul se opreste
atunci cand deplasati comutatorul de oprire in pozitia de
oprire.

(Fig. 20)
Aparatoare pentru accesoriul de taiere

Aparatoarea accesoriului de taiere previne proiectarea
unui obiect liber Tn directia operatorului.

(Fig. 21)

Verificati integritatea aparatorii accesoriului de taiere
si inlocuiti-o, daca este deteriorata. Utilizati numai
aparatoarea aprobata pentru accesoriul de taiere.

Esapamentul

» Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu Tn apropiere.

» Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

* Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul
sau amortizorul de zgomot pentru o perioada
dupa oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

« Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

» Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Piulitd de blocare

Piulita de blocare este utilizata pentru a bloca unele
tipuri de accesorii de taiere.

(Fig. 22)
Atunci cand instalati piulita de blocare, strangeti-o in
directia opusa directiei de operare accesoriului de taiere.

Accesoriu de taiere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Efectuati intretinerea cu regularitate. Permiteti unui
centru de service omologat sa examineze cu
regularitate accesoriul de taiere, pentru a efectua
reglaje sau reparatii.

+ Performantele accesoriului de taiere se
diminueaza.

» Durata de viata a accesoriului de taiere creste.

* Riscul de accidente scade.

» Utilizati numai o aparatoare omologata pentru
accesoriul de taiere. Consultati Accesorii la pagina
265.

* Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.

Cap de tuns iarba

» Asigurati-va ca infasurati strans si in mod uniform
firul trimmerului de iarba n jurul tamburului, pentru
reducerea vibratiilor.

« Utilizati numai capete de tuns iarba si fire pentru
trimmer de iarba omologate. Consultati Accesorii la
pagina 265.

« Utilizati o lungime corecta a firului trimmerului de
iarba. Un fir de trimmer de iarba lung utilizeaza mai
multa putere a motorului decat un fir scurt.
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Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea accesoriului
de taiere nu este deteriorata.

Inmuiati firul trimmerului de iarba in apa timp de

2 zile, Tnainte de a-l monta la produs. Aceasta
determina o crestere a duratei de utilizare a firului
trimmerului de iarba.

Consultati instructiunile pentru accesoriul de taiere
pentru a utiliza procedura corecta de incarcare a
firului si diametrul corect al firului.

Lame de taiat iarba si freze de taiat iarba

.

Utilizati produsul cu o lama de taiat iarba aprobata.
Nu utilizati o lama de taiat iarba fara a instala
corespunzator toate piesele necesare. Asigurati-
va ca instalarea este efectuata corect si ca

sunt utilizate piesele corespunzatoare. Instalarea
necorespunzatoare poate duce la desprinderea
lamei si la vatamarea corporala a operatorului sau
a altor persoane aflate in apropiere.

Purtati manusi de protectie atunci cand manevrati
sau efectuati lucrari de intretinere asupra lamei.
Utilizati un sistem de protectie a capului atunci cand
operati un produs cu lama de taiat iarba.

Lamele de taiat iarba si frezele de taiat iarba sunt
utilizate pentru taierea ierbii aspre.

O lama de taiat iarba poate cauza vatamare
corporala atunci cand continua sa se invarta, la
oprirea motorului sau la eliberarea parghiei de
acceleratie. Asigurati-va ca lama de taiat iarba s-a
oprit complet din rotire inainte de a efectua lucrari de
intretinere.

Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrari la
accesoriul de taiere. Asigurati-va ca accesoriul de
taiere se opreste complet. Deconectati conductorul
de pe buijie.

Utilizati doar un accesoriu de taiere aprobat sau o
lama corect ascutita.

Mentineti dintii lamei ascutiti corect.

(Fig. 23)

Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.
Atasati aparatoarea pentru transport pe lama de
taiat iarba atunci cand transportati sau depozitati
produsul.

Recul lama

Un recul al lamei este o miscare brusca a produsului
in lateral, in fata sau in spate. Un recul al lamei

are loc atunci cand lama de taiat iarba sau lama de
ferastrau lovesc un obiect ce nu poate fi taiat. in
zone in care este dificil sa vedeti materialul pe care il
taiati, riscul de recul al lamei creste.

Atunci cand are loc un recul al lamei, exista riscul ca
produsul sau operatorul sa se miste din pozitia lor.
O lama care se misca poate lovi persoanele aflate in
apropiere si exista pericolul de vatamari corporale.
Daca o lama este indoita, prezinta crapaturi, este
rupta sau deteriorata, aruncati-o.

Utilizati o lama ascutita. Riscul aparitiei reculului
lamei creste atunci cand o lama nu este ascutita.

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepartati carburantul/uleiul
nedorit si lasati produsul sa se usuce. indepértati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sdpun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

Inainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
in apropierea unei flacari deschise, a scanteilor

sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.
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« Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

+ Indepértati cablul bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

+ Daca nu puteti regla turatia de mers in gol pentru
a determina oprirea accesoriului de taiere, contactati

centrul de service. Nu utilizati produsul pana cand
acesta nu a fost reglat sau reparat corect.

Asamblarea

A AVERTISMENT: it capiolui de
siguranta Tnainte de asamblarea produsului.

Pentru atasarea manerului semicircular

1. Atasati manerul semicircular la arbore in
conformitate cu ilustratia si strangeti. (Fig. 24)

2. Asigurati-va ca manerul semicircular se cupleaza
ntre sagetile de pe arbore.

Pentru atasarea manerului in forma de

J

AVERTISMENT: Nu utilizati lame de
ferastrau atunci cand instalati manerul in

forma de J. Utilizati numai lame de taiat
iarba/freze de taiat iarba sau capete de tuns/
lame din plastic.

1. Atasati manerul in forma de J la manerul
semicircular in conformitate cu ilustratia si strangeti.
(Fig. 24)

Pentru a instala clema hamului

1. Pozitionati clema superioara pentru ham deasupra
tijei. Pozitionati clema inferioara pentru ham sub tija.

2. Aliniati suruburile clemelor pentru ham superioara si
inferioara.

Instalati doua suruburi in orificiile pentru suruburi.
4. Strangeti suruburile pentru a conecta clema pentru
ham.
Pentru montarea unei aparatori de disc,
a unei lame de taiat iarba si a unei
freze de taiat iarba

ATENT|E! Utilizati numai aparatoarea
aprobata pentru lame. Consultati Accesorii
la pagina 265.

1. Montati aparatoarea lamei/aparatoarea pentru
accesoriul de taiere (A) pe arbore si strangeti cu
boltul. (Fig. 25)

Instalati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.

3. Rotiti arborele de iesire pana cand unul dintre
orificiile din discul de antrenare se aliniaza cu orificiul
corespunzator din carcasa angrenajului.

4. Introduceti cheia hexagonala (C) in orificiu pentru a
bloca arborele.

5. Pozitionati lama (D), cupa de sustinere (E) si flansa
de sustinere (F) pe arborele de iesire.

6. Fixati piulita (G). Strangeti piulita pana la un cuplu
de 35-50 Nm (26-36 ft/Ib). Tineti tija cheii cat de
aproape posibil de aparatoarea lamei. Pentru a
strange piulita, trebuie sa rotiti cheia n directia
opusa directiei de rotatie.

Nota: Filet stanga.

Pentru montarea lamelor si a capetelor
de tuns

AVERTISMENT: utilizati numai
aparatoarea aprobata pentru lame.

Consultati Accesorii la pagina 265. O
aparatoare defecta poate provoca vatamari
corporale.

hamul corecte.

AVERTISMENT: Daca nu instalati

corect discurile, acestea pot cauza vatamari
corporale.

AVERTISMENT: bacs operati
produsul cu un discde taiat iarba, instalati
mai intai méanerul, aparatoarea de disc si

1. Asigurati-va ca sectiunea ridicata a discului de
antrenare/flansei de sustinere se cupleaza corect in
orificiul central al lamelor.

2. Instalarea discurilor. (Fig. 26)

260

194 - 006 - 23.08.2024



Pentru asamblarea accesoriului de taiere

Montarea aparatorii accesoriului de taiere si a capului de

tuns (arbore curbat)

1.

Montati aparatoarea accesoriului de taiere (A) pe
arbore cu ajutorul boltului (L).

2. Fixati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.

3. Rotiti arborele de iesire pana cand orificiul din discul
de antrenare se aliniaza cu orificiul din carcasa
angrenajului.

4. Introduceti o surubelnita mica (C) in orificiu, pentru a
bloca arborele. (Fig. 27)

Rotiti capul de tuns (H) in sens invers acelor de

ceasornic, pentru a strange capul de tuns pe cutia
de viteze. (Filete stanga.) (Fig. 28)

Functionarea

A

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de
utilizarea produsului.

Carburant

Pentru utilizarea carburantului

A

ATENT|EZ Acest produs este prevazut
cu motor n doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.
Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de
ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

Benzina Ulei

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 0z)
1 galon Marea Britanie 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Pentru realizarea amestecului

Nota: cand amestecati combustibilului, utilizati
intotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: nu realizati o cantitate de amestec pentru mai
mult de 30 de zile.

Benzina

ATENT|E! Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o

concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Aceasta poate deteriora produsul.

A
A
A

Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizai benzina cu plumb.

Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

Utilizati intotdeauna un amestec de benzina fara
plumb/ulei de buna calitate.

Ulei pentru motor in doi timpi

.

Utilizati numai ulei de calitate pentru motor in doi
timpi. Utilizati numai ulei pentru motor racit cu aer.

Nu utilizati alte tipuri de ulei.
Raport de amestec 50:1 (2%)

Adaugati jumatate din cantitate de benzina.
Adaugati cantitatea completa de ulei.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.
Adaugati cantitatea de benzina ramasa.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

I

Umpleti rezervorul de carburant.

Pentru adaugarea de carburant

+ Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

+ Daca a ramas combustibil in recipient, indepartati
carburantul nedorit si Iasati recipientul sa se usuce.

» Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

» Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru pornire si oprire

Pentru examinarea fnainte de pornire

1. Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.
Examinati piulitele, suruburile si bolturile.
Examinati lamele.

Examinati piulita de blocare. Asigurati-va ca piulita
de blocare are o forta de blocare de cel putin 1,5
Nm (1,1 ft Ib) Strangeti piulita de blocare pana la un
cuplu de 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).
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5. Examinati filtrul de aer.

6. Examinati zavorul parghiei de acceleratie si controlul
acceleratiei.

7. Examinati butonul de oprire.
8. Examinati produsul pentru scurgeri de carburant.

Pentru pornirea unui motor rece

impingeti butonul de amorsare de 10 ori. (Fig. 29)
Trageti in sus actionarea socului. (Fig. 30)

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.
(Fig. 31) Nu calcati pe produs. Trageti incet de
manerul snurului de pornire, pana cand simtiti o
oarecare rezistenta. Apoi, trageti puternic manerul
snurului de pornire.

Nota: nu trageti parghia de acceleratie in timp ce
porniti motorul.

4. Continuati sa trageti de manerul snurului de pornire
pana cand motorul porneste sau incearca sa
porneasca. Daca motorul porneste sau incearca sa
porneasca, impingeti in jos actionarea socului.

5. Daca motorul porneste, apasati usor parghia de
acceleratie si lasati motorul sa functioneze timp de
60 de secunde pentru a se incalzi. Daca motorul nu
porneste, trageti de manerul snurului de pornire pana
cand motorul porneste. Apoi apasati usor parghia de
acceleratie si lasati motorul sa functioneze timp de
60 de secunde pentru a se incalzi.

ATENT|E: Nu trageti de snurul

de pornire inainte de oprirea acestuia.
Nu eliberati snurul de pornire cand
acesta este complet extins. Eliberati lent
snurul de pornire. Nerespectarea acestor
instructiuni poate cauza deteriorarea
motorului.

Pentru pornirea unui motor cald

1. Tmpingeti butonul de amorsare de 10 ori.

2. Trageti de snurul de pornire pana la pornirea
motorului.

Oprirea produsului

« Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul. (Fig. 32)

Nota: comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.

Pentru utilizarea trimmerului de iarba

ATENT|EZ Asigurati-va ca motorul

incetineste pana la turatia de mers in
gol dupa fiecare utilizare. O perioada

indelungata de acceleratie maxima fara
sarcina la motor poate deteriora motorul.

Nota: curatati capacul capului de tuns atunci cand
montati un fir de trimmer nou, pentru a preveni vibratiile.
Examinati alte componente ale capului de tuns si
curatati-le daca este necesar.

Pentru a tunde iarba

1. Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie
inclinata. Nu mpingeti firul trimmerului in iarba. (Fig.
33)

2. Reduceti lungimea firului trimmerului cu 10-12 cm /
4-4,75 inchi.

3. Reduceti turatia motorului pentru a reduce riscul
deteriorarii plantelor.

4. Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte. (Fig. 34)

Pentru a taia iarba

1. Cand taiati iarba, asigurati-va ca firul trimmerului
este paralel cu solul. (Fig. 35)

2. Nu impingeti capul de tuns in sol. Aceasta poate
deteriora produsul.

3. Miscati produsul dintr-o parte in alta cand taiati iarba.
Utilizati viteza maxima. (Fig. 36)

Pentru a curata iarba cu o lama de taiat iarba

1. Lamele de taiat iarba si frezele de taiere a ierbii nu
trebuie utilizate pe tulpini lemnoase.

2. Lama de taiat iarba este utilizata pentru toate tipurile
de iarba inalta sau aspra.

3. larba este taiata cu o miscare laterala, de balansare,
unde miscarea de la dreapta la stanga este cursa
de curatare, iar miscarea de la stanga la dreapta
este cursa de retur. Lasati latura din partea stanga a
lamei (intre ora 8 si ora 12) sa efectueze taierea.

4. Daca lama este inclinata spre stanga atunci cand
curata iarba, aceasta se va colecta pe un rand, ceea
ce o face usor de colectat, de ex. prin greblare.

5. Tncercati sa lucrati ritmic. Stati in picioare intr-o
pozitie ferma, cu picioarele departate. Deplasati-va
nainte dupa cursa de retur si stati din nou in picioare
intr-o pozitie ferma.

6. Lasati cupa de sustinere sa se sprijine usor pe sol.
Se utilizeaza pentru a nu permite lamei sa intre in
contact cu solul.

7. Reduceti riscul ca materialul sa se infasoare in jurul
lamei lucrand intotdeauna la acceleratie maxima si
evitand materialul taiat anterior la cursa de retur.

8. Opriti motorul, desfaceti hamul si asezati aparatul pe
sol Tnainte de a incepe sa colectati materialul taiat.
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Intretinerea

AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta fnainte de a
efectua operatii de curatare, reparatie sau
intretinere asupra produsului.

A

Planificarea Tntretinerii

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatii de intretinere care
nu sunt mentionate in acest manual.

Intretinerea saptamanala

« Curatati suprafetele exterioare.

« Verificati turatia de mers in gol.

« Examinati ungerea angrenajului conic.

Intretinerea lunara

« Verificati manerul snurului de pornire si snurul
propriu-zis.

Intretinerea anuala

» Verificati bujia.

« Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

« Curatati sistemul de racire.

« Verificati ecranul extinctorului de scantei.

« Examinati filtrul de carburant.

« Verificati integritatea furtunului de carburant.

» Examinati toate cablurile si conexiunile.

Intretinerea la 50 de ore

« Solicitati unui centru de service omologat repararea
sau inlocuirea amortizorului de zgomot.

Pentru reglarea turatiei de mers in gol

« Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a
executat montarea capacului filtrului de aer, inainte
de a regla turatia de mers in gol.

* Reglati turatia de mers in gol cu surubul de reglare
T, care este identificat cu marcajul ,T".

« Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile. Turatia de
mers in gol trebuie sa fie sub valoarea la care
accesoriul de taiere incepe sa se roteasca.

1. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol in
sensul acelor de ceasornic, pana cand accesoriul de
taiere incepe sa se roteasca. (Fig. 37)

2. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol
in sens contrar acelor de ceasornic pana cand
accesoriul de taiere se opreste.

Pentru a scoate piulita de blocare

A

1. Scoateti piulita de blocare in directia de rotatie a
accesoriului de taiere. (Fig. 38)

ATENT|E! Tnlocuiti piulita de blocare

dupa aproximativ 10 utilizari.

Nota: Piulita de blocare are filet pe stanga.

2. Verificati ca dublura din nailon a piulitei de blocare
sa nu poate fi rotitd cu mana. Dublura din nailon
trebuie sa opuna o rezistenta de cel putin 1,5 Nm
(1,1 ft Ib).

3. Strangeti piulita de blocare cu ajutorul cheii
articulate.

Efectuarea operatiilor de intretinere la
ecranul extinctorului de scantei

Utilizati o perie de sarma pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei.
(Fig. 39)

Curatarea sistemului de racire
Curatati componentele sistemului de racire cu o perie.
(Fig. 40)

Sistemul de racire include priza de aer de pe demaror
(A) si lamelele de racire ale cilindrului (B).

Verificarea bujiei

A

ATENT|EZ Utilizati o bujie recomandata.
Asigurati-va ca piesa de schimb coincide

cu piesa recomandata de producator. O
bujie incorecta poate cauza deteriorarea
produsului. Asigurati-va ca bujia este
instalata cu un amortizor. Adresati-va
reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare.

1. Verificati bujia cand:

a) puterea motorului este scazuta.

b) motorul porneste cu dificultate.

c) motorul nu functioneaza corect la turatia de mers
in gol.

. Daca motorul porneste sau functioneaza cu

dificultate, verificati daca bujia nu prezinta

materiale nedorite. Pentru a reduce riscul prezentei

materialelor nedorite la electrozii bujiei:

a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata
corect.

b) asigurati-va ca amestecul este corect.

194 - 006 - 23.08.2024

263



c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

3. Curatati bujia daca este murdara. Asigurati-va ca
aparatoarea electrodului este corecta. Consultati
Date tehnice la pagina 264. (Fig. 41)

4. Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a efectua intretinerea filtrului de
aer

Pentru a curata filtrul de aer

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 42)

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-|
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat in totalitate. Tnlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

4. Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Pentru a aplica ulei pentru filtre de aer la filtrul
de aer

ATENT|EZ Utilizati intotdeauna ulei

special pentru filtre de aer la filtrele cu
spuma. Nu utilizati alte tipuri de ulei.

A

AVERTISMENT: Nu Izsati uleiul sa

intre Tn contact cu corpul.

A

1. indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 43)

Introduceti filtrul de aer intr-un recipient din plastic.

Introduceti uleiul pentru filtre de aer in recipientul din
plastic. (Fig. 44)

4. Apasati pe recipientul de plastic pentru a va asigura
ca uleiul se distribuie egal pe filtrul de aer.

5. Apasati filtrul de aer aflat in recipient pentru a
elimina uleiul pentru filtru de aer care nu este
necesar. Scoateti filtrul de aer din recipient.

6. Instalati filtrul de aer.

Adaugarea de unsoare la angrenajul
conic

Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut in proportie
de 3/4 cu unsoare pentru angrenaje conice.

(Fig. 45)

Pentru ascutirea frezelor de taiat iarba

si a lamelor de taiat iarba

1. Ascutiti frezele de taiat iarba si lamele de taiat iarba
cu o pila plata, cu un singur tais.

2. Ascutiti uniform toate muchiile frezelor de taiat iarba
si lamelor, pentru a mentine echilibrul. (Fig. 23)

Date tehnice

129RJ
Motor
Cilindree, cm3 27,6
Diametrul cilindrului, @ mm 36
Lungimea cursei cilindrului, mm 27
Turatia de ralanti, min™! (rpm) 2800 - 3200
Turatia max. recomandata, min™" (rot/min) 8000
Turatia arborelui de iesire, min“* (rot/min) 7200

Putere max. de iesire a motorului, conf. ISO 8893, kW/cp la min™" (rot/min)

0,85/1,14 la 8000

Amortizor de zgomot al convertorului catalitic

Da

Sistem de aprindere

Bujie

Husqvarna HQT-4

Spatiu electrod, mm

0,5
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| 129RJ

Combustibil si sistem de lubrifiere

Capacitate rezervor de carburant, | | 0,343
Greutate

Fara accesorii de taiere, aparatoare, ham si cu rezervoarele goale, kg | 5,21
Emisii de zgomot 6’

Nivel de putere acustica, masurat dB(A) 105
Nivel de putere acustica, garantat Ly dB(A) 115

Niveluri de zgomot 62

Nivel echivalent de presiune acustica la urechea operatorului, masurat conform EN/ISO 11806 si ISO 22868, dB(A)

Dotat cu cap de tuns (original)

88

Dotat cu lama de taiat iarba (originald)

89

Niveluri de vibratii 63

Niveluri echivalente de vibratii (any,eq) la manere, masurate in conformitate cu EN ISO 11806 si cu EN ISO 22867,

m/s?
Dotat cu cap de tuns (original), fata / spate. 5,89/4,61
Dotat cu lama de taiat iarba (originald), in fata/spate 4,21/4,23

Accesorii

129RJ

Accesorii aprobate Tip

Aparatoarea accesoriului de taiere

Arbore filetat (M10L)

T25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

Cap de tuns
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

580 44 66-06

Lama de taiat iarba/freza de taiat iar- | larba 255-4 (& 250)
ba

580 44 66-06

61

Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.

Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original de taiere care emite
cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea
garantata a sunetului include, de asemenea, dispersia n rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele

aparate ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.

62
(abatere standard) de 3 dB(A).

63 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 1,5 m/s2.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia,
tel.: +46-36-146500, declaram pe propria raspundere ca

produsul:
Descriere Trimmer/Motounealta pentru iarbad, pe benzina
Marca Husqgvarna
Platforma / Tip / Model Platforma A05328CSHYV, care reprezinta modelul 129RJ
Identificare Serie cu data 2024 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Reglementare Descriere

2006/42/CE Lprivind echipamentele tehnice”

2014/30/UE Lprivind compatibilitatea electromagnetica”

2000/14/CE Lwprivind zgomotul exterior”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii anumitor substante periculoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Procedura de evaluare a conformitatii aplicata in
conformitate cu Directiva 2000/14/CE, anexa V.

Pentru informatii privind emisiile de zgomot, consultati
Date tehnice la pagina 264.

Huskvarna, 2024-03-07

Claes Losdal, Manager Cercetare si dezvoltare,
Husqgvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica

C€
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BeepeHue

PykoBoZCTBO N0 3KCMyaTauum

McxoaHbIi TEKCT 4aHHOro pykoBoACTBa Mo pabote
COCTaBIIEH Ha aHIMUICKoM si3bike. PykoBoacTea no

O630p

(Puc. 1)

1. Tonoeka TpuMmMepa

2. Tpobka oTBEPCTUS ANs 3anpaBKN KOHCUCTEHTHO
cMmasku

3. 3ybuaras nepegaya

4. LLwnTok pexyLyero obopyaosaHus
5. lraHra

6. lNeTenbHas pykoaTka

7. Pbivar gpoccens

8. Bblknioyatens

9. CrTonop pblyara gpoccens

10. Konnayok cBeun 3axuraHusi, ceeya 3axuraHums
11. Koxyx cTaptepa

12. Pyuka WwHypa crapTepa

13. TonnueHbIA Hak

14. Kpblwka Bo3ayLWHOro unbtpa
15. Tpywa

16. 3acnoHka

17. Begywwii amck

18. PykoBoACTBO MO 3KCnnyaTaumm
19. Hox

20. V3orHyTas pykosiTka

21. OcHacTka

22. dukcaTop OCHaCTKU

23. TpaHCNOPTUPOBOYHbIN LLUTOK

CumBonbl Ha Usaenuu

(Puc. 2) MPEOYNPEXXOEHWE. HebpexHas unm
HEenpaBubHas 3KCMyaTaLms MOXeT
NPUBECTU K TSHXKENOW TPaBME MK CMepTU
onepartopa unu apyrux nuu,.

(Pwc. 3) MpoyTnTe AaHHOE PYKOBOACTBO.

(Pwuc. 4) Vcnonb3yiiTe 3alUWTHBIi LWEeM B TeX

MecTax, rae CyLlecTBYyeT BEPOSITHOCTb
nageHus npeameTos. Micnonbayiite

paboTe Ha Apyrux fi3bikax ABNAOTCSA NepeeogamMm ¢
aHrnuickoro.

ofobpeHHble cpeAcTBa 3aLLMTLI OpraHoB
cnyxa. Ncnonbayiite ogobpeHHble
cpeAcTBa 3aluThl rnas.

(Puc. 5) Mcnonb3yiitTe ogobpeHHble 3almTHbIE
nepuatku.

(Puc. 6) HapeBarite 3awutHble canorn/60TMHKK.

(Puc. 7) WN3pnenve moxeT oTbpackiBaTh
HaxogsLmecs Ha 3emne npeameThl, 4To
MOXET CTaTb MPUYMHON TPaBMbI rnas.

(Puc. 8) WN3pnenue moxeT oTbpackiBath
HaxopsLLMecs Ha 3emne npeameThl, 4To
MOXET CcTaTb MPUYMHONI TpaBMbI rnas.

(Puc. 9) Makc. YacToTa BpalleHns BbIXOAHOro
Bana.

(Puc. 10) BesonacHasi aucTtaHums

(Puc. 11) OcrTeperaiiTecb OTCKaKMBaHWS HOXa.

(Puc. 12) Y6enutech, YTO ANNHHBbIE BOMOCHI
cobpaHbl BbilLe YPOBHSI Ney.

(Puc. 13) CTpenkamu nokasaHbl rpaHuLbl
PacnonoXeHNs pyKosiTKu.

(Puc. 14) Tabnuuka ¢ ypoBHEM 3MUCCUM LLyMa

B OKpY>XaloLLyto Cpeay B COOTBETCTBUM

C AMpeKTBaMK U HopMaTMBamm
EBponerickoro cotosa, BenvkobputaHumn

1 3akoHogaTenscTeBom Hosoro KOxHoro
Yanbca "PernameHT 2017 roga no 3awurte
oKkpyxatoLLeli cpefibl (KOHTPOMb YPOBHSI
wyma)". FapaHTUpPOBaHHbIV YPOBEHb
MOLLIHOCTU 3BYyKa U3[enus ykasaH B
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pasnene TexHudeckue faHHbIe Ha CTp.
277 Ha Tabnnyke.

(Puc. 15) M3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYOLLMM
avpekTteam EC.
(Pwc. 16) [aHHoe nsgenve cooTBeTCTBYET

[EeNCTBYIOWUM AMPEKTMBaM
BenvkobputaHuu.

I'Ipwmeanme: OcTankHble CUMBONbI/HaKNeRku Ha
13enum oTBeYaloT TpeboBaHUsM, NPeAbABNSEMbIM K
cepTudMKaLMM B APYrX KOMMEPYECKNX 30HaX.

CooTBEeTCTBUE YPOBHSI TOKCUYHBIX
BbIGpocoB ctaHaapTy Euro V

NPEOYNPEXOEHUE: 8

cnyyae BMeLLaTeNnbCTBa B paboTy

[Buratensi JaHHoe usgenve nepectaHeT
COOTBETCTBOBATL HopmaTueam EC.

MoepexaeHue usgenus

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTU 3a nospexaeHune
n3genua B cnefyowmx cnyvasax:

*  HeHaanexaliuii PEMOHT U3Lenus;

*  MCMONb30BaHWE AN PEMOHTA M3aenus
HeopUr1HasbHbIX AeTanen unu aetane, He
0[06PEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

*  MCMOMb30BaHWE HEOPUTMHAMBHBIX SOMONHUTENbHBIX
NPUHAANEXHOCTEN UNK NPUHAANEXHOCTEN, He
0[06PEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

*  PEMOHT u3genus B HeaBTOPM3OBaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTPE WM HekBanuUUMPOBaHHEIM
crneyuanucTom.

BesonacHocTb

MHCTpyKLMKM Nno TexHuke 6e30mnacHoCTU

Hwxe npvBeaeHbl onpeaeneHns ypoBHs ONacHOCTU Ans
KaXoro CUrHanbHOro croea.

NPEOQYNPEXOEHUE:

TpaBMI/IpOBaHVIe YyernoBeka.

BHUMAHMWE: nospexaetne nagenus.

I'Ipumeanme: 3Ta uHbopmauus noMoxeT
YNPOCTUTb SKCMyaTaLmio U3Lenus.

O6LumMe NHCTPYKUMM NO TEXHUKE
6esonacHocTM

NPEAYNPEXOEHUE: 8

o6s3aTensbHOM nopsigke NpounTaniTe
crefytoLye NHCTPYKLMM MO TeXHWKe
6esonacHoCTu, Npexae Yem npucTynatb K
aKcnnyaTauuu nsgenvs.

+ [onb3yiiTecb n3gennem npaeuibHo. HenpasunbHoe
1cnonb3oBaHe MOXeT NPUBECTU K TpaBMe Uin
cmepTensHomy ucxody. Napenune npegHasHayeHo
TONBKO ANS BbINOMHEHUst paboT, ONMUCaHHbIX B
AaHHOM pykoBoAcTBe. 3anpelyaeTcs ncnonb3oBaTb
usgenvie ans Apyrux Buaos pabor.

+ Cobniogaite UHCTPYKLMM, U3NOXEHHbIE B AAHHOM
pykoBoacTee. ObpallyaiTe BHUMaHNe Ha 3HaKW

6e30MacHOCTU 1 creflyiiTe MHCTPYKLMSIM NO TEXHVKE
6esonacHocTn. HecobniogeHne onepatopomM
MHCTPYKLMIA N 3HAKOB MOXET NPUBECTM K TpaBme,
NOBPEXAEHNSIM UMW CMEPTH.

* He BbIGpacbiBaiiTe 3T0 pykoBOACTBO. Cneayiite
MHCTPYKLMAM no cbopke, aKcnyaTauum n yxogy
3a nsgenuem. Micnonbayite 3T MHCTPYKLWK
NSt NPaBUNbHON YCTAHOBKW HAcaaoK v
[ONOSHUTENbHbBIX NPUHAANIEXHOCTEN. Vcnonbayiite
TONbKO anpobupoBaHHbIE HACaAKWN 1 akceccyapsbl.

¢ He ucnonbayiite noBpexaeHHoe naaenve.
CobntogaiTe rpacvk TexobcnymMBaHus.
BbInonHsiiTe camMoCTOSTENbHO TONbKO T PaboTbl
no TexobCcnymMBaHuio, KOTOpble ONUCaHbI B
[aHHOM pykoBopcTBe. Bece apyrue pabotbl
no TexoBbCnyXMBaHUIO AOIKHBI BbINOMHATLCS
aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

* B paHHOe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKITIOUUTH
BCE CUTyaLMK, KOTOpbIe MOTYT BO3HUKHYTb Npu
MCcrnonb3oBaHun nspenus. byabTe 0cTOpoXHbI 1
PYKOBOACTBYMTECH 3[paBbIM CMbICTOM. Ecriun Bbl
He yBepeHbl B CUTyaLuu, He UCronb3yiTe usgenve
1 He BbINONHAWTE ero TexobcnyxueaHue. Ans
nonyyeHusi HeobxoaMmoi nHopmauum obpaTuTecs
K crieuumanncTy no npoAyKuuu, aunepy, cneymanucTty
no 06CNy>XNBaHUIO UMW B aBTOPU3OBAHHBbIV
CEpPBWCHBIV LEEHTP.

»  OTcoeauHsiiTe kabenb CBEYM 3axXuraHus nepes
cOOpKOI N3AEenus, NOMeLLEHNEM ero Ha XpaHeHue
UNK NpoBeAeHNeM TeXO6CNyXVBaHWS.

« 3anpelyaeTcs ucnonb3osaTb usgenuve,
ecnu BbINn N3MeHeHbl ero UCXoAHbIe
TeXHUYeckne xapakTepucTuku. 3anpeLyeHo BHOCUTb
M3MEHeHUs B KOHCTPYKLMIO nsgenus 6es
ofobpeHust nponssoanTens. Micnonbayiite ToNbKO
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peKkoMeHAOoBaHHbIe NPOV3BOANTENEM 3anyacTu.
HenpasunbHoe TexobcnyxmBaHne MoXeT NPpUBeCTn
K TPaBMe UM CMepTeNbHOMY UCXoay.

He BabixaliTe BbIXMOMNHbIE rasbl ABUraTens.
MpopomknTensHoe BAbIXaHWE BbIXIOMHbIX ra3oB
ABuraTensi onacHo Ans 340pOoBbS.

3anpeLlyaeTtcs 3anyckaTtb u3genve B noMeLLeHnn
WM PSIAOM C NErKOBOCTNaMEHSIOLLMMUCS
mMaTtepvanamu. BbixnornHble rasbl UMET BbICOKYH
TemnepaTypy ¥ MOryT COAepXaTb UCKPbI, KOTOpble
B CBOI OYepeb MOTryT NPUBECTM K NOXapy.
HepocratoyHas BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unu cMepTy B pesyrnbTaTe yayllbs Unu
OTpaBneHNs yrapHbIM rasom.

Bo Bpemsi paboTbl BOKpYr ABUraTens cosgaeTcs
3MNEKTPOMArHUTHOE none. AneKkTpoMarHuTHoe

nosie MOXeT MPUBECTU K MOBPEXOEHMWIO
MEAULMHCKUX MMMNaHTaToB. MNPOKOHCYNbTUPYITECH
C BPayoM U M3roTOBUTENEM UMMNaHTaTa nepeq
MCMONb30BaHUEM U3AENUs.

He nossonsiite geTam ncnonb3osaTb U3genue.

He pa3speluaiite nonb3oBaTbCsi U3genueM noasm,
KOTOpbIE HE 3HAaKOMbI C AAaHHLIMU UHCTPYKLUAMM.
He noseonsiiiTe nogsM ¢ orpaHnyYeHHbIMU
DU3NYECKMU N YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCs AaHHbIM M3faenuem 6e3 npucmoTpa.
OHM JOMKHBI MOCTOSAHHO HAXOAUTLCS MOA,
NPUCMOTPOM B3POCOrO.

3anupaiite usgenue B MecTe, He JOCTYNHOM Anst
OeTeit v Ny, He JONYLLEHHbIX K 3KcnnyaTauum
n3penus.

Bo Bpemsi paboTbl n3genune moxeT oTopackiBaTbh
HaxoAsLLMecs Ha 3eMrie NPeaMEThl, YTO MOXeT
npuBecTun Kk TpaBme. YTobbl yMEHbLUNTL PUCK
nosy4YeHusi CEpPbe3HbIX UM CMEPTENbHBLIX TPaBM,
cobnioaanTe MHCTPYKLUMK NO TeXHKKe GesonacHocTu.
3anpelyaeTcs ocTaBnsATb M3fenue ¢ pabortarowmnm
nsuratenem 6es npucmoTpa.

[Mpvi BO3HMKHOBEHWWN HECHACTHOrO Crnyyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OnepaTop U3genus.

Mepen ncnonb3oBaHMeM U3AENUsA NPOBEPbLTE
AeTanu Ha OTCyTCTBME NMOBPEXAEHNN.

Mepen Havanom akcnnyaTauuu nsgenus ybegurtecs,
YTO Bbl HAXOAWUTECH HA PACCTOSIHUM HE MEHee

15 m (50 cbyTOB) OT APYrMX NIOAEV UMW KUBOTHbIX.
Y6eautech, 4TO HaxoasLwmecs nobnmusocTu noam
3HatoT, YTO Bbl ByeTe UCNoNb30oBaTh U3denue.
Cobniogaiite TpeboBaHUS HALMOHANbHBIX UNK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpbIX Cry4asx OHW MOryT
3anpeLuaTb UK OrpaHNYMBaTL UCMONb30BaHNE
n3penus.

Hu B KOem cnyvae He ucnonbaynTte usgenve,

ecnu Bbl yCTanu unv HaxoamTech noj
BO3AENCTBMEM CNUPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WINN NekapcTBeHHbIX NpenapaTtoB. OHW MoryT
NoBNVSATL Ha Balle 3peHne, peakLmio, KoopanHaLmio
WINN OLIEHKY AeACTBUTENBHOCTH.

MHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoOCTH
BO BpeMsi aKcnjyarauum

Mpexae yem ncnonb3osaTb Usgenve, ybeantecs,
4YTO OHO MOMHOCTbLIO COBpaHo.

Mepepn 3anyckom nepeHecute nagenue Ha 3 m (10
yTOB) OT MecCTa, rae Bbl 3aNpaBnAnM TONUBHbIV
6ak. PaavecTuTe nsgenme Ha poBHOM NOBEPXHOCTH.
Y6eautecn, 4TO pexyLiee obopyaoBaHue He
KacaeTcsi rpyHTa Unu Apyrux o6beKToB.

M3pgenue moxeT oTbpackiBaTk HaxoasaLwmMecs Ha
3emre npegmMeThbl, YTO MOXET CTaTb NPUYMHOW
TpaBMbl rnas. MNpu paboTe ¢ n3genuem scerga
nonb3ynTecb 0f06PEeHHbIMU CPeaCTBAMM 3aALLUTHI
rnas.

ByapTe ocTopoxHbl, BO Bpemsi paboThl k M3aenuo
MOXET He3aMeTHO NpubM3nTLCA pebeHok.

He nonbayiiteck nsgenuem, ecnu B paboyeit 3oHe
HaxoasaTca apyrue niogu. Beikniovaiite nagenve npu
BXOAie APYroro YenoBeka B pabouyto 30Hy.
Bcerfa aepxwvTe usgenue nog KOHTponem.

Bo Bpems akcnnyatauuu nagenus o6s3atenbHo
MeHsiTe paboyne NonoXeHUs N Nepnoanyecku
npepbiBafiTeECH HA OTAbIX.

He nonb3yiiteck n3genmem, ecnu Bbl He CMOXeTe
Nony4YnTb NOMOLLb MPW HECHACTHOM Cryyae.
Mpexpae Yem HavaTb NCNONb30BaThL U3genve,
obsi3aTensHO npeaynpeaute o6 3ToM Apyrux
nogen.

He nosopauunBaiiTech ¢ nsgenvem, noka He
ybeamtecb B OTCYTCTBUW NOAEN UMW XUBOTHBIX B
OMnacHOM 30He.

Mepen Havyanom paboThbl yoepute Bce NOCTOPOHHME
MaTepuanbl U3 pabouyeii 3oHbl. Mpu yaape
pexyLiero obopynoBaHust 0 NpeaMeT NoCneaHui
MOXET OTCKOYUTb U NPUBECTW K TPaBMe Un
nospexzaeHuto. [oCcTopoHHWe MaTepuarbl MoryT
HamoTaTbCs Ha pexyLuee obopynoBaHue u
NpVBECTM K MOBPEXAEHUIO.

3anpeLyaeTcs NonNb3oBaTbCs U3AeNnMeM B Noxyto
norogy (Npu TymaHe, foxzae, CUbHOM BeTpe,
onacHOCTW yaapa MOSTHUM U APYTUX NOrOAHbIX
SBNeHusix). B nnoxyto norogy MoryT BO3HUKaTb
onacHble ycrnosus ansa paboTtbl (Hanpumep,
CKOMb3KNe NOBEPXHOCTK).

Y6enutech, 4To Bbl MOXeTe cBOGOAHO
nepemeLlatbcsi U pabotaTb B yCTOWYMBOM
NONOXEHUN.

(Puc. 17)

Y6enutecb B OTCYTCTBMM pUCka NafeHnst BO

BpPEMS UCNOSIb30BaHUs u3genusi. 3anpeLyaetcs
HaKMOHSITbCA BO BPEMS 3KCNyaTauun N3genust.
Bcerpa gepxute nsgenve aABymsi pykamu. lepxute
n3fenune ¢ NpaBovi CTOPOHbI OT cebs.

(Puc. 18)

Bo Bpems paboTbl Aepxute pexyliee
obopynoBaHue Hxe ypoBHS nosica.
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» Ecnu npu 3anycke asuratens Bo3gyLUHasA 3acrnoHka
HaXOAWTCS B 3aKPbITOM MOMOXEHUM, pexyLiee
obopyaoBaHue HauMHaeT BpaLaTbCs.

* He npukacaiTecb k 3y64aToli nepeaade nocne
ocTaHOBKY ABuratensi. [locne octaHOBKY ABUraTens
3ybyatast nepepaya byaet ropsiyei. Mopsiune
NOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb NPUYMHON TPaBM.

*  BblkntovaiiTe agBuratens nepea nepemeLLeHnem
nsgenus.

+ 3anpeLuaeTcs krnacTb U3genve Ha 3emso ¢
paboTatolmm auratenem.

*  Y10Obl O4MCTUTL N3AeNMe OT MOCTOPOHHMX
MaTepuanos, BbIKIOYUTE ABUTraTENb U AOXAUTECH
MOJSTHOM OCTAHOBKM peXyLLero obopyaoBaHus.
[loxanTecb OCTaHOBKM pexyLLero o6opyaoBaHus,
npexzae Yem Bbl UM BaLl NOMOLLHMK ybepeT
Cpe3aHHbIVi MaTepuan.

« [nutenbHoe Bo3aencTeme BUGpaLmmM MOXeT
NPUBECTU K HapPYLLEHWIO KpOBOOGpaLLLeHMS,
Hanpvmep cuHapomy 6enbix nanbLes, Un
paccTpoiicTBaM HEPBHOW CUCTEMbI Y Nntofen
C HapyLLeHHbIM KpoBoobpalleHveM. B crnyvae
NOSIBNEHNS CUMMNTOMOB 4YPE3MEPHOro BO3AENCTBUS
BMbpaLmn cnegyet obpaTUTLCA K BpaYy.

K Takum cumMnToMam OTHOCATCS OHEMeHWe,
noTepst YyBCTBUTENBHOCTY, OLLYLLEHWE LLEKOTKN U
nokaneiBaHus, 6onu1, noTeps cunel unu cnabocTb,
N3MeHeHMe LiBeTa UM COCTOSIHUS Koxu. Kak
npasuso, NoAo6HbIE CUMMTOMbI NPOSABASAIOTCS B
nanbLax, KUCTAX UKW 3ansiCTbsAX.

CpeacTea UHAUBMAYarbHOW 3aLLUTbI

NPEOYNPEXOEHUE: 8

06s13aTensHOM Nopsiake npoynTanTe
cneayloLme UHCTPYKLUM Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTU, NMpexae YeM npucTynathb K
aKcnnyaTauuu U3genus.

+ Bcerga ucnonbayiiTe cooTBETCTBYHOLLEE 3aALLUTHOE
CHapsbKeHue npu akcrnyaTauum naaenus. 3awuTHoe
CHapshKeHWe He UCKMIoYaeT PUCK TPaBMUPOBaHWS.
OHO CHWKaeT TsKeCTb TpaBMbl NPy HECHACTHOM
cnyyae.

* Bcerga nonbayitecb 0fo6peHHbIMU CpeacTBaMu
3aLMThI FMas Npu UCMOMb30BaHUN U3AENUs.

» [pwu akcnnyaTauum usgenus sanpeLyaertcsa 6biTb
60CKKOM MM HOCUTL OTKPbITYI0 06yBb. Beeraa
HafeBaliTe NPOYHbIe HECKOMNb3kne GOTUHKN.

* HapeBaiiTe NpoyHble ANMUHHbIE GPIOKN.

* [pun HeobxoaMMOCTU UCNONb3YITe 0A0OPEHHbIE
3alWTHbIE NepyaTku.

* HapeBaiiTe Lunem, ecnu CyLLECTBYeT BEPOATHOCTb
nonagaHns o6bLEKTOB B rono.y.

* Bcerga HageBaliTe ogo6peHHble 3almnTHbIE
HayLUHUKW NPU UCMONb30BaHUN U3AENNS.
[nuTenbHoe BO3aENCTBME LLYMa MOXET NPUBECTU K
CHUXEHMIO cnyxa.

* Bcerga umeiite npu cebe anTeyky Ans okasaHus
nepBovi MeANLIMHCKOM NOMOLLN.

3alLuTHbIE YCTPOICTBa Ha n3genuu

* PerynapHo BbinonHAnWTe TeXHNYecKoe
oﬁcnymmaaHme nagenus.

+ T[loBblwaetcs CpoOK CJ'Iy)KGbI nsaenusa.
*  YMeHbluaeTcs PUCK HECHACTHbIX Crly4aeB.

Baw aBTOpr130BaHHbIV Annep unm cepBUCHbIN
LIeHTp AOIKEH PerynsipHo NpoBepsiTb U3genve u
BbINOMHSATL HEOBXOAVMYIO PErYNIMPOBKY U PEMOHT.
« 3anpeujaeTtcs aKkcnnyaTMpoBaTb Usgenue, ecnm
3awmTHOEe obopyaosaHue nospexaeHo. Mpu
nospexaeHnn nagenuna obpalyanitecs B
aBTOPW3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

CTOnop ApOCCENIbHOMO perynsropa

Cronop AapocceribHoro perynsitopa 6rokvpyet
ApoccenbHblii perynstop.

(Puc. 19)

HaxmuTe Ha cTonop gpoccenbHoro perynsitopa (A),
4TOGbI pa3bnoknpoBaTh APOCCENbHbIN perynsaTop (B).
Mpu oTNycKaHUM PYKOSITKU CTOMOP APOCCENbHOro
perynsitopa u ApocceribHbIi perynsTop BO3BpaLLalTes
B MICXOZHOE MOJIOXKEHME.

1. Y6eauTtech, 4TOo ApoccenbHbIi perynatop (B)
3a6noKkMpoBaH B MOMOXEHWUWN XONOCTOro Xoaa
B MOMEHT OTMyCKaH1s CTonopa ApOCCcesibHOro
perynsatopa (A).

2. HaxmwuTe Ha cTonop ApoccenbHOro perynaropa
(A) n yoocToBepbTECh, YTO OH BO3BpaLLaeTcs B
MCXOAHOE NOMOXEHNe NpW OTMyCKaHUM.

3. Haxmute Ha apoccenbHbivi perynsitop (B) n
YAOCTOBEPbTECh, YTO OH BO3BPALLAETCS B UCXOAHOE
MONoXeHne npw oTrycKaHWu.

3anycTute ABuraternb U NOMHOCTbIO OTKPOITE
ApoccenbHyto 3acnoHky. OTnycTUTe ApOocCenbHbIi
perynaTop v npoBepbTe, OCTAHOBUMOCH N pexyLlee
obopynoBaHve. Ecnu nocne yctaHoBKu ApOCCenbHOM
3aCINOHKY B NONIOXXEHWEe XONOCTOro Xxofa pexyllee
o6opyaoBaHve NpoaomkaeT BpallaTbes, cneayeT
NPOBEPUTL BUHT PEryNIMPOBKM XONOCTOro Xoaa
kap6topaTopa.

Bbiknoyatenb

3anyctute auratens. Ybeautech, 4To ABuUraTens
OCTaHaBNMBaETCs NPU YCTAHOBKE BbIKMOYaTens B
NOMoXXeHWe OCTaHOBKM.

(Pvic. 20)

LLiuTok pexyLyero obopyaosaHus

LLnTok pexyLero obopyaosaHvs npefoTepallaeT
BbIGPOC NPeaMEeToB B CTOPOHY onepaTtopa.

(Pwuc. 21)

MpoBepbTe WUTOK pexyLero o6opyaoBaHus Ha
Hanmume NoBpexaeHUin U 3ameHnTe ero, ecnu

OH MOBpPEXAEH. VicnonbayiiTe Ans pexyLiero
060pyA0BaHUSA TONBLKO OA0BPEHHbIN LLMTOK.
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Mnywwurens

« 3anpelyaeTcs UCNONb30BaThb ABUraTens C
noBpeXAeHHbIM rnywmTenem. MNoBpexaeHHbI
rNyLIMTENb NOBbILAET YPOBEHb LUYyMa U PUCK
noxapa. [lepxute orHeTyLUMTENb B Npeaenax
[0cAraemMocTu.

. I'Iepvlo,qmuec»(m npoaepﬂﬁTe HaOeXHOCTb KpenneHua

rNyLWMTEnNs K KOpNycy U3genus.

* He npukacaiitech k guratento unu rnyLunTento
BO BpeMsi paboTbl ABuratens. He npukacaiitecs k
ABUraTento Unu rnywuTento B Te4eHne HEKOTOPOro
BPeMeHW nocne BblkMoYeHns Asuratens. opsune
NOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb MPUYNHON TPaBM.

* Topsuyuni rnywmnTen MoOXeT cTaTb
npuynHon noxapa. Cobnogante 0CTOPOXKHOCTb
npwv Ucnosb3oBaHWUK U3aenusi B6nmau
1IErkOBOCMNaMEHSIIOLLIMXCS XUAKOCTEN U ra3os.

* He npukacaiiTtechb K eTansim rnyLumTens, ecnu
OH MoBpexaeH. Ha aeTansx MoryT HaxoauTbCst
KaHLeporeHHble XMUYeckune BeLLecTsa.

KoHTpraiika

Ha HekoTopbix BUAax pexyLuero obopyfoBaHus ans
KpEenmneHusi NCronb3yeTcs KOHTpraika.

(Pwuc. 22)

Mpwu ycTaHOBKE KOHTPraiku 3aTsiHATE ee B
HanpaeneHnu, NPOTUBOMOIIOXHOM HanpaBneHNo
BpaLLEeHUs pexyLLero o6opyaoBaHus.

Pexyuwee obopynosaHue

MPEOYNPEXAEHWE: B

oba3aTenbHOM Nopsiake npounTanTe
crefytoLye UHCTPYKLMM N0 TEXHWKE
6e3onacHocTu, Npexae YeM NpucTynathb K
aKcnnyaTauum usgenvs.

« PerynspHo BbinonHsiiTe Texobecnyxuanne. Baw
aBTOPV30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP AOIDKEH
perynsipHo NpoBepsiTb pexylliee obopynoBaHue n
BbINOMHSATH HEOBXOAVMYIO PErYIMPOBKY U PEMOHT.

* [loBblwaeTcs apdPeKTUBHOCTb pexyLLero
obopyaoBaHusi.

*  YBenumumuBaeTcsi CPOK Cryx0bl pexyLero
o6opyaoBaHusi.

*  YMeHbLUaeTCsl pUCK HECHACTHbIX CIy4aes.

*  WcnonbayiiTe TONbKO 0A0BPEHHBI LLIMTOK PEXYLLEro

obopynoBanus. Cm. pasgen [lpuHagnexHoctv Ha
crp. 278.

* He ucnonb3yiiTe NnoBpexaeHHoe pexyliee
obopyaoBaHme.

[onoska TpumMmmMepa

¢ Y6eauTech, Y4TO pexyLLas necka nnoTHo 1
paBHOMEPHO HamoTaHa Ha 6apabaH, YTobb!
YMEHbLUWUTL BUGpaLuio.

Mcnonk3yiiTe Tonbko 0406pEeHHbIE FONOBKM
TpUMMepa v pexyluyto necky. Cm. pasgen
lMpuHannexHoctu Ha cTp. 278.

Mcnone3yiiTe pexyLuyto necky COOTBETCTBYIOLLEN
ANWHBL. AnvHHas pexyluas necka Tpebyet 6onbLueit
MOLLHOCTMW ABUraTensi, Y4em KopoTKasi.

Y6eanTech, YTO pPesunk Ha LUUTKe pexyLlero
o6opynoBaHNs He MOBPEXAEH.

3amounTe pexyLLyto Necky B BoAe Ha 2 AHS, npexae
4YeM yCTaHOBUTL ee Ha usaenve. 3To NoMoxXeT
nNpoAanuTb CPOK CNyXObl pexyLLelt Necku.

CM. VHCTPYKLU MO UCTIONb30BaHWIO PEXYLLErO
o6opynoBaHus Ansi NPaBUbHON YCTAHOBKU NIECKM 1
BblGOpa NpaBWIIbHOMO AVameTpa Necku.

JleaBus 1 HOXK gns Tpasbl

Mcnonb3yiiTe nsgenve ¢ ogo6peHHbIM Ne3BuemM
[Ons TpaBbl. 3anpeLlaeTcs UCNonb3oBaTh

nesBue Ans TpaBbl, ECNY BCe He06XoaVMble
[eTanu He YCTaHOBNEHb! AOMMKHBIM 06pa3om.
Y6eouTech, YTO yCTAHOBKA BbINOMHEHA NPaBUIbHO
1 UCMOMNb3YKTCSH COOTBETCTBYOLME AETANN.
HenpaBunbHas ycTaHOBKa MOXET NPUBECTM K
OTpbIBY HOXa U CEPLE3HON TPaBMe onepaTopa unm
HaxoAsLMXCA PSAOM NOCTOPOHHMX NuL,.

Mpwn paboTe C HOXOM MMM TEXHNYECKOM
obcnyxmBaHUM Bcerga HapesaviTe 3alluTHble
nepyatku.

Mpw ncnonb3oBaHUW U3enus ¢ ne3sveM Ans Tpasbl
HafeBaWiTe 3aLlUTHbIN LUeM.

Ile3Bre 1 HOX AN TpaBbl NpeAHa3HayYeHbl Ans
BbIKalLMBaHUs rpyboii Tpasbl.

Hox Ansi TpaBbl MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMbI,
€CInun OH MpoJoIkaeT BpaLLaTbCsi MOCHEe OCTAaHOBKM
[OBWraTtensi unu oTryckaHus pblyara gpoccensi.
Y6eOumTech, YTO HOX Anst TpaBbl NMONIHOCTbIO
OCTaHOBWIICS, NPEXIE YEM BbIMOMHATL TEXHUYECKOE
obcnyxumBaHuve.

Bcerga Bbikntovaiite gsuratenb, Npexae Yem
npucTyNnTbL K paboTe ¢ pexyLLmm obopyaoBaHueMm.
Y6enutecn, 4TO pexyLiee obopyaoBaHme
NOJHOCTLIO OCTaHOBWNOCk. OTCOEANHNTE NPOBOA,
CBEYM 3aXKUraHus.

Mcnonb3yiiTe Tonbko o4obpeHHoe pexyLlee
o6opyaoBaHue Unm NpaBuibHO 3aTOYEHHbIA HOX.
PexyLume 3y6bsi HoXa AOMKHbI GblTb NPaBUIIbHO
3aTOYeHbI.

(Puic. 23)

He vcnonbayiite noBpexaeHHoe pexyliee
obopynoBaHue.

Mepep TpaHCNOPTMPOBKOW NN NOMELLEHMEM
V3[Eennsa Ha XpaHeHne yCTaHoBWTe Ha ne3sve Ans
TpaBbl TPAHCMNOPTUPOBOYHbIN LLIMTOK.

OTckakMBaHue HoXa

OTcKaKkMBaHVe HoXa — 3TO PE3KOEe ABUXKEHNE
M3genus B CTOPOHY, Briepes unu Hasag,.
OTcKaKkMBaHWe NPOVUCXOAMT, KOTAa HOX ANs Tpasbl
VNN PeXyLUUIA JUCK YAAPSIETCS O MPOYHbIV NPeaMeT.
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B mecrtax, rae 3aTpyaHeH 0630p paspesaemoro
maTepuana, puck OTCKaknMBaHUsi HoXa BO3pacTaerT.
Mpwn oTCcKakMBaHWMKM HOXa CyLLLeCTBYET pUCK
CMeLLIeHUs NONOXEHNS U3aenust unu onepartopa.
[BMXYLLMIACA HOX MOXET yAapuTb CTOSILLUX PSAOM
ntofev u ctaTb NPUYUHON TPaBM.

YTUnuanpyiTe HOX, ecnv oH AedopM1MpoBaH, umeeT
TPELUMHbI, CIIOMaH 1N NOBPEXAEH.

Monb3yiTecb 3aTOYEHHBLIM HOXOM. Prck
OTCKakMBaHUs HOXa Bo3pacTaeT npu
UCMONb30BaHNN HE3aTOUEHHOTO HOXa.

MpaBuna 6e3onacHoro o6patyeHns ¢
TOMIUBOM

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb U3genue, ecnm Ha Hero
nonano TONMBO UNU MOTOPHOE Macno. YaanuTe
NOCTOPOHHEE TONMNMBO/MAcno 1 Aante usgenuo
BbICOXHYTb. YanuTe nocTopoHHee TONMBO C
NOBEPXHOCTU U3Jenus.

Ecnu Tonnuneo nonano Ha ofexay, HemeaneHHo
CMeHuTe ee.

He ponyckariTe nonagaHusa Tonnuea Ha Teno, 310
MOXET NPUYMHUTL Bpe 340poBbto. MNpu nonagaHnm
TOMNMBa Ha TENO CMOWTE ero BoAoW C MbINIOM.
BanpelyaeTcs 3anyckaTtb ABUraTesb, CN Bbl
NpONWUAM Macro MM TONSIMBO Ha U3AENUe UMK TEMO.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb Usgenue npu Hanuuum
yTeuku us asuratens. PerynsipHo nposepsiite
ABuraTerb Ha Hanmuume yTeyek.

Cobntoparite 0OCTOPOXHOCTb NpU 06paLLeHun

¢ TonnveoM. ToNnunBeo siBNsieTcs
NerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3pbIBOOMNACHLIMW Mapamun 1 MoXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM UNu cMepTenbHbBIM TpaBMaMm.
3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TONNMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpes 300poBbio. Ybeamtech B
HanMuum 4OCTaTOYHOro NOTOKa BO3adyXxa.
3anpeLyaeTtcs KypuTb BGNIM3M TONNUBA Unn
aBuraTensi.

3anpelyaeTcs CTaBuTb TENble NpeaMeTbl PSAOM C
TOMSIMBOM WUNu ABUraTenem.

3anpeLyaeTcs gonveaTth TONMBO Npu paboTatowem
asuratene.

Mpexae Yem 3anpaBuTb usgenve, ybeamtech, 4To
OBuUraTenb NOMHOCTbIO OCTbI.

Mepepn 3anpaBkovi TONMBa MeaSIEHHO OTKPONTe
KPbILUKY TONMMBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO cbpocbTe
naBrneHve.

3anpeLlyaeTtcs 3anvBaTh TONMBO B ABUraTens B
nomeLleHnn. HegoctatouHas BEHTUNALUS MOXET
Np1BECTM K TpaBMe UIM CMEPTU B pe3ynbTaTe
YAYLWbS UNK OTPaBMEHUS yrapHbIM ra3oM.
AKKypaTHO 3aTSIHUTE KpbILLKY TOMNMBHOro 6aka BO
n3bexaHve Bo3ropaHus.

MepemecTtuTte n3genme mmHumym Ha 3 m (10
yTOB) OT MecTa 3anpaBku TOMIIMBOM, NPeXae Yem
3anycTuTb ero.

He HanuBaiiTe B TONNMUBHbIA 6aK CANLIKOM MHOIO
TonnuBea.

Y6eaumtech, 4TO NpW NEPEMELLEHUN U3AENUA NN
€eMKOCTW Ans TOMNMBa HEBO3MOXHO BO3HWKHOBEHWE
yTEYKN.

3anpelyaeT pa3melLaTtb U3genue Unu eMKocTb Ans
ToNNMBa BGIM3N OTKPLITOrO OFHS, UCKP UM FOPSILLIX
dutunen. YoeamTechb, YTO B MECTE XpaHEHUS
OTCYTCTBYET OTKPbITbI/ OFOHb.

VcnonbayiTe Tonbko 0406peHHbIE EMKOCTY ANst
NepeHOCKN U XpaHeHUst TonnuBea.

CnuBaiiTe TONNMBO 13 ToNNMBHOrO 6aka

nepep pasMeLLeHnemM U3Aennsa Ha AnuTenbHoe
xpaHeHue. Cobniogaite Tpe6oBaHUSi MECTHOMO
3aKoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmaauyum
TonnuBa.

Ouuctute usgenve, Npexae Yem NomMecTuTb ero Ha
OnUTENbHOE XpaHeHwue.

Mpexae Yem NOMeCTUTb U3Lenne Ha XpaHeHue,
CHUMUTE Kabenb cBeYn 3axuraHusi Bo n3bexaHue
cnyyariHoro 3anycka ABuraTens.

WMHcTpykuum no 6esonacHocTM Bo
BpeMsl TEXHUHYECKOro o6Cny>XMBaHUs

.

Ecnv Bbl He MOXeTe OTperynmpoBaTth CKOPOCTb
XOMOCTOro Xofa Afs OCTAaHOBKN pPexyLlero
obopyaoBaHusi, 06paTUTECh B CEPBUCHBI LIEHTP.
3anpelyaeTcs NONb3oBaTLCA U3LENNEM, Noka He
6yneT BbINOMHEHa TOYHasi perynvpoBKa UM PEMOHT.

C6opka

NPEAYNPEXOEHWUE: nepen

cOOpKOI N3AENUst 03HAKOMbTECH C
pasgenom 6e3onacHocTu.

YcTaHoBKa neTenbHOW PyKOSITKM

1.

YcTaHoBUTE NETENbHYIO PYKOSTKY Ha LUTaHTY, Kak
rokasaHo Ha puUCyHKe, 1 3aTsiHuTe. (Puc. 24)

MomHuTE, YTO NeTenbHas PYKOATKa
YyCTaHaBnmMBaeTCa MexXxay CTpesikaMmu Ha LUTaHre.

YcTraHoBKa U30rHYTOM PYKOATKU

MPEAYNPEXOEHUE:

3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh PEXYLLNA
[AVCK, ECIN YCTaHOBNEHA M3OrHyTas
pykosiTKa. Micnonb3yiiTe ToNbko HOXW/
nesBuvsi A4ns TpaBsbl UKW TPUMMEPHbIE
ronoBKW1/MNacTMaccoBble HOXN.
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1. YcTaHOBMTE M3OTHYTYIO PYKOSITKY Ha NeTenbHyo
PYKOSITKY, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe, U 3aTaHUTe.
(Puc. 24)

KpenneHnue cumkcaTtopa oCHacTKu

1. YcTaHoBUTE BEPXHUI (hrKCaTop OCHACTKM Ha Bar.
YCTaHOBUTE HWKHUI (OUKCATOP OCHACTKN HUXe
Bana.

2. CoBMeCTUTE BUHTOBbIE OTBEPCTUA Ha BEPXHEM U
HWXHEM Cbl/lKC&TOan OCHacCTKWN.

3. BcraBbTe gBa BUHTaA B BUHTOBbIE OTBEPCTUS.

4. 3aTaHuTe BUHTbI, YTOObI 3aKpenuTb hukcaTop
OCHaCTKU.

YcraHoBKa LLIUTKa ne3Bud, ne3sua ans

TpaBbl U HOXXa ONA TpaBbl

BHUMAHMWE: vcroneayiite ans
HOXeW TonbKo 0f06PeHHbIN WHTOoK. CMm.

pasnen lpuHagnexHoctu Ha cTp. 278.

1. YcTaHoBuMTE LUMTOK Ne3Bus/pexyLyero
obopyaoBaHus (A) Ha WwTaHry n 3akpenute 6ontom.
(Puc. 25)

2. HapeHbTe Ha BbIXOAHOW Ban BeayLuid auck (B).

MoBopaumBaiiTe BbIXOAHOM Ban A0 Tex nop,
noka OZHO 13 OTBEPCTWI BeayLLEero Aucka He
COBMECTUTCSI C OTBEPCTUEM B KOpryce 3yGuaTon
nepegauu.

4. BcTaBbTe WecTUrpaHHsblii kntoy (C) B oTBEpCTUE,
YT06bl 3achuKcUpoBaTh Bal.

5. YctaHosute nessue (D), onopHbiii konnak (E) n
onopHbIi onaney, (F) Ha BbIxogHOW Ban.

6. YctaHoBuTe raiky (G). 3aTsiHUTE raiiky MOMEHTOM
35-50 Hm (26-36 yT/cbyHT). epxuTe pyuky
KIto4a Kak MOXHO Brinxe K LUTKY nessusi. Ytobbl
3aTsHYTb raiiky, noBopaynBanTe Koy B CTOPOHY,
NPOTVBOMOSIOXKHYH HaNPaBIIEHNIO BPALLEHNS.

M pPUMeYaHUe: NesoctopoHHss pesbba.

YCTaHOBKA HOXE U TPUMMEPHBIX
ronoBok

MPEQYNPEXOEHUE:
Mcnonb3yiiTe ToNbKo 0406PEHHbIN KOXYX
ans Hoxew. CMm. pasgen [lpuHagnexHoctTu
Ha cTp. 278. TIoBpexXOEHHbIA KOXYX MOXET
cTaTb NPUYMHOWN TPaBM.

NPEAYNPEXAEHUE: npu
MCNONb30BaHMN N3Aenna C HOXOM

AnNA TpaBbl yCTAHOBUTE CHa4Yana
COOTBETCTBYHIOLLYIO PYKOATKY, KOXYX HOXa U
OCHacCTKy.

NPEAYNPEXOAEHUE:
Hel'lpaBI/IJ'IbHO YCTaHOBIEHHbIE HOXN MOTyT
cTaTtb FIpI/IHI/IHOﬁ TpaBMbI.

MpoBepbTe, YTO NOAHSATAS CeKUMSA Ha BEAyLLEM
[Avicke/onopHoM chnaHue npaBunbHO BoLLNa B
LieHTparibHoe OTBEPCTHE B HOXeE.

-

2. YcraHoswuTe HoXW. (Puc. 26)

C6opka pexyliero o6opyaosaHus

YcTaHoBKa LUTKA pexyLero 060pyaoBaHusi U ronoBKU
TpUMMepa (NpsiMast LwTaHra)

1. 3akpenuTe WMTOK pexyLuero obopyaosaHus (A) Ha
wTaHre ¢ nomotubto 6onta (L).

HapeHbTe Beaywnii anck (B) Ha BbixoaHOM Ban.

3. TNoBopaunBainTe BbIXOAHOW Ban 40 TeX Nop, noka
OTBEpCTHE BeayLLero Aucka He COBMECTUTCS C
OTBEPCTUEM B peyKTOpE.

4. BcraBbTe Hebonbluyto oTBepTKy (C) B 0TBEepcTHE,
4T06bI 3adhukcmposath Ban. (Puc. 27)

5. TNoBopaunBaiTe ronosky Tpummepa (H) npotus
4acoBOW CTPenkn, YToObl 3aKpenuTb rofIoBKy Ha
peaykTope. (JleBas pesbba.) (Puc. 28)

kennyarauus

NPEOYNPEXXOEHWUE: nepen
Havarnom aKcnnyaTauum usgenus
BHMMATESNbHO U3yunTe pasaen TeXHWKM
6e3onacHocTy.

Tonnueo

Wcnonb3osaHue Tonnmea

BHMMAHUWE: W3penue obopynosaHo
[BYXTaKTHbIM ABUraTenem. Micnonb3ayiite

cmeck 6eH3uHa 1 macna ans ABYXTaKTHbIX

asuratenen. Y6eamce, 4To CMeCcb COAEPKUT
COOTBETCTBYIOLLIEE KOMMYECTBO Macra.
HenpasunbHoe cooTHoleHne BeHanHa 1
macria MOXeT MPUBECTM K NMOBPEXAEHUIO
asuratens.

BeH3unH

BHUMAHUE: He ucnonbayiite 6eH3nH
C OKTaHOBbIM Yncnom meHblue 90 RON (87

AKI). 3T0 MOXeT NPMBECTU K MOBPEXAEHMNIO
nagenus.
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BHMMAHUE: BanpelaeTcs
MCMonb30BaTh GEH3WH C KOHLEHTpaLMe
ataHona 6onee 10% (E10). 310 moxeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO U3AENUS.

BHMUMAHUWE: He ncnonb3ymnte

ATUNMPOBAHHbIV 6EH3UH. JTO MOoXeT
MPVBECTU K MOBPEXAEHUIO U3LEnus.

Bceraa ncnonbayiite cBEXWIN HEATUNMPOBAHHbIN
6eH3VH C MUHUMArbHBIM OKTaHOBbIM Ynciiom 90
RON (87 AKI) u koHLeHTpaLueli aTaHona MeHee
10% (E10).
¢ WcnonbayiiTe 6eH3nH ¢ 6onee BbICOKUM OKTaHOBbIM
YUCMOM, eCIU U3fenue 4acTo UCMOSb3yeTcs C
NOCTOSIHHO BbICOKOW YacToToW 060pOTOB ABMraTens.
* B obsazaTtenbHOM nopsiake nonb3yhTecb CMEChio
HeaTMNMPOBaHHOro GeH3nHa/mMacna Haanexatliero
KavecTBa.

Macrno gns ABYXTaKkTHbIX ABUratenen

*  Vcnonb3yiiTe TONbKO BbICOKOKAYECTBEHHOE Macro
ONa ABYXTaKTHbIX ABUratenei. Micnonb3yite TONbKo
MOTOPHOE Macno Ans ABUratenei ¢ Bo3ayLUHbIM
OXNaXXOEHNEM.

* He ucnonbayiite apyrve Buabl macna.

* CooTHolueHne KoMMNoHeHToB cmeck 50:1 (2%)

BeHsuH Macno

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUMK)

1 6puTtaHckuin rann. 95 mn (3,2 yHuum)

5n 100 mn (3,4 yHUuK)

MpuroToBneHne TONIMBHOW CMecU

MpuMeyaHune: Ans npuroTosnenus TonnmeHoi
CMecH BCErfa UCMOoNb3yiiTe YMCTYI0 eMKOCTb AMst
TOnMnMBa.

I'IpwmeanMe: He roTosbTe TONNMBHYIO CMeCk B
KonuyecTBe 13 pacyeta 6onee yem Ha 30 AHeN.

Haneiite nonosuHy oT Bcero konuyectsa 6eHanHa.
[oGaBbTe BCe KONMYECTBO Macro.

BCTpHXHI/ITe TONNUBHYIO CMECD, 4yTO6bI CMEeLLaTb
KOMMOHEHTbI.

[oGaBbTe ocTaBLUNIACA GEH3NH.

BCTpHXHI/ITe TONNUBHYIO CMECD, 4yTO6bI CMEeLLaTb
KOMMNOHEHTbI.

6. 3anonHuTte TONNMBHbIN Bak.

3anpaBka TONMBOM
M Bcer,qa I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe €eMKOCTb AnA Tonnuea c
KnanaHoM OT nepenonHeHus.

« Ecnu Ha emkocTb nonano Tonnveo, yoanute ero v
naiTe eMKocTu BbICOXHYTb.

»  Y6egutech, 4To 06NaCTb BOKPYT KPbILLKY
ToMNnMBHOro Gaka YncTas.

*  BcTpaAxHUTE EMKOCTb ANs TOMNMBA, NPEXae Yem
HanuTb TONJIMBHYIO CMECb B TOMMUBHbIV Gak.

Sal'lyCK N OCTaHOBKa

OcmoTp nepepn Ha4vanom paboTsl

1. TpoBepbTe usgenve Ha Hannyme BCeX,
noBpexXAeHHbIX, 0cnabneHHbIX U U3HOLLEHHbIX
netanen.

2. lpoBepbTe 3aTsxXKy raek, BUHTOB 1 6ONTOB.
[poBepbTE HOXMN.

4. TlpoBepbTe KOHTprawky. Ybeaurecb, 4to
VKCUPYIOLLLEE YCUITME KOHTPraiikv COCTaBNsAeT He
meHee 1,5 Hm (1,1 dyT/dyHT). 3aTsiHUTE KOHTpramky
MomeHToM 35-50 HMm (26-36 dyT/dyHT).

5. lNpoBepbTe BO3AYLUHBIA PUNLTP.

6. [MpoBepbTe cTONOP pblyara APOCCens U pyyKy rasa.

7. TlpoBepbTe BblkNoYaTenb ABMraTens.

8. [lpoBepbTe U34ENMe Ha HanMune yTeyek Tonnvea.

3anyck xosiogHoro Asuratens

1. HaxmuTte Ha npainmep 10 pas. (Puc. 29)
2. ToTsHWTe BO3AYLUHYO 3acrnoHKy BBepx. (Puc. 30)

3. TMpwxmunTe KOpNyc n3genus K 3emne nesomn
pykoii. (Puc. 31) He HacTynaiTe Ha usgenue.
MearneHHo NoTsHUTE pyydKy LUHYpa cTapTepa, noka
He NMoYyBCTBYETCSt CONPOTMBNEHWE. 3aTeM pesko
[lepHUTe pyyKy LLHypa cTapTepa.

I'IpmmeanMe: Mpwu 3anycke aBuratens
3anpeLyaeTcs TAHYTb APOCCENbHbIN PErynsaTop.

4. TpopomxanTe BbITAMMBaTL PYYKy LHYpa cTapTepa,
noka He 3anycTUTCS UMK He HaYHeT 3anyckaTbes
asuratens. [Mpu 3anycke unu nonbiTke 3anycka
ABUraTens NnepeseanTe Perynsatop Bo34yLHOMN
3aCMOHKW BHU3.

5. Ecnu gBuratenb 3anyctuncs, cnerka HaxmmuTe
Ha ApoccerbHbIi perynsTop u Aaiite agsuratento
nopa6otaTtb 60 cekyHa, 4TOObI NporpeTbes. Ecnn
ABuraternb He 3anyckaeTcsl, TAHUTE 3a pyuky LUHypa
cTapTepa, noka ABuraternb He 3anyctutcs. 3atem
crnerka HaXMuUTe Ha APOCCENbHbIN PerynsTop u
nanTe gpuratento nopabotatb 60 cekyHa, YTOGbI
nporpeTbesi.

BHUMAHMWE: He suirsrusaiite
LUHYp cTapTepa go ynopa. He
OTnycKaiiTe WHyp cTapTepa, Koraa
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OH BbITSHYT. MefneHHo oTnycTuTe
LIHYp cTapTepa. HecobniogeHue atux
VHCTPYKLUIA MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHUIO ABUraTENS.

3anyck nporpeToro aAsuratens

1. Haxmute 10 pas rpywy nogkayvsaroLero Hacoca.
2. TsHWTe WHYyp cTapTepa Ao 3arycka ABuraTensi.
OcTtaHoBKa usgenus

* HaxmuTe Ha BbikntoyaTenb, YTobbl OCTAaHOBUTbL
psuratens. (Puc. 32)

Hpmmeanme: BelkniouaTens aBToMaTU4ecKn
BO3BPALLAETCS B UCXO[HOE NONOXEHME.

Okcnnyarauusi TpUMmepa Ansi Tpaebl

BHUAMAHWE: nocre Kaxxaon

onepauum cbpacbiBaiite 060poThbl
ABUraTens 4o CKOPOCTU XONOCTOro Xoaa.
PaGoTa B Te4YeHWe ANUTENLHOMO BPEMEHM
NP1 NOMHOM OTKPLITUN APOCCENbHOM
3acnoHku 6e3 Kkakor-nnbo Harpysku

Ha ABUraTenb MOXeT NPUBECTN K
NOBPEXAEHUIO ABUraTENS.

I'Ipmmeanme: OuuLaiiTe KpbILLKY FONOBKM
TPUMMepa Npu YCTaHOBKE HOBOW PexyLLUeii necku
Ans npepoTBpalleHns BuGpauyn. MposepbTe Apyrue
AeTanu ronioBk1 TPUMMEPA U OYUCTUTE WX NpK
HeobXo4MMOCTU.

C1pwxka Tpaebl

1. [OepxuTe ronosky TpummMepa YyTb Bbille 3eMIM Mo,
yrnom. He npwxumariTte pexyLLyto necky K Tpase.
(Puc. 33)

2. YMeHbluMTe ANnHY pexyLuein neckn Ha 10-12 cm /
4-4,75 pronma.

3. YMeHbluMTe 4acToTy BpaLLeHWs ABUratens, 4tobbl
YMEHbLUWNTb PUCK MOBPEXAEHNSA PACTEHUIA.

4.

Mpwn cTpwxkke Tpasbl BONU3N NpeameToB Apoccenb
[omkeH BbITb OTKpbIT Ha 80%. (Puc. 34)

KoweHue TpaBbl

1.

Mpu KOLLIEHWM TPaBbI AepPXUTE PEXYLLYIO NECKy
napannensHo 3emne. (Puc. 35)

He npwxumaiite ronosky Tpummepa k semsne. 9To
MOXET NPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO N3AENUS.

Mpu cTpuxke Tpasbl Nepemellaiite nsgenuve us
CTOPOHbI B CTOPOHY. PaboTainTe Ha NonHbix
obopotax. (Puc. 36)

Moape3ka TpaBbl C NOMOLLBIO Ne3BUs Ans
TpaBbl

1.

J1e3Busi U HOXKN ANnA TpaBbl HE JOMMKHbI
ncnonb3oBaTbCA AN cpe3aHnsa CTBOJIOB.

INesBue Ans TpaBbl NpeAHa3Ha4YeHo Ans BCex BUAOB
BbICOKOW Mnu rpy6oii Tpasbl.

[Mpon3BoamnTe KoLEeHNe MassTHUKOBBLIM [BVKEHUEM
13 CTOPOHbI B CTOPOHY, ABWXEHWE CrpaBa HaneBo
6yneT pabounm OBUXKEHWEM, a ABMXKEHNE cneBa
HanpaBo — BO3BpaTHbIM. Jle3Bre JOIKHO cpe3aTb
TpaBy CBOUM N1eBbIM KpaeMm (Mexay 8 n 12 yacamum).

ECnu HEMHOrO HaKNOHUTbL NE3BWE BNEBO MpU
noapeske, cpesaHHas Tpasa GyaeT yknaablBaTbes
POBHbIMU psigamu, 4To obnerunt ee crpebaxue.

Crapaiitecb paboTtaTtb B ogHOM putme. CTonTe
YCTONYNBO, NOCTaBUB CTOMbI HOF HA HEKOTOPOM
paccTosiHum apyr oT Apyra. Mocne Bo3BpaTHOro
[OBWXEHWS! NepefBUHbTECH BNEpes v onsTb
BCTaHbTE B YCTOWYMBOE MOSNOXKEHME.

OnopHast Yallka JomkHa crierka kacaTbCsi 3emMnu.
OHa npepoxpaHsieT ne3sue oT KOHTaKTa C 3eMne.

YT06bl yMEHBLUMTbL PUCK 3aKpYYMBaHWS MaTepuana
BKPYT Nne3Bus, Bceraa paboTtaiite Ha NosHbIX
obopoTax 1 cTapanTech He MPOXOAUTL MO yxe
cpe3aHHOW TpaBe Mpu BO3BPATHOM ABWXKEHUN.

Mepen Tem, kak HayaTb cOBGMpaTb Cpe3aHHyto Tpasy,
OCTaHOBWTE ABUraTesNlb U CHAMUTE OCHACTKY.

TexHnyeckoe obcnyxmsaHne

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

OYUCTKOW, PEMOHTOM UNU TEXHUYECKNM
OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IeM n3genna BHUMaTenbHO
n3yynte pasgen TeXHUKU 6e3onacHocTu.

pacdmk TexHN4YecKoro ob6cnyxmBaHus

CobniopaiiTe rpacuk TexobenyxusaHus. ViHTepsansl
paccuuTaHbl Ha OCHOBE EXeAHEBHON aKcnnyaTauum
nsgenusi. Ecnu usgenvie He ucnonbayeTcst

Kaxablil AeHb, MHTepBanbl 6yayT ApyruMu.

BbinonHawTe camocToATeNnbHO TONbKO Te paboThbl

no TexobcnyXunBaHuio, KOTOpble ONMUcaHbl B JaHHOM
pykoBoacTee. [ipyrue paboTbl N0 TeEX06CNyXMBaHUto, He
OnMcaHHble B 3TOM PYKOBOACTBE, AOJKHbI BbINOMHATHCS
aBTOPU30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

ExeHepenbHoe TexobcnyxuBaHue

OYMCTUTE BHELLHWUE NOBEPXHOCTM.
MpoBepbTe CKOPOCTb XOMOCTOro X0Aa.
MposepbTe cmasky 3yGuaTon nepegauu.

ExemecsiiHoe TexobenyxvBaHne
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« TllpoBepbTe pyyKy cTapTepa v LWHyp cTapTepa.
ExeroaHoe TexobcnyxusaHne

» [lpoBepbTe CBEYy 3aXUraHus.

*  OuncTnTe BHELLUHVE NOBEPXHOCTU KapbtopaTopa u
npunerarowmx obnacre.

*  OuncTute cucTemy oxnaxaeHus.

+ TlpoBepbTe NCKPOracUTENbHYIO CeTKy.

» [lpoBepbTe TONNMBHbLIN PUNLTP.

+ TpoBepbTe TONNMBHBINA LUNAHT HA Hanu4ne
NOBPEXAEHWN.

+ OcmoTpuTe BCe NpoBoAa U COeAUHEHUS.

50-yacoBoe Texo6cnyxusaHue

»  O6paTuUTeCh B aBTOPU3OBAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP
ANt PEMOHTA UMW 3aMeHblI FyLUTENS.

PerynupoBka ckopoCTH XONOCTOro
xoaa

+ Tlepen perynupoBKoii CKOPOCTW XONOCTOro XxoAa
ybeauTtechb, YTO BO3AYLUHbIA PUIBTP YUCTbIN U
yCTaHOBMEHa KpblLLKa BO3AYLWHOro punbTpa.

*  Otperynupyiite 060pOTbI XONOCTOro XoAa C
NMOMOLLbIO BUHTA PerynmpoBKu xonocTtoro xoaa T,
0603Ha4eHHoro meTkow "T".

»  CKOpOCTb X0OMNOCTOro Xxofa npaBuibHas, ecnm
Aasuratenb paboTaeT POBHO BO BCEX MOMOXEHWSIX.
CKOpOCTb XONOCTOro X0Aa A0MKHa bbITb HIKke
CKOPOCTU, NPU KOTOPOI pexyLiee obopyaoBaHue
HauvHaeT BpaLLaTbCs.

1. TMoBopauuBaiiTe BUHT perynmpoBKu No 4acoBou
cTpersike O TeX Mnop, noka pexyLiee obopynoBaHue
He HayHeT BpawaTbes. (Puc. 37)

2. 3aTem nosopauvBaiiTe BUHT PErynmpoBKk/ NpoTus
4acoBOW CTPeskM, Noka pexyluee o6opyaoBaH1e He
0CTaHOBMUTCS.

CHsITe KOHTpramku

BHMMAHUE: KoHTprariky cnegyet

3aMEHUTb MOCIE €€ UCMOMNb30BaHNS
npnénmautensHo 10 pas.

1. YT0ObI CHATbL KOHTpraiiky, NoBopa4nBanTe ee B
HanpaBneHUn BpaLLeHNs pexyLiero o6opyaoBaHmsi.
(Puc. 38)

I'IpumeanMe: KoHTpraiika umeet
NEBOCTOPOHHIOI0 Pe3b0y.

2. Y6eauTtecb, 4TO HEMIIOHOBYIO NPOKIAAKY KOHTPramku
HEBO3MOXHO MOBEPHYTb pykamu. ConpoTueneHne
HENIOHOBOW NPOKNaaKku AOMKHO BbiTb HE meHee 1,5
Hwm (1,1 cbyT/cpyHT).

3. 3aTaHUTe KOHTpraiky TOPLEBbIM raeyHbIM KIHOUOM.

TexHun4yeckoe 06cnyxmBaHue CeTku
uckporacuTens

[N O4NCTKM CETKW UCKpOracuTens UcnonbayiTe
NPOBOMOYHYHO LLETKY.
(Pwuc. 39)

OuucTKa cucTembl oXnaxgeHust

[Nl OUNCTKM KOMMOHEHTOB CUCTEMbI OXNaXAEHUSA
UCTONb3YWATE LLETKY.

(Pwc. 40)

KOMMOHEHTbLI CUCTEMBI OXNAXKAEHMSI: BO3YX03a60pHMK
Ha cTapTtepe (A) n pebpa oxnaxaeHus Ha uunuHape (B).

MpoBepka cBeun 3axuraHusi

BHUMAHMWE: vcronsayiite Tonkko

peKkoMeHAyeMble CBEeUM 3aXuraHus.
Y6eautech, YTO 3an4yacTb MMeeT

Takue e XxapakTepucTuku, YTo u

Aetanb npoussoauTens. NMpumeHeHve
HEMoAXOASILMX CBEYEN 3aXmUraHns MoXeT
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO U3Jenus.
Y6eautech, YTO CBEYa 3aXKUraHus
ocHalleHa nsonsuueri paguonomMex. Ans
nony4yexusi 6onee nogpobHon MHdopmaLmm
obpaTutech k cBOEMY Annepy no
obcnyxuBaHuio.

1. TpoBepsiTb cBEYy 3axuraHusi Heobxoanmo B
creayloLmx cnyyasx:
a) MPU CHWXEHUN MOLLHOCTM ABUraTens;
b) npwu 3aTpyaHUTENBHOM 3anycke ABuraTens;

C) Npw HEKOPPEeKTHOW paboTe ABuraTensi Ha
XOMoCTbIXx obopoTax.

2. Ecnu gsuratenb 3anyckaeTtcsa ¢ TPYAOM UK He
paboTaeT, npoBepbTe CBeYy 3aXUraHma Ha Hanu4due
NOCTOPOHHUX MaTepmanos. YTobbl YMEHbLWUTb
PUCK NosABNeHNA NOCTOPOHHUX MaTepunanos Ha
JNIeKTpOoAax CBeYun 3axXuraHus:

a

yGeauTech B NPaBUIbHOCTU PETYTMPOBKY
CKOPOCTM XONOCTOrO X0A3;

b) ybeamTecb B NpaBMIIbLHOCTY cOCTaBa TOMMMBHOM
cmecy;

c) yBeanTech, YTO BO3AYLUIHbIA (OUMLTP YNUCT;

3. 04nCTUTE CBEYy 3aXUraHuisi, eCnu oHa 3arpsi3HeHa.
MpoBepbTe NpaBuUnbHOCTL 3a30pa Mexay
anekTpogamu. CM. pasaen TexHuvyeckue gaHHble Ha
crp. 277. (Puc. 41)

4. Tlpun HeoGXoAMMOCTY 3aMeHUTe CBeYy 3aXxuraHus.

TexoGecnyxuBaHve BO3QyLIHOMO
dunbTpa

Ouunctka BO3AyLWHOro hunbTpa

276
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1. CHUMWUTE KpbILLKY BO3AYLIHOrO ounbTpa n
BO3AYLWHbIA puneTp. (Puc. 42)

2. TpomoliTe BO3AYLUHbIN (UNBLTP TENSON MbIfbHOM
BoAaoW. Nepen yctaHOBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eanTech, YTO OH MOMHOCTBIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLHbIA pUNBTP CAULLKOM rPA3HbINA, YTOObI
MOJIHOCTBIO €ro OYMCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLUHbIA UnbTp.

4. Ecnuv nsgenue ocHalleHO NOpOSIOHOBLIM
BO3AYLUHbIM (DUBLTPOM, HAHECUTE Macno Ans
BO3AyLIHOro unbTpa. Macno ans Bo3ayLHoro
unbTpa HAHOCUTCA TOMBKO Ha NOPONOHOBbIN
dunbTp. Henb3a HaHOCUTL Macno Ha eTpoBbIN
dunbTp.

HaHeceHve macna Ha Bo3AyLUHbIA OUNLTP

BHAMAHWE: Bcerpa ncnonbayiite
cneuyanbHoe Macno Ansi NOPONOHOBbIX
BO3AYLWHbIX PUNbTPoB. He ucnonbayinte
Apyrue Buabl Macna.

A MPEOYNPEXIOEHWE: He

,ﬂOHyCKaﬁTe nonagaHua macna Ha Teno.

1. CHUMUTE KpbILWKY BO3AYLIHOrO hunbTpa n
BO3AYLWHbIA punbTp. (Puc. 43)

2. TMomecTuTte BO3AYLUHbIA (PUNBTP B NONUITUIIEHOBBI
naker.

3. Hanevite B nonnatuneHoBbIi NnakeT Macno Ans
BO3AYyLIHOro hunbTpa. (Puc. 44)

4. CoxmuTe nakeT, 4ToGbl paBHOMEPHO pacnpeaenuTs
Macro no Bo3ayLHOMY uUIbTpPy.

5. CoxmuTe BO3AYLUHbIA (DUNLTP B NakeTe, YToGbI
yAanuTb U3NULWKM Macna. Masnekute Bo3ayLUHbIiA
dunbTp 13 naketa.

6. YcTaHoBuUTE BO3AYLUHbIA pUnbTp.

Ho6aeneHne cma3sku B 3ybuaTyio
nepenavy

Y6eautech, 4To 3ybyaTtas nepegava Ha 3/4 sanonHeHa
cMaskov Ans 3ybyaTton nepegayn.

(Puc. 45)

3aTouka Hoxel U nesBuii Ans Tpaebl

1. [Ans 3aTOYKM HOXa 1 Ne3sus Ans Tpasbl
MCMONb3yTe NNOCKUIA HAMWBHUK C O4HOCTOPOHHUM
Y30pOM.

2. PaBHOMepHO 3aTounTe BCE KPOMKM HOXa 1 Ne3Bus
[Ons TpaBbl, YTOObI coxpaHuTb 6anaHc. (Pvc. 23)

TexHn4yeckmne aaHHbIe

129RJ
[surarenb
O6bem umnuHapa, cm3 27,6
[AvameTp unnuHapa, @ Mm 36
[OnuHa xoga NopLUHsS unuHapa, MM 27
YacToTa BpallieHns XonocToro xoaa, MuH™! (06/MuH) 2800-3200
PekoMeHaoBaHHas Makc. 4acToTa BpaLeHus, MuH! (06/Mu1H) 8000
YacToTa BpalueHns BbIXxoaHoro sana, MuH ! (06/mMuH) 7200

MWH)

Makc. BbIXOAHas MOLLHOCTbL ABuratens cornacHo 1ISO 8893, kB1/n.c. npu Mun™" (06/ 0,85/1,14 npu 8000

rJ'IyLIJI/ITeJ'Ib C KaTanmtn4yeckum HeVITpaJ’IVIBaTOpOM

Oa

Cuctema 3axuraHus

CBeuya 3axuraHus

Husqvarna HQT-4

3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,5
TonnueHasa cucteMa U cuctema cMmasku
EmkocTb TonnueHoro 6aka, n 0,343
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129RJ

Bec

Bes pexyLiero o6opyaoBaHus, LWMTka pexyLuero o6opyaoBaHusl, OCHACTKM U € NycTbl- | 5,21
My 6akamu, Kr

WanyueHue wyma 54

YpoBEHb MOLLIHOCTU 3BYKa, U3MEPEeHHbIA, AB(A) 105

YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, rapaHTUpOBaHHbIN Lya, AB(A) 115

YpoBHu wyma 5

OKBMBaNEHTHbIN YPOBEHD LLYMOBOrO AaBEHNs Ha YPOBHE yxa nonb3oBaTens, usmepeH cornacHo EN 1ISO 11806 n
ISO 22868, nB(A)

C TpUMMEpHOI rONoBKOW (OPUrMHAnNbHOM) 88

C ne3Buem Ans Tpaebl (OPUrMHaNbHbLIM) 89

YpoBHu BuGpaLmm 56

OKBMBanNEHTHbIE YPOBHM BUBPaLUY (8 eq) HA PyKOSATKAX, 3MepeHHble cornacHo EN ISO 11806 n EN ISO 22867,
m/c?

C TpuMMepHOW ronoBKoN (OpuUriHanbHom), cnepeam / czaam 5,89/4,61

C ne3Buem Ans Tpasbl (OpUrMHanbHbIM), cnepeay / c3aam 4,21/4,23
MpuHagnexHocTn

129RJ

Opno6peHHbIe NPUHAANEXHOCTN Tun Koxyx pexyliero o6opyosaHus

Pe3bboBoit Ban (M10L)

T25 (D 2,0-2,4 mm)
TpuMmepHas ronoeka 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

Jle3Bue Ansa TpaBsbl/HOX ANS Tpasbl Grass 255-4 (& 250) 580 44 66-06

64 NanyyeHue Liyma B OKpYXKaloLLY0 Cpely U3MepseTca Kak MOLLHOCTb 3Byka (Lwa) cornacHo anpektuse EC
2000/14/EC. Yka3aHHbIi ypOBEHb MOLLHOCTY 3BYKa ANs U3AENUa U3MEPEH C OPUTMHaNbHbIM pexyLm o6o-
pyAoOBaHMeEM, CO3AAM0LLIMM CaMbill BLICOKUIA YPOBEHb LWyMa. PasHuua Mexay rapaHTMpOBaHHOM 1 M3MepeH-
HOW MOLLHOCTbIO 3BYKa 3aKnio4aeTcs B TOM, YTO rapaHTMpOBaHHAs MOLLHOCTb 3BYKa BKIIOYaET pesynbTaTbl
N3MEPEeHUIA KaK AnanasoH 1 UX OTKIIOHEHWE AN U3AeNuiA OQHOW U TOW e MOAENU COrnacHo AMpPEeKTBe
2000/14/EC.

65 YkasaHHble AaHHbIe 06 3KBUBANEHTHOM YPOBHE 3BYKOBOTO AABMEHNS UMEIOT TUMMYHbIN CTAaTUCTUYECKMIA pas-
6poc (ctaHgapTHoe oTknoHeHne) 3 ob(A).

66 YkaszaHHble gaHHble 06 ypoBHE BUGPALMN UMEIOT TUMMYHBIN CTAaTUCTUYECKMI pasbpoc (CTaHaapTHOe OTKMO-
HeHue) 1,5 m/c2.
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[eknapayumst 0 COOTBETCTBUN

Heknapauyms coorsetcTeuss EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
LBeuus, Ten.: +46-36-146500, ¢ nonHow
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBMNSIEM, YTO U3genve:

OnucaHue BeH3nHoBbIA TPpMMMeEp/TpaBoOKOCUITKa

Mapka Husqvarna

Mnardopma / Tun / Mogenb Mnatdopma A05328CSHYV, npeacrasneHHas mogensio 129RJ
NpenTndmkaums CepuiiHbii Homep ¢ 2024 roga n fanee

MOMHOCTLIO COOTBETCTBYET CrieAyioLM ANPEKTUBaM 1
HopmaTusam EC:

Hopmatus OnucaHue

2006/42/EC "O mexaHn4yeckom obopygosaHun"

2014/30/EU "O6 2neKTPOMarHMTHoO COBMECTUMOCTH"

2000/14/EC "O6 unsnyyeHun wWyma ot 060pyAOBaHUS, pa3MeLLeHHOro BHE NoOMeLLeHns"
2011/65/EU "O6 orpaHMYeHNN MCNOMNb30BaHNSA ONACHbIX BELLeCcTB"

MpumeHstoTcs cneaytole cornacoBaHHble CTaHaapTbl
n/vnn TexHnyeckne cnevmdukayum:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Mpouenypa oueHkn COOTBETCTBUS NpoBeaeHa B
cooTBeTCTBUM C AnpekTnBoit 2000/14/EC, MpunoxeHne
V.

MHdopmaLuio no n3nyveHnto LWyma cM. B pasgene
TexHn4eckne garHble Ha cTp. 277.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Knaec Jlocaan (Claes Losdal), aupektop otaena
paspaboTok, Husqvarna AB

OTBETCTBEHHbIN 38 TEXHNYECKYIO JOKYMEHTaLMIO

q

141400, MockoBckas 06n., . Xumku, yn. NleHnHrpagackas,
BnageHune 39, ctpoeHune 6, 3gaHue Il atax 4,

nometyeHne OB02_04,

TenedoH ropsyent nuHum 8-800-200-1689
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Navod na obsluhu

Povodny jazyk tohto navodu na obsluhu je angli¢tina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho preloZzené
verzie z anglictiny.

Prehlad

(Obr. 1)

1. Vyzinacia hlava

2. Viecok plniaceho otvoru maziva
3. Kuzelové ozubené koleso

4. Chranic¢ rezacieho nadstavca

5. Hriadel

6. Madlové drzadlo

7. Ovladag¢ skrtiacej klapky

8. Vypina¢

9. Poistka packy plynu

10. Kryt zapalovacej svietky, zapalovacia svietka
11. Kryt Startéra

12. Rukovat’ Startovacieho lanka
13. Palivova nadrz

14. Kryt vzduchového filtra
15. Nastrekovaci balénik

16. Ovladanie syti¢a

17. Hnaci disk

18. Navod na pouzitie

19. N6z

20. Rukovat' v tvare J

21. Popruh

22. Svorka popruhu

23. Prepravny kryt
Symboly na vyrobku
(Obr. 2) UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne
pouzivanie kosacky méze viest

k vaznemu alebo smrtelnému poraneniu
obsluhy alebo inych oséb.

(Obr. 3) Precitajte si tento navod.

(Obr. 4) V miestach, kde na vas nie¢o mbze

spadnut’, pouzivajte ochrannu prilbu.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

5)

6)

7

8)

14)

Pouzivajte schvalené chranice sluchu.
Pouzivajte schvalené chranice o€i.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannu obuv/bezpe¢nostnu
obuv.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie
oci.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie
oci.

Maximalna rychlost’ vystupného hriadela.
Bezpecna vzdialenost’
Davajte pozor na odrazenie noza.

Ak mate dIhé vlasy, uistite sa, ze ich mate
zopnuté nahor.

Sipky zobrazuji obmedzenia pre polohu
rukovate.

Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do
okolia podia smernic a nariadeni EU

a UK a legislativy v State New South
Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“ (Nariadenie o ochrane zivotného
prostredia pri prevadzke (kontrola hluku)
z roku 2017). Garantovana hladina
akustického vykonu produktu je uvedena
v Technické udaje na strane 289 a na
Stitku.
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(Obr. 15) Tento vyrobok je v sulade s prislu§nymi
smernicami ES.
(Obr. 16) Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

pravnymi predpismi Spojeného kralovstva.

Poznamka: ostatne symboly/titky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typovér)o
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za $kody na naSom vyrobku v

pripade:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prislu§enstva od iného vyrobcu alebo
prislusenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

* opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost’

Bezpeénostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju Urovern zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A WSTRAHAZ Poranenie osob.

A VAROVANIE: Pogkodenie virobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt’.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

« Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Dodrziavajte bezpecnostné symboly a bezpe¢nostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené
pokyny a symboly, méze dojst’ k poraneniu,
posSkodeniu alebo smrti.

« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomé6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.

* Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat'
schvalené servisné stredisko.

* Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,
s ktorymi sa mbzete poc¢as pouzivania tohto
vyrobku stretndt’. Pri jeho pouzivani zachovavajte
opatrnost’ a riadte sa zdravym usudkom. Vyrobok
nepouzivajte ani na iom nevykonavajte zZiadnu
udrzbu, ak s istotou neviete, o aky problém
ide. Kontaktujte produktového odbornika, predajcu,
servisného zastupcu alebo schvalené servisné
stredisko a poziadajte o informacie.

* Pred montézou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Gdrzby odpojte kabel zapaiovacej
sviecky.

* Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické $pecifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvélenia vyrobcu. PouZzivajte iba prisluSenstvo
schvalené vyrobcom. Nespravna Udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

Nevdychujte vypary z motora. Dlhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

Nestartujte vyrobok vo vndutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortice a
mdzu obsahovat’ iskry, ktoré mozu spdsobit’ poziar.
Nedostato€né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.

» Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
moze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekdrom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.
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Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt’ po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych os6b alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, Ze
budete vyrobok pouzivat'.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V ur€itych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat’ prevadzku vyrobku.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Méze to
ovplyvnit' vas zrak, pozornost,, koordinaciu a Usudok.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,
na ktorom ste plnili palivovi nadrz. Polozte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenie oci. Po¢as
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

Uistite sa, Ze vyrobok mate vzdy Uplne pod
kontrolou. Uistite sa, Ze po¢as prevadzky vyrobku
menite prevadzkové polohy a naplanujte si
prestavky.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je

k dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
ze dalSie osoby vedia o tom, zZe budete vyrobok
pouzivat'

Pri otaCani sa s vyrobkom sa najskoér uistite, ze sa
v bezpecnostnej zéne nenachadzaju Ziadne osoby
ani zvierata.

Skor ako zaénete, odstrante z pracovnej zény
vSetok nezelany material. Ak rezaci nadstavec
narazi na predmet, predmet sa méze odrazit’

a sposobit’ poranenie alebo viest' k poskodeniu.
Nezelany material sa méZe obmotat’ okolo rezacieho
nadstavca a viest' k poSkodeniu.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi (hmla,
dazd, silny vietor, riziko zadsahu bleskom alebo iné
nepriaznivé poveternostné podmienky). Nepriaznivé
pocasie mdze mat’ za nasledok vznik nebezpecnych
podmienok (ako su napr. kizké povrchy).

Uistite sa, Ze sa mdZete voine pohybovat a pracovat
v stabilnej polohe.

(Obr. 17)

.

Uistite sa, Ze po€as pouzivania vyrobku nemézete
spadnut. Po¢as obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela.

(Obr. 18)

.

Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod uroviou pasu.

Ak je ovladanie syti¢a po¢as nastartovania motora
v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat’.
Nedotykajte sa kuzeiového prevodu po zastaveni
motora. KuzZelovy prevod je po zastaveni motora
horuci. Horuce plochy mézu spdsobit’ poranenie.
Pred premiestfiovanim vyrobok vypnite.

Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstrafiovanim nezelaného materialu z vyrobku
vypnite motor a pockajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba zacne s
odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte, kym
sa rezaci nadstavec zastavi.

Nadmerné vystavenie vibraciam moze viest' k
poskodeniu krvného obehu, ako je Raynaudova
choroba, alebo nervovym poskodeniam u iudi,
ktori maju zhor§eny krvny obeh. Pri symptémoch
nadmerného vystavenia vibraciam sa obratte na
svojho lekara. Prikladmi tychto symptémov su:
znecitlivenie, stratu citu, brnenie, pichanie, bolest’,
strata sily, zmeny farby alebo stavu pokozky. Tieto
symptémy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach.

Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
spravne osobné ochranné prostriedky. Osobné
ochranné prostriedky neznamenaju, ze neexistuje
nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky znizit' zavaznost’
poranenia.

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
schvalené chranice oci.

Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani

v otvorenych topankach. Vzdy noste odolné
protiSmykové topanky.

Noste dlhé odolné nohavice.

V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.
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Ak existuje riziko poranenia hlavy v désledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalend
ochranu usi. Dlhodobé pésobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Uistite sa, Ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Ochranné zariadenia na vyrobku

Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate udrzbu vyrobku.

+  Predizite tak Zivotnost’ vyrobku.
*  Znizite tak riziko vyskytu nehod.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’

u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Poistka packy plynu

Poistka packy plynu sluzi na uzamknutie packy plynu.
(Obr. 19)

Stlagenim poistky packy plynu (A) uvoinite pagku plynu
(B). Ked pustite rukovat, poistka packy plynu a packa
plynu sa vratia do vychodiskovej polohy.

1.

2.

3.

Pri uvoineni poistky packy plynu (A) sa uistite, Ze je
packa plynu (B) zaistena v polohe voinobehu.
Stlacéte poistku packy plynu (A) a uistite sa, Zze sa po
uvoineni vrati do vychodiskovej polohy.

Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, Ze sa po
uvoineni vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a pridajte piny plyn. Uvoinite packu
plynu a skontrolujte, ¢i sa rezaci nadstavec zastavi. Ak
sa rezaci nadstavec otaca, ked je packa plynu v polohe
voinobehu, skontrolujte nastavovaciu skrutku voinobehu
karburatora.

Vypinaé

Nastartujte motor. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinac¢a do
polohy zastavenia sa motor zastavi.

(Obr. 20)

Chranic¢ rezacieho nadstavca

Chranic¢ rezacieho nadstavca zabrariuje odrazeniu
uvoinenych predmetov smerom k pouzivateiovi.

(Obr. 21)

Skontrolujte, €i nie je chrani¢ rezacieho nadstavca
poskodeny a v pripade potreby ho vymente. Pouzivajte
len schvaleny chranic pre rezaci nadstavec.

TImi¢ vyfuku

.

Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku

a nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

+ Pravidelne kontrolujte, Ze je timi¢ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

» Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
vyfuku hned po vypnuti motora. Hortice povrchy
mébzu spdsobit’ poranenia.

* Horuci timi¢ vyfuku moze mat’ za nasledok vznik
poZiaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horiavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

* Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timiéa vyfuku. Diely mézu obsahovat niektoré
karcinogénne chemikalie.

Poistna matica

Poistna matica sa pouziva na zaistenie niektorych
druhov rezacich nadstavcov.

(Obr. 22)

Pri skrutkovani poistnej matice ju utahujte v opacnom
smere, ako je smer otacania rezacieho nadstavca.

Rezaci nadstavec

VYSTRAHA: skér nez budete vjrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Vykonavajte pravidelnu udrzbu. Rezaci nadstavec
nechajte pravidelne kontrolovat’ v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym Upravam a
opravam.
« Zvysite tak vykonnost’ rezacieho nadstavca.
+  PrediZite tak Zivotnost' rezacieho nadstavca.
*  Znizite tak riziko vyskytu nehod.

* Pouzivajte len schvaleny chrani¢ rezacieho

nadstavca. Pozrite si Cast' Prislusenstvo na strane
290.

* Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.

Vyzinacia hlava na travnik

« Za UcCelom znizenia vibracii sa uistite, Ze Zacie lanko
travnika pevne a rovnomerne obmotate okolo cievky.

» Pouzivajte len schvalené vyzinacie hlavy na travnik
a zacie lanka travnika. Pozrite si ¢ast’ Prislusenstvo
na strane 290.

+  Pouzivajte spravnu dizku Zacieho lanka travnika.
DIhé Zacie lanko travnika vyzaduje vacsi vykon
motora ako kratke Zacie lanko.

+ Uistite sa, Ze nie je poskodeny rezaci zub na
chranici rezacieho nadstavca.

* Pred pripevnenim k vyrobku namocte Zacie lanko
travnika na 2 dni do vody. Zvysite tak zivotnost
Zacieho lanka travnika.

+  Vyhiadaite si inétrukcie tykajtice sa rezacich
nastrojov tak, aby ste pouzili spravne uchytenie
strihacej Snary a spravny priemer strihacej Snury.
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NoZe na travu a rezacie zuby na travu

Produkt pouzivajte iba so schvalenym nozom na
travu. Nepouzivajte néz na travu bez riadnej
inStalacie vSetkych potrebnych dielov. Uistite sa,
Ze je inStalacia vykonana spravne a Ze su pouzité
spravne diely. Nespravna instalacia méze spdsobit’
uvoinenie noza a vazne poranenie pouzivatela alebo
0s6b v okoli.

Pri manipulacii s nozom alebo pri jeho udrzbe
pouzivajte ochranné rukavice.

Pri pouzivani produktu s nozom na travu pouzivajte
ochranu hlavy.

Noze na travu a rezacie zuby na travu sa pouzivaju
na kosenie hrubej travy.

NO6z na travu sa bude pod vplyvom zotrvacnosti aj
nadalej todit' po zastaveni motora alebo uvoineni
packy plynu a moze tak spdsobit’ poranenie. Pred
akoukolvek Udrzbou sa uistite, Ze sa ndz na travu
vébec netodi.

Pred akoukolvek pracou na rezacich nadstavcoch
zastavte motor. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
Uplne zastavil. Odpojte kabel zo zapalovacej
sviecky.

Pouzivajte vyluéne schvaleny rezaci nadstavec
alebo spravne naostreny noz.

Udrziavajte zuby noza spravne nabrusené.

(Obr. 23)

Nepouzivajte poSkodeny rezaci nadstavec.
Pri premiestriovani alebo odkladani produktu
nasadte na ndz na travu transportny kryt.

Odrazenie noza

Odrazenie noza je nahly pohyb produktu do strany,
dopredu alebo dozadu. K odrazeniu noza déjde,
ked néz na travu alebo pilovy kotu¢ narazi na
predmet, ktory nemoze prerezat’. V oblastiach, kde
nie je jednoduché vidiet' rezany material, sa riziko
odrazenia noza zvySuje.

Ked déjde k odrazeniu noza, hrozi riziko, Ze sa
produkt alebo pouzivatel vychyli zo svojej polohy.
Pohybujuci sa ndz méze zasiahnut' osoby v okoli a
hrozi tak nebezpecéenstvo poranenia.

Ak je n6z ohnuty, st na iom praskliny, je zZlomeny
alebo poskodeny, zlikvidujte ho.

Pouzivajte ostry néz. Ked' ndz nie je ostry, stupa
riziko odrazenia noza.

Bezpelnost’ paliva

Vyrobok nestartujte, ak st na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnuat. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulacii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybu$né
a mo6zu spdsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mbzu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopiriajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopiﬁanim paliva sa uistite, Ze motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifaite v interiéri.
Nedostatoéné prudenie vzduchu méze spbdsobit’
poranenie alebo smrt’ v dosledku udusenia alebo
otravy oxidom uholnatym.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopinali palivo do nadrze.
Neprepifaijte palivovi nadrz.

Pri premiestriovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na
miesta s otvorenym ohfiom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.
Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.
Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviedky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k néahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

.

Ak sa vam nepodari upravit' rychlost’ voinobehu

na zastavenie rezacieho nadstavca, kontaktujte
servisné stredisko. Nepouzivajte vyrobok, kym nebol
spravne nastaveny alebo opraveny.
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Montaz

VYSTRAHA: pred montazou vyrobku

si precitajte kapitolu o bezpecnosti.

Pripojenie oblikovej rukovéte

1. Podia pokynov na obrazku pripevnite oblikovu
rukovat’ k hriadelu a utiahnite ju. (Obr. 24)

2. Uistite sa, Ze oblukovu rukovat’ pripevnite medzi
Sipky nachadzajuce sa na hriadeli.

Pripojenie rukovate v tvare J

c WSTRAHA Nepouzivajte pilové

na travu alebo vyzinacie hlavy/plastové
noze.

kotuce, ked inStalujete rukovat v tvare J.
Pouzivajte iba noze na travu/rezacie zuby
1. Podia pokynov na obrazku pripevnite rukovat' v tvare
J k oblukovej rukovati a utiahnite ju. (Obr. 24)
InStalacia svorky popruhu

1. Nasadte horna svorku popruhu na hriadeT. Nasadte
spodnu svorku popruhu pod hriadel.

2. Zarovnajte skrutky v hornej a spodnej svorke
popruhu.

3. Do otvorov na skrutky naskrutkujte dve skrutky.
4. Utiahnite skrutky pre pripojenie svorky popruhu.

InStalacia krytu noza, noza na travu a
rezacieho zuba na travu

c VAROVANIE: Pouzivajte len

schvaleny kryt nozov. Pozrite si ¢ast’
Prislusenstvo na strane 290.

1. Pripevnite kryt noza/kryt rezacieho nadstavca (A) na
hriadel a utiahnite skrutkou. (Obr. 25)

2. Namontujte hnaci disk (B) na vyvodny hriadel.

3. Otadajte vystupny hriadel, kym jeden z otvorov
na hnacom disku nebude zarovnany s prislu§nym
otvorom na skrini prevodovky.

4. Vloite'éest’hranny kitg (C) do otvoru na zaistenie
hriadela.

5. Nasadte n6éz (D), podpornu m[sku (E) a podpornu
prirubu (F) na vystupny hriadel.

6. Namontujte maticu (G). Maticu treba utiahnut’
utahovacim momentom 35-50 Nm (26-36 ft/Ib).
Pridrziavajte hriadel kii¢a &o najtesnejsie pri kryte
noza. Na utiahnutie matice musite otagat’ kiucom v
opac¢nom smere, ako je smer otacania.

Poznamka: Lavy zavit.

InStalacia nozZov a vyzinacich hlav

VYSTRAHA: Pouzivajte len schvaleny
kryt nozov. Pozrite si €ast’ Prislusenstvo na
strane 290. Poskodeny kryt moze sposobit’

poranenie.

WSTRAHAZ Ak pouzivate produkt s

nozom na travu, najprv namontujte spravnu
rukovat, kryt noza a popruh.

WSTRAHAZ Nespravna instalacia

nozov moze spodsobit’ zranenie.

> B> B

1. Uistite sa, Zze zvySena €ast’ hnacieho disku/
podpornej priruby presne sedi v strede otvoru nozov.

2. Namontujte noze. (Obr. 26)

MontaZz rezacieho nadstavca

Upevnenie chrani¢a rezacieho nadstavca a vyZinacej
hlavy (rovny hriadel)

1. Pomocou skrutky (L) upevnite chrani¢ rezacieho
nadstavca (A) k hriadelu.
Upevnite hnaci disk (B) na vystupny hriadel.

3. Otadaijte vystupny hriadel, kym sa otvor na hnacom
disku nezarovna s otvorom na skrini prevodovky.

4. Zasufite do otvoru maly skrutkovac (C) a zaistite
hriadel. (Obr. 27)

5. Otoéenim vyzinacej hlavy (H) proti smeru
hodinovych ruciciek utiahnite a upevnite vyZinaciu
hlavu k prevodovke. (Lavé zavity.) (Obr. 28)

Prevadzka

si prec€itajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

WSTRAHAZ Pred pouzivanim vyrobku
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Palivo

Pouzivanie paliva

VAROVANIE: Tento vyrobok ma

dvojtaktny motor. Pouzivajte zmes benzinu
a oleja pre dvojtaktné motory. Uistite sa, ze
do zmesi pridate spravne mnozstvo oleja.
Nespravny pomer benzinu a oleja mbze
poskodit’ motor.

>

Benzin

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poskodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s vy$Sou nez 10 % koncentraciou etanolu
(E10). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte olovnaty

benzin. Mohlo by to viest' k poskodeniu
vyrobku.

> B B

Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI)
a maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).
« Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace
pri vysokych otac¢kach, odporuéame pouzivat'
vysokooktanovy benzin.
* Vzdy pouzivajte zmes kvalitného bezolovnatého
benzinu a oleja.

Olej pre dvojtaktny motor

+ Pouzivajte len vysokokvalitny olej pre dvojtaktné
motory. Pouzivajte len olej pre vzduchom chladené
motory.

+ Nepouzivajte iné typy olejov.

* Pomer zmieSavania je 50:1 (2 %)

Benzin Olej

1 am. gal. 77 ml (2,6 unce)

1 imperialny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouZite
&istu nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva,
ktoré vam vydrzi max. 30 dni.

o oA LN

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celt davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premiesajte.
Pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Nalejte palivo do palivovej nadrze.

Pridanie paliva

.

VZzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
prete€eniu paliva.

Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrante nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut.

Uistite sa, Ze oblast okolo veka palivovej nadrze je
Cista.

Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Kontrola pred na$tartovanim

1.

© N oo

Vyrobok skontrolujte, & nema poskodeng, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.

. Skontrolujte noze.

Skontrolujte poistni maticu. Uistite sa, Ze poistna
matica ma upinaciu silu najmenej 1,5 Nm (1,1

ft Ib). Poistnd maticu treba utiahnut’ utahovacim
momentom 35-50 Nm (26-36 ft Ib).

Skontrolujte vzduchovy filter.

Skontrolujte poistku packy plynu a ovladanie plynu.
Skontrolujte vypinag.

Skontrolujte, &i z produktu neunikéa palivo.

Startovanie studeného motora

1.

3.

10-krat stlacte nastrekovaci balénik. (Obr. 29)
Potiahnite ovladanie syti¢a smerom nahor. (Obr. 30)

Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi. (Obr. 31)
Na vyrobok nestupajte. Pomaly potiahnite rukovat
Startovacieho lanka, kym nepocitite isty odpor.
Potom rukovat’ Startovacieho lanka silno potiahnite.

Poznamka: pogas startovania motora netahajte
za packu plynu.

Tahaijte rukovat $tartovacieho lanka, kym sa motor
nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat. Ak
motor nastartuje alebo sa poku$a nastartovat’,
potlacte ovladanie syti¢a nadol.
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5. Ak sa motor nastartuje, mierne stlacte packu
plynu a nechajte motor bezat’ 60 sekund, aby sa
zahrial. Ak sa motor nenastartuje, tahajte rukovat’
Startovacieho lanka, kym sa motor nenastartuje.
Potom mierne stlacte packu plynu a nechajte motor
bezat' 60 sekund, aby sa zahrial.

c VAROVANIE: Startovacie lanko

je Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepuUstaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Nedodrzanie tychto pokynov
moze viest k poskodeniu motora.

netahajte, kym sa nezastavi. Ked
Startovanie teplého motora
1. 10-krat stladte nastrekovaci baldnik.

2. Tahajte Startovacie lanko, kym motor nenastartuje.

Vypnutie vyrobku

» Stlacenim vypinaca zastavte motor. (Obr. 32)

Poznamka: Vypina¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

Pouzivanie vyZina€a travnika

c VAROVANIE: uistite sa, ze po

kazdom ukone motor spomali na
voinobezné otacky. Dlhodobé pouzivanie
vyrobku na plny plyn bez zataZenia motora
moze viest' k poskodeniu motora.
Poznamka: Aby ste zabranili vibraciam, pri
pripeviiovani nového Zacieho lanka vycistite vyzinaciu
hlavu. Skontrolujte ostatné &asti vyzinacej hlavy a
v pripade potreby ich vycistite.

Vyzinanie travy

1. Vyzinaciu hlavu drzte okamzite nad zemou a v uhle.
Netlacte lanko vyzinaga na travnik. (Obr. 33)

Skratte dizku lanka vyzinaéa na 10 — 12 cm.

3. Znizte otacky motora, aby ste zniZili riziko
poskodenia rastlin.

4. Pri koseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 %. (Obr. 34)

Kosenie travnika

1. Pri koseni travnika sa uistite, ze je lanko vyzinaca
rovnobezne so zemou. (Obr. 35)

2. Netlacte vyzinaciu hlavu k zemi. Mohlo by to viest’
k poSkodeniu vyrobku.

3. Pri koseni travnika posuvajte vyrobok zo strany na
stranu. Pouzite maximalne otacky. (Obr. 36)

Zacistovanie travy nozom na travu

1. Kosiace noze na travu sa nesmu pouzivat' na
rezanie drevenych kmenov.

2. N6z na travu sa pouziva na vSetky typy vysokych
alebo hrubych stoniek rastlin.

3. Travnaty porast sa kosi kyvavym pohybom do stran,
priom pohyb sprava dolava je kosiaci a pohyb ziava
doprava je vratny (naprazdno). Lava strana noza (v
uhle medzi 8 az 12 hodinami) je ur€ena na kosenie.

4. Pokial je n6z pri koseni travy nakloneny goiava,
trava sa zhromazduje na linii, kde sa da lahSie
zozbierat’ napriklad hrabanim.

5. Pokuste sa pracovat’ rytmicky. Stojte pevne s
nohami od seba. Po vykonani prazdneho vratného
zdvihu postupte vpred a opét’ sa pevne postavte.

6. Nechajte podpornt misku ziahka lezat na zemi.
Pouziva sa na ochranu noza proti kontaktu so
zemou.

7. Zmensite riziko namotania rastlin okolo noza tym,
ze budete vzdy pracovat’ s motorom na piny plyn
a pri vratnom pohybe sa vyhnete uz odrezanému
materialu.

8. Skor ako zagnete zbierat nakoseny material,

zastavte chod stroja, odopnite stroj z postroja a
polozte stroj na zem.

Udrzba

WSTRAHAZ Pred ¢istenim, opravou

a udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu
o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

Plan adrzby

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly

su vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly
sa liSia. Vykonavaijte len udrzbu uvedenu v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s Udrzbou, ktoré nie su uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Tyzdenna Gdrzba

+  Vydcistite vonkajsie povrchy.

+  Skontrolujte voinobezné otacky.

+  Skontrolujte mazivo kuzelového prevodu.

Mesacna Udrzba

« Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a
Startovacie lanko.

Roéna udrzba
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+  Skontrolujte zapalovaciu sviegku.

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

+ Vydcistite chladiaci systém.

« Skontrolujte kryt na ochranu pred iskrami.

«  Skontrolujte palivovy filter.

« Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena palivova hadica.

» Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Udrzba po 50 hodinach

» Poziadajte schvalené servisné stredisko o opravu
alebo vymenu timi¢a vyfuku.

Nastavenie volnobeznych otacok

* Pred nastavenim voinobeinych otacok sa uistite,
ze je Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt
vzduchového filtra.

+  Pomocou nastavovacej skrutky T voinobehu
(oznagena pismenom ,T*) nastavte voinobezné
otacky.

+  Voinobezné otacky st nastavené spravne, ak motor
beZi plynulo vo vetkych polohach. Voinobezné

zacne pohybovat’ rezaci nadstavec.

1. Otagajte nastavovaciu skrutku voinobehu v smere
hodinovych rugiciek, kym sa rezaci nadstavec
nezacne tocit. (Obr. 37)

2. Otagajte nastavovaciu skrutku voinobehu proti
smeru hodinovych rugiciek, kym sa rezaci nadstavec
nezastavi.

Odstranenie poistnej matice

VAROVANIE: Poistna maticu

vymeiite, ked ju pouZijete priblizne 10-krat.

A

1. Odstrante poistnd maticu ota¢anim v smere otacania
rezacieho nadstavca. (Obr. 38)

Poznamka: poistna matica ma Tavy zavit.

2. Skontrolujte, ¢i sa neda nylonovy kruzok poistnej
matice pootodit’ rukami. Nylonovy kruzok musi
zabezpecit' odpor na Urovni najmenej 1,5 Nm (1,1
ft Ib).

3. Poistnt maticu utahujte pomocou nastrékového
kluca.
Udrzba krytu na ochranu pred iskrami

Kryt na ochranu pred iskrami vygistite pomocou drétene;j
kefy.
(Obr. 39)

Cistenie chladiaceho systému
Sucasti chladiaceho systému vycistite pomocou kefy.
(Obr. 40)

K €astiam chladiaceho systému patri nasavanie
vzduchu na Startéri (A) a chladiace rebra na valci (B).

Kontrola zapalovacej svietky

c VAROVANIE: Pouzivajte odportéanu

zapalovaciu sviecku. Uistite sa, Ze

pri vymene pouzijete rovnaky diel

ako diel dodany vyrobcom. Nespravny

typ zapalovacej sviedky méze viest

k poSkodeniu vyrobku. Skontrolujte, ¢i je
zapalovacia svieka spravne nainitalovana.
Ak potrebujete dalSie informacie, obratte sa
na servisného predajcu.

1. ZapaTovaciu svie€ku skontrolujte v pripade:

a) nizkeho vykonu motora,

b) problémov s nastartovanim motora,

c) nespravnej prevadzky motora pri voinobeznych
otackach.

2. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
prevé}dzkou motora, skontrolujte, ¢i sa na
zapalovacej sviecke nevyskytuje nezelany material.
Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na
elektrodach zapalovacej sviecky:

a) uistite sa, Ze st spravne nastavené voinobezné
otacky,

b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,

c) Uuistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

3. Ak je zapalovacia svieka znecistena, vygistite
ju. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrodami. Pozrite si East’ Technické udaje na
strane 289. (Obr. 41)

4. V pripade potreby vymefite zapalovaciu sviedku.

Udrzba vzduchového filtra

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstranite kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 42)

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vygistit, vymente ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

4. Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Aplikacia oleja vzduchového filtra

A

VAROVANIE: Na penové vzduchové

filtre vzdy aplikujte Specialny olej

288
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vzduchového filtra. Nepouzivajte iné typy 6. Nainstalujte vzduchovy filter.

olejov.

Doplnenie maziva do kuzelového

i prevodu
A VYSTRAHA: Davajte pozor, aby ste si Uistite sa, Ze je kuzelovy prevod do 3/4 naplneny

olej nevyliali na telo. mazivom pre kuzelovy prevod.

1. Odstranite kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 43)

3. Nalejte do plastového vrecka olej vzduchového filtra.

(Obr. 45)

Ostrenie rezacich zubov a noZov na
2. Vlozte vzduchovy filter do plastového vrecka. travu

(Obr. 44) 1. Rezacie zuby a noZe na travu ostrite s pouzitim

4. Stlacenim plastového vrecka sa uistite, Ze olej

jednostrannych plochych pilnikov.

rovnomerne prekryje cely vzduchovy filter. 2. Ostrite vSetky hrany rezacich zubov a noZov na
L ; X . travu rovnomerne, aby sa zachovalo ich vyvazenie.
5. Stlacenim vzduchového filtra vo vrecku odstrarite (Obr. 23)
z filtra nadbytocny olej. Vyberte vzduchovy filter '
z vrecka.
Technické udaje
129RJ

Motor
Objem valca, cm3 27,6
Priemer valca, @ mm 36
Dizka zdvihu valca, mm 27
Voinobezné otacky, min! (ot./min) 2800 -3 200
Odporugané max. otacky, min-! (ot./min) 8000
Otagky vystupného hriadela, min! (ot./min) 7200

Max. vykon motora podia normy ISO 8893, kW/k pri min-! (ot./min)

0,85/1,14 pri 8000

TImi¢ vyfuku s katalyzatorom

Ano

Systém zapalovania

Zapalovacia svietka

Husqgvarna HQT-4

Vzdialenost elektrod, mm 0,5
Systém paliva a mazania

Objem palivovej nadrze, | | 0,343
Hmotnost'

Bez rezacich nadstavcov, krytu, popruhu a s prazdnymi nadrzami, kg | 5,21

Emisie hluku 7

67 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana
hladina akustického vykonu stroja bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje najvyssiu
uroven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru€eny akusticky
vykon zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v sulade

so smernicou 2000/14/ES.
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129RJ

Namerana uroven hluénosti dB(A) 105
Hladina akustického vykonu, garantovana (Lwa), dB(A) 115
Hladiny hluku 68

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu obsluhy merana podia normy EN ISO 11806 a ISO 22868, dB(A)

Vybavené vyzinacou hlavou (original) 88

Vybavené nozom na travu (original) 89

Urovne vibracif 69

Ekvivalentna uroven vibracii (apy,eq) na rukovatiach, merana podia normy EN I1SO 11806 a ISO 22867, m/s?

Vybavené vyzinacou hlavou (origindlnou), predna/zadna 5,89/4,61

Vybavené nozom na travu (original), predny/zadny 4,21/4,23

PrisluSenstvo

129RJ

Schvalené prislusenstvo Typ Kryt rezacieho nadstavca

Zavitovy hriadel (M10L)

T25 (9 2,0-2,4 mm)
Vyzinacia hlava 580 44 66-06
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm)

N6z na travu/rezaci zub na travu Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

68 Uvadzané udaje pre ekvivalentnt hladinu akustického hluku stroja maja typicky Statisticky rozptyl (Standardnd
odchylku) 3 dB (A).

69 Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupen vibracii maja typicky Statisticky rozptyl (§tandardnd odchylku) 1,5
m/s2.
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

Iyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze vyrobok:

Popis Benzinovy vyzinagd travnika/krovinorez

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma A05328CSHYV, reprezentuje model 129RJ.
Identifikacia Vyrobné €islo z roku 2024 a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”

2000/14/ES ,tykajlica sa hluku vo voinom priestranstve®
2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpeénych latok”

Spifia nasleduijlice pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Uplatneny postup posudzovania zhody v sulade s
ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES.

Informacie tykajluce sa emisii hluku najdete v Casti
Technické udaje na strane 289.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, manazér pre vyvoj a vyskum, Husqvarna
AB

Zodpovedny za technickdl dokumentaciu

Ce
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Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angles¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled
(SI. 1)

Kosilna glava
Pokrovéek polnilne odprtine za mast
Kotni prenos
Sgitnik rezalnega prikljucka
Gred
Okrogli ro¢aj
Rocica plina
I1zklopno stikalo
Zaklep rogice plina
. Pokrov svecke, svecka
. Ohisje zaganjalnika
. Roéica zaganjalne vrvice
. Rezervoar za gorivo
. Pokrov zra¢nega filtra
. Membrana ¢rpalke za gorivo
16. Rocica ¢oka
17. Pogonski disk
18. Navodila za uporabo
19. Rezilo
20. J-rocaj
21. Oprtnik
22. Sponka oprtnika
23. Transportna za$c¢ita

® N OA N~

a A A A A ©
O h WN = O

Simboli na izdelku

(Sl. 2) OPOZORILO: Povréna in napacna
uporaba lahko povzro€i resne poSkodbe in
celo smrt uporabnika ali drugih.

(Sl. 3) Preberite ta navodila.

(Sl. 4) Na obmodgijih, kjer bi lahko na vas padel

kaksen predmet, uporabljajte zascitno

(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

5)
6)

7

8)

.9)
.10)
.11)
.12)
.13)

.14)

15)

.16)

¢elado. Uporabljajte odobreno zas¢ito za
sluh. Uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

Uporabljajte odobrene za¢itne rokavice.
Uporabljajte zascitne Cevlje/Skornje.

Izdelek lahko povzrodi izmet predmetov, ki
lahko poskodujejo o¢i.

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, ki
lahko poskodujejo oéi.

Najvecja hitrost pogonske gredi.

Varna razdalja

Pazite na sunek rezila.

Dolge lase spnite nad rameni.

Puscici prikazujeta meje polozaja ro¢aja.

Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Zas¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajam¢&ena raven
zvoéne moci izdelka je navedena na in

v Tehnicni podatki na strani 300in na
oznaki.

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ZK.
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Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

Skoda izdelka

Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo, ce:

Izdelek ni pravilno popravljen.

Izdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je names$éena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v pooblaS§éenem servisnem
centru ali pri poobla§éenem organu.

Varnost

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti

posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne

uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali

smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

« Sledite navodilom v tem priro¢niku. UpoStevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

* Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene priklju¢ke in dodatno
opremo.

« Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. Izvajajte samo postopke

vzdrZevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.

Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblascéen servisni center.

« Ta priro€nik ne more vsebovati vseh okolis¢in,
do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.
Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste

prepricani glede dolo¢enih okolis¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte
postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite

na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

Pred sestavljanjem, skladiS¢enjem in vzdrZzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile
njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poSkodb ali smrti.

Ne vdihavaijte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpusnih plinov motorja je zdravju
nevarno.

Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali

v blizini vnetljivih materialov. Izpu$ni plini so vrogi

in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

|zdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblaséene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzrogi izmet predmetov, zaradi
Cesar lahko pride do poSkodb. Upostevajte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepricajte, da deli izdelka
niso posSkodovani.
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Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od drugih
oseb ali Zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

Ravnaijte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

I1zdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Varnostna navodila za uporabo

Izdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Pred zagonom izdelek premaknite 3 m (10 Cevljev)
stran od mesta, kjer ste napolnili posodo za gorivo.
Izdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite,

da se rezalni prikljuéek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki

lahko poskodujejo o¢i. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito o€i.

Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez vase vednosti pribliza otrok.

Izdelka ne uporabljajte, €e so na delovhem obmodju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

Izdelek imejte vedno pod nadzorom. Med uporabo
izdelka morate spremeniti poloZaje delovanja in
izvesti nacrtovane pocitke.

Izdelka ne uporabljajte, e v primeru nesrece ne
morete pravo¢asno prejeti pomoci. Preden za¢nete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

Preden se z izdelkom obrnete, se prepricajte, da so
druge osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

Preden zaénete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmodja odstranite vse odvedne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzroci
izmet predmeta in posledi¢no telesne poskodbe ali
materialno Skodo. Odveéni material se lahko navije
okrog rezalnega prikljucka in povzroci poskodbe.
Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah (megla, dez, moc¢an veter, nevarnost strele
ipd.). Slabe vremenske razmere lahko ustvarijo
nevarne pogoje (npr. spolzke povrsine).

Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

(Sl. 17)

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
ob svojem desnem boku.

(Sl. 18)

Rezalni prikljuéek naj bo med uporabo izdelka pod
viino pasu.

Ce je rogica &oka ob zagonu motorja v poloZaju za
¢ok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vro¢.
Ce se vrogih delov dotikate, lahko pride do poskodb.
Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden z izdelka zacnete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in poCakajte, da se rezalni
prikljucek ustavi. PoCakajte, da se rezalni priklju¢ek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, zaCneta
odstranjevati razrezan material.

Pri ljudeh, ki imajo tezave s krvnim obtokom,

lahko pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe oZilja, kot je Raynaudova bolezen,

ali zivéevja. Ce opazite znamenja pretirane
izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemaijo otrplost, izgubo
obcutenja, Séemenje, zbadanje, bolecino, zmanj$ano
mo¢ in spremembe barve ali stanja koze. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih.

Osebna zasc¢itna oprema

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zas¢itna oprema zmanj$a stopnjo
resnosti poSkodb v primeru nesrece.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
zascito oci.

Izdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpeZzno obutev, ki ne drsi.
Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

Po potrebi uporabljajte odobrene zascitne rokavice.
Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajoih
predmetov, nosite ¢elado.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzroéi
izgubo sluha.

Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomogi.

Varnostne naprave na izdelku

Izdelek morate redno vzdrzevati.

+ Zivljenjska doba izdelka se podalj$a.
+ Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

Pooblas¢eni prodajalec ali pooblaséeni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

Izdelka ne uporabljajte s poSkodovano zas¢itno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblasc¢en servisni center.

Zaklep rocice plina

Zaklep rogice plina zaklene rocico plina.
(SI. 19)
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Pritisnite zaklep ro€ice plina (A), da sprostite rocico plina
(B). Ko sprostite rocaj, se zaklep ro€ice plina in ro¢ica
plina samodejno premakneta v zaCetna polozaja.

1. Ko sprostite zaklep rocice plina (A), mora biti ro¢ica
plina (B) zaklenjena v polozaj prostega teka.

2. Pritisnite zaklep rogice plina (A) in se prepri¢ajte, da
se vrne v zacetni polozaj, ko ga sprostite.

3. Pritisnite rocico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni polozaj, ko jo sprostite.

Zazenite motor in uporabite polni plin. Spustite rocico
plina in preverite, ali se je rezalni prikljuéek ustavil. Ce
se rezalni prikljucek vrti, ko je rocica plina v polozaju
prostega teka, preglejte vijak za prilagoditev prostega
teka uplinjalnika.

Stikalo za izklop

Zazenite motor. Motor se mora izklopiti, ko izklopno
stikalo premaknete v polozaj za izklop.

(Sl. 20)
S&itnik rezalnega prikljudka

Sgitnik rezalnega prikljucka prepreéuje izmet nepritrjenih

predmetov v smeri uporabnika.

(SI. 21)

Preverite, ali je 8Citnik rezalnega prikljucka poskodovan.

Ce je poskodovan, ga zamenjaijte. Uporabljajte samo

odobrene S¢itnike za rezalne prikljucke.

Dusilnik

+  Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregledujte, ali ima izdelek name$c¢en
dusilnik.

« Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali du$ilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vrocih povrsin, lahko pride do po$kodb.

« Vro€ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,
Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

+ Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolocene
rakotvorne kemikalije.

Zaklepna matica

Z zaklepno matico zaklenete nekatere vrste rezalnih
prikljuckov.

(sl. 22)

Ko namestite zaklepno matico, jo privijte v nasprotni
smeri delovanja rezalnega prikljucka.

Rezalni prikljuéek

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
* lzvajajte redne vzdrzevalne postopke. Pooblaséeni
servisni center naj rezalni priklju¢ek redno
pregleduje in izvaja nastavitve ter popravila.

* Delovanje rezalnega prikljucka se izboljsa.
«  Zivlienjska doba rezalnega prikljucka se
podalj$a.
* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.
* Uporabljajte samo odobrena varovala rezalnega
priklju¢ka. Glejte razdelek Dodatki na strani 302.
* Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

Kosilna glava

» Kosilno nitko tesno in enakomerno navijte okrog
bobna, da zmanjsate tresljaje.

* Uporabljajte samo odobrene kosilne glave in kosilne
nitke. Glejte razdelek Dodatki na strani 302.

+ Kosilna nitka naj bo ustrezne dolZine. Dalj$a kosilna
nitka porabi ve¢ mo¢i motorja kot kraj$a kosilna
nitka.

» Prepricajte se, da rezilo na varovalu rezalnega
priklju¢ka ni poSkodovano.

* Kosilno nitko 2 dni namakajte v vodi, preden jo
namestite na izdelek. Tako podalj$ate Zivljenjsko
dobo kosilne nitke.

» Sledite navodilom, prilozenim rezilnim priklju¢kom,
za pravilno navitje nitke in izbiro nitkinega premera.

Nozi in rezila za travo

* lzdelek uporabljajte z odobrenim nozem za travo.
Noza za travo ne uporabljajte, €e niso ustrezno
namesceni vsi zahtevani deli. Namestitev mora biti
pravilno izvedena in uporabljeni morajo biti ustrezni
deli. Pri neustrezni namestitvi noz lahko odleti in
hudo poskoduje upravljalca ali opazovalce.

* Med rokovanjem ali izvajanjem vzdrzevalnih del na
nozu nosite zascitne rokavice.

* Med uporabo izdelka z nozem za travo nosite
zas¢itno ¢elado.

» Nozi in rezila za travo so namenjeni za ko$enje
neurejene trave.

* Noz za travo lahko povzroci poskodbe, saj se Se
vedno vrti, tudi ko motor izklopite ali sprostite ro€ico
plina. Pred izvajanjem morebitnih vzdrzevalnih del
se mora noz za travo popolnoma zaustaviti.

* Pred zacetkom del na rezalnem prikljucku izklopite
motor. Rezalni prikljuéek se mora popolnoma
zaustaviti. Odklopite kabel z vzigalne svecke.

» Uporabljajte le odobren rezalni priklju¢ek ali pravilno
nabrusen noz.

* Zobe rezila pravilno nabrusite.

(SI. 23)
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* Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

» Pritransportu ali shranjevanju izdelka na noz za
travo namestite transportno zasg¢ito.

Sunek rezila

* Sunek rezila je nenaden premik izdelka vstran,
naprej ali nazaj. Do sunka rezila pride takrat, ko
noz za travo ali list krozne Zage tréi ob predmet,
ki ga ne more odrezati. Tveganje za sunek rezila
se poveca na obmogjih s slabim pregledom nad
rezanim materialom.

* Ko pride do sunka rezila, obstaja tveganje, da se
izdelek ali uporabnik premakne iz svojega polozaja.
Premikajoci se noz lahko zadene opazovalca, zato
obstaja nevarnost poskodb.

- Ce je noz upognjen, razpokan, zlomljen ali
poskodovan, ga zavrzite.

«  Uporabljajte oster noz. Ce noz ni oster, se tveganje
za sunek rezila poveca.

Varnost pri delu z gorivom

+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja
in pocakajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

- Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

« Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

+  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

* Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

« Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

« Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

« Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

« V posodo za gorivo ne nalijte prevec¢ goriva.

* Prepricajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepri¢ajte se, da izdelek med skladis¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

«  Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

« Pred dolgotrajnim skladi§¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

« Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izdelek ocistite.

* Pred skladi§¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

«  Ce ne morete prilagoditi hitrosti prostega teka, da bi
se rezalni prikljucek ustavil, se obrnite na servisni
center. Izdelka ne uporabljajte, dokler ni pravilno
nastavljen in je napaka odpravljena.

Montaza

OPOZORILO: pred sestavljanjem

izdelka preberite poglavje o varnosti.

AN

Namestitev okroglega rocaja

1. Okrogli ro€aj namestite na gred, kot je prikazano na
sliki, in ga privijte. (SI. 24)

2. Prepricajte se, da je okrogli ro¢aj namesc¢en med
oznakami s pu$cicami na gredi.

Namestitev J-roaja

OPOZORILO: &e namestite J-rocaj,

ne uporabljajte listov kroZnih Zzag.

A

Uporabljajte le noze/rezila za travo ali
kosilne glave/plasti¢ne noze.

1. J-ro€aj namestite na okrogli ro¢aj, kot je prikazano
na sliki, in ga privijte. (SI. 24)

Namestitev sponke oprtnika
1. Zgornjo sponko oprtnika postavite na gred. Spodnjo
sponko oprtnika postavite pod gred.

2. Poravnajte vijake na zgornji in spodniji sponki
oprtnika.

3. V odprtini vstavite vijaka.
4. Vijaka privijte, da pritrdite sponko oprtnika.
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Namestitev S¢itnika rezila, noza za
travo in rezila za travo

POZOR: Uporabljajte samo odobrene

A S¢itnike za rezila. Glejte Dodatki na strani
302.

1. Sgitnik rezila/rezalnega prikljudka (A) namestite na
gred in privijte vijak. (SI. 25)

N

Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.

w

Obracajte pogonsko gred, dokler se ena od odprtin v
pogonskem disku ne poravna z ustrezno odprtino v
ohisju menjalnika.

&

Vstavite klju¢€ inbus (C) v odprtino, da zaklenete
gred.

o

Noz (D), podporno skledo (E) in oporno prirobnico
(F) postavite na pogonsko gred.

o

Namestite matico (G). Matico privijte z navorom 35—
50 Nm (26-36 ft Ib). Rocaj klju¢a drzite ¢im blizje
S¢itniku rezila. Privijte matico tako, da zavrtite klju¢ v
nasprotni smeri vrtenja.

Opomba: Levi navoj.

Namestitev nozev za travo in kosilnih

OPOZORILO: Uporabljajte samo

odobrene $¢&itnike za rezila. Glejte Dodatki

na strani 302. PoSkodovan ali napacen
S¢itnik lahko povzro¢i poskodbe.

OPOZORILO: Ge uporabljate izdelek

z nozem za travo, najprej namestite pravilen
rocaj, S€itnik rezila in oprtnik.

OPOZORILO: Ce rezil ne namestite

pravilno, lahko povzrogijo poSkodbe.

1. Dvignjeni del pogonskega diska/oporne prirobnice se
mora pravilno zaskod€iti v srediS€no odprtino rezil.

2. Namestite rezila. (Sl. 26)

MontaZa rezalnega prikljucka

Namestitev S€itnika rezalnega prikljucka in kosilne glave
(ravna gred)

1. Sgitnik rezalnega prikljuéka (A) namestite na gred z
vijakom (L).
Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.
Obracajte pogonsko gred, dokler se odprtina v
pogonskem disku ne poravna z odprtino v ohisju
menjalnika.

4. V odprtino vstavite majhen izvija¢ (C), da zaklenete
gred. (SI. 27)

5. Kaosilno glavo (H) obrnite v nasprotni smeri vrtenja

urinih kazalcev, da kosilno glavo privijete ob
menjalnik. (Levi navoji.) (SI. 28)

Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

B> | B!

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) viSjo od 10 %.
Izdelek se lahko tako po$koduje.

A

Gorivo

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni
motor. Uporabite meSanico bencina in
motornega olja za dvotaktne motorje.
MesSanica mora vsebovati ustrezno koli¢ino
olja. Ce je razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poSkodb motorja.

>

Bencin

POZOR: ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako po$koduje.

>

A POZOR: Ne uporabljajte osvin¢enega

bencina. Izdelek se lahko tako poskoduje.

* Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim Stevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in
s koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

+  Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem Stevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z visjim
oktanskim Stevilom.

* Vedno uporabljajte kakovostno mesanico
neosvin¢enega bencina/olja.

Motorno olje za dvotaktne motorje

* Uporabljajte samo visokokakovostno motorno olje za
dvotaktne motorje. Uporabljajte samo motorno olje
za zracno hlajene motorje.

* Ne uporabljajte drugih vrst olja.
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* Razmerje mesanice: 50 : 1 (2 %).

Bencin Olje

1 galona 77 ml (2,6 unce)

1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unde)

Ustvarjanje meSanice goriva

Opomba: Za meSanje goriva vedno uporabljajte
¢isto posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino
mesSanice goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

Dodajte polovico koli¢ine bencina.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

Dodaijte preostalo koli¢ino bencina.

Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

6. Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

* Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

«  Ce s0 na posodi ostanki goriva, posodo odistite in
pocakajte, da se posusi.

« Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovéka
rezervoarja Cisto.

* Preden meSanico goriva nalijete v rezervoar za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.

Zagon in zaustavitev

Pregled pred zagonom

1. lzdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manijkajocih, poskodovanih ali odvitih delov.

Preglejte matice in vijake.
Preglejte rezila.

Preglejte zaklepno matico. Zaklepna sila zaklepne
matice mora zna$ati najmanj 1,5 Nm (1,1 ft Ib).
Zaklepno matico privijte z navorom 35-50 Nm (26—
36 ft Ib).

Preglejte zracni filter.
Preglejte zaklep rocice plina in rocico plina.
Preglejte izklopno stikalo.

® N o o

Preglejte, ali na izdelku izteka gorivo.

Zagon hladnega motorja

1. Desetkrat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (SI.
29)

2. Povlecite rocico ¢oka navzgor. (Sl. 30)

3. Z levo roko pritisnite ohisje izdelka ob tla. (SI.
31) Ne stopajte na izdelek. Pocasi povlecite rocico
zaganijalne vrvice, dokler ne zacutite doloCenega
upora. Nato rocico zaganjalne vrvice moéno
povlecite.

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne
pritiskajte rocice plina.

4. Vlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor ne
zazene oziroma skoraj zazene. Ko motor zazenete
ali se ta skoraj zazene, rocico ¢oka potisnite
navzdol.

5. Ce se motor zaZene, rahlo pritisnite rocico plina in
pustite motor delovati 60 sekund, da se segreje. Ce
se motor ne zaZene, vlecite za rocico zaganjalne
vrvice, dokler se motor ne zaZene. Nato rahlo
pritisnite rocico plina in pustite motor delovati 60
sekund, da se segreje.

e POZOR: Zaganjalne vrvice ne

vlecite, dokler se ne ustavi. Ko je
Zagon toplega motorja

zaganijalna vrvica popolnoma iztegnjena,
je ne izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poskoduje.

1. Desetkrat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo.

2. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
zazene.

I1zklop izdelka

« Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo. (SI.
32)

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v
zacetni polozaj.

Uporaba obrezovalnika trave

Opomba: Ko namestite novo kosilno nitko, odistite
pokrov kosilne glave, da preprecite tresljaje. Preglejte
druge dele kosilne glave in jih po potrebi odistite.

POZOR: Po vsaki uporabi morate motor
upodasniti na hitrost prostega teka. Ce
motor dlje ¢asa deluje pri polnem plinu brez
obremenitve, se lahko motor poSkoduje.
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Obrezovanje trave

1. Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom. Kosilne
nitke ne potiskajte v travo. (Sl. 33)

2. Skraj$ajte kosilno nitko za 10-12 cm/4-4,75 in.
3. Znizajte $t. vrt. motorja, da ne poSkodujete rastlin.
. Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina. (SI. 34)
KoSenje trave
1. Pri ko$nji trave naj bo kosilna nitka vedno vzporedna
s tlemi. (SI. 35)

2. Kosilne glave ne potiskajte ob tla. 1zdelek se lahko
tako poskoduije.

3. Pri ko$niji izdelek premikajte iz ene strani na drugo.
Uporabite najvi$je Stevilo vrtljajev. (SI. 36)
Obrezovanje trave z nozem za travo

1. Nozev in rezil za travo ne smete uporabljati za
olesenela stebla.

2. Noz za travo se uporablja za vse vrste visoke ali
goste trave.

3. Trava obrezujte s stranskimi zamahi, pri ¢emer je
zamah z desne na levo zamah za obrezovanje,
zamah z leve na desno pa zamah za vrnitev v
prvotni polozaj. Travo naj obrezuje leva stran noza
(polozaj ure med 8.00 in 12.00).

4. Ce je noz pri obrezovanju trave nagnjen na levo, se
bo trava zbirala v liniji, zato jo bo laZje zbrati na kup,
na primer z grabljami.

5. Poskusite delati v ritmu. Stojte stabilno, pri tem
imejte noge nekoliko narazen. Po zamahu za vrnitev
v prvotni polozaj se pomaknite naprej in se spet
postavite v stabilen polozaj.

6. Podporna skleda naj bo rahlo oprta na tla. Uporablja
se za za$¢ito noza pred udarcem v tla.

7. Zmanj$ajte tveganje za navijanje materiala okrog
noza tako, da vedno delate s polnim plinom in se
po zamahu za vrnitev v prvotni polozaj izognete
obrezanemu materialu.

8. Pred zacetkom zbiranja pokoSenega materiala na
kup zaustavite motor, odpnite oprtnik in postavite
stroj na tla.

VzdrZzevanje

OPOZORILO: Pred ciscenjem in
izvajanjem popravil ali vzdrzevalnih del na
izdelku morate prebrati in razumeti poglavje
0 varnosti.

A

Urnik vzdrzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. Izracunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugaéni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta priro¢nik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priroénik
ne vsebuije, se obrnite na pooblas¢en servisni center.

Tedensko vzdrzevanje

« QOcistite zunanje povrsine.

« Preverite hitrost prostega teka.

* Preglejte mast kotnega prenosa.

Mesecno vzdrZevanje

« Preglejte rocico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko.

« Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmocgij.

« Ocistite hladilni sistem.

« Preglejte lovilnik isker.

* Preglejte filter goriva.

« Preverite, ali je cev goriva poskodovana.

« Preverite vse kable in povezave.

VzdrZevanje po 50 urah

* Popravilo ali zamenjavo dusilnika naj izvede
pooblascen servisni center.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

» Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite,
da je zracni filter ¢ist in da je name&¢en pokrov
zraénega filtra.

« Hitrost prostega teka prilagodite s T-vijakom za
prilagoditev prostega teka, ki nosi oznako "T".

» Hitrost prostega teka je nastavljena pravilno, ko
motor deluje enakomerno v vsakem polozaju. Hitrost
prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri kateri se
rezalni prikljuéek zaéne vrteti.

1. Vijak za prilagajanje obracajte v smeri urinega
kazalca, dokler se rezalni prikljuéek ne za¢ne vrteti.
(SI. 37)

2. Vijak za prilagajanje obracajte v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni priklju¢ek
ne ustavi.

Odstranjevanje zaklepne matice

A

1. Zaklepno matico odstranite v smeri vrtenja rezalnega
prikljucka. (SI. 38)

POZOR: Zaklepno matico zamenjajte po
priblizno 10 uporabah.

Opomba: Zaklepna matica ima levi navoj.
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2. Preglejte in zagotovite, da najlonske plasti zaklepne
matice ni mogoce zavrteti z rokami. Upor najlonske

plasti pri vrtenju mora znasati najmanj 1,5 Nm
(1,1 ft Ib).

3. Zaklepno matico privijte z nasadnim klju¢em.
Vzdrzevalna dela na lovilniku isker

Mrezico lovilnika isker ogistite z Zi¢no krtaco.
(Sl. 39)

Ciséenje hladilnega sistema
S krtaco ocistite dele hladilnega sistema.
(SI. 40)

Hladilni sistem sestavljajo dovod zraka na zaganjalniku

(A) in hladilna rebra na valju (B).

Pregled svecke

Nadomestna svecka naj bo iste vrste
kot prilozena svecka proizvajalca. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduje. Prepri¢ajte se, da je

A

svecka names$céena z zascito proti motnjam.
Ce potrebujete ve¢ informacij, se obrnite na

servisnega zastopnika.

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.

1. Preglejte svecko v naslednjih primerih:
a) Ce je mo¢ motorja nizka,
b) Ce se pojavijo tezave pri zagonu motorja,
c) ¢e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.

2. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju
motorja, preverite, ali so se na svecki nabrale
obloge. Tveganje za pojav oblog na elektrodah
svecke lahko zmanjSate na naslednje nacine:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,
b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zracni filter Gist.
3. Ce je svetka umazana, jo odistite. Prepri¢ajte se,
da je razmak pri elektrodi pravilen. Glejte razdelek
Tehnicni podatki na strani 300. (Sl. 41)

4. Svecko po potrebi zamenjajte.

Vzdrzevanje zraénega filtra

Ciséenje zracnega filtra

1.

Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter. (SI.
42)

Zragni filter ocistite s toplo milnico. Pocakajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.

Ce je zraéni filter preve& umazan, da bi ga lahko
temeljito odistili, ga zamenjajte. Ce je zraéni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

Ce ima izdelek penasti zraéni filter, nanesite olje za
zracni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nana$ajte na filter iz filca.

Nanos olja na zraéni filter

POZOR: Na penaste zracne filtre vedno
nanasajte posebno olje za zracni filter. Ne
uporabljajte drugih vrst olja.

A
A

OPOZORILO: Pazite, da olja ne

polijete po telesu.

@ N

6.

. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zra¢ni filter. (SI.

43)
Zracni filter vstavite v plasti¢no vrec¢ko.
V plasti€no vrecko vlijte olje za zraéni filter. (Sl. 44)

Zagotovite, da se olje enakomerno razporedi po
celotnem zra¢nem filtru.

Pritisnite na zraéni filter v plasti¢ni vrecki, da
odstranite odve¢no koli¢ino olja za zracni filter.
Zracni filter vzemite iz vrecke.

Namestite zraéni filter.

Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

Kotni prenos mora biti do treh Cetrtin napolnjen z mastjo
za kotne prenose.

(Sl. 45)

BruSenije rezil in nozev za travo

1.

Rezila in noze za travo nabrusite s plosko pilo z
enim rezom.

Enakomerno nabrusite vse robove rezil in nozev, da
bodo uravnotezeni. (SI. 23)

Tehni¢ni podatki

| 129RJ

Motor

Gibna prostornina valja, cm3

| 27,6

300
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129RJ

Premer valja, @ mm 36

Dolzina hoda valja, mm 27

Stevilo vrtljajev v prostem teku, min! (vrt/min) 2800-3200
Priporo&eno najvisje Stevilo vrtljajev, min™! (vrt/min) 8000

Hitrost pogonske gredi, min! (vrt/min) 7200

Najv. izhodna moé& motorja, v skladu z 1SO 8893, kW/KM pri min-! (vrt/min) 0,85/1,14 pri 8000
Dusilnik s katalizatorjem Da

Vzigalni sistem

Svecka Husqvarna HQT-4

Razmak med elektrodama, mm 0,5

Sistem za gorivo in mazanje

Prostornina posode za gorivo, | 0,343

Teza

Brez rezalnega priklju¢ka, $¢itnika rezalnega prikljucka, oprtnika in s praznimi posoda- | 5,21
mi, kg

Emisije hrupa 7°

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB(A) 105

Raven zvo¢ne moci, zajaméena Ly v dB (A) 115

Ravni hrupa 71

Ekvivalentna raven zvo¢nega tlaka pri uporabnikovem uSesu, izmerjena v skladu s standardoma EN ISO 11806
in 1SO 22868, dB(A)

Opremljeno s kosilno glavo (originalno) 88

Opremljeno z nozem za travo (originalnim) 89

Ravni vibracij 72

Ekvivalentne ravni vibracij (any,eq) pri rocajih, izmerjene v skladu z EN ISO 11806 in I1SO 22867, m/s?

S kosilno glavo (originalno), spredaj/zadaj 5,89/4,61

Opremljeno z nozem za travo (originalnim), spredaj/zadaj 4,21/4,23

70 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvogne moci naprave je bila izmerjena z originalnim rezalnim prikljuckom, ki dosega najvi$jo raven. Razlika
med zajam€eno in izmerjeno ravnjo zvoéne modi je, da zajaméena raven zvocéne moci v skladu z Direktivo
2000/14/ES vkljuGuje tudi razprsitev rezultata meritve in razlike med razli€nimi napravami istega modela.

71 Zabelezeni podatki za ekvivalentno raven zvoénega tlaka imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni
odklon) 3 dB(A).

72 Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,5 m/s2.
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Dodatki

129RJ

Odobren pribor Vrsta Sgitnik rezalnega prikljucka

Navojna gred (M10L)

T25 (D 2,0-2,4 mm)
Kosilna glava 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

NozZ/rezilo za travo Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:
Opis Bencinski obrezovalnik trave/motorna kosa
Znamka Husqvarna
Platforma/vrsta/model Platforma A05328CSHV, natan¢neje model 129RJ
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2024 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Uredba Opis
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZzljivosti"
2000/14/ES "o zunanjem hrupu"
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi"

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Uporabljen postopek ugotavljanja skladnosti v skladu z
Direktivo 2000/14/ES, Priloga V.

Za informacije o emisijah hrupa glejte poglavje 7ehnicni
podatki na strani 300.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, Vodja oddelka za raziskave in razvoj,
Husqgvarna AB

Odgovorni za tehniéno dokumentacijo

Ce
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Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisni¢ko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisni¢ka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Pregled

(SI. 1)

1. Trimi glava

2. Poklopac za sipanje maziva
3. Menjac ugla

4. Stitnik prikljucka za ko$enje
5. Osovina

6. Loop rucica

7. Prekida¢ gasa

8. Prekidac za zaustavljanje
9. Blokada prekida¢a gasa

10. Kapica za svecice, sveéica
11. Kuciste startera

12. Rucica uzeta startera

13. Rezervoar za gorivo

14. Poklopac filtera za vazduh
15. Pumpa za gorivo

16. Kontrola ¢oka

17. Upravljacki zahvatnik

18. Korisni¢ko uputstvo

19. Secivo

20. J-rucica

21. Uprtaé

22. Stezaljka uprtaca

23. Zastita za transportovanje

Simboli na proizvodu

(Sl. 2) UPOZORENUJE: Nemarna ili nepravilna
upotreba moze dovesti do teske ili smrtne
povrede rukovaoca ili drugih osoba.

(SI. 3) Progitajte ovo uputstvo.

(Sl. 4) Koristite zastitni Slem na lokacijama gde

predmeti mogu pasti na vas. Koristite

(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

5)
6)

7

. 8)

.9)
.10)
1)

12)

.13)

14)

15)

odobrenu zastitu za sluh. Koristite
odobrenu zastitu za o€i.

Koristite odobrene zastitne rukavice.
Koristite zastitne cipele/Cizme.

Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje
predmeta $to moze rezultirati povredom
ociju.

Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje
predmeta Sto moze rezultirati povredom
ociju.

Maks. brzina izlazne osovine.
Bezbedno rastojanje
Cuvajte se udara noza.

Pobrinite se da dugu kosu podignete
iznad ramena.

Strelice prikazuju ograni¢enja za polozaj
rucice.

Oznaka emisije buke u okruzenje u skladu
sa direktivama i propisima EU i UK i
propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvu€ne snage

za ovaj proizvod naveden je u Tehnicki
podaci na stranici 3131 na nalepnici.

Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama EZ.

304
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(SI. 16) Proizvod je usaglasen sa vazeéim

direktivama UK.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trzistima.

Emisije Euro V.

c UPOZORENUJE: Neovlagéene

Osteéenje proizvoda

Nismo odgovorni za o$tec¢enja proizvoda u slede¢im

sluGajevima:

» proizvod je popravljen na pogreSan nacin

+ proizvod je popravljen koriséenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

+ proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

* proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka

Bezbednost

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.
Bezbednosne definicije
Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu rec.

UPOZORENUJE: Telesne povrede

osoba.

A

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olakSavaju koris¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

e UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori§¢enja proizvoda.

« Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori$éenja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

« Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, ostecenje,
telesna povreda ili smrt su mogudi rezultat.

« Nemoijte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite iskljucivo odobrene
dodatke i opremu.

« Nemojte koristiti oSte¢eni proizvod. Pridrzavajte
se Seme odrzavanja. Vrsite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

» Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije
koje se mogu pojaviti prilikom kori§éenja proizvoda.
Budite paZljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vrsiti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite
se struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovlaS¢éenom servisnom centru kako
biste dobili viSe informacija.

+ Iskopcajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.

* Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su mogudi
rezultat nepravilnog odrzavanja.

+ Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

* Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. lzduvni gasovi su vruci
i mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva ugljen-
monoksida.

» Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati oStecenje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

* Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

Ne dozvolite neobué¢enim osobama da rukuju
proizvodom.

+ Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizi€kim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

* Proizvod €uvajte na mestu gde deca i neovlaséene
osobe nemaju pristup.

* Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
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uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

+ Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.

* Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu¢aju ako
dode do nesrece.

« Uverite se da delovi nisu o$teceni pre nego $to
koristite proizvod.

« Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podruéju
znaju da Cete koristiti proizvod.

» Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanjiti nacine za rad proizvoda u
odredenim slu¢ajevima.

* Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Bezbednosna uputstva za rukovanje

« Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego $to po¢nete da ga koristite.

* Pre pokretanja, pomerite proizvod 3 m (10 stopa)
od polozaja gde ste punili rezervoar za gorivo.
Polozite proizvod na ravnu povrsinu. Vodite rauna
da priklju¢ak za koSenje ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

» Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje predmeta
Sto moze rezultirati povredom ociju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za odi prilikom rada sa proizvodom.

» Budite oprezni, dete se moze pribliZiti proizvodu bez
va$eg znanja tokom rada.

* Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze
u radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

» Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.
Obavezno promenite polozaje za rad i uzimajte
povremene stanke tokom rada s uredajem.

» Nemojte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesreée. Uvek
se pobrinite da druge osobe znaju da cete raditi
sa proizvodom pre nego $to po¢nete da koristite
proizvod.

» Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrucju.

* Uklonite sav nezeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako priklju¢ak za ko$enje udari o
predmet, predmet moze biti izbacen i na taj nacin
izazvati telesnu povredu ili oSteéenje. Nezeljeni
materijal se moZe namotati oko prikljucka za koSenje
i prouzrokovati tetu.

» Nemojte koristiti proizvod tokom loSeg vremena
(magla, kisa, jaki vetrovi, rizik od udara groma ili
drugi vremenski uslovi). LoSe vreme moze da stvori
opasne uslove, kao $to je klizava podloga.

» Uverite se da se mozete slobodno kretati i raditi u
stabilnom poloZzaju.

(S. 17)

.

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori$éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod sa
desne strane tela.

(Sl. 18)

.

Radite sa proizvodom tako da vam je priklju¢ak za
koSenje ispod struka.

Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka prilikom
pokretanja motora, priklju€ak za koSenje ¢e poceti
da se okrece.

Nemojte dodirivati konusni zup&anik nakon
zaustavljanja motora. Konusni zupé&anik je vreo kad
se motor zaustavi. Vru¢e povr§ine mogu da izazovu
telesnu povredu.

Zaustavite motor pre nego $to pomerite proizvod.
Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor i saekajte da se prikljucak za
koSenje zaustavi. Sacekajte da se priklju¢ak za
koSenje zaustavi pre nego $to vi ili osoba koja vam
pomaze u radu uklonite iseeni materijal.
Preterano izlaganje vibracijama moze da osteti
krvotok, kao $to je oboljenje koje nastaje usled
izloZzenosti vibracijama, ili pak da oSteti nerve kod
ljudi koji imaju problema sa krvotokom. Obratite se
lekaru ako imate simptome preterane izloZenosti
vibracijama. Primeri takvih simptoma su obamrlost,
gubitak osecaja, zmarci, iglice, bolovi, malaksalost i
promene u boji i stanju koZe. Simptomi se obi¢no
pojavljuju u prstima, rukama i zglobovima.

Li¢na zastitna oprema

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$éenja proizvoda.

Uvek koristite odgovarajucu li¢énu zastitnu opremu
kada radite sa proizvodom. Li¢na zastitna oprema
ne ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u sluéaju
pojave nesrece.

Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada sa
proizvodom.

Nemojte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili

u otvorenoj obuci. Uvek nosite neklizuce i ¢vrste
Cizme.

Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.
Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

Nosite zastitnu kacigu ako postoji mogu¢nost da
vam predmeti padnu na glavu.

Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom

rada sa proizvodom. IzloZzenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.
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» Vodite rauna da vam u blizini bude komplet za prvu
pomo¢.

Zastitni uredaji na proizvodu
« Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.

» Time se produzava radni vek proizvoda.
+ Time se smanjuje rizik od nesreéa.

Neka ovlasc¢eni prodavac ili ovlaséeni servisni
centar redovno pregledaju proizvod kako bi izvrSili
podesavanja ili popravke.

« Nemoijte koristiti proizvod na kojem je oStecena
zastitna oprema. Ako je proizvod oSteéen, obratite
se ovlaS¢enom servisnom centru.

Blokada obara¢a gasa

Blokada prekidaca gasa blokira prekida¢ gasa.

(SI. 19)

Pritisnite blokadu prekidaca gasa (A) da biste oslobodili
prekida¢ gasa (B). Kada otpustite rucicu, blokada
prekidaca gasa i prekida€ gasa se vracaju u pocetne
polozaje.

1. Uverite se da je prekida¢ gasa (B) blokiran u
praznom hodu kada otpustite blokadu prekidaca
gasa (A).

2. Pritisnite blokadu prekida¢a gasa (A) i uverite se da
se vraca u pocetni poloZaj kada je otpustite.

3. Pritisnite prekida¢ gasa (B) i uverite se da se vraca u
pocetni polozaj kada ga otpustite.

Pokrenite motor, a zatim dajte puni gas. Otpustite
prekida¢ gasa i proverite da li se priklju¢ak za koSenje
zaustavio. Ako se priklju¢ak za ko$enje okreée dok je
gas u polozaju praznog hoda, pregledajte zavrtanj za
podeS$avanje praznog hoda karburatora.

Prekida¢ za zaustavljanje

Pokrenite motor. Uverite se da se motor zaustavio
nakon $to ste pomerili prekida¢ za zaustavljanje u
polozaj za zaustavljanje.

(Sl. 20)
Stitnik prikljucka za koSenje

Stitnik priklju¢ka za koenje spreava da nefiksirani
predmeti budu izbaéeni u smeru rukovaoca.

(Sl. 21)

Pregledaijte stitnik prikljucka za ko$enje da biste videli
ima li o$tec¢enja i zamenite ga ako je oStecen. Koristite
samo odobreni $titnik za priklju¢ak za koSenje.

Prigusivaé

« Nemojte koristiti motor sa oStec¢enim priguSivacem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gaSenje
pozara.

« Redovno proveravaijte da je prigusivac priévrscen na
proizvod.

* Nemojte dodirivati motor ili priguSiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili priguSiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

* Vru¢ priguSiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
te€nosti ili isparenja.

+ Nemojte dodirivati delove prigusivaca ako je
prigusiva¢ ostecen. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

Stezna navrtka

Stezna navrtka se koristi za stezanje odredenih tipova
priklju¢aka za ko$enje.

(Sl. 22)

Kada postavite steznu navrtku, zategnite je u suprotnom
smeru od smera rada prikljucka za ko$enje.

Prikljuéak za koSenje

UPOZORENUJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre
koriS¢enja proizvoda.
* Vrsite redovno odrzavanje. Neka ovlaséeni servisni
centar redovno pregleda priklju¢ak za koSenje kako
bi izvrsili pode$avanja ili popravke.

« Time se povecéava ucinak priklju¢ka za koSenje.

+ Time se produzava radni vek prikljucka za
kosenje.

* Time se smanjuje rizik od nesreca.

« Koristite samo odobreni $titnik prikljucka za koSenje.
Pogledajte Dodaci na stranici 314.

* Nemojte da koristite osteceni prikljucak za kosenje.

Glava trimera za travu

» Pobrinite se da ¢vrsto i ravnomerno namotate trimi
nit za travu oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

» Koristite samo odobrene trimi glave i trimi niti za
travu. Pogledajte Dodaci na stranici 314.

+ Koristite ispravnu duzinu trimi niti za travu. Dugacka
trimi nit koristi viSe snage motora u odnosu na kratku
trimi nit.

» Proverite da li je noz koji se nalazi na $titniku
priklju¢ka za koSenje neostecen.

* Potopite trimi nit u vodu tokom 2 dana pre nego Sto
trimi nit pricvrstite na proizvod. Time se produzava
radni vek trimi niti.

* Pogledajte uputstva uredaja za rezanje radi
pravilnog postavljanja gajtana za rezanje i izbor
pravilnog precnika.

Listovi za koSenje trave i nozevi za koSenje
trave

+ Koristite proizvod sa odobrenim listom za koSenje
trave. Nemojte koristiti list za koSenje trave
bez ispravnog postavljanja svih potrebnih delova.
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Pobrinite se da se postavljanje izvr$i na ispravan
nacin i da se koriste odgovarajuci delovi. Nepravilno
postavljanje moze prouzrokovati da list odleti i na taj
nacin ozbiljno povredi rukovaoca ili prisutne osobe.
Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja ili vrSenja
odrzavanja na listu.

Koristite zastitu za glavu kada radite sa proizvodom
sa listom za koSenje trave.

Listovi za koSenje trave i nozevi za koSenje trave su
namenjeni za secenje grublje trave.

List za koSenje trave moze prouzrokovati telesnu
povredu dok nastavlja da se okrec¢e nakon
zaustavljanja motora ili otpustanja prekidaca gasa.
Uverite se da se list za koSenje trave potpuno
zaustavio pre vrSenja bilo kakvog odrzavanja.
Zaustavite motor pre nego $to budete radili nesto
na prikljucku za koSenje. Uverite se da se prikljuak
za koSenje potpuno zaustavio. Iskljucite kabl sa
svecice.

Koristite samo odobreni priklju¢ak za ko$enije ili
pravilno naostreni noz.

Odrzavaijte zube seciva u dobrom stanju i propisno
naostrene.

. 23)

Nemojte da koristite oSteceni priklju¢ak za koSenje.
Pricvrstite zastitu za transportovanje na list za
koSenije trave prilikom transporta ili skladiStenja
proizvoda.

Udar noza

Udar noza je naglo pokretanje proizvoda ustranu,
unapred ili unazad. Udar noza nastaje kada list za
kos$enje trave ili noz sekaca udari o predmet koji se
ne moze poseci. Rizik od udara noza se povecava

u oblastima u kojima nije lako videti materijal koji se
reze.

Kada se udar noza dogodi, postoji rizik da se
proizvod ili rukovalac pomere iz polozaja. Noz koji
se pokreée moze udariti prisutne osobe i postoji rizik
od telesnih povreda.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen je ili
ostecen, morate ga odbaciti.

Koristite oStar noz. Rizik od udara noza se povecava
kada noz nije ostar.

Bezbednost oko goriva

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i saCekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

Ako prospete gorivo na odeéu, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vasSe telo, uklonite ga pomoéu sapuna i vode.

Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje
iz motora.

Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gusenja ili prisustva
ugljen-monoksida.

Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze do¢i do pozara.

Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.
Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.
Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiS$nom prostoru nema
otvorenog plamena.

Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenosenja ili skladiStenja goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svecice pre skladistenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

Obratite se servisnom centru ako niste u moguénosti
da podesite brzinu praznog hoda potrebnu za
zaustavljanje priklju¢ka za koSenje. Nemojte koristiti
proizvod pre nego $to je pravilno podesen ili
popravljen.
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Sklapanje

UPOZORENJE: Procitajte poglavlje o

bezbednosti pre sklapanja proizvoda.

A

Postavljanje loop rucice

1. Pri€vrstite loop rucicu na osovinu u skladu sa
ilustracijom i zategnite. (SI. 24)

2. Pobrinite se da se loop rucica pri¢vrsti izmedu
strelica na osovini.

Postavljanje J-rucice

c UPOZORENJE: Nemojte koristiti

nozeve za koSenje trave ili trimi glave/
plasti¢ne nozeve.

listove testere prilikom postavljanja J-rucice.
Koristite samo listove za koSenje trave/

1. Pri¢vrstite J-rucicu na loop rucicu u skladu sa

ilustracijom i zategnite. (SI. 24)

Postavljanje stezaljke uprtaca

1. Stavite gornju stezaljku uprtaa na osovinu. Stavite
donju stezaljku uprtac¢a ispod osovine.

2. Poravnajte zavrtnje u gornjoj i donjoj stezaljci
uprtaca.

3. Umetnite dva zavrtnja u otvore za zavrtnje.

4. Zategnite zavrtnje kako biste povezali stezaljku
uprtaca.

Postavljanje zastite reznog lista, lista

za koSenje trave i noza za kosenje

trave

OPREZ: Koristite samo odobreni $titnik
za rezne listove. Pogledajte Dodaci na
stranici 314.

A

1. PriCvrstite zastitu reznog lista / titnik priklju¢ka za
ko$enje (A) na osovinu i zategnite pomocu vijka. (Sl.
25)

2. Montirajte zahvatnik (B) na izlaznoj osovini.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se jedan od otvora
na zahvatniku ne izravna sa odgovarajuéim otvorom
na kucistu menjaca.

4. Stavite imbus klju¢ (C) u otvor tako da se osovina
osigura.

5. Stavite list (D), oslonu $olju (E) i oslonu prirubnicu
(F) na izlaznu osovinu.

6. Postavite navrtku (G). Pritegnite navrtku na 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Drzite osovinu klju¢a $to je moguce
blize zastiti reznog lista. Da biste zategnuli navrtku,
morate okrenuti klju¢ u smeru suprotnom od rotacije.

Napomena: Levi navoj.

Postavljanje nozeva i trimi glava

UPOZORENUJE: Koristite samo
odobreni stitnik za nozeve. Pogledajte
Dodaci na stranici 374. OSteceni $titnik
moze da izazove telesnu povredu.

UPOZORENUJE: Ako radite sa
proizvodom sa nozem za koSenje trave,
prvo postavite ispravnu rucicu, stitnik diska
i uprtac.

UPOZORENJE: Ako ne postavite

nozeve na ispravan nacin, to moze dovesti
do telesne povrede.

> B B

-

Uverite se da se podignuti odeljak na zahvatniku/
oslonoj prirubnici pravilno zaklju¢a u sredi$nji otvor
noza.

2. Postavite nozeve. (SI. 26)

Sklapanje priklju¢ka za ko3enje

Postavljanje stitnika prikljucka za kosenje i trimi glave

(prava osovina)

1. Priévrstite $titnik prikljucka za ko$enje (A) na osovinu
pomocu vijka (L).

Postavite zahvatnik (B) na izlaznoj osovini.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se otvor na
zahvatniku ne poklopi sa odgovarajuéim otvorom na
kucistu menjaca.

4. Stavite mali odvija¢ (C) u otvor kako biste blokirali
osovinu. (SI. 27)

5. Okrenite trimi glavu (H) suprotno kretanju kazaljke

na satu da biste zategnuli trimi glavu na menjacu.
(Levi navoji.) (SI. 28)
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Rukovanje

UPOZORENUJE: Procitajte i shvatite

poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

Gorivo

Koris¢éenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u mesavini. Nepravilna
razmera benzina i ulja moze prouzrokovati
ostecenje motora.

A

Benzin

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati ostecenje
proizvoda.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa vise
od 10% koncentracije etanola (E10). To
moze prouzrokovati o$te¢enje proizvoda.

OPREZ: Nemojte koristiti olovni benzin.
To moze prouzrokovati o$tecenje proizvoda.

A
A
A

Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa minimalnim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin sa vi§im oktanskim brojem ako
Cesto koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini
motora.

« Uvek koristite kvalitetnu meSavinu bezolovnog
benzina/ulja.

Ulje za dvotaktni motor

« Koristite samo visokokvalitetno ulje za dvotaktni
motor. Koristite samo ulje za vazdusno hladeni
motor.

« Nemojte koristiti druge tipove ulja.
* Razmera meSavine 50:1 (2%)

Benzin Ulje

1 americ¢ki galon 77 ml (2,6 0z)
1 britanski galon 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 oz)

Pravijenje meSavine goriva

Napomena: Uvek koristite ¢istu kantu za gorivo
kada mesSate gorivo.

Napomena: Nemojte praviti zalihe meSavine goriva
vece od koli¢ine potrebne za 30 dana rada.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.
Dodaijte punu koli¢inu ulja.

3. Promuckajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

4. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.

5. Promuckajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

6. Napunite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

« Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv
prosipanja.

» Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.

« Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Gisto.

* Promuckajte kantu za gorivo pre dolivanja mesavine
goriva u rezervoar za gorivo.
Pokretanje i zaustavljanje

Pregled pre pokretanja

1. Pregledaijte proizvod kako biste se uverili da
nema nedostajucih, osteéenih, labavih ili pohabanih
delova.

2. Pregledajte navrtke, zavrtnje i vijke.
Pregledaijte listove.

Proverite steznu navrtku. Uverite se da stezna
navrtka ima minimalnu silu blokiranja od 1,5 Nm (1,1
ft Ib). Pritegnite steznu navrtku na 35-50 Nm (26-36
ft Ib).

Pregledaijte filter za vazduh.
Proverite blokadu prekida¢a gasa i komandu gasa.
Proverite prekida¢ za zaustavljanje.

© N oo

Proverite da li ima curenja goriva iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

1. Pritisnite pumpu za gorivo 10 puta. (SI. 29)
2. Povucite regulator ¢oka nagore. (SI. 30)
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3. Drzite proizvod na tlu levom rukom. (SI. 31) Nemojte
stajati na proizvod. Lagano povucite rucicu uzeta
startera dok ne osetite otpor. Zatim snazno povucite
ru€icu uzeta startera.

Napomena: Nemojte pritiskati prekida¢ gasa
prilikom pokretanja motora.

4. Nastavite da povladite rucicu uzeta startera dok se
motor ne pokrene ili poku$a da se pokrene. Ako
se motor pokrene ili poku$a da se pokrene, gurnite
regulator ¢oka nadole.

5. Ako se motor pokrene, ovlas$ pritisnite obara¢ gasa i
pustite motor da radi 60 sekundi da bi se zagrejao.
Ako se motor ne pokrene, povladite ru€icu uzeta
startera dok se motor ne pokrene. Zatim ovlas
pritisnite obara¢ gasa i pustite motor da radi 60
sekundi da bi se zagrejao.

e OPREZ: Nemojte povlaciti uze

startera dok se ne zaustavi. Nemojte
pustati uze startera kada je potpuno
izvu€eno. Lagano otpustite uze startera.
Ako se ne budete pridrzavali ovih
uputstava to moze imati za posledicu
os$tecenje motora.

Pokretanje toplog motora

1. Pritisnite pumpu za gorivo 10 puta.

2. Povlacite uze startera sve dok se motor ne pokrene.
Zaustavljanje proizvoda

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili
motor. (S. 32)

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vraéa u pocetni polozaj.

Rad sa trimerom za travu

OPREZ: Pobrinite se da se motor
uspori u brzinu praznog hoda nakon svakog
rada. Dug period rada pri punom gasu

bez optereéenja na motoru moze izazvati
oSteéenje motora.

A

Napomena: Ocistite poklopac trimi glave kada
pricvrstite novu trimi nit kako biste spredili vibracije.

Pregledajte ostale delove trimi glave i oCistite ih ako je
potrebno.

Skradivanje trave

1. Drzite glavu trimera odmah iznad tla i pod uglom.
Nemoijte pritiskati trimi nit u travu. (SI. 33)

Smanijite duzinu trimi niti za 10-12 cm / 4-4,75 inca.

3. Smanijite brzinu motora da biste smanjili rizik od
oSteéenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada kosite travu blizu predmeta.
(SI. 34)
KoSenje trave

1. Uverite se da je trimi nit paralelna sa tlom prilikom
kosenja trave. (SI. 35)

2. Nemojte pritiskati glavu trimera o tlo. To moze
prouzrokovati o$teéenje proizvoda.

w

Pomerajte proizvod levo-desno prilikom koSenja
trave. Primenite punu brzinu. (SI. 36)

Ciséenje trave pomodu lista za koSenje trave

1. List za koSenje trave i noz za ko$enje trave ne smeju
da se koriste za drvenaste stabljike.

2. Za sve tipove visoke ili snazne trave upotrebljava se
list za koSenje trave.

3. Trava se kosi ljuljaju¢im pokretom sa boéne strane,
kretanje sa desne na levu stranu je CiS¢enje, a
kretanje sa leve na desnu stranu je povratno
kretanje. Pustite neka list sece sa leve strane (kao
u polozaju kazaljki izmedu 8 i 12 ¢asova).

4. kada se list nagne malo nalevo pri ¢i§¢enju trave,
trava se sakuplja u otkose, koji se kasnije sakupljaju,
na primer, grabuljama.

5. PokuS$ajte da radite u ritmu. Stojte stabilno sa
raskora¢enim nogama. Pomerite se iz tog polozaja
posle povratnog kretanja i postavite se ponovo u
stabilan polozaj.

6. Ostavite oslonu $olju da lezi na tlu. Ona ¢e zastititi
list od dodira sa tlom.

7. Umanijite rizik od obmotavanja materijala oko
lista tako $to ¢ete uvek raditi pri punom gasu
i izbegavaijte prethodno iseceni materijal prilikom
povratnog kretanja.

8. Zaustavite motor i skinite masinu sa uprtaca pre

nego $to po¢nete sa skupljanjem materijala od
¢iscenja.

Odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte i shvatite

poglavlje o bezbednosti pre cisc¢enja,
popravke ili odrzavanja proizvoda.

A

Sema odrzavanja

Pobrinite se da se pridrzavate S$eme odrzavanja.
Intervali su izraunati na osnovu svakodnevnog
kori$éenja proizvoda. Intervali su razliciti ako ne
koristite proizvod svakog dana. Vrsite samo one radove
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odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.
Obratite se ovlaS¢enom servisnom centru u pogledu
drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Nedeljno odrzavanje

« QOcistite spoljne povrsine.

» Proverite brzinu praznog hoda.

» Proverite podmazivanje menjaca ugla.

Mesecno odrzavanje
» Pregledajte rucicu uzeta startera i uze startera.
GodiSnje odrzavanje

* Pregledajte svecicu.

« Ocistite spoljne povrsine karburatora i okolnog
podrucja.

« Ocistite sistem za hladenje.

* Pregledajte hvata¢ varnica.

» Pregledaijte filter za gorivo.

* Pregledajte da li postoji oSteéenje na crevu za
gorivo.

* Pregledajte sve kablove i veze.
Qdrzavanje na 50 radnih sati

» Neka ovladceni servisni centar popravi ili zameni
prigusivac.

PodeSavanje brzine praznog hoda

» Uverite se da je filter za vazduh &ist i da je poklopac
filtera za vazduh pri¢vr§éen pre podeSavanja brzine
praznog hoda.

» Podesite brzinu praznog hoda pomocu zavrtnja za
podesavanje T koji je oznacen oznakom ,T".

* Brzina praznog hoda je ispravna kada motor
ravnomerno radi u svim polozajima. Brzina praznog
hoda treba da bude znatno manja od brzine pri
pokretanju prikljucka za kosenje.

1. Okrenite zavrtanj za podeSavanje u smeru kazaljke
na satu sve dok priklju¢ak za ko$enje ne po¢ne da
se okrece. (SI. 37)

2. Okrenite zavrtanj za podeSavanje praznog hoda
suprotno kretanju kazaljke na satu sve dok se
priklju¢ak za koSenje ne zaustavi.

Uklanjanje stezne navrtke

OPREZ: Zamenite steznu navrtku nakon
kori$éenja od otprilike 10 puta.

A

1. Uklonite steznu navrtku u smeru u kojem se okrece
priklju¢ak za koSenje. (SI. 38)

Napomena: Stezna navrtka ima levi navoj.

2. Proverite da ne mozete ru¢no okrenuti najlonsku
oblogu stezne navrtke. Najlonska obloga mora
obezbediti minimalni otpor od 1,5 Nm (1,1 ft Ib).

3. Pritegnite steznu navrtku pomocu klju¢a za navrtke.

Odrzavanje hvata€a varnica

Ocistite hvata¢ varnica pomocu zi¢ane cetke.
(SI. 39)

Ciséenje sistema za hladenje
Ocistite delove sistema za hladenje pomocu Cetke.
(Sl. 40)

Delovi rashladnog sistema su usisnik vazduha na
starteru (A) i rashladna rebra na cilindru (B).

Pregled svecice

A

OPREZ: Koristite preporucenu svecicu.
Pobrinite se da je zamenjena svecica istog
tipa kao ona isporu¢ena od proizvodaca.
Neodgovarajuc¢a svecica moze izazvati
oSteéenje proizvoda. Postarajte se da
svecica ima prigusivac. Obratite se serviseru
za viSe informacija.

1. Pregledajte svecicu kada:
a) motor ima malu snagu.
b) motor se teSko pokrece.
c) motor ne radi ispravno u brzini praznog hoda.
2. Ako se motor teSko pokrece ili radi sa poteSkoéama,
pregledajte da li na svecici postoje nezeljeni
materijali. Da biste smanijili rizik od gomilanja
nezeljenog materijala na elektrodama svedice:
a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno
podesSena.
b) uverite se da je meSavina goriva ispravna.
c) uverite se da je filter za vazduh ¢ist.
3. Ocistite svecicu ako je zaprljana. Uverite se da

je zazor izmedu elektroda odgovarajuci. Pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 313. (Sl. 41)

4. Zamenite svecicu po potrebi.

Odrzavanije filtera za vazduh

Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (Sl. 42)

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno odistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

4. Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.
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NanoS$enje ulja na filter za vazduh

OPREZ: uvek koristite specijalno ulje
za filter za vazduh na penastim filterima za

UPOZORENUJE: vodite raguna da

vam ulje ne dospe na telo.

A vazduh. Nemoijte koristiti druge tipove ulja.

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (SI. 43)

Stavite filter za vazduh u plastiénu kesicu.

w N

Stavite ulje za filter za vazduh u plasti¢nu kesicu. (SI.
44)

4. Pritisnite plasticnu kesicu kako biste osigurali da se
ulje ravnomerno raspodeli preko filtera za vazduh.

6.

Pritisnite filter za vazduh, dok je u kesici, kako biste
uklonili nepotrebno ulje za filter za vazduh. Izvadite
filter za vazduh iz kesice.

Postavite filter za vazduh.

Nanos$enje maziva u menjac ugla

Uverite se da je menjac¢ ugla napunjen mazivom u
koli¢ini od 3/4.

(S. 45)

Ostrenje nozeva za koSenje trave i
listova za koSenje trave

1.

Naostrite nozeve za koSenje trave i listove za
kosSenje trave pomodu pljosnate jednorezne turpije.
Podjednako naostrite sve ivice noZzeva za ko$enje
trave i listova za koSenje trave kako bi se odrzala
ravnoteza. (Sl. 23)

Tehnic¢ki podaci

129RJ
Motor
Zapremina cilindra, cm3 27,6
Precnik cilindra, @°mm 36
Duzina hoda u cilindru, mm 27.
Brzina praznog hoda, min-! (o/min) 2800-3200
Preporu¢ena maksimalna brzina, min! (o/min) 8000
Brzina izlazne osovine, min™! (o/min) 7200
Maks. izlazna snaga motora, prema ISO 8893, kW/ks na min-! (o/min) 0,85/1,14 na 8000
Prigusivac sa katalizatorom Da
Sistem paljenja
Svedica Husqgvarna HQT-4
Zazor elektroda, mm 0,5
Sistem za gorivo i podmazivanje
Kapacitet rezervoara za gorivo, | 0,343

Tezina

kg

Bez priklju¢ka za koSenje, stitnika prikljucka za koSenje, uprtaca i praznih rezervoara, | 5,21
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129RJ

Emisija buke 73

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 105
Nivo zvuéne snage, garantovano (Ly,), dB(A) 115
Nivoi buke 74

Ekvivalent nivoa buke kod uha rukovaoca, izmereno prema standardu EN ISO 11806 i ISO 22868, dB(A)

Opremljeno trimi glavom (original) 88

Opremljeno nozem za travu (original) 89

Nivoi vibracije 75

Ekvivalentni nivoi vibracije (any,eq) Na ru¢kama, mereni prema EN 1SO 11806 i ISO 22867, m/s?

Opremljeno glavom trimera (original), napred/pozadi 5,89/4,61

Opremljeno nozem za travu (original), napred/pozadi 4,21/4,23
Dodaci

129RJ

Odobrena oprema Tip Stitnik prikljucka za rezanje

Navojna osovina (M10L)

T25 (@ 2,0-2,4 mm)
Trimi glava 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)

List za travu/noz za travu Trava 255-4 (& 250) 580 44 66-06

73 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lya) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ. Izve-
Stajni nivo zvuéne snage za masinu meren je sa originalnim priklju¢kom za ko$enje koji daje najvisi nivo.
Razlika izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvuéne snage je da garantovana zvuéna snaga takode obuh-
vata raspr$enje rezultata merenja i razlike izmedu razli¢itih proizvoda istog modela u skladu sa Direktivom
2000/14/EC.

74 Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo zvuénog pritiska imaju tipiéno statisticko raspréenje (standardno odstu-
panje) od 3 dB (A).

75 Podaci o nivou vibracije imaju tipiénu statistiéku disperziju (standardnu devijaciju) od 1,5 m/s2.
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Deklaracija o usaglasenosti

EU deklaracija o usaglaSenosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljujemo pod punom odgovorno$c¢u
da je proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu / reza¢ zbunja

Marka Husqvarna

Platforma/tip/model Platforma A05328CSHYV, reprezentativni model 129RJ.
Identifikacija Serijski broj od 2024 i nadalje

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EZ ,koji se odnose na masine”
2014/30/EU ,Koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost*
2000/14/EZ ,koji se odnose na buku u otvorenom prostoru*
2011/65/EU ,koji se odnose na ogranicenje upotrebe odredenih opasnih supstanci®

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehni¢ke
specifikacije su sledece:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

Primenjena procedura provere usaglasenosti u skladu s
Direktivom 2000/14/EC, dodatak V.

Za informacije o emisiji buke pogledajte 7ehnicki podaci
na stranici 313.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, menadzer sektora za istraZivanje i razvoj,
Husqgvarna AB

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

Ce
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SEKErhet.....coviiieee 317 TDENO ...t 325
MONEEIING. ...t 320 Foérsakran om dverensstammelse..........c.cccooeeeeeenen. 327
DIFft. e 321 Bilaga ..o 353
UNAErhAll ..o 323
Introduktion
Bruksanvisning
Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning
ar engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar
oversattningar fran engelska.
Oversikt
(Fig. 1) (Fig. 4) Anvand skyddshjalm pa platser dar
1. Trimmerhuvud foremal kan falla ner. Anvand godkanda
2. Pafylining av smérjmedel hérselskydd. Anvand godkant dgonskydd.
3. Vinkelvaxel Fi . .
4. Trimmerhuvudets skydd (Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar.
:: f;i%f;ndtag (Fig. 6) Anvand skyddsskor/-stovlar.
7. Gasreglage (Fig. 7) Produkten kan fa foremal att skjutas ut,
8. Stoppkontakt vilket kan orsaka skador pa égonen.
9. Ddédmansgrepp
10. Tandhatt, tandstift (Fig. 8) Produkten kan fa féremal att skjutas ut,
11. Startapparathus vilket kan orsaka skador pa 6gonen.
12. Startsnorets handtag
13. Bransletank (Fig. 9) Maximal hastighet pa utgaende axel.
14. Luftfilterlock . } )
15. Branslepump (Fig. 10) Sakerhetsavstand
16. Chokereglage Fig. 11 Var forsikti d kast
17. Medbringare (Fig. 11) ar forsiktig med kast.
18. BrL.Jksanwsnlng (Fig. 12) Se till att Iangt har séatts upp ovanfor
19. Kniv axlarna.
20. J-handtag
21. Kablage (Fig. 13) Pilarna visar granserna for handtagets
22. Selfaste position.
23. Transportskydd
o (Fig. 14) Miljemarkning for bulleremission enligt
Symboler pa produkten direktiv och bestammelser for
. ) ) EU och Storbritannien samt New
(Fig. 2) VARNING! Slarvigt eller felaktigt South Wales-lagen "Protection of
anvandande kan resultera i allvarliga the Environment Operations (Noise
skador eller dédsfall for operatoren eller Control) Regulation 2017”. Produktens
andra. garanterade ljudeffektniva anges i
Tekniska data pa sida 324 och pa
(Fig. 3) Las den har bruksanvisningen. etiketten.
(Fig. 15) Produkten éverensstammer med gallande

EG-direktiv.
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(Fig. 16) Denna produkt éverensstdmmer med

géllande brittiska direktiv.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Euro V-utslapp

c VARNING: Manipulering av motorn

produkten.

Produktskada

Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

* produkten repareras felaktigt

» produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av tillverkaren

+ produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

upphéver EG-typgodkénnandet for den har
Séakerhetsdefinitioner
Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: skador pa produkten.

Notera: penna information gor produkten lattare att
anvanda.

Allmanna sékerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvandning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns
i denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

« Folj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sékerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller dodsfall ett mojligt
resultat.

« Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda
och férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehor
och extrautrustning.

« Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i

den har bruksanvisningen. Godkéanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

* Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen.

Tala med en produktexpert, din aterférséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

» Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, stéller undan produkten for férvaring eller
utfér underhall.

* Anvéand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godk@nnande. Anvand endast
delar som ar godkanda av tillverkaren. Skador eller
dodsfall ar ett mojligt resultat av felaktigt underhaill.

* Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgdr en héalsorisk.

+ Starta inte produkten inomhus eller néra brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medfora gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftfléde kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

* Nar du anvander denna produkt skapar motorn
ett elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska
faltet kan orsaka skador pa medicinska implantat.
Tala med din lékare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvénder produkten.

+ Latinte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan k&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

» Settill att du alltid 6vervakar en person med
nedsatt fysisk eller mental kapacitet som anvander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

+ Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

» Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.
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Lamna inte produkten nar motorn ar pa.
Anvandaren av produkten &r ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

Fdlj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Anvand inte produkten om du ar trétt eller om

du &r paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Din syn, ditt omddme eller kroppskontroll kan ha
paverkats.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Kontrollera att produkten ar helt monterad innan du
anvander den.

Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran
den plats dar du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidrér marken eller andra féremal.

Produkten kan fa foremal att skjutas ut, vilket kan
orsaka skador pa 6gonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

Var forsiktig! Ett barn kan nédrma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om nagon gar in
i arbetsomradet.

Se till att du alltid har kontroll éver produkten. Se
till att du andrar arbetsstallning och tar planerade
pauser nar du anvander produkten.

Anvand inte produkten om du inte kan fa hjalp ifall
en olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att

du kommer att anvanda produkten innan du borjar
anvanda produkten.

Vénd dig inte om med produkten innan du har
kontrollerat att inga manniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om skarutrustningen traffar

ett objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller andra skador. O6nskat material
kan lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.
Anvand inte produkten i daligt vader (dimma,

regn, hard vind, risk for blixtnedslag eller andra
vaderforhallanden). Farliga situationer (t.ex. hala
ytor) kan uppsta pa grund av daligt vader.

Se till att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
stallning.

(Fig. 17)

Se till att du inte kan falla nar du anvénder
produkten. Luta dig inte nar du anvander produkten.
Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa hoger sida av kroppen.

(Fig. 18)

Anvanda produkten med skarutrustningen under
midjehdjd.

Om chokereglaget ar i chokeldge nar motorn startar
bdrjar skarutrustningen rotera.

Rér inte vid vinkelvéxeln ndr motorn har stannat.
Vinkelvaxeln ar varm efter att motorn har stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

Sténg av motorn innan du flyttar produkten.

Lagg inte ner produkten om motorn ar pa.

Innan du tar bort o6nskat material fran produkten
maste du stdnga av motorn och vénta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avlagsnar det klippta materialet.
Overexponering fér vibrationer kan leda till
cirkulationsskador, exempelvis vita fingrar,

eller nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok Iakare om ni
upplever kroppsliga symptom som kan relateras
till dverexponering av vibrationer. Exempel pa
sadana symptom ar domningar, avsaknad av
kansel, kittlingar, stickningar, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka eller féréndringar i
hudens férg eller yta. Dessa symptom upptrader
vanligtvis i fingrar, hander eller handleder.

Personlig skyddsutrustning

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning

nar du anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.
Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intraffar.

Anvand alltid godkéant 6gonskydd nar du anvénder
produkten.

Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kéngor.

Anvand tjockare langbyxor.

Om det ar nddvandigt bér du anvanda godkanda
skyddshandskar.

Anvand hjalm om det finns en risk att féremal faller
ned pa huvudet.

Anvand alltid godkant horselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad hérselnedsattning.

Se till att du har foérsta hjalpen i narheten.

Sakerhetsanordningar pa produkten

.

Se till att du regelbundet utfor underhall pa
produkten.

* Produktens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.
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Lat en auktoriserad aterforsaljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet understka produkten for
att gora justeringar eller reparationer.

* Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bor du
tala med ett godkant servicecenter.

Gasreglagesparr

Gasreglagets lasning laser gasreglaget.

(Fig. 19)

Tryck pa gasreglagets lasning (A) for att lossa
gasreglaget (B). Nar du slapper handtaget gar
gasreglagets lasning och gasreglaget tillbaka till sina
ursprungslagen.

1. Se till att gasreglaget (B) &r last pa tomgang nar du
slapper gasreglagets lasning (A).

2. Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera
att den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du
slapper den.

3. Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas. Slapp

gasreglaget och titta om skarutrustningen stannar.

Om skarutrustningen roterar med gasreglaget i
tomgangslage undersoker du tomgangsjusterskruven pa
forgasaren.

Stoppkontakt

Starta motorn. Kontrollera att motorn stangs av nar
stoppreglaget flyttas till stopplaget.

(Fig. 20)
Trimmerhuvudets skydd

Skarutrustningens skydd forhindrar att 16sa foremal
skjuts ut mot anvandaren.

(Fig. 21)

Undersdk om skarutrustningens skydd ar skadat och byt
ut det om sa ar fallet. Anvand endast godkant skydd for
skarutrustningen.

Ljuddampare

* Anvand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddampare okar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandsléckare i nérheten.

« Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast
pa produkten.

* RO&rinte motorn eller ljuddadmparen nar motorn ar
pa. Ror inte motorn eller ljudddmparen forran en
stund efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

« Envarm ljuddampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten nara brandfarliga vatskor
eller angor.

* ROrinte ljuddamparens delar om ljuddémparen
ar skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Lasmutter

Lasmuttern anvands for att lasa vissa typer av
skarutrustning.

(Fig. 22)

Nar du installerar lasmuttern drar du at den i motsatt
riktning mot skéarutrustningens driftriktning.

Skarutrustning

A

» Utfor regelbundet underhall. Lat ett
godkant servicecenter regelbundet underséka
skarutrustningen for att géra justeringar eller
reparationer.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

» Skarutrustningens prestanda okar.
» Skarutrustningens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.
* Anvéand endast ett godkant skydd till
skarutrustningen. Se Tillbehdr pa sida 325.
* Anvand inte en skadad skarutrustning.

Grastrimmerhuvud

+ Settill att du drar at grastrimmerlinan hart och jamnt
runt trumman for att minska vibrationerna.

* Anvand endast godkénda grastrimmerhuvuden och
grastrimmerlinor. Se Tillbehdr pa sida 325.

* Anvand réatt 1angd pa grastrimmerlinan. En lang
grastrimmerlina férbrukar mer motoreffekt an en kort
grastrimmerlina.

» Settill att kniven pa skarutrustningens skydd inte ar
skadad.

+ Blotlagg grastrimmerlinan i vatten i 2 dygn innan du
satter fast grastrimmerlinan pa produkten. Detta 6kar
grastrimmerlinans livslangd.

+ Se skarutrustningens anvisningar for korrekt
laddning av lina och val av rétt lindiameter.

Grésklinga och graskniv

* Anvéand produkten med en godkénd grasklinga.
Anvand inte en grasklinga utan ratt installation
av alla nédvandiga delar. Se till att installationen
gors korrekt och att ratt delar anvands. Felaktig
installation kan leda till att klingan flyger av
och orsakar allvarliga skador pa anvandaren eller
manniskor i narheten.

* Anvand skyddshandskar nar du hanterar eller utfor
underhall pa klingan.

* Anvand huvudskydd nar du anvander en produkt
med en grasklinga.

»  Grasklingor och grasknivar anvands for att skara
grovt gras.

* Gréasklingan kan orsaka skada om den fortsatter
att rotera efter det att motorn har stannat eller
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gasreglaget slapps. Se till att grasklingan har slutat
rotera helt innan nagot underhall utfors.

+ Stanna motorn innan du arbetar med
skarutrustningen. Se till att skarutrustningen stannar
helt. Ta bort kabeln fran tandstiftet.

* Anvéand endast en godkand skarutrustning eller en
korrekt slipad klinga.

+ Hall klingans skartander val och korrekt skarpta.

(Fig. 23)

* Anvéand inte en skadad skarutrustning.

» Fast transportskyddet pa grasklingan nar du
transporterar eller férvarar produkten.

Kast

» Ett kast ar en plotslig rorelse av produkten at sidan,
framat eller bakat. Ett kast intraffar nar grasklingan
eller sagklingan traffar ett foremal som inte kan
klippas. | omraden dar det inte ar latt att se det
material som klipps okar risken for kast.

* Nar ett kast intraffar finns det en risk att produkten
eller anvandaren ror sig ur lage. En klinga som rér
sig kan tréffa manniskor i narheten och det finns risk
for personskador.

* Om en klinga ar bdjd, har sprickor, ar trasig eller
skadad ska den kasseras.

« Anvand en vass klinga. Risken for kast 6kar nar en
klinga inte ar vass.

Branslesékerhet

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
odnskat bransle fran produkten.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

+ Settill att inte fa brénsle pa kroppen, det kan
orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.

+ Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

» Var forsiktig med bransle. Brénsle &r brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

* Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

* ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

* Placera inga varma féremal i narheten av branslet
eller motorn.

* Fyllinte pa bransle nar motorn &r pa.

»  Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bréansle.

* Innan du fyller pa bransle bor du éppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

* Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftfldde kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

+ Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

+  Flytta produkten minst 3 m fran den plats dér du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med fér mycket brénsle i bransletanken.

« Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

* Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.

» Anvand endast godkénda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet for forvaring.

* Toém bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

* Rengor produkten fore langtidsférvaring.

» Ta bort tandstiftskabeln innan du staller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

* Om du inte kan justera tomgangsvarvtalet sa att
skarutrustningen stannar bér du tala med ditt
servicecenter. Anvand inte produkten forrén den ar
korrekt instélld eller reparerad.

Montering

VARNING: Lss sakerhetskapitlet innan

du monterar produkten.

A

Sa satter du fast loophandtaget

1. Sétt fast loophandtaget pa riggroret enligt bilden och
dra at. (Fig. 24)

2. Se till att loophandtaget faster mellan pilarna pa
riggroret.

Fast J-handtaget

c VARNING: Anvand inte sagklingor

nar du faster J-handtaget. Anvand endast
grasklingor/grasknivar eller timmerhuvud/
1. Sétt fast J-handtaget pa loophandtaget enligt bilden
och dra at. (Fig. 24)

plastknivar.
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Installera selfastet

1. Placera det 6vre selfastet pa riggroret. Placera det
nedre selfastet under riggroret.

2. Rikta in skruvarna i det 6vre och nedre selfastet.
3. Séttitva skruvar i skruvhalen.
4. Dra at skruvarna for att fasta selfastet.

Installera klingskydd, grésklinga och
gréaskniv

c OBSERVERA: Anvand endast

godkant skydd for klingorna. Se Tillbehdr pa
sida 325.
1. Satt fast klingskyddet/skarutrustningsskyddet (A) pa
riggroret och dra at med skruven. (Fig. 25)
2. Installera medbringarhjulet (B) pa den utgaende
axeln.

3. Vrid den utgaende axeln tills ett av halen i
medbringarhjulet ar mitt for motsvarande hal i
vaxelhuset.

4. Forininsexnyckeln (C) i halet for att lasa riggroret.

5. Placera klingan (D), stédkoppen (E) och stédflansen
(F) pa den utgaende axeln.

6. Montera muttern (G). Dra at muttern till 35-50
Nm (26-36 ft/Ib). Hall skiftnyckelns skaft sa
nara klingskyddet som mgjligt. For att dra at
muttern maste du vrida skiftnyckeln i motsatt
rotationsriktning.

Notera: vanstergangad.

Installera klingor och trimmerhuvud

skydd for klingorna. Uppsok Tillbehor pa
sida 325. Ett skadat skydd kan orsaka
personskador.

e VARNING: Anvand endast godkéant

VARNING: om du anvander produkten

med en grasklinga installerar du forst ratt
styre, klingskydd och sele.

VARNING: om du inte installerar

A klingorna réatt kan det orsaka skador.

1. Se till att den lyfta delen av medbringarhjulet/
stodflansen hamnar réatt i det mittersta halet pa
klingorna.

2. Installera klingorna. (Fig. 26)
Sa monterar du skarutrustningen

S4 sétter du fast skarutrustningsskyddet och
trimmerhuvudet (rakt riggror)

1. Fast skarutrustningens skydd (A) pa riggréret med
skruven (L).

Fast medbringarhjulet (B) pa den utgdende axeln.

3. Vrid den utgaende axeln tills halet i medbringarhjulet
ar mitt for halet i vaxelhuset.

4. Placera en liten skruvmejsel (C) i halet for att Iasa
riggroret. (Fig. 27)

5. Vrid trimmerhuvudet (H) moturs for att dra at
trimmerhuvudet pa vaxelladan. (Vanstergéngad.)
(Fig. 28)

Drift

VARNING: Las och forsta

sakerhetskapitlet innan du anvander
produkten.

A

Bransle

Sa anvander du bransle

en tvataktsmotor. Anvéand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen.

c OBSERVERA: penna produkt har

Ett felaktigt blandningsférhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

Bensin

OBSERVERA: Anvind inte bensin
med ett oktantal lagre &n 90 RON (87 AKI).
Det kan orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvand inte bensin
med mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

> B>
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OBSERVERA: Anvand inte blyad

bensin. Det kan orsaka skador pa
produkten.

A

* Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre én 10 %
etanol (E10).

* Anvéand bensin med ett hogre oktantal om du
ofta anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

* Anvand alltid en blandning av blyfri bensin/olja av
god kvalitet.

Tvataktsmotorolja

» Anvéand endast tvataktsmotorolja av hog kvalitet.
Anvand endast luftkyld motorolja.

* Anvéand inga andra typer av olja.
« Blandningsférhallande 50:1 (2 %)

Bensin Olja
3,79 liter 77 ml
4,55 liter 95 ml
51 100 ml

S4& gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Bianda inte mer bransleblandning &n fér 30
dagar.

Tillsatt halften av bensinen.

Tillsatt all olja.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.
Tillsatt resten av bensinen.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.

2 o

Fyll bransletanken.

Sa tillsatter du bransle

* Anvand alltid en branslebehallare med spillskydd.

*  Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det oonskade branslet och later behallaren torka.

« Se till att omradet i narheten av bransletanklocket ar
rent.

+ Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

Sa startar och stoppar du

Undersdkning fore start

1. Genomsok produkten efter saknade, skadade, l6sa
eller slitna delar.

Undersok muttrar, skruvar och bultar.
3. Undersdk knivarna.

4. Undersok lasmuttern. Se till att lasmuttern har ett
minsta lasmoment pa 1,5 Nm. Dra at lasmuttern till
35-50 Nm.

5. Undersok luftfiltret.

6. Undersok gasreglagets lasning och gasreglaget.

7. Undersok stoppkontakten.

8. Genomsok produkten efter branslelackor.

Starta kall motor

1. Tryck pa bransleblasan tio ganger. (Fig. 29)
Dra chokereglaget uppat. (Fig. 30)

3. Hall produktens chassi pa marken med véanster
hand. (Fig. 31) Kliv inte pa produkten. Dra i
startsnorets handtag langsamt tills du kénner ett

motstand. Dra sedan startsnorets handtag med mer
kraft.

Notera: prainte i gasreglaget nar du startar
motorn.

4. Fortsatt dra i startsnorets handtag tills motorn startar
eller forsoker starta. Om motorn startar eller forséker
att starta trycker du ned chokereglaget.

5. Om motorn startar trycker du latt pa gasreglaget och
later motorn ga i 60 sekunder sa att den blir varm.
Om motorn inte startar drar du i startsnorets handtag
tills den startar. Tryck sedan latt pa gasreglaget och
lat motorn ga i 60 sekunder sa att den blir varm.

e OBSERVERA: Drainte i

startsnoret forran det tar stopp.

Slapp inte startsnéret nar det

ar fullt utdraget. Slapp startsnoret
langsamt. Underlatenhet att folja dessa
instruktioner kan orsaka skada pa
motorn.

Sa startar du en varm motor

1. Tryck pa bransleblasan 10 ganger.
2. Drai startsnoret tills motorn startar.
Sténga av produkten

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn. (Fig.
32)

Notera: stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Sa anvander du grastrimmern

c OBSERVERA: se il att du bromsar

ner motorn till tomgangsvarvtal efter varje
anvandning. En langre period med fullgas
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utan belastning pa motorn kan orsaka
motorskada.

Notera: Rengér skyddet till trimmerhuvudet nér du
satter fast en ny trimmerlina for att férhindra vibrationer.
Undersdk andra delar av trimmerhuvudet och rengér om
det behdvs.

Klippa gréaset

1. Hall trimmerhuvudet strax ovanfér marken och luta
det. Tryck inte ned trimmerlinan i gréset. (Fig. 33)
Minska langden pa trimmerlinan med 10-12 cm.

Minska motorns varvtal for att minska risken for
skador pa vaxter.

4. Anvand 80 % gas nér du klipper graset nara foremal.
(Fig. 34)

Klippa graset

1. Se till att trimmerlinan ar parallell med marken nér du
klipper graset. (Fig. 35)

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Det kan
orsaka skador pa produkten.

3. For produkten fran sida till sida nar du klipper graset.
Anvand fullt varvtal. (Fig. 36)

Avlagsna grés med en grasklinga

1. Grasklingor och grasknivar far ej anvandas till
vedartade stammar.

2. For alla typer av hogt eller kraftigt gras anvands
grasklinga.

3. Gras mejas ned med pendlande rorelse i sidled, dar
rorelse fran hoger till vanster ar réjningsmomentet
och rorelse fran vanster till hdger ar returrorelse. Lat
klingan arbeta med vanstra sidan (mellan klockan 8
och 12).

4. Om klingan lutas nagot at vanster vid grasréjning
samlas graset i en strang som underlattar
uppsamling vid t ex krattning.

5. Strava efter att arbeta rytmiskt. Sta stadigt med
fotterna isar. Flytta framat efter returrérelsen och
stall dig stadigt igen.

6. Lat stédkoppen ligga an latt mot marken. Den ar till
for att skydda klingan fran markansattning.

7. Minska risken for att materialet ska lindas runt
klingan genom att alltid arbeta med fullgas
och undvika det redan skurna materialet under
returrérelsen.

8. Stanna motorn, lossa selen och placera maskinen

pa marken innan du samlar ihop det skurna
materialet.

underhall

VARNING: Las och férsta

sakerhetskapitlet innan du rengér, reparerar
eller utfér underhall pa produkten.

A

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beraknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen ar annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den har bruksanvisningen. Tala med ett
godkant servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den har bruksanvisningen.

Underhall varje vecka

* Rengor utvandiga ytor.

* Undersok tomgangsvarvtalet.

* Undersok vinkelvaxelns fett.

Underhall varje ménad

* Undersok startsnorets handtag och startsnoret.
Arligt underhall

« Undersok tandstiftet.

« Rengor utvéndiga ytor pa forgasaren och dess
angransande omraden.

* Rengor kylsystemet.
* Undersok gnistskyddet.

» Undersdk branslefiltret.
* Undersok bransleslangen avseende skador.
* Undersok alla kablar och anslutningar.

Underhall efter 50 timmar

» Lat ett godkéant servicecenter reparera eller byta ut
ljuddamparen.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet

» Set till att luftfiltret ar rent och att Iuftfilterkapan sitter
fast innan du justerar tomgangsvarvtalet.

» Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven T som
ar markt med "T".

» Tomgangsvarvtalet ar korrekt nar motorn arbetar
jamnt i alla positioner. Tomgangsvarvtalet ska vara
lagre an det varvtal da skarutrustningen borjar
rotera.

1. Vrid tomgangsjusterskruven medurs tills
skarutrustningen borjar rotera. (Fig. 37)

2. Vrid tomgangsjusterskruven moturs tills
skarutrustningen stannar.

Ta bort lasmuttern

A

OBSERVERA: Byt ut lasmuttern nar

du anvéant den ca 10 ganger.
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1. Ta bort lasmuttern i skarutrustningens riktning. (Fig.
38)

Notera: Lasmuttern &r vanstergangad.

2. Kontrollera att det inte gar att vrida lasmutterns
nylonlasning med handerna. Nylonlasningen maste
ge ett motstand pa minst 1,5 Nm.

3. Dra at lasmuttern med hylsnyckeln.
Sa utfoér du underhall pa gnistskyddet

Anvand en stalborste for att rengdra gnistskyddet.
(Fig. 39)

Sa rengor du kylsystemet
Rengor kylsystemets delar med en borste.
(Fig. 40)

Kylsystemet bestar av Iuftintaget pa startmotorn (A),
kylflansarna pa cylindern (B).

Sa undersoker du tandstiftet

OBSERVERA: Anvand det
rekommenderade tandstiftet. Se till att det

nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten. Se till
att tandstiftet har en dampare. Prata med en
serviceverkstad for mer information.

1. Undersok tandstiftet nar:

a) motorn har lag effekt
b) motorn inte startar pa en gang
c) motorn inte fungerar korrekt pa tomgang.

2. Om motorn inte startar eller fungerar som den ska
bor du genomsodka tandstiftet efter odnskat material.
Om du vill minska risken for oonskat material pa
tandstiftets elektroder:
a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransleblandningen ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

3. Rengor tandstiftet om det &r smutsigt. Kontrollera att

elektrodavstandet ar korrekt. Se Tekniska data pa
sida 324. (Fig. 41)

4. Byt ut tandstiftet om det ar nédvandigt.

Sa utfor du underhall pa luftfiltret

Rengéring av luftfiltret

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 42)

2. Rengor luftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut Iuftfiltret om det ar fér smutsigt for att rengdra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

4. Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
luftfilterolja. Applicera endast Iuftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

Sa applicerar du Iuftfilterolja pa luftfiltret

VARNING: se till att inte fa olja pa
kroppen.

OBSERVERA: Anvand alltid speciell
luftfilterolja pa skumluftfilter. Anvand inga
andra typer av olja.

Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 43)
Lagg luftfiltret i en plastpase.
Tillsatt luftfilteroljan i plastpasen. (Fig. 44)

P owbd =

Tryck pa plastpasen for att se till att oljan fordelas
jamnt pa luftfiltret.

5. Tryck pa Iuftfiltret i pasen for att ta bort dverflodig
luftfilterolja. Ta ut Iuftfiltret ur pasen.

6. Montera luftfiltret.

Sa tillsatter du fett i vinkelvaxeln

Kontrollera att vinkelvaxeln ar fylld till 3/4 med
vinkelvaxelfett.

(Fig. 45)
Fila graskniv och grasklinga

1. Fila graskniv och gréasklinga med en enkelgradig
flatfil.

2. Fila alla kanterna pa graskniven och klingan lika
mycket for att behalla balansen. (Fig. 23)

Tekniska data

129RJ
Motor
Cylindervolym, cm?3 27,6
Cylinderdiameter @ mm 36
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129RJ

Cylinderns slaglangd, mm 27
Tomgangsvarvtal, min! (r/min) 2 800-3 200
Rekommenderat hégsta varvtal, min-! (varv/min) 8 000
Varvtal pa utgéende axel, min! (varv/min) 7 200

Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid min-! (varv/min)

0,85/1,14 vid 8000

Katalysatorljuddampare Ja
Téndsystem

Tandstift Husqgvarna HQT-4
Elektrodavstand, mm 0,5
Bransle- och smérjsystem

Bransletankens volym, | 0,343
Vikt

Utan skarutrustning, utan skarutrustningens skydd, utan sele och med tomma tankar, | 5,21
kg

Bulleremission 76

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 105
Ljudeffektniva, garanterad Lyya dB(A) 115

Bullernivaer 77

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvéndarens 6ra, uppmétt enligt EN ISO 11806 och ISO 22868, dB(A)

Utrustad med trimmerhuvud (original) 88
Utrustad med grasklinga (original) 89
Vibrationsnivaer 78

Vibrationsnivaer (ayy, ¢g) i handtag, uppmaétt enligt EN/ISO 11806 och ISO 22867, m/s?

Utrustad med trimmerhuvud (original), fram/bak 5,89/4,61
Utrustad med grésklinga (original), fram/bak 4,21/4,23

Tillbehor

129RJ

76 Bulleremission till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad ljud-
effektniva for maskinen har uppmatts med den originalskarutrustning som ger den hogsta nivan. Skillnaden
mellan garanterad och uppmétt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i
matresultatet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

77 Redovisade data for ekvivalent ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 3 dB(A).

78 Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 1,0 m/s2.
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Godkanda tillbehor Typ Trimmerhuvudets skydd
Gangat riggrér (M10L)
T25 (22,0 - 2,4 mm)
Trimmerhuvud 580 44 66-06
R25 (& 2,0-2,4 mm)
Grasklinga/graskniv Gras 255-4 (@ 250) 580 44 66-06
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Giris
Kullanim kilavuzu
Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlari Ingilizceden gevrilmistir.
Genel bakig
(Sek. 1) (Sek. 5) Onayl koruyucu eldiven kullanin.
1. Bicici kafasi
2. Yag doldurma kapagi (Sek. 6) Koruyucu botlar/ayakkabilar kullanin.
3. Ayna disli .
4. Kesme donanimi koruyucusu (Sek. 7) Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden
5. Mil olarak gozlere zarar verebilir.
6. Yarim daire seklindeki tutamak .
7 G : ¢ t.v.l Perl Y (Sek. 8) Uriin, nesnelerin firlatilmasina neden
- Lazteugl olarak gozlere zarar verebilir.
8. Durdurma anahtari
9. Gaz tetigi kilidi (Sek. 9) Gikig milinin maksimum devri.
10. Buji kapagi, buji
11. Galistirici muhafazasi (Sek. 10) Guvenli mesafe
12. Galistirma ipi tutma yeri
13. Yakit tanki (Sek. 11) Bigak sekmesine kars! dikkatli olun.
14. Hava filtresi kapagi
15. Hava alma haznesi (Sek. 12) Uzun saclari omuzdan yukarida toplayin.
16. Jikle kontrolu
17. Calistirma diski (Sek. 13) Oklar, tutma yeri konumu icin sinirlari
18. Kullanim kilavuzu gosterir.
;9' Bllfalk (Sek. 14) AB ve BK direktifleri ile diizenlemeleri
0.J kulpu ve Yeni Giney Galler mevzuati Gevre
21. Tasima askisi Koruma Operasyonlari (Giiriiltii Kontroli)
22. Tasima askisi kelepgesi Yénetmeligi 2017 uyarinca gevreye
23. Nakliye koruyucusu yayilan gurilti emisyonu etiketi. Urliniin
. o . . . garantili ses glicu duzeyi Teknik veriler
Urilin (izerindeki semboller sayfada: 337 ve etiketin tstiinde
belirtiimektedir.
(Sek. 2) UYARI: Dikkatsiz veya yanlis kullanim,
surticti veya baskalari agisindan ciddi (Sek. 15) Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.
yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.
(Sek. 16) Bu Uriin yarirlikteki Birlesik Krallik
(Sek. 3) Bu kullanma kilavuzunu okuyun. yénetmeliklerine uygundur.
(Sek. 4) Uzerinize nesne diisebilecek yerlerde

koruyucu baret kullanin. Onayli kulak
koruma ekipmani kullanin. Onayl
koruyucu gézlik kullanin.

Not: Uriniin iizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.
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Avrupa V Emisyonlan

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriintin
AB tip onayini gecersiz kilar.

A

Uriinde olusabilecek hasarlar

Asagidaki durumlarda Griinimuzde olusabilecek
hasarlardan sorumlu olmayiz:

Urtintin hatah bir sekilde onarilmasi,

Gruinlin, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Urlinde, Ureticiden alinmayan veya uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

Urtindin, onayh bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan tamir ediimemesi.

Giivenlik

Givenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin 6nem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DiKKATZ Uriniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Grindn kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlar

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

«  Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler icin kullanmayin.

« Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Givenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.
Operatoriin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.

* Bu kilavuzu atmayin. Urtintintizi monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

* Hasarli Uriini kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimatr buldugunuz
bakim ¢alismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

* Bu kilavuz, Griini kullanirken olusabilecek
tim durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urtind kullanmayin veya uriin (izerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak igin bir {riin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayl servis
merkezine danisin.

Uriini monte etmeden, saklamadan veya (riin
Uzerinde bakim yapmadan énce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse trtinl kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan Griiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
pargalari kullanin. Hatali bakim calismalart,
yaralanma veya 6limle sonuglanabilir.

Motordan gikan dumanlari solumayin. Motordan
¢ikan egzoz dumanlarini uzun sire solumak saghk
acisindan risklidir.

Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda ¢alistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
ollime sebep olabilir.

Bu Grlnd kullandiginizda motor, elektromanyetik
bir alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

Uriind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grtind
galistirmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi diislk olan bir

kisi Uriint kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmaldir.

Uriini, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag: bir yere kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lum riskini azaltmak igin guvenlik
talimatlarina uyun.

Motor acikken urtinden uzaklasmayin.
Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriini kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Uriind kullanmadan &nce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin Grint
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda
bu yasalar, GrGnln kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.
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Uriinii yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da
ilag etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
gormenizi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya da
karar alma yetinizi etkileyebilir.

Kullanim igin glivenlik talimatlan

Uriinii kullanmadan &nce (riiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

Calistirmadan énce rlind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan 3 m (10 ft) uzaga tasiyin.
Uriinii diiz bir ylizeye yerlestirin. Kesme atasmaninin
yere veya diger cisimlere temas etmediginden emin
olun.

Uriin, nesnelerin firlatilmasina neden olarak gozlere
zarar verebilir. Uriinii kullanirken daima onayli bir
koruyucu gozlik takin.

Dikkatli olun; ¢calisma sirasinda bir gocuk siz fark
etmeden Uriine yaklasabilir.

Calisma alaninda insanlar varsa Gruni galistirmayin.
Calisma alanina biri girerse triini durdurun.

Her zaman uruiniin kontroluiniin sizde oldugundan
emin olun. Uriind kullanirken galisma konumlarini
degistirdiginizden ve planh sekilde molalar
verdiginizden emin olun.

Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz Urtind kullanmayin. Her zaman
Uranl kullanmaya baslamadan 6nce diger kisilerin
GrGnil kullanacag@inizi bildiginden emin olun.
Glvenlik alaninda higbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan uriinle dénus
yapmayin.

Calismaya baslamadan énce galisma alanindaki
tum istenmeyen malzemeleri kaldirin. Kesme
atasmani bir nesneye carparsa nesne firlayabilir ve
yaralanmaya veya hasara neden olabilir. istenmeyen
malzemeler, kesme atasmaninin etrafina dolanabilir
ve hasara neden olabilir.

Kotu hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli rizgar,
yildirnnm disme riski veya diger hava kosullari) GriinQ
kullanmayin. Kéti hava nedeniyle tehlikeli kosullar
(6r. kaygan yuzeyler) olusabilir.

Rahatca hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda galisabildiginizden emin olun.

(Sek. 17)

Uriind kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriind kullanirken egilmeyin.

Uriinii daima iki elinizle tutun. Uriinii viicudunuzun
sag tarafinda tutun.

(Sek. 18)

Uriint, kesme atasmani bel hizanizin altinda kalacak
sekilde kullanin.

Jikle kontroli, motor basladiinda jikle
konumundaysa kesme atasmani ddnmeye baslar.
Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
boélgeler yaralanmaya sebep olabilir.

Uriinii tasimadan énce motoru durdurun.

* Motor agikken Uriinii yere koymayin.

«  Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun ve kesme atasmaninin durmasini
bekleyin. Siz veya bir yardimci kesilen malzemeleri
temizlemeden 6nce kesme atasmaninin durmasini
bekleyin.

« Titresime asin 6lgide maruz kalmak, beyaz parmak
hastalig gibi dolasim hasarina veya dolasim
bozuklugu olan kisilerde sinir sistemi hasarina
yol agabilir. Titresime asiri maruz kalma belirtileri
yasiyorsaniz doktorunuzla iletisime geginiz. Bu
belirtiler arasinda uyusma, his kaybi, karincalanma,
ignelenme, aci, guc kaybi, cilt renginde veya
durumunda degisiklik bulunmaktadir. Bu belirtiler
genelde parmaklarda, ellerde veya bileklerde
goraldr.

Kisisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

+  Uriinii kullanirken her zaman uygun kisisel
koruyucu ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu
ekipmanlar yaralanma riskini ortadan kaldirmaz.
Kisisel koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi
durumunda yaralanma derecesini azaltir.

«  Uriinii kullanirken daima onayli bir koruyucu gézliik
kullanin.

+  Uriinii giplak ayakla veya acik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi kaymayan
botlar giyin.

« Kalin, uzun pantolonlar giyin.

« Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.

* Nesnelerin kafaniza diisme riski varsa bir baret
kullanin.

+  Uriini kullanirken daima onayli bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun sire boyunca gurlltiye maruz kalmak
glrultiye bagli isitme kaybina neden olabilir.

* Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

Uriin Gizerindeki koruyucu cihazlar

+  Uriiniin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun.
+ Urintin kullanim émri artar.
» Kaza riski azalir.
Uriin (izerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin
diizenli olarak Urtiniin onayli bir bayi veya onayl bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.

+ Uriini, hasarl koruyucu ekipmanla kullanmayin.

Uriin hasar gorurse onayl bir servis merkeziyle
gorasun.

Gaz tetigi kilidi
Gaz tetigi kilidi, gaz tetigini kilitler.
(Sek. 19)
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Gaz tetigini (B) serbest birakmak igin gaz tetigi kilidine
(A) basin. Kolu serbest biraktiginizda gaz tetigi kilidi ve
gaz tetigi ilk konumuna geri déner.

1. Gaz tetigi kilidini (A) serbest biraktiginizda gaz
tetiginin (B) rolanti konumunda kilitlendiginden emin
olun.

2. Gaz tetigi kilidine (A) basin ve kilidi serbest
biraktiginizda ilk konumuna dénduginden emin
olun.

3. Gaz tetigine (B) basin ve tetigi serbest biraktiginizda
ilk konumuna déndligiinden emin olun.

Motoru calistirin ve tam gaz verin. Gaz tetigini serbest
birakin ve kesme atasmaninin durup durmadigini
kontrol edin. Gaz rélanti konumundayken kesme
atasmani dénlyorsa karburatérin rélanti ayar vidasini
kontrol edin.

Durdurma anahtari

Motoru baslatin. Durdurma anahtarini durma konumuna
getirdiginizde motorun durdugundan emin olun.

(Sek. 20)
Kesme donanimi koruyucusu

Kesme donanimi siperligi, nesnelerin operatére dogru
firlatiimasini engeller.

(Sek. 21)

Kesme donanimi siperliginde hasar olup olmadigini
kontrol edin ve hasarliysa siperligi degistirin. Yalnizca
onayli kesme donanimi siperligini kullanin.

Susturucu

» Susturucusu hasar gérmis motor kullanmayin.
Hasarli bir susturucu, glrilti diizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduriict
bulundurun.

» Susturucunun uriine takil olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

* Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
yuzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

+  Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

< Susturucu hasar gérmisse susturucudaki pargalara
dokunmayin. Parcalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Kilitteme somunu

Kilitteme somunu, bazi kesme donanimi tirlerini
kilitlemek igin kullanihr.

(Sek. 22)

Kilitteme somununu taktiginizda somunu, kesme
donaniminin galisma yoninun tersine dogru sikin.

Kesme donanimi

A

» Dizenli olarak bakim yapin. Ayarlama veya onarim
yapilmasi igin diizenli olarak kesme donaniminin
onayli bir servis merkezi tarafindan incelenmesini
saglayin.

UYARI: Uriint kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

* Kesme donaniminin performansi artar.
* Kesme donaniminin kullanim émri uzar.
* Kaza riski azalir.

* Yalnizca onayl bir kesme donanimi siperligi
kullanin. Bkz. Aksesuarlar sayfada: 338.

* Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

Misina kafa

+ Titresimi azaltmak igin misinay! tamburun etrafina
stkica ve esit sekilde sardiginizdan emin olun.

* Yalnizca onayl misina kafa ve misina kullanin. Bkz.
Aksesuarlar sayfada: 338.

* Uygun uzunlukta misina kullanin. Uzun misinalar,
kisa misinalardan daha fazla motor giici tuketir.

* Kesme donanimi siperligi Uizerindeki testerenin
hasarli olmadigindan emin olun.

* Misinayi Urline takmadan 6nce 2 giin boyunca suda
bekletin. Bu, misinanin kullanim émrini uzatir.

* Misinayi dogru sekilde ylikleme yéntemini ve
dogru kablo gapini kullanmak igin kesme atasmani
talimatlarina bakin.

Gim bicaklari ve ¢im kesiciler

+ Uriini, onayl bir gim bigadyla kullanin. Tiim gerekli
pargalar diizglin bir sekilde takilmadan ¢im bigagini
kullanmayin. Kurulumun dogru yapildigindan ve
uygun pargalarin kullanildigindan emin olun.

Yanhs kurulum, bigaklarin yerinden ¢ikip firlayarak
operatoriin veya etrafta duranlarin ciddi bir sekilde
yaralanmasina sebep olabilir.

« Bicag tasirken veya bigak tzerinde bakim yaparken
koruyucu eldivenler takin.

*  Cim bigagi takili bir Griind kullanirken kafa koruma
ekipmani kullanin.

* Cim bicaklari ve ¢im kesiciler sert ¢cimleri kesmek
icin kullanihr.

*  Motor durdurulduktan sonra veya gaz tetigi serbest
birakildiktan sonra dénmeye devam eden bir ¢im
bigag! yaralanmalara sebep olabilir. Herhangi bir
bakim islemi gergeklestirmeden énce ¢im bicaginin
tamamen durdugundan emin olun.

* Kesme donanimi lzerinde bir islem yapmadan énce
motoru durdurun. Kesme donaniminin tamamen
durdugundan emin olun. Kabloyu bujiden ayirin.

* Yalnizca onayli kesme donanimini veya dogru
sekilde bilenmis bigaklari kullanin.
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« Bigagin dislerini dogru sekilde bileylenmis bigimde
tutun.

(Sek. 23)

» Hasarl kesme donanimi kullanmayin.

+  Uriinii tasimadan veya depolamadan énce gim
bigagina nakliye koruyucusunu takin.

Bicak sekmesi

* Bicak sekmesi, Urinun aniden yanlara, éne veya
arkaya dogru hareket etmesidir. Bicak sekmesi, ¢im
bicadi veya testere bicadi kesilmeyen bir nesneye
garptigi zaman meydana gelir. Kesilen malzemeyi
goérmenin kolay olmadidi alanlarda bigak sekmesi
riski artar.

« Bicak sekmesi, Urliniin veya operatoriin bulundugu
konumdan savrulmasina neden olabilir. Hareket
eden bir bigak etrafta duranlara ¢arpabilir ve
yaralanma riski dogurur.

« Bigak bukulmus, gatlak, kirik veya hasarliysa bigagi
cikarin.

» Keskin bir bigak kullanin. Bigagin keskin olmamasi
bigak sekmesi riskini artirir.

Yakit giivenligi

+  Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yagi varsa Griini
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Grindn kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

+  Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dokerseniz
motoru calistirmayin.

* Motorda sizinti varsa uruind ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

« Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

* Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini

solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor agikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6liime sebep
olabilir.

Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

Calistirmadan 6nce uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

Yakit tankina cok fazla yakit doldurmayin.

Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir

alana koymayin. Depolama alaninda acik alev
olmadigindan emin olun.

Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayl
konteynerleri kullanin.

Urinii uzun siire saklamadan énce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

Urtind uzun siire saklamadan énce temizleyin.
Motorun kazara galismasini engellemek igin Urtind
saklamadan 6nce buji kablosunu gikarin.

Bakim igin giivenlik talimatlari

Kesme donanimini durdurmak igin rélantiyi
ayarlayamiyorsaniz servis merkeziyle gorisin.
Uriin, dogru sekilde ayarlanana veya onarilana
kadar GriinG kullanmayin.

Montaj

UYARI: Oriinii monte etmeden 6nce
glivenlik bélimini okuyun.

A

Yarim daire seklindeki tutamagin
takilmasi

1. Resme uyarak yarim daire seklindeki tutamagi mile
takin ve sikin. (Sek. 24)

2. Yarim daire seklindeki tutamagin mil Ustiindeki
oklarin arasina takildigindan emin olun.

J kulpunun takiimasi

A

UYARI: y kulpunu taktiysaniz testere
bigaklarini kullanmayin. Yalnizca ¢im
bigaklarini/cim kesicileri veya misina
kafalari/plastik bigaklari kullanin.

1.

Resme uyarak J kulpunu yarim daire seklindeki
tutamaga takin ve sikin. (Sek. 24)
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Kugsam askilik kelepgesinin takilmasi

1. Ust kusam askilik kelepgesini milin {izerine
yerlestirin. Alt kusam askilik kelepgesini milin altina
yerlestirin.

2. Ust ve alt kusam askilik kelepgesinin vidalarini
hizalayin.

3. ki vidayi vida deliklerine takin.

4. Kusam askilik kelepcesini baglamak igin vidalari
sikin.

Bigak siperlidi, ¢cim bigagi ve ¢gim

kesicinin takilmasi

DIKKAT: valnizca onayli bigak
siperligini kullanin. Bkz. Aksesuariar

sayfada: 338.

1. Bigak siperligini’lkesme donanimi siperligini (A) milin
Ustline takin ve civata ile sikin. (Sek. 25)

2. Calistirma diskini (B) ¢ikis milinin Gzerine takin.

3. Calistirma diskindeki deliklerden birisi disli
kovanindaki ilgili delikle hizalanincaya kadar ¢ikis
milini donduriin.

4. Alyan anahtarini (C) delige gegirerek mili kilitleyin.

5. Bigagi (D), destek mansetini (E) ve destek flansini
(F) cikis mili Gizerine yerlestirin.

6. Somunu (G) takin. Somunu 35-50 Nm (26-36
ft/b) torkla sikin. Ingiliz anahtarinin milini bigak

siperligine olabildigince yakin tutun. Somunu sikmak

igin ingiliz anahtarini dénme yéniiniin tersine dogru
doéndirmelisiniz.

Not: soldan disli.

Bigaklari ve budama kafalarini takma

UYARI: Bigaklar icin yalnizca onayl
siperlik kullanin. Daha fazla bilgi igin bkz.

Aksesuarlar sayfada: 338. Hasarl bir siperlik

yaralanmaya neden olabilir.

UYARI: Uriinii gim bigag ile
kullanacaksaniz 6nce dogru tutma
gubugunu, bigak siperligini ve kusam askiligi
takin.

A UYARI: Bigaklarin diizgin bir sekilde

takilmamasi yaralanmaya neden olabilir.

1. Calistirma diski/destek flansindaki ¢ikintili kismin
bigaklarin orta deliklerine diizglin bir sekilde
girdiginden emin olun.

2. Bigaklan takin. (Sek. 26)
Kesme donaniminin monte edilmesi

Kesme donanimi siperliginin ve misina kafanin (diiz mil)
takiimasi

1. Kesme donanimi siperligini (A), civata (L) ile mile
takin.
2. Galistirma diskini (B) ¢ikis mili Gzerine takin.

3. Galistirma diskindeki delik, disli kovanindaki delikle
hizalanincaya kadar ¢ikis milini dondurin.

4. Mili kilittemek igin delige kiigik bir tornavida (C)
yerlestirin. (Sek. 27)

5. Misina kafayi (H) disli kutusuna sikarak sabitiemek

icin saat yoninln tersine donddrin. (Soldan disli.)
(Sek. 28)

Kullanim

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik b6luminu okuyup anlayin.

Yakit

Yakitin kullaniimasi

DIKKAT: Bu iiriinde iki devirli motor
bulunur. Benzin ve iki devirli motor yagi

karisimi kullanin. Karisimda dogru miktarda

yag kullandiginizdan emin olun. Yanlis
benzin ve yad orani motora zarar verebilir.

Benzin

DiKKAT! Oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin

kullanmayin. Bu, triinde hasara neden
olabilir.
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DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) iceren benzin
kullanmayin. Bu, uriinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: Kursunlu benzin kullanmayin.
Bu, Urlinde hasara neden olabilir.

A
A

Her zaman minimum 90 RON (87 AKI)

oktan numarasina sahip ve %10'dan az etanol

konsantrasyonu (E10) iceren yeni kursunsuz benzin

kullanin.

+  Uriinii sik sik ve siirekli olarak yiiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha ylksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

« Daima kaliteli kursunsuz benzin/yag karisimi

kullanin.

iki

devirli motor yagi

* Yalnizca yuksek kaliteli iki devirli motor yagdi kullanin.

Yalnizca hava sogutmali motor yagi kullanin.
« Diger yag turlerini kullanmayin.
* Karisim orani 50:1'dir (%2)

Benzin Yag

1 ABD Gal. 77 ml (2,6 0z)
1 BK Gal. 95 ml (3,2 0z)
51 100 ml (3,4 0z)

Yakit karisiminin hazirlanmasi

Not: vakit karistirirken daima temiz bir yakit
konteyneri kullanin.

Not: 30 giin iginde tiketilemeyecek miktarda yakit
karisimi hazirlamayin.

Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timini ekleyin.

icerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.

icerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.

I e o

Yakit tankini doldurun.

Yakitin eklenmesi

* Her zaman sigratma karsiti valfi olan bir yakit
konteyneri kullanin.

« Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

« Yakit tanki kapagdinin etrafindaki bélgenin temiz
oldugundan emin olun.

« Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini ¢alkalayin.

Caligtirma ve durdurma

Baslangi¢ éncesi kontrol

1. Uriinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olup olmadigini kontrol edin.

2. Somun, vida ve civatalari kontrol edin.
Bigaklari kontrol edin.

4. Kilitteme somununu kontrol edin. Kilitteme
somununun minimum 1,5 Nm (1,1 ft Ib) kilitteme
glicli oldugundan emin olun. Kiliteme somununu
35-50 Nm (26-36 ft Ib) torkla sikin.

Hava filtresini kontrol edin.
Gaz tetigi kilidini ve gaz kontrolinii kontrol edin.
Durdurma anahtarini kontrol edin.

© N o o

Urtinde yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

Soguk motoru galistirma

Primer ampuliine 10 kez basin. (Sek. 29)
2. Jikle kontrolini yukari dogru c¢ekin. (Sek. 30)

3. Sol elinizle Grliniin gévdesini zeminin lizerinde tutun.
(Sek. 31) Uriiniin Gstiine basmayin. Biraz direng
hissedene kadar ¢alistirma ipi kolunu yavasca ¢ekin.
Daha sonra calistirma ipi kolunu gl¢li bir sekilde
cekin.

Not: Motoru calistirirken gaz tetigini gekmeyin.

4. Motor galisana veya galismayi deneyene kadar
calistirma ipi kolunu gekmeye devam edin. Motor
calisirsa veya galismayi denerse jikle kontrolinu
asagi dogru itin.

5. Motor galisirsa gaz tetigine hafifge basin ve motoru
60 saniye calistirarak isitin. Motor galismazsa
calistirma ipi kolunu motor galisana kadar gekin.
Ardindan gaz tetigine hafifge basin ve motoru 60
saniye c¢alistirarak isitin.

c DiKKATZ Motor durana kadar

galistirma ipini cekmeyin. Tamamen
Sicak motoru galistirma

¢ekilmis durumdayken calistirma ipini
birakmayin. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin. Bu talimatlara
uyulmamasi motora zarar verebilir.

1. Primer ampuliine 10 kez basin.
2. Motor calisana kadar calistirma ipini gekin.
Uriinii durdurma

« Motoru durdurmak icin durdurma anahtarina basin.
(Sek. 32)
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Not: burdurma digmesi, otomatik olarak ilk konumuna
geri doner.

Gim budayicinin kullaniimasi

DIKKAT: Her kullanimdan sonra motoru
yavaslatarak rélanti devrine aldiginizdan

emin olun. Motor Uzerinde ylk olmadan
uzun sire tam gazda galistirmak motora
zarar verebilir.

Not: Titresimleri dnlemek igin yeni bir misina
taktiginizda misina kafanin kapagini temizleyin. Misina
kafanin diger parcalarini kontrol edin ve gerekiyorsa
temizleyin.

Cim diizeltme

1. Misina kafayi zemin yiizeyinin hemen Ustiinde bir agi
ile tutun. Misinayi ¢ime bastirmayin. (Sek. 33)

Misina uzunlugunu 10-12 cm/4-4,75 ing kisaltin.

3. Bitkilere zarar verme riskini azaltmak igin motor
devrini dusarin.

4. Nesnelerin yakininda ¢im keserken %80 oraninda
gaz kullanin. (Sek. 34)
Gim kesme

1. Cimi keserken misinanin zemine paralel oldugundan
emin olun. (Sek. 35)

2. Misina kafayl zemine bastirmayin. Bu, lrlinde
hasara neden olabilir.

3. Gimi keserken Urlini yanlamasina hareket ettirin.
Tam hizi kullanin. (Sek. 36)

Cim bigagi ile ¢im temizleme

1. Cim bigaklari ve ¢im kesiciler odunsu kéklerde
kullaniimamalidir.

2. Gim bigagi her turli ylksek ve kalin gimler igin
kullanilir.

3. Gim, yanlara dogru bir sallama hareketiyle kesilir;
sagdan sola yapilan hareket temizleme darbesi,
soldan sagda yapilan hareket ise geri donls
darbesidir. Kesme islemini bigagin sol kenarinin
(saat 8 ve 12 yonleri arasinda) yapmasini saglayin.

4. Gim temizleme sirasinda bigak sola dogru
acllandirildiysa ¢im bir hat tizerinde birikir ve 6rneg@in
tirmikla toplamak daha kolay olur.

5. Ritmik bir sekilde ¢alisin. Ayaklarinizi ayirarak yere
saglam basin. Geri donls darbesinden sonra ileri
gidin ve tekrar saglam bir sekilde durun.

6. Destek mansetini hafifge yere birakin. Bigagin yere
g¢arpmasini énlemek igin kullanilr.

7. Her zaman tam gazda galisarak ve geri donus
darbesi sirasinda énceden kesilen malzemeye
dokunmayarak nesnelerin bigaga dolanmasi riskini
azaltabilirsiniz.

8. Motoru durdurun, kusam askihgi ¢ikarin ve kesilen
malzemesi toplamaya baslamadan 6nce makineyi
yere birakin.

Bakim

UYARI: Uriinii temiziemeden, tiriin
Uzerinde onarim veya bakim islemi

yapmadan 6nce glivenlik bélimini okuyup
anlayin.

Bakim takvimi

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, riiniin giinlik kullanimina gére hesaplanir.
Uriinii her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkli olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim galismalarini
gergeklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari igin onayli bir servis merkeziyle gorisin.

Haftalik bakim

« Dis ylizeyleri temizleyin.

* Rolantiyi kontrol edin.

* Ayna disli yagini kontrol edin.

Aylik bakim

« Calistirma ipi tutacagini ve galistirma ipini kontrol
edin.

Yilk bakim

* Bujiyi kontrol edin.

* Karburatoriin dis ylzeylerini ve yanindaki alanlari
temizleyin.
Sogutma sistemini temizleyin.

* Kivilcim 6nleyici siperligi kontrol edin.

* Yakit filtresini kontrol edin.

* Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

+ Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

50 saatlik bakim

+ Susturucunun onarimini veya degisimini onayl bir
servis merkezine yaptirin.

Rélantinin ayarlanmasi

* Rolantiyi ayarlamadan 6nce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.

*  "T"isaretiyle belirtiimis rolanti T ayar vidasi ile
rélantiyi ayarlayin.

*  Motorun her konumda sorunsuz ¢alismasi rélantinin
dogru ayarlandigi anlamina gelir. Kesme donanimi
dénmeye basladiginda rolanti, devirden dusiik
olmalidir.
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1. Kesme donanimi dénmeye baslayana kadar rolanti
ayar vidasini saat yéniinde dondurin. (Sek. 37)

2. Kesme donanimi durana kadar rélanti ayar vidasini
saat yoninun tersine dondurin.

Kilitteme somununun ¢ikariimasi

DIKKAT: Kilitteme somununu yaklasik
10 defa kullandiktan sonra degistirin.

A

1. Kilitteme somununu kesme donaniminin déniis
yonline dogru déndirerek gikarin. (Sek. 38)

Not: Kilitleme somunu soldan dislidir.

2. Kilitteme somununun naylon katini ellerinizle
déndiremediginizden emin olun. Naylon kat
minimum 1,5 Nm (1,1 ft Ib) diren¢ saglamalidir.

3. Kilitteme somununu soket anahtarini kullanarak
sikin.

Kivilcim dnleyici siperligin bakimi

Kivileim énleyici siperligi temizlemek igin bir tel firga
kullanin.
(Sek. 39)

Sogutma sistemini temizleme
Sogutma sisteminin pargalarini bir firgayla temizleyin.
(Sek. 40)

Sogutma sistemi, mars motoru (A) tizerindeki hava girisi
ve silindir (B) tizerindeki sogutma kanallarindan olusur.

Buijinin kontrol edilmesi

Yedek parganin Uretici tarafindan saglanan
parcayla ayni oldugundan emin olun. Yanls
buji, Grline zarar verebilir. Bujinin bir parazit
gidericiyle birlikte takildigindan emin olun.
Daha fazla bilgi igin lutfen servis bayinizle
gorasun.

ﬁ DIKKAT: ®nerilen bujiyi kullanin.

1. Buijiyi;
a) motor guicl dusikse,
b) motor kolay baslatilamiyorsa,
c) motor, rélantide diizgiin calismiyorsa kontrol
edin.

2. Motoru galistirmak veya kullanmak kolay degilse
bujide istenmeyen nesneler olup olmadigini kontrol
edin. Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin:

a) Rélanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun.

c) Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

3. Buiji kirliyse buijiyi temizleyin. Elektrot boslugunun
dogru oldugundan emin olun. Bkz. Teknik veriler
sayfada: 337. (Sek. 41)

4. Gerekirse bujiyi degistirin.

Hava filtresinin bakimi

Hava filtresinin temizlenmesi

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin. (Sek.
42)

2. Hava filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan énce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

4. Uriiniiniizde kdpiik hava filtresi varsa hava filtresi
yagi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca képuk
filtreye uygulayin. Kege filtreye yag uygulamayin.

Hava filtresine hava filtresi yaginin
uygulanmasi

DIKKAT: Kopuk hava filtrelerini
yaglamak icin daima 6zel hava filtresi yagi
kullanin. Diger yag turlerini kullanmayin.
A UYARI: viicudunuza yag bulastirmayin.
1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin. (Sek.
43)
2. Hava filtresini plastik bir torbaya koyun.

Hava filtresi yagini plastik torbaya koyun. (Sek. 44)

4. Yagin, hava filtresinin her yerine esit olarak
yayildigindan emin olmak icin plastik torbayi bastirin.

5. Fazla hava filtresi yagini bosaltmak icin torbanin
icindeyken hava filtresini sikin. Hava filtresini
torbadan gikarin.

6. Hava filtresini Griine takin.

Ayna disliye gres eklenmesi
Ayna dislinin 3/4 kadarinin ayna disli gresi ile dolu
oldugundan emin olun.

(Sek. 45)

Cim kesicilerin ve gim bigaklarinin

bilenmesi

1. Gim kesicileri ve ¢im bigaklarini tek kesimli diiz bir
ege kullanarak bileyin.

2. Dengeyi korumak igin ¢im kesicilerin ve gim
bigaklarinin tim kenarlarini esit bir sekilde bileyin.
(Sek. 23)
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Teknik veriler

129RJ
Motor
Silindir hacmi, cm3 27,6
Silindir gapi, @ mm 36
Silindir strok uzunlugu, mm 27
Rélanti, dak™ (dev/dak) 2800 - 3200
Onerilen maks. devir, dak™' (dev/dak) 8000
Gikis milinin devri, dak™! (dev/dak) 7200

Maks. motor gikisi, ISO 8893'e gére, dak "'de (dev/dak) kW / hp

8000 dev/dak'da 0,85 /
1,14

Katalitik konvertér susturucusu

Evet

Atesgleme Sistemi

Buji Husqvarna HQT-4
Elektrot boslugu, mm 0,5

Yakit ve yaglama sistemi

Yakit deposu kapasitesi, | 0,343

Agirlik

Kesim atasmanlari, kesim atasmani siperligi, kusam askilik olmadan ve depolar bos- 5,21

ken, kg

Giiriilti emisyonu 7°

Ses glcu dizeyi, 6lcilmis dB(A) 105

Ses glict dizeyi, garantili Ly dB(A) 115

Giiriilti dizeyleri 8°

EN ISO 11806 ve ISO 22868 uyarinca 0Olcllen operatoriin kulagindaki es deder ses basinci diizeyi, dB(A)

Budama kafasiyla (orijinal) donatiimis

88

Cim bigcagiyla (orijinal) donatiimis

89

Titresim diizeyleri &'

EN ISO 11806 ve ISO 22867'ye gore 6lgiilen tutma yerlerindeki es deger titresim dizeyleri (any,eq), m/sn?

79 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicli (Ly,) olarak gevrede 6lgiilen giiriiltii emisyonu diizeyi.
Makine icin bildirilen ses glici diizeyi, en ylksek diizeyi veren orijinal kesme atasmaniyla dlgulmistir. Garanti

edilen ve 6lgulen ses glicli arasindaki fark, garantili ses gticiiniin 2000/14/AT Sayili Direktif dogrultusunda

6lglim sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de igermesidir.
80 Es deger ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 3 dB (A) seklinde-

dir.

81 Titresim diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagiim (standart sapma) 1,5 m/sn? seklindedir.
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129RJ

Budama kafasiyla (orijinal) donatilmis, én/arka

5,89/4,61

Cim bigagiyla (orijinal) donatilmis, én/arka

4,21/4,23

Aksesuarlar

129RJ
Onayh aksesuarlar Tip Kesme atagmani siperligi
Yivli mil (M10L)

T25 (22,0 - 2,4 mm)
Misina kafa 580 44 66-06

R25 (& 2,0 - 2,4 mm)
Cim bigagi/gim kesici Cim 255-4 (& 250) 580 44 66-06

338

194 - 006 - 23.08.2024



Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla Griine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Agiklama Benzinli Gim Budayici / Gali Tirpani

Marka Husqvarna

Platform / Tiir / Model 129RJ modelini temsil eden A05328CSHYV platformu
Kimlik 2024 ve sonrasi tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen

uyumludur:
Diizenleme Aciklama
2006/42/AT "makinelerle ilgili"
2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2000/14/AT "aglik alanda gurultuyle ilgili"
2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

2000/14/AT Direktifi, Ek V uyarinca uygulanan uygunluk
degerlendirme prosedri.

Gurultt emisyonlari ile ilgili bilgi icin bkz. Teknik veriler
sayfada: 337.

Huskvarna, 2024-03-07

s

Claes Losdal, AR-GE Mudiiri, Husqvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.
Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

Kadikdy - 34740 istanbul / Turkiye

Telefon: +90 216 519 88 82
Faks: +90216 51988 78
info@cullas.com.tr
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MocibHuk kopucTyBaua

OpwriHanbHa MoBa nocibHuka kopuctyBaya —
aHrniicbka. MocibHWKM KopucTyBaya iHLIMMKU MOBaMK €
nepeknagaMu aHrniicbKoro opuriHany.

Ornsag
(Man. 1)

[onoska Tpumepa
Kpuka mactunsHoro dinbtpa
3ybyacTa nepegava
3axuCHUIA KOXYX PiXy4oi Hacaakn
LWTaHra
MeTenbHWn Tpumay
Kypok rasy
Bumukau
BrnokyBaHHs Kypka rasy
. KoBnak cBiukM 3anantoBaHHs, CBiYka 3anantoBaHHs
. Kopnyc craptepa
. PykosiTka ctaptepa
. NannBHuin 6ak
. Kpviwka nositpsiHoro ginbTpa
. KHonka Hacoca
. KepyBaHHsi 3acniHkoro
. NpuBoaHun anck
18. MocibHuk KopucTyBaya
19. Nleso
20. J-nopi6Ha pykosTka
21. Nacosa nigsicka
22. KpinneHHs pemeHs
23. Yoxon ans TpaHCNopTyBaHHSA

® N OA N

G 2]
~No oA WN = O

e

Cumeonu Ha BUpoGi

(Man. 2) YBATA! Hegbane uv HenpaBunbHe
BMKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTU A0
cepio3Hux TpaBm abo cMepTi onepaTopa
4u iHWwKX oci6.

(Man. 3) MpouuTaiiTe Lei NOCIGHUK.

(Man. 4) Ha pinsiHkax, ae icHye pu3uk nagiHHs

npeameTis, 3aBXAN HagsAranTe 3axMcHUn
wonom. KopucTyiTtecs BignoBigHUMM

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.
(Man.
(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

5)

6)

7

8)

3aXMCHUMU HaByLUHUKamu. KopucTyiitecs
BiANOBIAHMMM 3aco06amMu 3axXnCTy OYen.

BukopucToByiiTe BianoBigHi 3aXUCHI
pykaBuLi.

BukopuctoByiTe 3axucHe B3yTTa/4060TU.

3-nig BMpoby MOXyTb BUKMAATUCS
npeamMeTy, LWo MOoXe NpU3BecTu Ao
NOLLKOIKEHHSI OYei.

3-nig BMpoby MOXyTb BUKMAATUCS
npeamMeTH, Lo MOXe NpU3BecTu Ao
MOLLKOIPKEHHS! O4el.

MakcumanbHa WBMAKICTb BUXiAHOro Bana.
BeaneyHa BiacTaHb
OcrTepiravitecs Bigaadi Hoxa.

HeobxigHo cnigkyBaTw, wob gosre
Bonoccs 6yno 3akonoTe BULLE PiBHSA
nneven.

CTpinkamu nosHayeHi 0BMeKeHHs Ans
BCTaHOBIIEHHS PYKOSITKM.

ETukeTka 3 iHbopmaLlieto Lwoao LWyMoBMx
BUKWAIB Y HAaBKOMWLLHE cepeoBuLLe
BiANOBIAHO 40 BUMOT OVPEKTUB i
HopmaTuBHux akTiB €C Ta CnonyyeHoro
KoponiscTBa 11 3akoHy npo 36epexeHHs
HaBKOMMLLUHBOrO cepeoBuLLa (KOHTPOMb
wymy) 2017 p. Hosoro lMiBaeHHOro
Yenbcy. [apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
NOTY>XHOCTi BUPOOY BKa3aHO B po3aini
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TexHI4YHI XapaKTepuCcTvkv Ha CTopiHLi 350

i Ha eTuKeTLi.

(Man. 15) Buipi6 Bignosigae HanexHUm BUMoram
avpekTus €C.

(Man. 16) Llev Bupi6 Bignosigae Bumoram

3aCTOCOBHUX HOpM CnonyyeHoro
KoponiscTsa.

3BepHITb YBAary: Iuwi nosHayeHHs Ha BNPOGi
BiANOBIAAOTE BUMOram crneljianbHux cepTudikaTis ans
iHLUIMX TOProBUX 30H.

Binnosigae Bumoram eBponencuKkoro
eKonoriyHoro ctaHgapTty €spo-5

I'IOI'IEPEI:I,)KEHHFI: BHeceHHs 3MmiH

Y ABUrYH No36aBnsie YUHHOCTI cepTudikadiio
€C ans uboro BMpoby.

MowkomkeHHA BUpOby

Mwu He HeceMo BiANOBIAANBHOCTI 3@ NOLLKOAXKEHHS,

AKLLO:

*  BUpIO Byno HenpaBWIbHO BiAPEMOHTOBAHO;

*  BUpi6 ByNo BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHAM
[eTaneii, BUrOTOBMNEHNX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

* BWpi6 obnagHaHO akcecyapoM, BUrOTOBEHUM He
BUPOBGHMKOM abo He 3aTBEPAXKEHUM HUM;

*  BUpi6 Byno BiAPeMOHTOBaHO B HEaBTOPM3OBaHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOPN30BaHOK
KOMMaHiI€lo;

Besneka

BusHauyeHHs wopo 6e3neku

BusHayeHHs, HaBeaeHi HKYe, NOACHIOTL PiBEHb
CepIO3HOCTi KOXHOTO CUrHanbLHOro crosa.

I'IOI'IEPEI:[)KEHHH: Hebesneka

TpaBMU AN MOOWHU.

YBAI A: He6esnexa nowkomkeHHs
BMpODy.

3BepHin yBary: Lis inchopmauis cnipoye
BUKOPUCTaHHS BUPOBY.

3ararnbHi npaBuna TexHikn 6e3neku

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
YBa)HO MPOYNTAIITE HAaBEAEHI HIKYe
nonepemKeHHS.

BukopuctoByiTe BUpi6 npaBunbHo. HenpaeunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXe NpU3BECTU A0 TpaBM abo
cmepTi. BukopucToByiiTe BMpi6b nuie ans 3aBaaHb,
nepenivyeHnx y uboMy nocibHuKy. 3a6opoHaeTbCS
BUKOPUCTOBYBATU NPOAYKT AnNst iHLIMX 3aBAaHb.

*  [oTpumyWnTecs iHCTPYKLii, HABEAEHNX Y LibOMY
nocibHKKy. [loTpUMyATEeCS IHCTPYKLIA, 3a3HaYeHNX
Ha rnonepeXyBanbHMX 3HaKax Ta B npaBunax
TexHikn 6e3nekn. HegoTpumaHHs onepaTopom
IHCTPYKLUIiN, 3a3Ha4YeHNX Ha nonepemxyBanbHNUX

3HakKax Ta B npaBwunax TexHiku 6esneku, moxe
npu3BecTV JO TpaBM, NOLUKOAXeHb abo cMmepTi.

* He Bukunpaiite uen nocibHuk. Kopuctyinteca
IHCTPYKUisMM ANst MOHTaxy, ekcnnyaradii Ta
niaTPMMKM BUpOOY B 3a40BINBEHOMY CTaHi.
KopucTyitecs iHCTpyKUisMU ANs npaBUnbHOroO
BCTAHOBIEHHS HacaJoK Ta NpunagAas.
BukopucToByiiTe nulie cepTudikoBaHi Hacagku Ta
npunagas.

* He KopuCTyiiTecs NoLKOAXeHUM BUPOGOM.
[oTtpumynTtecs rpadika TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHs. BukoHyiite nuwe Te
0o6cnyroByBaHHs, AN IKOro HaBeAeHi IHCTPYKLT
B LibOMY NocCiGHUKY. Bce iHLwe obcnyroByBaHHs
NOBVHHE BUKOHYBATWCS B aBTOPM3OBaAHOMY
CEepBiICHOMY LIEHTPI.

* Lleii noci6HWK He BKkNoYae BCi cuTyalii, Lo
MOXYTb CTaTWUCA Nif Yac BUKOPUCTaHHS BUPODY.
ByapTe o6epexHi Ta 4OTpUMYTECS 300POBOrO
rnysagy. He ekcnnyatyiite BUpI6 i He BUKOHYITE
TexHiYHe obcrnyroByBaHHs, SIKLLO BU HE MOXeTe
posibpaTncs B NOTOYHIN cuTyadii. Binblw getansHy
iHdopmalLiito MOXHa AisHaTucs B ekcnepra 3
npoAayKuii, Baworo aunepa, LeHTpi o6cnyroByBaHHs
abo B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

* Tlepen MmoHTaxeM, 36epiraHHsIM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HEOOXIAHO BUAMATU CBiYKY
3ananioBaHHsi.

* He BukopucToBy#iTe BUPIO y pasi 3MiHK
I0ro NOYATKOBMX TEXHIYHNX XapaKTEPUCTHK.

He 3amiHtoliTe getani Bupoby 6e3 gossony
BMpobHuKa. BrukopuctoByiiTe nuwe aetani,
cxBaneHi BUpo6HMKOM. HenpasunbHe TeXHiYHe
ob6cnyroByBaHHS MOXe NpuU3BecTy Ao TpaBm abo
cMmepTi.
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He BauxaiiTe BUXNOMHI rasu, Lo BUXOASATb 3
AsuryHa. TpvBane BOUXaHHS BUXITOMHMX rasis
ABUryHa moxe 6yTu HebesneyHum ans 3nopoB’s.
He BMukaiTe BMpi6 y NpuMiLLeHHi 4mn 6inst
nerkosanmMucTux matepianis. BuxnonHi rasu matoTb
BMCOKY TemnepaTtypy Ta MOXyTb MICTUTK ickpu,

Bif, IKMX MOXIIMBE 3aropsiHHs. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHS MOXe NPU3BeCTU A0 TpaBM abo
cMepTi BHacnifok 3agyxu 4 OTPYEHHS MOHOKCUAOM
ByrneLo.

Mia yac BUKOpUCTaHHS BUPOBY ABUIYH CTBOPIOE
enekTpomarHiTHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXe MOLKOANTU MeAUYHi imnnaHTaTh. MNepLu Hix
npawioBaTy 3 LM NpunagoMm, NpoKoHCYNbTynTecs 3
nikapem i BApOGHWMKOM MeAMYHOrO iMMnaHTaTy.

He paBaiTte BukopuctoByBaTu npunag aitam. He
[aBaiTe BUKOPUCTOBYBaTK Npunag ocobam, Lo He
03HaOMMNNCS 3 IHCTPYKLiAMU.

3aBxau cnocTepirarite 3a ocobamm 3 obMexeHUMU
DI3UYHUMU YW PO3YMOBUMU MOXKITMBOCTAMM, LLIO
BMKOPWCTOBYIOTb BMPi6. bins B1poOby, wo npautoe,
MOBMHHA 3aBX/AW 3HaXOAWUTUCS BiAgMNoBiganbHa
popocna ocoba.

3auunHsiTe BUPI6 y MicLi, Kyan He 3MOXyTb
oTpMMaTV AOCTyn AiTh Ta ocobu, Lo He MatlTb
HanexHoi NiaroToBKW ANs BUKOPUCTaHHS BUPOBY.

3 nig BMpoby MOXyTb BUKMAATUCSA NpeaMeTH, Lo
MOXe NPU3BECTN A0 TPaBM. [1n 3MEHLLEHHS PU3NKY
TpaBM abo cMepTi AOTPUMYITECA NPaBKN TEXHIKK
6e3neku.

He BigxoabTe Aaneko Big npawoyoro Bupooy.
BignoBiganbHicTb 3a HelacHWin BUNagok Hece
oneparop.

Mepen BUKopucTaHHAM BUPOBY nepekoHanTecs, Lo
1oro Aetani He MatoTb MOLUKOAXKEHb.

Mepen BukopycTaHHSAM BUPOBY nepekoHanTecs

B TOMY, LU0 BM NnepebyBaeTe Ha BiACTaHi
LoHanmeHLwe 15 m (50 dyTiB) Bif iHWMX OCi6

abo TBapwuH. MNepekoHaiiTecs B TOMY, LLiO 0COOM

Ha npunernin TepuTopii 3HatloTb, LLO BM 36MpaeTecs
BUKOPUCTOBYBaTH BUPI6.

[oTpumyiiTecs aepxaBHOro Ta MicLeBoro
3akoHofaBcTBa. Hopmu 3akoHo4aBCTBa MOXYTb
3ab0poHATH abo obMexyBaT BUKOPUCTAHHSA BUPOBY
B AesiK1X ymoBax.

3ab0opOHEHO BUKOPUCTOBYBATW BUPIO, SKLLO BU
BTOMIIEHi 4n nepebyBaeTe nia BNMIMBOM HAPKOTWKIB,
ankoronto abo meamkameHTiB. Lli pe4oBnHM MOXYTb
BNMUHYTK Ha 3ip, peakLito, KoopAuHaLito pyxis abo
CNPOMOXHICTb POBUTH 3BaXKEHI PilLEHHS.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHSI BUPOBY

Mepen BUKOpUCTaHHSAM BUPOBY nepekoHanTecs, Lo
0ro NoBHiICTHO 3iGpaHo.

3anyckaiiTte BMpi6 nuie Ha BiAcTaHi He MeHLe 3 m
Bi4 MiCLiA NOro 3anpaBnsiHHA nanbHUM. PosTaluyinte
BUPIG Ha piBHIn noBepxHi. Mpu LpoMy pisanbHa

Hacajgka He MOBMHHA TopKaTucs 3emni abo iHLnX
npegmMeTiB.

3-nia BUpoby MOXyTb BUKMAATUCS NPeaMeTH, Lo
MOXe MPU3BECTM A0 NOLLKOAXKEHHs oueld. Mig

yac ekcnnyartadii BUpoby 3aBxan KopucTyitecs
BiANOBIAHMMM 3acobamMm 3axUCTy OYei.

BynbTe o6epexHi, agxe nig vyac ekcnnyatauii
BMpoOby [0 Bac MOXe HEMOMITHO NigiATV AUTUHA.
He BukopucToByiiTe BUpIO, SKLO B pOBOYIii 30Hi
3HaxoasTbCs NoAN. AKLO XTOCh 3aiLLIOB Y poboyy
30HY, HEeramHo 3ynuHiTb BUPIG.

3aBXau KOHTPOMIONTE NONOXeHHs B1upoOby. Mig
Yac BUKOPUCTaHHSA BUPoOy 060B’A3KOBO 3MiHIOMTE
poboye NonoXeHHs Ta perynspHo pobiTb nepepsu.
He BukopucToByiiTe BUpI6, SKLLO HEMae 3mMoru
oTpUMaTV JONOMOrY B pasi HelacHoro Bunaaky.
Mepep novaTkoM pobOTH 3aBXAM NoBigoMnsAniTe
Korocsb, Lo Bu ByaeTe npautoBaTvi 3 BUPOGOM.

He obepTaiitecs pa3om i3 BUpobom, [oKu

He nepekoHaeTecs, Lo noam abo TBapuHU
3HaxXoAATLCA B 6e3neyHili 30Hi.

Mepep novatkom poboTn Npubepitb yce 3aiiBe

3 poboyoi AinsHku. AKWo nig pisanbHy Hacaaky
noTpanuTb SIKUINCb NPeAMET, BiH MOXe BiAneTiTn i
CMPUYMHUTK TpaBMy abo noLkomkeHHs. Henpubpaki
peyi UM CMITTS MOXYTb HAMOTaTUCA Ha pi3anbHy
HacagKy Ta CrpUYMHUTI NMOLLKOKEHHS.

He kopucTyiiTecs Bupo6om y noraHy norogy

(nig Yac TymaHy, 4oLy, CUINBbHOTO BITPY, SKLLO
icHye MMOBIpHICTb yaapy 6nvckaBku abo 3a iHWmX
HECMpUSATIMBKX MOrogHNX yMoB). Yepes norany
norogy MOXyTb YTBOPIOBaTUCS HeGE3MNeyHi yMoBU
(Hanpuknag, cnu3bki NOBEPXHi).

YneBHiTbCS, WO BY MOXETE BiNbHO nepemillaTvcs Ta
npautoBaTu, 36epiratoum ctabinbHe NoNoXeHHs.

(Man. 17)

.

MepekoHaiiTecs, WO Mig Yac BUKOPUCTaHHSA BUPODyY
BUW He Bnagete. He Haxunsntecs nig yac poboTu 3
BMPOOOM.

3aBxaun Tpumarite Bupi6 oboma pykamu. Tpumaiite
BMpi6 NpaBopyu.

(Man. 18)

.

3anyckariTe BMpi6 nuie Topaj, konu pisanbHa
Hacagka nepebyBae Hipkye piBHA nosica.

Akwo nig yac 3anycky ABUryHa Baxinb 3aCniHKu
3HaxXoAWTLCS B NOMNOXKEHHI BiAKPUTTS 3aChiHKK,
pisanbHa Hacagka noyHe obepTaTucs.

He TopkaiiTecs koHiuHOi 3y6yacToi nepeaadi Bigpasy
nicnsi 3ynuHkn asuryHa. icna saynuHku aosuryHa
KOHiYHa 3ybyacTta nepefayva e rapsya. KoHTakT i3
rapsiiMMm NnoBepxXHSMU MOXe NPU3BecTy A0 TPaBM.
Mepen nepemileHHsIM BUPOBY 3ynUHANTE ABUTYH.
He knagitb npautotoumin BUpi6 Ha 3emrnio.

MepL Hk BUAANATU CMITTS 3 BUPOBY, 3ynnHITL
OBWIYH i JoYeKarTecs 3ynuHKy pisanbHOi Hacaaku.
MepLu HixX NpubupaTy 3pisaHunii matepian,
fo4ekanTecs 3ynnHKN pisanbHOi Hacaaku.
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Y niogein, Aki MaoTb NOTipLUEHWI KPOBOOOIr,
HaaMipHa BibpaLlis Moxe npu3BecTu 4o BibpauiiHoi
XBOPOOM, NOLLUKOXKEHHSI HEPBOBOI cUCTEMMU abo
CMCTEMM KPOBOODBIry. FKLLO y BaC NposiBNATLCA
CMMNTOMMW HAaAMIPHOTO BMNMBY BiGpaLii, 3BEpHITLCA
00 nikapsi. [lo Takux CUMNTOMIB Hanexatb: OHIMIHHS,
yTpaTta YyTnMBOCTI, NOLMNNYBaHHS, MOKOMIOBAHHS,
6inb, yTpaTa cunu, 3miHu konbopy abo cTaHy

LWKipy. Ak npaBumno, Ui CUMNTOMW NPOSBMSIOTECS B
nanbLsAx, pykax i 3am’sacTsix.

3acobw iHguBIQYyanbHOro 3axucTy

I'IOI'IEPEIJ,)KEHHFl MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXXHO NPOYMTATE HAaBEAEH] HUXYe
nonepemKeHHs.

Mig vac ekcnnyarauii BUpoby 3aBxau
BMKOPWCTOBYITE BiAMNOBIAHI 3acobu iHAMBIAYyanbHOro
3axucty. 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axmcTy He
YCyBaloTb MOBHICTIO PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.
3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3aXMUCTY 3HWXYOTb PiBEHb
MOLLKOKEHb Y pasi HeLLL@ACHOro BUNaKY.

Mig yac ekcnnyaraduii BUpoby 3aBxau KopUCTyhTecs
BiAMOBIAHMMU 3aco6amm 3axXuUCTy OYeN.

He BukopucToByiiTe BUpi6, He HaAArHyBLUM B3YTTS
abo nepebyBatoun y BiAKpUTOMY B3yTTi. 3aBxan
BMKOPWUCTOBYMTE HaAMiLHi 4000TH i3 3aXMCTOM BIf
KOB3aHHS.

BukopucToByiTe Lynki AOBri WTaHW.

3a HeobXigHOCTi BUKOPUCTOBYIiTE cepTudikoBaHi
3aXUCHI pykaBwuL.

Y pasi HasiBHOCTi pM3uKy NafiHHS NpeaMeTiB Ha
rornoBy, BUKOPVCTOBYWTE LLIOMOM.

Mig yac ekcnnyaradii BUpoby 3aBXau KopucTyhTecs
BiANOBIAHMMMN 3ac0baMm 3aXUCTy OpraHiB Cryxy.
[loBroTpuBanuii BNnvB LWymMy MOXe NpU3BecTU A0
BTpaTh Cryxy.

MepekoHaiiTecs, Wo nopsa € Habip 3acobis ans
HafaHHS NepLloi MeanyHoi 4ONOMOrH.

3axucHi 3acobu Ha npUCTpoi

MepekoHaiiTecs, Wo TexHiYHe 06CnyroByBaHHs
BMPOBY NPOBOAUTLCS PErynsipHo.

*  CTtpok cnyx6u Bupoby 36inbLuyeTbCs.

* Hebe3neka BUHUKHEHHS HeLLacHWX BUNaakKiB
3MEHLUYETbCA.

PerynsipHuin ornsg, perynioBaHHs abo peMoHT
BMPOOY MOBVMHEH NPOBOAMTUCS aBTOPU3OBAHUM
annepom abo cepBiCHUM LIEHTPOM.

He BukopucToByiiTe BUPI6G 3 NOLIKOMKEHUM
3aXMCHUM CNOPSIAKEHHAM. Y pasi NOLUKOAXKEHHS
BMpOOY, 3BEPHITLCS 40 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO
LEHTPY.

EnemeHT 6rokyBaHHs Kypka rasy

dikcaTop Kypka rasy 6110Kye Kypok rasy.

(Man. 19)

HatucHiTb Ha dikcaTop Kypka rasy (A), o6
po3bnokyBaTu Kypok rasy (B). Akwo BignyctnTn
PYKOSITKY, hikcaTop Kypka rasy Ta Kypok rasy
MOBEPHYTLCS B NOYATKOBE MOMOXEHHSI.

1.

MepekoHaiiTecs, Lo kypok rasy (B) 3adhikcoBaHo

B MOMOXEHHi PEXVNMY XONOCTOro XoAy, MiCns 4oro
MOXHa BianycTuTK dikcatop kypka rasy (A).
HaTtucHiTb dikcaTop Kypka rasy (A) i nepekoHanTecs,
LL|O BiH MOBEPTAETLCSA B NOYATKOBE MOMNOXEHHS, KON
BV BignyckaeTe oro.

HatucHiTb Ha Kypok rasy (B) i nepekoHaritecs, wo
BiH MOBEPTAETLCA B MNOYATKOBE MOMOXEHHS, KON BX
BiAnyckaeTe 1ioro.

3anycTiTb ABUIYH | NOBHICTIO HATUCHITb KYPOK rasy.
BignycTiTe Kypok ra3y Ta nepesipTe, 41 3ynuHunacs
pisanbHa Hacaaka. SIKLLO KypoK rady 3HaxoAuTbCS

B MOMOXEHHI peXnUMY XONoCToro xody, a pisanbHa
Hacafka npofoBxye obepTaTucs, nepesipTe rBUHT
perynioBaHHs XoocToro xoay kapbtopaTopa.

BuMunkau

3anycTiTb ABUryH. MepeBeaiTb BUMUKAY Y MOMOXEHHS!
3YMUHKM 1 NepeKoHanTecs, WO ABUTYH BUMKHYBCSI.

(Man. 20)

3axucHUI KOXyX piKy4oi Hacaaku

Koxyx piXy4oi Hacagkv 3axuiiae Big BUKMOAHHS
npeaMeTiB y HanpsiMky onepartopa.

(Man. 21)

MepeBipsnTe KOXyX piXy4oi Hacagku Ha npeameT
MOLLKOPKEHb Ta B pasi HEOOXiAHOCTI 3amiHioiTe oro.
BukopuctoByiTe nuwe ceptTudikoBaHi KOXXyxu Ans
Pi>Ky4mx Hacagok.

FnywHuk

He 3anyckaiiTe ABUIyH 3 MOLLUKO[XXEHUM FyLLIHUKOM.
MoLukoaXeHNi rnyLwHKK 36inbLuye piBeHb LWYMY Ta
nigsuLLye Hebeaneky 3aropsiHHs. TpumaiTe nopyd
BOMHEracHuK.

PerynsipHo nepes.ipsiiTe KpinneHHs rnyLwHuka fo
BUpODY.

He TopkanTecsa aBuryHa abo rnyLwHuka nig vac
po6oTu AsuryHa. lNicna 3ynnHku ABUryHa noyekamte
[esik1in Yac nepLu Hk TopkaTucs ABuryHa abo
rnyLwHuka. KoHTaKT i3 rapsiunMy NoBEPXHAMU MOXe
npu3BecTV 4O TPaBM.

[apsumin rNyLIHYK MOXe NPU3BECTM A0 3aropsiHHs.
ByabTe o6epexHi B pasi BUkopuctaHHsi BUpoby 6ins
nerkozanMmcTux piauH abo rasie.

He TopkaiTecs YacTuH rnyLHNKa B pasi ioro
NOLUKOKEHHS. Lli YaCcTMHM MOXyTb MiCcTUTK
KaHLepOoreHHi XiMmiuHi pe4oBUHM.
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CrtonopHa raiika

Leski getani pixy4oi Hacagku dikcyoTbes 3a
[0MOMOTO0 CTOMOPHUX Fanok.

(Man. 22)

3aTtAryBaTtu CTOMOPHY raiiky cnif y HanpsiMky,
NPOTUNEXHOMY HaNPAMKY poboTu pixy4doi Hacaaku.

Pixy4a Hacagka

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: MepLu Hixk
po3MnoyaTit BUKOPUCTaHHS BUPOGY,
YBaXHO NpouMUTaiiTe HaBeaeHi HUKYe
nonepeKeHHs.

MpoBoabTe perynsipHe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs.
PerynsapHuii ornag, perynioBaHHs abo peMoHT
piXy4oi Hacaaku NOBUHEH NPOBOANTUCS
aBTOPU3OBAHMM CEPBICHUM LIEHTPOM.

* [MpoayKTMBHICTb piXy4oi Hacaaku 36inbLIyeTbCS.
«  CTpok cnyx6u pixxy4oi Hacagku 306inbLUYyETbCS.

* Hebesneka BUHUKHEHHS HeLLACHMX BUNaaKiB
3MEeHLLYETbCS.

BukopuctoyiiTe nuiie cepTudikoBaHWn 3aXUCHUI

KOXYX pixXyyoi Hacaakv. AvB. Akcecyapu Ha cTopiHLf

351.

He BUKOPUCTOBYINTE NOLIKOAXEHY pidanbHy Hacaaky.

onoska Tpumepa

[Ina 3ameHLwWweHHs BiGpaLjii nepekoHaiTecs, Lo
HUTKa TpMMepa HamoTaHa Ha BapabaH LWinbHO Ta
PiBHOMIpHO.

BukopuctoByinTe nuiwie cepTudikoBaHi ronosku Ta
HWUTKKN kocapkwu. AuB. Akcecyapu Ha cTopiHLi 351.
CnigkyviTe 3a NpaBUIIbHOI JOBXWUHOK HUTKW
kocapku. [insi po6oTn 3 BENUKOK AOBXUHOK HUTKU
BMKOPUCTOBYETbLCS BinbLUe NOTYXXHOCTI ABUrYHa, HiX
3 Marnoto.

MepekoHaWiTecs, WO HiXk Ha KOXYCi piXXy4oi Hacaaku
He MOLLKOOKEHWUIA.

Mepen BCTaHOBNEHHSIM HUTKWU Ha BMPIO, HeObXiaHO
BMMOYUTH i1 y BOAI NPOTArom ABOX AHIB. Lle
36iNbLUNTL CTPOK CNYXK6U HATKN.

[oTpumyiiTecs BKasiBOK LOAO PiXyyMX Hacagok,
o6 npaBunbHO BUGPaTU AiaMeTp LUHypa I cnocit
Oro BCTaHOBMEHHS.

Hoxi Ta pisyi ans tpasu

BukopucToByiTe nuile BiANOBIAHI HOXi ANS Tpasu.
He BukopucToByiTE HiXX ANA TPaBu, AOKU He

6ye HanexHUM YNHOM YCTaHOBMEHO BCi HEODXiAHI
AeTani. YneBHiTbCS, LLO BUKOPUCTOBYIOTLCA
BiANOBIAHI YaCTNHK, A TAKOX LLO iX YCTaHOBNEHO
HanexHum YvHoMm. HenpasunbHe BCTaHOBIEHHS!
MOXe NPU3BECTUN A0 BiA’'€AHAHHA 1 BiAKMAAHHSA ne3a
Ta TpaBMyBaHHs onepaTtopa Ta iHLKX ocib.

Mia yac po6oTtn 3 nesom abo oro o6¢cnyroByBaHHSA
HOCITb 3aX1CHi pyKaBuLi.

Mig yac po6oTu 3 BUPOGOM, OCHALLEHNM HOXEM
Ons TpaBuW, KOPUCTYMTECH BiANOBIAHUMM 3acobamu
3aXMCTY rONoBHU.

Hoxi Ta pisui Ana TpaBu nNpusHayveHi Ans KOCiHHA
rycToi Tpasu.

Hix ans TpaBu Moxe HaHeCTU TSXKKI TpaBMK, Konn
npoaoBxye o6epTaTucs nicns BUMUKaHHS ABUryHa
abo BignyckaHHs Kypka rasy. MNepL Hix npoBoauTH
TEXHi4YHe 06CcnyroByBaHHS, YNEBHITLCA, LLO HiX ANs
TpaBu MOBHICTIO 3YMUHMBCS.

3ynuHsariTe asuryH nepepq byab-sakumu onepauismmn
3 pi3anbHOI HacaaKow. YNEeBHiTbCS, WO pianbHa
Hacagka NoBHICTIO 3ynuHunack. Big’egHante kabenb
Bi[l CBiYKM 3anantoBaHHs.

BurikopucToByiiTe nuLle cxBaneHy pisanbHy Hacagky
ab0 NpaBUNbHO 3aroCTPEHNUIN HiX.

3y6Li HoXa NOBWHHI BYTW NpaBUNbLHO 3aroCTPeHi.

(Man. 23)

He BMKOpPUCTOBYITE NOLUKOAXKEHY pi3anbHy Hacadky.
Mepep TpaHcnopTyBaHHAM abo 36epiraHHsM BUPOOY
HagsAramTe Ha HXX AnNa Tpasm Yoxon Ans
TPaHCMOPTYBaHHS.

Bipnaya Hoxa

Biopava Hoxa — Lie HecrnogiBaHuii pyx BUpoby B6iK,
Brepea Yv Ha3ag. Bingava BuHukae, konu Hix ans
TPaBMW Y1 NONOTHO MWKV HATPanUTb Ha NpeaMeT,
KM HEMOXIMBO 3pidaTu. Pn3unk Bigaadi s3pocTae nig
Yac poboTu Ha AinsiHKax, Ae noraHo BUAHO, WO came
CKOLLYETbCS.

Bipgaya Hoxa Moxe BiALITOBXHYTY BMPI6 un
onepatopa. J1e3o, o obepTaeTbCcsl, MOXe HaHeCTn
TpaBMU CTOPOHHI 0cobi.

Akwo neso 3irHynocs, TpicHyno, anaMmanocs 4m
yLIKofxKeHe Byab-aK1UM iHLLUMM YMHOM, NPUNUHITE
Or0 BUKOPUCTaHHS.

BukopuctosyinTe roctpe neso. AKLO nes3o
3aTynunocs, pu3uK Bigaadi sapocTae.

3axoau 6e3neku nNpu 3anpasLji nanMea

He 3anyckaiite BUpIi6, SKLLO HA HbOMY 3anMLLKNOCS
nanbHe a6o MoTopHa onuea. MpubepiTb HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta gaite BUpPoby NPOCOXHYTU.
MpnGepiTb HenoTpiGHe nanbHe 3 BUPOOY.

SAKLLo BU Nponunu nanbHe Ha CBili 0asAr, HeraHo
NepeoAsiTHITLCS.

He ponyckaite NnoTpannsiHHS nNanbHOro Ha Tino,
ajke Lie MoXe npusBecTu Ao Tpasm. Ans
BuAANeHHs NanbHOro, Lo NoTpanuo Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYITE MWNO Ta BOAY.

He 3anyckaniTe ABUryH y pasi NoTpannsHHA Onuen
abo nanbHoro Ha BMpi6 abo Tino.

He 3anyckaiite BUpi6 y pasi HasiBHOCTi NpOTikaHHS

y ABUryHi. PerynsipHo nepesipsaiTe OBUryH Ha
NpOTiKaHHS.

ByabTe o6epexHi Npy NOBOAXKEHHI 3 ManbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmMcTo PEYOBKHOLD, @ WOro Napu
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BUByxoHebe3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTM A0 TPaBm
abo cmepTi.

* He BauxaiitTe BUXMONHI rasu, Lie MoXxe Npu3BecTu Ao

TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NPOBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ina nansHoro a6o ABuUryHa.

* He knagitb 6ina nanbHoro a6o AsuryHa Tenni
npeameTu.

* He ponuBarite nanbHe B npaujlolo4nii BUpIo.

« [lepeq 3anpaBrneHHsIM NepekoHanTecs, Lo ABUTYH
OXOIOHYB.

« [Nepen 3anpaBneHHSM NOBINbHO BIAKPUATE KPULLIKY
nanueHoro 6aka, 06epexxHO 3MEHLUMBLUN TUCK.

* He 3anpasnsiiTe Bupi6 y npumilieHHi. HegoctatHe
NpOBITPIOBaHHSA MOXe NPU3BECTU A0 TpaBm abo
CMepTi BHACMIAOK 3a4yXu1 YM OTPYEHHS MOHOKCUAOM
Byrnewo.

* ObGepexHo 3aTaAryiiTe KpULLKy nanveHoro 6aka,
ajke iCHye pU3NK BUHUKHEHHS MOXEXi.

« [epen 3anyckoMm nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M BiA
Micus, Ae BU 3anpasnsinu voro.

« He 3anueaiite B nanuBHuin 6ak 3aHaaTo 6arato
nanuea.

« [epekoHariTecs y BiACYTHOCTI pMU3NKy NPOTikaHb
nig Yac nepemilleHHs Bupoby abo emHocTi Ans
nanbHoro.

He 3anuwaiite BMpi6 abo eMHiCTb Ans nanbHOro
6ins BiAKPUTOro BOrHI0, Axepena ickop abo
3ananbHuka. MNepekoHanTecs, WO B 30Hi 30epiraHHsA
BiICYTHI [xepena BiAKPUTOro BOTHIO.

Mip vac nepemiweHHsa abo 36epiraHHs nanuea
KOPUCTYMTECS NnuLLe cepTUMIKOBaHUMMN EMHOCTAMM.
CnycToluyiite nanusHuii 6ak nepen

TpvBanum 36epiraHHsm. [loTpumyiitecs micueBoro
3aKoHOAAaBCTBA LWOAO0 yTuni3aLii nansHoro.
Ouuwyiite Bupib nepep TpnBanum 36epiraHHAM.
LLlo6 ABWryH BUNagkoBoO He 3anycTMBCS, nepen
36epiraHHsIM HeobXxiAHO 3HATK kabenb CBiYKK
3anantoBaHHs.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
o6cnyroByBaHHs

FAKLIo He BAAETbCA BigperynoBaTh WBNAKICTb
XOIIOCTOro X04y TakuM YMHOM, o6 pixyda Hacaaka
3ynuHUNacs, 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

He kopucTyiitecs Bupo6oMm, noku 1ioro gobpe He
BiaperyntooTb abo nonaroasTb.

36upaHHs

MONEPEPKEHHA: nepea

36upaHHsM BMpoby npoyuTanTe po3ain npo
npasuna TexHikn 6eaneku.

BcTaHoBNEHHs neTenbHOro Tpumava

1. TMig’epHariTe NneTenbHWIA TpUMay 4o Bana 3rigHo 3
intocTpatujieto Ta 3aTArHiTh Kioro. (Man. 24)

2. TMepekoHawTecs, WO NeTenbHUn Tpumay
BCTaHOBMNEHWIA MiXK CTPiNkaMun Ha Bany.

YcTaHoBneHHs1 J-nogibHoi pyKoATKu

MONEPEMPKEHHA: He

BUKOPUCTOBYITE MOMOTHO NUIIKW, KONU
YCTaHOBMEHO J-NoAibHy pyKoaTKy.
BukopucToByiiTe nuie Hoxi Ta pisui Ans
TpaBu abo rofioBku TPMMEpPa YW NNacTUKOBI
nesa.

1. MNig’enHanTe J-noaibHy pykosiTKy A0 NeTeribHoro
TpMMaya 3rigHo 3 incTpadieto Ta 3aTaritb. (Man.
24)

YCcTaHOBNEHHSA KPinneHHs peMeHst
1. PO3MICTiTb BEPXHE KpINNeHHs peMeHs Ha Bany.
PO3MICTiTb HWXKHE KPIiNMEHHsi peMeHs nig Banom.

2. 3icTaBTe rBUHTW BEPXHBOTO Ta HUXHBOIO KPIMSEHHs
pemeHsi.

3. BcraBTe aBa rBMHTU 40 FBUHTOBMX OTBOPIB.

4. 3aTArHiTb rBUHTH, WO6 3adikcyBaTh KpiNNeHHs

pemeHsi.

BcTtaHoBneHHsA KOXyXa Ons HOXKa, HOoXKa
Ta pisaka ans Tpasu

YBATA: Buikopuctosyiite nuie
cepTundpikoBaHi KOXyxn Ana Hoxis. AuB.
Akcecyapu Ha cTopiHLi 351.

MpurenHanTe KoXyx HOXa / KOXyX piXy4oi Hacaaku
(A) po Bana Ta 3aTArHiTh kpinneHHs 6ontom. (Man.
25)

BcraHoBiTb NpuBigHWi anck (B) Ha BuxigHWi Ban.

OGepTaiiTe BUXiQHWIA Ban, OKM OAQUH 3 OTBOPIB
NPVBOAHOrO ANUCKY He cnienaze 3 BiAnoBiaHUM
OTBOPOM Y KOpMyCi peayKkTopa.

BcraBTe wecturpanHuii kntod (C) B oTBIp, W06
3acpikcyBaTtu Ban.

YcTtaHoBiTb Hix (D), onopHy maHxeTy (E) i onopHuit
dnaHeub (F) Ha BUXigHwi Ban.

YcTaHoBiTb ravky (G). 3aTarHitb raky,
3acTocoByo4n MomeHT 35-50 Hem (26-36 dyTis/
yHT). TpumaiiTe rankoBuii KMoy sikomora bnvkye
[0 KOXyXa HOXa. 3aTaryiTte raviky B Hanpsimky,
NPOTUNEXHOMY HanpsiMKy o6epTaHHs!.
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3BepHiTb yBary: Miso6iuqa Hapiska.

YcTaHOBRNEHHA HOXIB | FONMOBOK
Tpumepa

NOMNEPEMKEHHA:

BuikopucTtoByiiTe nulie cepTudikoBaHi
KOXyXu anst HoxiB. [lvB. Akcecyapm Ha
cTopiHyi 351. BUKOPUCTaHHSA NOLLKOMKEHOrO
KOXYyXxa MOXe MpW3BEeCTN A0 TPaBMyBaHHS.

NONEPEMKEHHA: Sxwo su

BMKOPWUCTOBYETE BUPIO 3i BCTAHOBNEHUM
HOXeM AN TpaBu, crnoyaTky cnif
yCTaHOBUTM BIANOBIAHY PYKOSATKY, KOXYX
HOXa Ta NacoBy MiABICKY.

NONEPEMKEHHA: sxwo

BCTaAHOBUTMN HOXi HENPaBUIIbHO, Lie MOXe
npmn3BecTu 40 TpaBMyBaHHA.

. YneBHiTbCH, WO NigHATa YacTuHa NPUBOAHOMO
Oncky/onopHoro chnaHus HaneXxHUM YMHOM
34iNNI0ETHLCS i3 LEHTpanbHNM OTBOPOM HOXIB.

2. YctaHoBiTb HOXi. (Man. 26)

MoHTax pixy4oi Hacaaku

MoHTaX 3aXMCHOro KoXyxa pbKy4oi Hacazkv Ta roroBku
TpuMepa (NpsiMuUii Ban)

1.

Mip’epHariTe 3axMCHUIA KOXYX pixy4doi Hacaaku (A)
o0 Bana 3a gonomoroto 6onta (L).

2. Tig’epHariTe npuBoaHWiA auck (B) fo BuxigHoro

Bana.

3. ObepTaiiTe BUXigHWI Basn, JOKU OTBIP NPUBOAHOIO

[OVCKY He criBnage 3 0TBOPOM Yy Kopnyci pegykTopa.

4. BcraBTe HeBenuky BUKpYTKy (C) B oTBip Ans dikcauii

Bany. (Man. 27)

5. TloBepHiTb ronoeky Tpumepa (H) npotu

rOAVHHUKOBOI CTPINKK, WO6 3aKpinuMTh ronoeky 3
Kopo6koto nepepay. (JliBo6iyHa Hapiska.) (Man. 28)

EkcnnyaTauis

> B B P

NOMNEPEMKEHHA: nepen

BUKOPUCTaHHSIM BUPODY yBaXHO
npoymTaiiTe po3ain Npo npasuna TEXHIKu
6esnekn.

MannBo

BukopuctaHHsa nanuea

>

YBATA: Liei Bupi6 ocHalLeHwii
OBOTaKTHUM ABUryHOM. Bukopucrosyinte
CyMiLL 6EH3MHY Ta MOTOPHOI ONMUBM

ONA ABOTAKTHUX ABUTYHIB. [ns cymiLui
BUKOPWCTOBYWTE NPaBUIbHY KinbKiCTb
onveu. HesipHe cniBBigHOLWEHHSI 6EH3NHY
Ta ONVBU MOXe MPU3BECTU A0
MOLUKOKEHHS ABUTYHa.

BeH3nH

YBAlA: He BUKOPWUCTOBYMTE BEH3NH i3
OKTaHoBWUM uncnom Hxyve 90 RON (87
AKI). Lle Moxe Npu3BecTV A0 NOLLUKOMKEHHS
BupoOy.

A

YBATA: He BMKOPUCTOBYITE

eTunoBaHunin 6eH3unH. Lie moxe npussectu
[0 MOLLKOAXXEHHS BUPOOY.

3aBXaun BUKOPUCTOBYINTE HOBUI HEETUNOBAHWUN
6€eH3nH 3 MiHiManbHUM okTaHoBMM Ymcrniom 90 RON
(87 AKI) Ta koHLeHTpauieto etaHony meHwe 10%
(E10).

Y pasi 4acToro BUKOPUCTaHHS BUpoOby 3

BMCOKOIO 4acTOTO obepTaHHs ABUryHa, HeobxigHo
BMKOPUCTOBYBATU GEH3VH 3 BULLIMM OKTaHOBUM
YKCroMm.

BukopuncToByiiTe nuLie BUCOKOSIKICHY CyMiLLl
HeeTUNoBaHOro 6eH3VHy i ONnBK.

J[lBOTakTHa MOTOpPHa onvea

.

BurikopucToByiiTe nnLLe BUCOKOSIKICHY ABOTAKTHY
MOTOPHY onmBYy. BrkopucToByiiTe nuiie MOTOPHY
OnMBY ANS MOBITPSIHOTO OXONOAXKEHHS.

He BMKOpUCTOBYITE iHLWI TUMX ONUBW.
CniBBigHOLWEHHS kKoMNoHeHTIB 50:1 (2%)

> B

YBAI A: He sukopucrosyiite GeHaut ia
KOHLeHTpauieto eTaHony 6inbwe 10% (E10).
Lle Mmoxe nNpn3BecTV 40 NOLLKOMKEHHS
BMpoOy.

BeHsux Onusa

1 amep. ran. 77 mn (2,6 yHujT)
1 6pwuT. ran. 95 mn (3,2 yHuji)
5n 100 mn (3,4 yHuii)
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CTBOpPEHHS NanuBHOI CyMiLui

3BepHin YBary: [Ons amiwysaHHa cymilli 3aBxam
BUKOPUCTOBYMTE YNCTY NanuBHY EMHICTb.

3BEpHITb YBary: He swiwyiire o6'em cymii, siky
He 3moxeTe BuKopucTatu npotsarom 30 OHIB.

1. [JopaviTe NONOBMHY KinbkocTi 6EH3NHY.
2. [opaiiTe BClO OnuBy.

360BTaliTe NanvBHy CyMmill ANs 3MillyBaHHs
KOMMOHEHTIB.

4. [opavite pewity 6€H3uHY.

5. 360BTanTe NanuBHy CyMill Ans 3MiLLyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

6. HanosHiTb NnanneHuii 6ak.

[logaeaHHs nanueBa

« 3aBxXau BUKOPUCTOBYITE NanuBHY EMHICTb 3
aHTUNPOMNYCKHUM KranaHoMm.

*  $KWOo Ha EMHOCTI 3HaXOANTLCS NanunBo, NpUbepiTb
oro Ta fanTe EMHOCTi MPOCOXHYTH.

» [epekoHaiiTecs, o 06nacTb HABKOMO KPULLKN
nanueHoro 6aka yucTa.

* [Nepen goaaBaHHAM NanvBHOI CyMiLli B NanuBHUI
6ak 360BTalTe EMHICTb 3 NANVBOM.

3anyck i 3ynuHeHHs po6oTu

Mepesipka nepea 3anyckom

1. TMepesBipTe BMpi6 Ha NpeaMeT BiACYTHIX,
NOLLKOZPKEHUX, PO3XMUTaHUX abo 3HOLLEHUX AeTaneil.

2. lMepesBipTe ranku, reuHTM Ta 6onTu.

3. MepesBipTe nesa.

4. TlepeBipTe CTONOPHY rarky. YNeBHiTbCS, LLO
CTOMOpPHa ravika Ma€e MiHimanbHy cuny 3aTUCKaHHS
1,5 Hem (1,1 doyTa/cpyHT). 3aTArHiTb CTONOPHY rarky,
3acTOCOBYHOUMN MOMEHT 35-50 Hem (26-36 dyTis/
DYHT).

5. [lepeBipTe NOBITPSIHWIA DINbTP.

MepeBipTe enemeHT 6nOKyBaHHSA Kypka rasy Ta
KepyBaHHs! ra3om.
7. TepesipTe BUMUKAY.

8. MMepeBipTe BUPiI6 Ha HasiBHICTb BUTOKIB Nanvea.

3anyck XosiogHoro ABUryHa

HaTtucHiTb kHomky Hacoca 10 pasis. (Man. 29)
MoTArkiTe Baxinb 3acniHkv sropy. (Man. 30)

3. TliBoto pyKoK NPUTUCHITb KOpnyc BUPOGY A0 3eMili.
(Man. 31) He HacTyniTb Ha BUPI6. MoBINbHO TArHITHL
3a pyuKy Tpoca ctapTepa, AOKu He BigyyeTe
cnpoTumB. Iicnsa Lboro CMo NOTATHITL 3a PyYKy
Tpoca cTapTepa.

SBepHin YBary: He rarHite kypok rasy nig
4ac 3anycky ABUryHa.

4. TMpopoBxyWiTe TArHYTU 3a py4Ky Tpoca ctapTepa,
[OKN ABUTYH He 3anycTutbes abo He
HamaraTuMeTbCs 3anyCTUTUCA. AKLLO ABUTYH
3anyckaeTbcs abo HamaraeTbCs 3anycTuTucs,
HaTWCHITb Ha BaXinb MOBITPSIHOI LLUTOPKN BHUS.

5. AKLWO ABUryH 3anycKaeTbCs, 3nerka HaTUCHITb
KypOK rasy v aavite ABUryHy nonpauioBaTtu Ta
nporpitucs npotarom 60 cekyHA. AKLWO ABUTYH He
3anyckaeTbCsl, CMUKaiTe pyuKy Tpoca, oKW ABUTYH
He 3anycTuTbes. MoTiM 3nerka HaTUCHITb KypOK
rasy n gante ABWryHy nonpawoBaTtu Ta nporpitucs
npoTarom 60 cekyHA.

YBATA: He tartits Tpoc cTapTepa,
0K BMpi6 He 3ynnHnTbCs. He
BiAnyckanTe Tpoc cTapTepa, Konu

BiH MOBHICTIO BUTArHYTUIA. Bignyckante
TPOC cTapTepa NoBiNbHO. HeBUKOHAHHS
LMX iHCTPYKLiA MOXe Npu3BecTu Ao
MOLUKOMPKEHHS ABUTYHA.

3anyck Tennoro ABUryHa

1. HaTucHiTb kHoNKy Hacoca 10 pasis.

2. MoTarHiTe TpOC CTapTepa A0 TUX Nip, NOKW ABUTYH HE
3anpauoe.

3yNUHEHHs BUpoOy

* [ns 3ynuHKv ABUryHa HATUCHITL BUMMKad. (Man. 32)

3BEPHITb YBary: Bumukay asTomatiniHo
NOBEPTAETLCSA [0 NOYATKOBOTO MOMOXEHHSI.

EkcnnyaTauis Tpumepa

YBATA: nicnsi koxHoro BUKOPUCTaHHA
3MEHLUYNTe WBWUAKICTb ABUrYHa A0
xonocToro xoay. Tpusana po6oTa Ha
noBHUX obopoTax 6e3 HaBaHTaXXEHHS Ha
[ABUrYH MOXe MPU3BECTU [0 MOLUKOKEHHS
ABUryHa.

3BEPHITb YBAry: VY pasi scraHosnenHs Hogoi
HUTKM HEOOXIZAHO OYUCTUTU KPULLIKY FONiBKM TpUMepa,
o6 YHUKHYTW nopanblunx Bibpauiin. OrnsHbTe iHLWi
netani ronisku TpyMepa Ta 3a HeobXiAHOCTI OYUCTITb iX.

MipcTpuraHHAa Tpasu

1. TpumaiiTe ronosky Tpumepa nig KyTom
6e3nocepenHbo Hag 3emneto. He BaaBnionTe HATKY
Tpumepa B Tpasy. (Man. 33)

2. 3MeHLTe AOBXMHY HUTKM Tpumepa Ha 10-12 cm / 4—
4,75 ponma.
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3mMeHLWwTe YacToTy obepTaHHsa ABUryHa, wob
3MEHLLUTU PU3MK MOLLKOOXKEHHS POCUH.

MMig vac 3pizaHHa Tpasu Nobnu3y npeameTis
BukopucToByiite 80 % noTyxHocTi. (Man. 34)

3pizaHHs Tpasu

1.

Mig vac 3pizaHHa TpaBu HUTKa TpMMepa Mae 6yTn
napanensHa 3emni. (Man. 35)

2. He BpaentoiiTe roniBky Tpumepa B 3emnio. Lie moxe
NPW3BECTN A0 MOLLKOAXKEHHSI BUPOBY.
3. Tlig vac 3pizaHHsa TpaBu nepemillyiTe Bupi6 3i

CTOPOHW B CTOPOHY. BukopucToByiiTe MakcumansHy
weuakicte. (Man. 36)

CKOLUYBaHHsS 3a JONOMOIOI0 HOXA 15 TPaBU

1.

Hoxamu Ta pisusMmu Ans TpaBu He MOXHa 3pisyBaTtu
cToBOYypu aepes.

2. Hix ona TpaBv BUKOPUCTOBYETLCA ANSA KOCIHHA BCiX
BMAIB BUCOKOI Ta rpy6oi Tpasu.
3. TpaBy KoCATb MasiTHUKOBUMU pyxamu 3 Boky B

6ik — pyx cnpaBa Hanieo 6yae pobounm, a

3niBa HanpaBo — 3BOPOTHUM. Hixk MOBUHEH KOCUTH
TpaBy NiBMM KpaeM (Lo Ha uudepbnati roanHHUKa
BiANoBiaae nNpomixkky mixk 8 Ta 12 roguHoto).

FAKLLO CKOLLYIOYM TPaBY HAXMIIMTU HiXX TPOXM BMiBO,
To TpaBa byae cknagaTvcs B OOVH paf, Lo
nonerwuTb ii 36MpaHHA, Hanpuknag rpabnamu.

Hawmaraiitecs npautoBatut putmidHo. Criite
BMEeBHEHO, PO3CTaBMUBLLK Horw. icns 3BOPOTHOrO
pyxy NponaiTb Bnepen i 3HOBY 3aiMiTb CTilike
MONOXEHHS.

OnopHa mMaHXeTa NOBMHHA 3Merka Npunsarti Ha
3emnto. BoHa 3anobirae yaapy nesa o6 3emnio.

LLlo6 3HM3NTK pU3NK HAMOTYBaHHS MaTepiany Ha
ne30, 3aBXAN NpaLonTe Ha NOBHIN NOTYXXHOCTI Ta
He TopkauTecs ne3oM CKoLeHOoI Tpaswu nifg Yac
3BOPOTHOIO PyXy.

Mepen TMM Ak novatu 36upatu 3pisaHy Tpasy,
BUMKHITb IBUTYH, 3HIMITb PEeMeHi Ta Noknaaite
iHCTPYMEHT Ha 3emIio.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHs

NONEPEMKEHHA: nepex

OYULLIEHHSIM, PEMOHTYBAHHSIM Y/ TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHAM YBaXXHO NpoyunTaiite
po3ain Npo npaeuna TexHiku 6eaneku.

padik TexHiYHOro 06enyroByBaHHs

3aBxau AoTpumMyiiTecs rpadika TeXHiYHOro
obcnyroByBaHHs. IHTepBany BUPaxoByOTbCS 3
ypaxyBaHHSM LLOAEHHOrO BUKOPUCTaHHS BUPOOY.
3HaueHHs iHTepBanis 6yae iHWKM, SKLWO BU He
BMKOPUCTOBYITE BUPI6 LWoAeHHO. BukoHyiiTe nuwe Te

o6cnyroByBaHHs, sike onmcaHe B LibOMYy NOCIGHUKY.
IHdpopmalLito Wwoao iHWKx BuaiB 06cnyroByBaHHs, He
HaBefeHUX Y LbOMY MOCiBHMKY, MOXHa oTpumaTy B
aBTOPU30OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

LLloTwkHeBe TexHiYHe obcnyroByBaHHs

*  OuWLLEHHS 30BHILLHIX MOBEPXOHb.

« [lepeBipka LUBUAKOCTI XONOCTOroO XOA4Y.

* [lepeBipTe 3MaLlyBaHHsi KOHIYHOT 3y6yacToi
nepegadi.

LLlomicsiuHe TexHiuHe o6cnyroByBaHHS

+ TlepeBipka pyyku Tpoca cTapTepa Ta Tpoca
cTapTepa.

LLiopiuHe o6crnyroByBaHHs

« T[lepeBipka CBi4KM 3ananioBaHHs.

*  OunLLeHHs 30BHILLHIX MOBEPXOHb kapbtopaTopa Ta
npunernmx 4o Hboro AiNsiHoK.

.

OumLLEHHS CUCTEMM OXONOMKEHHS.
MNepes.ipka ickporacHuka.
Mepesipka nanueHoro dinbTpa.

MepeBipka WnaHry nogayi nanbHOro Ha
MOLLKOKEHHS.

MepeBipka Bcix kabeniB Ta 3'eAHaHb.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHs nicns 50 roguH ekcnnyaTauii

.

HeobxiaHo BiapemMoHTyBaTV abo 3aMiHUTK MMYLIHUK
B aBTOPU3OBaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

HanawTyBaHHS! LUBMAKOCTi XOIIOCTOro
xoay

Mepen HanalwTyBaHHAM LIBWAKOCTI XONOCTOro Xoa4y
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHWIA INbTP YNCTUIA, a
KpULLKa NOBITPAHOro hinbTpa BCTaHOBNEHA.
HanawTynTte WBMAKICTb XONOCTOro xoay 3a
[OMNOMOroH0 perynioBanbHOro reuHTa T, SKuia
no3Ha4yeHuii nitepoto «Tr».

LLIBnakicTb XonocToro xoay BiAperynsoBaHa
npaBuIIbHO, SKLLO ABUIYH NPaLoe PIBHOMIPHO B
Oyab-AKoMy nonoxeHHi. LBuakicte xonocroro xogy
NOBMHHA BYTW HKYOIO Bif LLIBMAKOCTI, Ha SKiN
noynHae obepratuca Hacaaka.

MoBepTaiTe rBUHT PErynoBaHHS XONOCTOro XoAy 3a
rOAVHHWKOBOIO CTPIMKO, MOKYW pixyya Hacadka He
noyHe obeptatucs. (Man. 37)
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2. TMoBepTaiTe rBUHT perynioBaHHs XONOCTOro Xxoay
NpOTW FOAVHHWMKOBOT CTPINKKU, NOKW piXy4ya Hacagka
He 3yMUHUTLCS.

3amiHa CTONOpPHOI ravku

YBAIA: 3awitits CTOMOPHY ranky nicns
npu6nmaHo 10 BUKOPUCTAHb.

1. 3HIMiTb CTOMOpPHY raiky, BigKpyTUBLUK ii B HANpsMKy
obepTaHHsa pixy4oi Hacagku. (Man. 38)

3BEPHITb YBary: Cronopna raiika mae
niBoGIYHY HapisKy.

2. YneBHiTbCH, WO HEWNOHOBY MY(TY CTONOPHOI ranku
HEeMOXn1Bo 06epHyTH pykamu. HeiinoHoBa mydTa
Mae 3abeanedyBaTy onip o6epTaHHIO He MeHLle
1,5 Hem (1,1 dbyTa/dyHT).

3. 3aTdArHiTb CTOMOpPHY rarky, BUKOPUCTOBYHOUA
TOPLEBUIA FANKOBUIA KITHOY.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHSA
iCKporacHuka

[Ins ounLLEeHHs icKporacHWKa BUKOPUCTOBYITE APOTSAHY
LLiTKY.

(Man. 39)

O‘-II/ILIJ.eHHFI CUCTeMUN OXONOoAKeHHs

OuuLLyiiTe enemMeHT! CUCTEMU OXONOMKEHHS 3a
[0MNOMOrOH0 LLTKN.

(Man. 40)

EnemMeHTU crcTeMM OXONOMAXEHHS: BCMOKTYBau NoOBITPs
Ha cTapTepi (A), pebpa oxonoaxeHHs Ha uuniHapi (B).

MepeBipka CBi4KM 3ananioBaHHSA

YBATlA: BuikopuctosyiiTe nuwie
peKoMeHA0BaHi CBiYKV 3anantoBaHHs.
MepekoHaiiTecs, Lo 3amiHa byae
BiabyBaTucs Ha Taki > cami getani, wo bynu
nocrasrneHi BUpo6HMKOM. HenpasunbHa
CBiYKa 3anantoBaHHs MOXe NpusBecTy A0
NOLLKOKEHHS1 BUpoOy. MNepekoHariTecs,

LLIO CBiYKa 3anantoBaHHs Mae obmexysay
Hanpyru. Mo gogatkoBy iHbopmalito
3BepTalnTecs 4O CBOro CEpBICHOro gunepa.

1. TlepesipsiiTe CBi4Ky 3anantoBaHHA KONU:
a) NOTYXHICTb ABUIyHa HU3bKa.
b) ABUryH Baxko 3aBecTu.
C) [ABMUIYH NpaLtoe HenpaBuiIbHO Ha XONOCTOMY
xogy.

2. fKuwo oBUryH BaXKko 3anyckaeTbcsi abo npadutoe,
nepesipTe CBiYKy 3anantoBaHHs Ha HasiBHICTb
3ariBux npeameris. LL|o6 3amMeHWNTM pusnk
noTpannsHHA 3aiBMX NpeaMeTIB Ha eNeKTpoan
CBiYKW 3anantoBaHHs:

a) nepekoHanTecs, WO LBWUAKICTb XONOCTOro Xoady
BCTaHOBJIEHO MPaBUITbHO.

b) nepekoHaWiTecs B NpaBuUnNbHOCTI 3MiLLYyBaHHS
nanuBHoI CymiLui.

C) NepeKoHamTecs, Lo NOBITPSHWIA (PINbTP YACTUIA.

3. fAkwo ceivka 3anantoBaHHsi 3abpyaHeHa, NoYNCTbTE
ii. MepekoHaiiTecs, WO NPOMIKOK MK enekTpogamu
npaBunbHWA. [INB. TexHIYHI XapakTepucTukm Ha
cropiHyi 350. (Man. 41)

4. 3a HeobXiQHOCTI 3aMiHiTb CBiYKYy 3anantoBaHHs.

TexHiuyHe 06cnyroByBaHHA NOBITPSIHOrO
dinbTpa

OunLLeHHs1 NOBITPAHOIO hinbTpa

1. 3HIMIiTb KPULLKY NOBITPAHOro dinbTpa Ta BUTATHITbL
noBiTpsAHUN inbTp. (Man. 42)

2. YucTnTy NOBITPSIHMIA PiNbTP NOTPiIGHO Tennoto
MUnbHOO BoAoto. Mepen BCTaHOBNEHHAM
nepekoHamnTecs, Lo NOBITPAHWIA INbTP CyXUN.

3. fAKwo noBiTpsHUI dinbTp 3aHaaTo GpyaHui
AN OYULLEHHS, 3aMiHiTb 1oro. MoLwkKomkeHni
noBITPSIHWUI hiNbTP HEOBXiAHO 3amiHoBaTU
060B’A13KOBO.

4. fAxuwo Baw BUPIO OcHaLLieHWUId ry64acTM NOBITPSAHUM
hinbTPOM, BUKOPUCTOBYINTE ONMBY ANSI MOBITPSHUX
inbTpiB. OnuBy ANS NOBITPAHKX DINLTPIB
cnif HaHocWTW Nuie Ha rybyacTi inbTpy.
3ab0pOHSIETLCA HAHOCUTY ONMBY Ha heTPOoBUIA
dinbTp.

HaHeceHHs1 onuem ans NoBiTpsiHMX inbTpiB
Ha inbTp

YBATA: [ins obcnyroByBaHHsA rybyactmx
iNbTPIB BUKOPUCTOBYNTE nuLLE crneLianbHy
onuBy Ans NOBITPSHUX inbTpis. He
BMKOPVCTOBYWTE iHLUI TUNW ONUBMW.

I'IOI'IEPE,D,)KEHHFI YHukaiite

noTpannsaHHA ONMBU Ha Tino.

-

3HIMITb KpULLKY NOBITPSHOrO hinbTpa Ta BUTArHITL
nosiTpsAHUI cinbTp. (Man. 43)

N

MoknaaiTe NOBITPSIHMIA MINBTP Y NNACTUKOBWIA NakKeT.

w

Hanwuiite B nnacTukoBuii NnakeT onvey ANs
noBiTpAHUX GinbTpie. (Man. 44)
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4. HaTucHITb Ha NNacTMKOBMIA NakeT Wo6
NepeKoHaTMCS, Lo ONMBa PIBHO PO3MOBCIOANTLCA NO
BCbOMY MOBITPSIHOMY (inbTpy.

(Man. 45)

5. Tloku inbTp 3HaX0AUTLCHA B NAKETI, HATUCHITL Ha 1
HbOrO L6 3 HLOrO BUIALLINA HenoTpibHa onuea.
BuiimiTb NOBITPAHWIA inbTp 3 NakeTa.

6. YCTaHOBITb NOBITPAHWI DINBLTP.

. = = Bupoby. (Man. 23)

3MaLLlyBaHHSA KOHIYHOI 3y6uacToi

nepeaaui

KoHiuHa 3y6uacTa nepefaya mae 6yTu 3anoBHeHa
MacTUnom Ans 3yG4acTux nepeaay Ha Tpu YBepTi.

3arocTpeHHs pisusi Ta HOXa AN TPaBu
. 3arocTptoiiTe pisui Ta HOXi AN TpaBuW 3a AONOMOrO
OHOXOZ0BOrO NMACKOro Hanwmka.

2. Yci kpai nes i HoXiB Ans TpaBu HeobXxiaHO
3arocTproBaTi 0gHakoBo, Wob 36epertu piBHoBary

TexHiYHI XapaKTepUCTUKK

129RJ
OevryH
O6’em uuninapa, cm3 27,6
[iameTp yuninapa, @ mm 36
[loBXWHa TakTy uuniHapa, Mm 27
LsuakicTe xonocToro xoay, x8~' (06/xB) 2800-3200
PekomeHaoBaHa MakcMarbHa LIBUAKICTb, X8~ 1 (06/xB) 8000
LLIBnakicTe obepTaHHs BUXigHoro Bana, xa~' (06/xB) 7200

MakcymanbHa NoTyXHICTb ABuryHa, BignosiaHo Ao ISO 8893, kBT / k. c. 3a x&~"! (06/xB)

0,85/ 1,14 3a 8000

[MyLWHKK i3 KaTaniTM4HUM KOHBEPTEPOM

Tak

Cucrema 3anasnoBaHHS

Cgiyka 3anantoBaHHsi

Husqvarna HQT-4

Mpomixok Mix enekTpogamu, Mm 0,5
ManuBHa cuctema i cuctema avatllyBaHHsS

MicTkicTb nanveHoro 6aka, n 0,343
Maca

Bes pizanbHux Hacagok, Koxyxa pidanbHOi Hacaaku, paHLEBOro pemMeHsi Ta 3 NopoxHi- | 5,21
MU 6akamu, Kr

BunpomiHioaHHs Lymy 82

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi, BUMipsiHuiA, AB(A) 105
[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI, Lya AB(A) 115

82 BunpomiHioBaHHS LWyMy B CepefoBULLE, BUMIPSHE SIK 3ByKOBA NOTYHICTb (Lwa), Bianosiaae avpektmsi €C
2000/14/EC. 3asBneHuii piBeHb 3BYKOBOI NOTYXXHOCTI Lji€i MaLlMHW Byno BUMIipsHO Mig Yac poboTu opuriHane-
HOI pi3anbHOI HacafKu, Lo CTBOPIOE HaMbINbLLKIA piBeHb WyMy. Pi3HNLS MiXX rapaHTOBaHUM Ta BUMIPSHUM
piBHEM 3BYKOBOI MOTY>KHOCTi MONSArae B TOMY, LLO rapaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi TaKOX BPaxoBye
PO36iXKHICTb Y pe3ynbTaTax BUMipIOBaHHSA Ta BigMiHM MiXK Pi3HUMMW MaluMHamu ogHiei mogeni 3rigHo 3 Aupek-

TmBoto 2000/14/EC.
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129RJ

PigHi wymy 83

EkBiBaneHTHWIA piBeHb LLYMOBOTrO TUCKY Y BYCi onepartopa, BUMipsiHuiA BignosigHo Ao ctaHgapTis EN ISO 11806 i

ISO 22868, AB(A)

O6napHaHo roniBko TpumMepa (opuriHanbHa geTanb).

88

ObnagHaHO HOXeM Anst TpaBw (opuriHanbHa AeTanb)

89

PisHi Bi6pauii 84

EkBiBaneHT pisHis BibpaLii (any,eq) Y PYKOATKaX, BUMipsHUIA BignosigHo Ao ctaHaapTis EN ISO 11806 Ta ISO 22867,

m/c?
3 ycTaHOBINEHO (OpuriHanbHOK) rofoBKOK TpUMepa, NnepeaHs / 3agHs YacTuHa. 5,89/4,61
O6nagHaHo HOXeM AN Tpasw (opuriHanbHa geTtanb), NepeaHin / 3agHin 4,21/4,23
Akcecyapu
129RJ
CxBaneHi akcecyapu Tun 3axucHWin KOXyX pisarnbHOT Hacaaku
Hapisnnin Ban (M10L)
T25 (D 2,0-2,4 mm)
[onoBka Tpumepa 580 44 66-06
R25 (@ 2,0-2,4 mm)
Hix gns Tpaeu / HOXMUi ANa Tpasu Grass 255-4 (@ 250) 580 44 66-06

83 3aseneHi AaHi Npo eKBiBaNeHTHWII PiBEHb 3BYKOBOO TUCKY MaloTh CTAHAAPTHY CTATMCTUUHY PO3GIKHICTL

(cTaHpgapTHe BigxuneHHs) B 3 oB(A).

84 3aseneHi aaHi WOAO piBHA BiGpaLii MalOTL CTaHAAPTHY CTATUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAAPTHE BIAXUNEHHS) y

1,5 m/c2.
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[exknapauisa BianoBiAHOCTI

Heknapauis BignosigHocTi €C

Mu, komnaHis Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Lseuis, Ten.: +46-36-146500, 3asBnsemo nig CBoOO
BVKIMIOYHY BiANOBIAANbHICTb, L0 NPeAcTaBreHunii BUpIO:

Onuc BeHanHoBWiIA TpuMep / TpaBokocapka

BpeHa Husqgvarna

Mnatdopma / Tun / Mogens Mnatcopma A05328CSHV, npeacTtaeneHa moaens 129RJ
lneHTndbikauis CepiliHi Homepu 3a 2024 pik i Ni3Hiwe

NOBHICTIO BiANOBIAAa€e TaknMM anpekTMeam i Hopmam €C:

Hopma Onuec

2006/42/EC «Mpo mexaHiuHe obnagHaHHA»

2014/30/EU «[po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»

2000/14/EC «[Mpo BMNpOMiHIOBaHHS LWyMy Bi o6nagHaHHs, MPU3HAaYeHoro Ans BUKOPU-
CTaHHA HagBopi»

2011/65/EU «[po 0BMEXEeHHSI BUKOPUCTaHHS AeAKNX Hebe3neuHNX peyoBnH»

3acToCoBYOTLCS 3a3HaYEHi HMXKYE Y3roakeHi
cTaHgapTy 1A / abo TexHiuHi cneyudikadii:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2022, EN ISO
14982:2009, EN IEC 63000:2018

3acTocoBaHo npoLeaypy OLiHKM BiANOBIAHOCTI 3rigHo 3
[vpekTnsoto 2000/14/EC, OopaTok V.

BigomocTi CTOCOBHO BUNPOMIHIOBAHHS LLYMY AMB. Y
po3aini TexHidHi XxapakrepucTiku Ha cTopitLyi 350.

Huskvarna, 2024-03-07

Knac INocpan (Claes Losdal), ampektop Bigainy HOOKP,
Husqgvarna AB

BignosiganbHuii 3a TEXHIYHY JOKYMEHTaLi0

C€

352 194 - 006 - 23.08.2024




Replace the trimmer line A (Il

.560°-6.0°
wuw $2-071
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Original instructions

Instructions d’origine Originalios instrukcijos
OpurvHanHn UHCTPYKLUUn Originalne upute LietoSanas pamaciba
Originalna uputstva Eredeti Utmutatas Originele instructies
Plvodni pokyny Istruzioni originali Originale instruksjoner
Originale instruktioner Oryginalne instrukcje
Originalanweisungen Instrucdes originais
ApxIKéG 0dnyieg Instructiuni initiale
Instrucciones originales OpuruHanbHble NHCTPYKLUN
Originaaljuhend
Alkuperaiset ohjeet

Povodné pokyny
Izvirna navodila
Originalna uputstva
Bruksanvisning i original
Orijinal talimatlar
OpwriHanbHi iHCTpyKUii
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